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ÚVOD

Ruština pro samouky je učebnicí základů současné ruštiny. Její zvládnutí vám 
umožní bezprostřední styk s rodilými Rusy a ruský mluvícími cizinci. Samo
statně vydaným doplňkem učebnice je audionahrávka cvičení a textů interpre
tovaných v přirozeném tempu, které je oproti češtině rychlejší. Právě soustav
ná a houževnatá práce s učebnicí, nahranými texty a cvičeními představuje 
moderní a úspěšnou metodu jazykové výuky.
Ruština je jazyk příbuzný češtině, a proto má mnoho slov a gramatických tvarů 
pro Čecha sroV-timitelných. Tato podobnost studujícím usnadňuje učení a učeb
nice jí cílevědomě využívá. Podobnost zároveň vyvolává některé problémy. Na 
jednotlivé odlišnosti soustavně upozorňujeme.

Struktura učebnice
Učebnice je rozdělena do 5 oddílů, každý se skládá ze 7 lekcí, přičemž sedmá 
lekce je vždy opakovači.
Lekce 1 -  7 jsou zaměřeny na ruskou azbuku (tištěnou i psací) a současně na 
zvláštnosti výslovnosti ruských hlásek. Po seznámení s písmeny a hláskami 
následuje jejich nácvik ve slovech, slovních spojeních, větách, v rozhovorech 
i souvislých textech, včetně poezie. Tento postup umožňuje seznamovat se 
hned od začátku s rytmickou a melodickou stránkou ruské řeči.
Lekce 8 - 3 5  mají tyto části: úvodní text, komentář k textu (zahrnuje i řadu 
reálií), slovník rusko-český, fráze a spojení odlišné od češtiny, lexikální cviče
ní, gramatický oddíl -  výklad i cvičení, souhrnný česko-ruský překlad, komu
nikativní cvičení a na závěr souvislý text. Jeho účelem je překlenout mezeru 
mezi zjednodušenou učebnicovou ruštinou a její složitější, živou podobou. 
Tyto texty jsou určeny jak k poslechu, tak ke čtení.
Součástí učebnice je Přehled mluvnice v tabulkách, orientaci usnadňuje rejst
řík. Doplněk učebnice obsahuje klíč ke cvičením ( O ř )  a rusko-český slov
ník.

Jak pracovat s učebnicí
Při nácviku písmen a hlásek v prvních šesti lekcích (7. je opakovači) byste nejpr
ve měli pouze vnímat a porovnávat grafickou a zvukovou podobu hlásek ve slo
vech, slovních spojeních a jednoduchých větách, v rozhovorech i souvislých tex
tech, včetně poezie. U obtížnějších jevů je třeba tento způsob pouhého sledování 
i několikrát opakovat. Teprve potom začněte nahlas číst a vyslovovat. Hlavní 
metodou zvládnutí výslovnosti je napodobování a opakování vzorových nahrávek.

♦ 9



Základním materiálem v ostatních lekcích je výchozí text. Ten si nejen přečtě
te, a pokud je nahrán i poslechněte, ale s pomocí slovníku (jeho první části) 
také přeložte. Nová slova se učte hlavně v kontextu vět a ve spojeních.
V druhé části slovníku jsou nová slova (oddělená ■ ■ ■), se kterými se set
káte ve cvičeních.
První cvičení v lekci jsou zaměřena na zvládnutí nové slovní zásoby s přihléd
nutím k problémům, se kterými se Češi setkávají. Všechna, a to se týká i cviče
ní gramatických, provádějte několikrát, až je budete zvládat snadno a s jistotou. 
Cvičení řízených odpovědí jsou v učebnici dvojího druhu, a to jednak nahraná 
(označená značkou ), která v učebnici nesledujte, ale jen poslouchejte 
a podle pokynů reagujte, jednak nenahraná, ta naopak čtěte a podle vzoru rca 
gujte -  v obou případech samozřejmě nahlas.
Drilová cvičení slouží k zautomatizování určité dovednosti, zpravidla /;ikot 
vení mluvnického jevu v paměti. Říkejte je opět nahlas, abyste si i sluchem 
fixovali obtížné tvary.
Zpětný překlad obsahuje většinou obtížné partie probírané lekce. Je vhodné s<- 
k němu vracet i po delší době.
Poslední oddíl lekce tvoří komunikativní cvičení. Na nich si ověříte, jak jste /.vlád 
li novou látku -  lexikální i gramatickou. Můžete při tom využít také vlastní l.mia 
zii a úkoly si obměňovat i nad rámec daný pokyny k jednotlivým cvičením. 
Závěrečné texty v lekci jsou vždy o něco obtížnější, než jak by odpovídalo 
dosaženému stupni znalostí. Jejich smyslem je porozumět podstatě sdělované 
ho, ne každému slovu zvlášť. Tomu odpovídají i připojené otázky.

Hlavní zásady práce s učebnicí
1. Maximálně využívejte nahrávku, opakujte, napodobujte nejen výslovnost, 

ale i intonaci.
2. Věnujte velkou pozornost výchozímu textu: čtěte, překládejte, opakujte věty 

i spojení.
3. Nová slova se neučte izolovaně, ale ve spojeních nebo větách. Od začálku 

věnujte pozornost přízvuku i jeho případným změnám.
4. Nepřecházejte k další lekci, pokud všechna cvičení nezvládnete bez chyb 

a plynule.
5. Měřte si čas potřebný ke splnění určitého úkolu a při opakování se snažte 

tempo zvyšovat.

Přejeme vám příjemné učení a úspěšné zvládnutí naší učebnice.

Autoři
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Začínáte studium ruštiny, slovanského jazyka, který má mnoho společného 
s vaší mateřštinou, češtinou. Na druhé straně má ruština -  mluvená i psaná -  
řadu zvláštností, kterými se v menší či větší míře od češtiny odlišuje a které 
často způsobují řadu potíží a mnohdy i nedorozumění.
Studium začnete netradičně.- poslechem nahrávky ruského textu. Nemůžete 
zatím ruský číst, protožfe neznáte písmena ruské abecedy -  azbuky.

Pozorně poslouchejte. (Poslech můžete opakovat i několikrát.)
Rozuměli jste, o co v krátkém textu jde? (Porozumění si zkontrolujte podle 
českého překladu na konci této lekce.)

A nyní si při opakovaném poslechu všímejte těch nejnápadnějších zvláštnos
tí ruštiny, kterými se liší od češtiny.
První zvláštností je měkká výslovnost mnohých ruských slov.

Poslechněte si ruské protějšky slov den, budete, bez učitele, přítel a všimně
te si, že většina souhlásek se v nich vyslovuje měkce.
Druhá zvláštnost se týká přízvuku: v češtině je vždy na první slabice nebo na 
předložce. Naproti tomu v ruštině může být přízvuk na kterékoliv slabice 
slova a je proto na rozdíl od češtiny velmi energický, důrazný. Tím se pří- 
zvučná slabika dostává do protikladu s ostatními slabikami, které nemají pří
zvuk a vyslovují se oslabeně, zkráceně, méně zřetelně a při rychlejším tempu 
se některá z nich může dokonce „spolknout“.

Poslechněte si ruská jména z textu, která odpovídají jejich českému znění 
Puškin, Čajkovskij, Alexandr a všimněte si, na které slabice mají přízvuk.

Uvedené zvláštnosti leckdy brání správnému porozumění ruštině při posle
chu. V některých případech byste lépe rozuměli ruštině psané. Začneme se 
proto učit ruskou abecedu -  azbuku.
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AZBUKA
AZBUKA má 33 písmen. Podoba i pořadí písmen vychází z řecké abecedy, 
liší se tedy dosti značně od latinské abecedy používané v češtině. A/buková 
písmena budou probírána postupně, s upozorněním na stupeň obtížnosti.
Rozeznáváme tři stupně obtížnosti: V této lekci probereme:
1. písmena shodná s latinkou A K M O T 5
2. písmena odlišná od latinky n <I> 3 3
3. písmena svou podobou shodná s latinkou, P C  y 3
ale významem odlišná, „ zrádná “ Celkem 11 písmen

Vyhledejte a označte si těchto 11 písmen v celé azbuce uvedené nahoře na 
stránce.

A, K, M, O, T (písmena shodná s latinkou)

V ruštině: A K M O T  a k h  o t

V češtině: A K M O T  a k m o t

a) Sledujte očima první ruská slova a věty psané azbukou. Azbuková písme
na se tu většinou neliší od latinky. Poslouchejte pozorné nahriivku, ale 
zatím slova a věty neopakujte. V této lekci mají všechna slova přízvuk na
1. slabice označený čárkou nad samohláskou. Jednoslabičná slova jsou 
zpravidla přízvučná, ale přízvuk se v nich neznačí. Pozor: Ruský přízvuk 
není česká délka!

r a

b)

M m MAK, TOM, TAM MaK TaM? -  TaM. TaM Tom? - Tom.
T t TOT, TA, TO TaM Tom. Tot tom TaM? -  TaM.
K k KTO, KAK, KOT Kto TaM? -  TaM Tom. Tom -  kok.
A a TAM, TAK, KAK KaK TaM? - A TaK.
O o KOT, KOK, KTO-TO 0! TaM kot! Któ-to TaM mok.

1. Kro TaM? -  Kok Tom. -  2. A kot TÓMa? -  TaM. TáK KaK TaM Tom.

12 ♦



Překlad vět:
a) Mák je  tam ? — Tam. Tam je  Tom ? — Tom. -  Tam je  Tom. Ten svazek je  tam ?

-  Tam. Kdo je  tam? -  Tam je  Tom. Tom je  kuchtík. Jak je  tam? -A le , tak. 
O! Tam je  kocour! Někdo tam mokl.

b) 1. Kdo je  tam? -  Kuchtík Tom. 2. A Tomův kocour? -  Je tam. Protože tam 
je  Tom.

Poznámka:
Slova a jednoduché věty slouží k osvojení písmen. V překladu vět jste našli i význam jed
notlivých slov. Slova, která se máte'naučit, jsou uvedena na konci každé lekce v pořadí 
písmen azbuky, neuvedená slova slouží jen k nácviku čtení a výslovnosti. Slova podobná 
českým, kterým rozumíte, jsou uvedena bez českých protějšků. I ta je  třeba si zapamatovat.

Souhlásky K, M, T  se vyslovují stejně jako v češtině, ale výslovnost samo
hlásek/!, O je různá -  záleží na slovním přízvuku.

RUSKÝ SLOVNÍ PŘÍZVUK
Ruský slovní přízvuk, jak již víte, je na rozdíl od češtiny velmi energický, 
působí dojmem důrazu -  budeme jej označovat číslicí 3. Tento energický pří
zvuk (není to však délka) mají v ruštině i jednoslabičná slova, pokud jsou 
samostatná nebo důležitá pro smysl věty. Přízvučné samohlásky se vyslovu
jí výrazněji než v češtině.

VÝSLOVNOST RUSKÝCH PŘÍZVUČNÝCH 
SAMOHLÁSEK A, O
Přízvučné A se vyslovuje hlouběji, více vzadu, jazyk tlačíme co nejníže. 
Poslouchejte, jak takové A zní: TAM, TA, MAK, KAK, TAK. Ještě výraznější 
je výslovnost přízvučné samohlásky O. Vyslovujeme ji se rty hodně vyšpule- 
nými, skoro jako dvojhlásku s u n a  začátku -  uo. Proto zní jinak než v češtině. 
Poslouchejte: TOM, TO, MOK, KOK, TOT, KOT.

1. a) Poslouchejte jednoduché věty. Všímejte si, která slova mají ener- 
gický přízvuk (3).
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b) Opakujte po nahrávce v pauzách celé věty. Při opakování odlišujte 
důležitá slova s důrazem (3) od ostatních. Napodobujte také into
naci vět, zejména otázek.

Там мак. Тот том там. Том - кок. Кто Том? -  Кок. Как там? - А так. 
А! Том там. О! Там кот. О! Ктб-то там мок. - А кто там мок? Том мок. 
Кто там? -  Кок Том. А кот Тбма? -  Там, тйк как там Том.

AZBUKA
П, Ф, Э (písmena odlišná od latinky)

V ruštině: П Ф Э п ф э
V češtině: P F E p f e

a) Sledujte opět jen očima další ruská slova a věty. Pozorně poslouchejte 
nahrávku, ale zatím neopakujte. Všímejte si však slabik a samohlásek pod 
přízvukem a po přízvuku.

Э э ЭТОТ, ЭТО, ЭММА Это Том, a áTO кот Тбма. K ro i го,
Эмма?

П n ПАПА, ПАПКА Это nána Тбма. nána, кто это?
Ф ф ФАКТ, ФОМКА Это факт? -  Факт. Фбмка это

кот Тбма.

b) 1. Кто это? - Это Том. 2. А это кто? -  А Зто Эмма. 3. А там кто? - Там 
nána Тбма, а Зто мйма Тбма.

Překlad vět:
a) Tohle je  Tom, a tohle je Tomův kocour. Kdo je tohle, Emo? Tohle je  Tomuv 

tatínek. Tatínku, kdo je  to? To je  fakt? — Fakt. Fomka je  Tomův kocour.

b) 1. Kdo je  to? -  To je  Tom. 2. A kdo je  tohle? — To je  Ema. 3. A kdo je  tam
hle? -  Tam je  Tomův tatínek a to je  Tomova maminka.

Poznámky:
1. Písmeno 3 se vyskytuje nejčastěji na začátku slova (např. áTOT, áTa, áTO, áKcnopT).
2. V ruštině se užívá 2. pádu podst. jm éna tam, kde je  v češtině obvyklejší přivlastňovací 

příd. jméno: nána TóMa -  Tomův tatínek.
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PŘÍZVUK
Dvojslabičná a trojslabičná slova s přízvukem na 1. slabice
Přízvučná slabika se vyslovuje velmi energicky (3). Nepřízvučná slabika 
(slabiky) se po přízvučné slabice naopak vyslovuje velmi oslabeně a zkráce
ně, číselně vyjádřeno 1. Když se v ní píše A nebo O, zazní tu stejná neurčitá 
samohláska podobná spíše kratičkému e -  přepisuje se foneticky [э]1. Některé 
dvojice slov nebo tvarů se sice píší různě, ale vyslovují se stejně, např. Зто - 
эта [étaj. Dvojslabičná slova tohoto typu si můžeme představit jako jakési 
rytmické jednotky s kontrastem energie 3:1, trojslabičná slova jako 3:1:1.

2. Opakujte dvojslabičná slova v rytmu 3:1
a) ve druhé slabice se píše a: nána, MáMa, námca, Тбма, Эмма, кбмпас, TáK как,
b) ve druhé slabice se píše о: Зтот, áTO, ктб-то, фото, útom.

3. Opakujte rytmicky věty se slůvkem это. Střídejte důraznou slabiku 
s oslabenými.

V rytmu 3:1: Йто nána. Это Тбма. Это Фомка. Это фбто Тома.
V rytmu 3:1:1: Зтому кбмпасу, этому фáктopy

4. Čtěte a) slova a slovní spojení, b) věty s probranými písmeny. Dbejte 
na kontrast důrazných a oslabených slabik (3:1).

a) áTO, nánKa, факт; Jtot tom, Зта nánKa, Зтот факт
b) 1. Это Том, a áTO Тома. 2. Это nána Тбма, а Зто MáMa. 3. Фбмка -  Зто 

кот. 4. Кто это? -  Это Том. 5. А Зто кто? - А Зто Эмма. -  6. А там кто?
-  Там nána Тбма, a áTO MáMa Тбма. 7. Там ктб-то мок.

V mluvené ruštině se stírají hranice mezi slovy. Opakujte pozorně:
Это áTOM. Это Эмма. Кто Зто? А Зто кто? A áTO Змма?

AZBUKA
Р, С, У („zrádná“ písmena)

V ruštině: P С У p с у
V češtině: R S U r s u

1 Fonetický přepis jednotlivých hlásek a slov se uvádí latinkou v hranatých závorkách.



a) Poslouchejte nahrávku, ale zatím neopakujte.

И

b) MáMa: O-o-o! Тут сто сброк MápoKÍ -  ГМпа: Фто факт? -  MáMa: Факт. - 
Шпа: Так MápKy сорок мйрок. -  MáMa: Сброк? -  Шпа: Сорок, тёк как 
Мёрку скбро сорок.

Překlad vět:
а) То je  Marek, tatínku. To je  Roma, maminko. To jsou starostovy desky. -  

Kdo je  to? Sám starosta. Tohle je  Žofka s Markem. -  Ráno je  tu mokro. 
Tatínek je  и starosty? U starosty.

h) Maminka: O! Tady je  sto čtyřicet marek! -  Tatínek: Je to fakt?  -  М.: Fakt.
-  Т.: Tak to je  pro Marka čtyřicet marek. -  М.: Čtyřicet? -  Т.: Čtyřicet, 
protože Markovi bude brzo čtyřicet.

Poznámky:
1. Ruština nemá 5. pád. Oslovuje se I. pádem: MáMa, кто áro?
2. Ruská azbuka nemá písmeno pro X. Píší se tu dvě písmena: „ кс Зкспорт, Макс.

5. a) Opakujte slova, slovní spojení a věty uvedené v tabulce, 
b) Čtěte krátký rozhovor pod tabulkou.

6. Čtěte pomalu nahlas slova s 11 probranými písmeny. Dbejte na sprá
vnou výslovnost a kontrast přízvučných a nepřízvučných slabik. Pečli
vě vyslovujte zdvojené souhlásky. Při druhém čtení zrychlete tempo.

a) рак, фрак, старт, факс, мост, фбсфор; фбрма; nýcTO , прбсто, кбсмос, 
кёрта

b) Kácca, Mácca, Фмма, cýMMa
c) рот, сор, срок, порт, спрос, ром; Mýcop, отпуск, ýKcyc, утка, скбро

Р р РОТ, ПАРК, МЭР Зто Марк, пйпа. Это Рома, мёма.
Зто папка мЗра?

С с с р о к , Эк с п о р т Кто Зто? - Сам мэр.
Это Сбфа с Мёрком.

У у УМ, СУП, УТРО Утром тут мбкро.
Ш па у мЗра? -  У мЗра.
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PAMATUJTE:

KÁPTA = 1. mapa СКОРО = brzo
2. karta

RUSKÁ VĚTA
První věty, které jste dosud četli, jsou zcela jednoduché. Týkají se toho, co je 
teď blízko vás, co vidíte kolem sebe. Jistě jste si všimli, že tyto ruské věty 
neobsahují sloveso. Porovnejte je s příslušnými českými větami.

MáMa там. Maminka je tam.
Кто там? Kdo je tam?
Там Марк. Tam je Marek.
Это кот. To je kocour.
Этот кот -  Фбмка. Ten kocour je Fomka.
Том - кок. Tom je kuchtík.

Ruská věta neobsahuje sloveso. Česká věta obsahuje sloveso je.

7. Čtěte a překládejte.
1. Это парк. Тут мокро. Кто тут? Тут Марк с MáKcoM. 2. А Зто кто? Фто
Mápcpa. 3. Кто Зто? Это мэр. А там nánKa. Это nánKa мЗра. 4. Тут сброк
карт. А там сброк MápoK. 5. Это KápTa. Тут Омск1, а там Томск.1

1 města na Sibiři

PSACÍ AZBUKA
Některá psací písmena se svou podobou jen nepatrně liší od latinky, i když
někdy mohou mít jiný význam.
1. Při psaní je nutné přesně dodržovat umístění písmen vzhledem k základní 

lince. Některé části přesahují horní linku, jiné sahají pod základní linku, 
většina písmen je však umístěna mezi základní a pomocnou linkou.

2. U graficky obtížných písmen je třeba dodržovat počet tahů i jejich sled podle 
šipek a dávat pozor na způsob připojování písmene k předcházejícímu.



к J tn , а к к а ,  у ь к у  к а л  К а л  к т ,  К о к ,

Pozor na připojení: М, vždy dole s malým háčkem!

M Ж  а с  M a s M o  JJy m o м у  o u t, a u t, у м  М а л о  м аиоа,

с С с Сю Су См, со ao ус су Сам, космос сао  

р J't)/г % ly  jia, ру ар, ур, %иса,̂ ром, copi срт, Ларъс, 

П lín , J* Л  11 T ip , % f lio n a , na an, no on, папа, суп, 

т Hlm, }JI* l í í  Лам, там, тот, та, umo талса, /пал  

у УуУк,Ус%ч ут ум, ,му Утръо тут суп (тпу&к ум,

a l/а , J^a, dt У* J  Jc  jLu, Jp, Jm,

Ф CPtp Jf CPcp $ l 3̂ , 3jv <p cpa, (po Зкмлсг porno рале 

э З э Зм, Зо Зс Зтот/ Змма, этот, эта элю лзр/
Poznámka:
Místo školou předepsaného malého ПЬ používají mnozí Rusové zjednodušenou variantu, 
která je  blízká tiskacímu т:

-ГЛМ, KXV Т О Т

Opisujte slabiky a slova podle vzoru i několikrát. Teprve po zvládnutí psa
cích písmen opište všechny věty pod tabulkami nových písmen a cvičení na 
str. 12, 14, 16.

PODSTATNÁ JMÉNA
Některé pádové koncovky mužského rodu jsou jednodušší než v češtině, 
např. životná a neživotná (kromě 4. pádu) se neliší.
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jedn. č. 1. p. 2. р. 3. р. 4. р. 7. р.

koncovka - -А -У živ. = 2. р. 
neživ. = 1. р.

-ОМ

životná Марк MápKa MápKy MápKa Мйрком
neživotná парк пйрка парку парк пйрком

о

8. Podle uvedené tabulky doplňte vynechané tvary. Pak přečtěte vždy 
tvary jednoho slova nahlas. Koncovky vyslovujte oslabeně.

1. р. 2. р. З.р . 4. р. 7. p.
мак MáKa йЦ4К MáKOM
кок кбку кбка brtioiA,
спорт спбрта Cipéyub.Ý' спбртом

фáктa фйкту qpte/ncM.
фйктор фйктору tgxúltnfffb фйктором
nácnopT пйспорта toKhojrtfntj. nácnopT XH>chepAnoiAc

9. Poslechněte si slova v 7. pádě v rytmu 3:1 a 3:1:1. Pak čtěte samostat- 
ně. Snažte se co nejvíce zkrátit a oslabit samohlásku [э] v koncovce. 
Zrychlete tempo při opakování a samohlásku „spolkněte“.

с T ómom , с Мйрком, с мэром, с MáKOM, с супом, с Омском, с кактусом, с 
náCnopTOM, с Экспортом, с отпуском

Poznámka:
Hranice mezi předložkou a dalším slovem se stírá, když slovo začíná samohláskou: 
с_0м ском , с_Зкспортом, к_0м ску, к^Зтому cfráKry, к_Зтому сектору.

10. Poslechněte si dvojice podobných slov v češtině a ruštině, pak opa
kujte jen ruská slova, zdůrazňujte rytmus 3:1(:1).

mámu - MáMy, niku - руку, formu -  форму, karta -  кйрта, máma - мйма, kom
pas -  кбмпас, pusto - nýcTO, s Markem -  с Мйрком, s kompasem - с компасом, 
s faktorem -  с фйктором, k markám - к мйркам, k formám -  к фбрмам. 
POZOR: Nenechte se ovlivnit češtinou, zejména koncovkou -ám.

Poznámka:
Nepřízvučné у  se vyslovuje zkráceně (1), ale kvalita samohlásky se nemění: руку (3:1).
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11. Opakujte po nahrávce každou dvojici slov.
a) Zachovávejte protiklad přízvučných a nepřízvučných samohlásek 

v rytmu 3:1-3.
npócro -  сто, утром -  ром, пйспорт -  спорт, картам - там, спортом -  том

b) Opakujte dvojice slov v opačném pořadí, v rytmu 3-3:1.
сто - просто, ром - утром, спорт - пёспорт, там - кёртам, том -  спортом.

12. a) Přeložte písemně do češtiny a podle svého překladu zpět do ruštiny.
там парк, это утро, тот суп, áTo мэр, кто Зто, сто сорок мёрок, пёспорт 
мЗра, скбро утро, Зто nána Тбма

1. Марк там. 2. Том там? 3. Это факт? 4. Фто пёспорт Тбма. 5. Кто тут? - 
Это мёма Мёрка. 6. А Зто кто? Зто Эмма. 7. Как там? Там мокро.

b) Spojení a věty napište.

13. Přečtěte slova česky i ruský.
PAK, TAM, POT, MAPKA

14. Rozsypalo se nám jedenáct azbukových písmen. Kolik ruských slov 
z nich dokážete složit?

Р О С А П У Т М К Ф Э

15. Přečtěte si věty o Markovi. Pak řekněte podobné věty o Tomovi.
A: B:

1. Кто Зто? 2. Это Марк.
3. А тут пёспорт. 4. Это пёспорт Мёрка.
5. Кто тут с пёспортом? 6. Это Марк с пёспортом.

16. Poslechněte si krátký rozhovor. Při druhém poslechu opakujte vždy 
jen jednu osobu. Soustřeďte se na výslovnost, napodobujte intonaci.

Мёма: Марк:

5. -  Это факт?

1. - Кто Зто, Марк? 
3. -  Как? Кот?

2. - Это кок Том, мёма. А там кот Тбма.
4. - Кот Фомка, мёма. Это кот Тбма.
6. -  Факт, мёма.



SLOVA К OSVOJENÍ
Naučte se i slova, kterým v textu rozumíte, protože jsou podobná Českým.
Liší se však výslovností.
мокро, парк, сто, так, там, факс, экспорт

a ale, a рот ústa
как jak скоро brzy
карта mapa сорок čtyřicet
касса pokladna срок lhůta, termín
кто kdo суп polévka
KTÓ-T0 někdo, kdosi так как protože
MáMa maminka тот onen, tamten
мйрка 1. známka, 2. marka тут tady, zde
мэр starosta утро ráno (podst. jméno)
отпуск dovolená утром ráno (příslovce)
папа tatínek этот, эта, это tento, tato, toto
папка desky (papírové)
паспорт osobní průkaz, pas

Překlad k nahrávce v úvodu této lekce

Dobrý den, vážení,
budete se učit ruštině sami, bez učitele. Neznáte ještě azbuku a neumíte ruský 
číst, ale můžete nás poslouchat... Slyšíte tóny valčíku z opery Evžen Oněgin. 
Tuto ruskou operu napsal skladatel Petr lljič Čajkovskij. Opercfje napsána 
podle románu Alexandra Sergejeviče Puškina. Ruský básník v něm ukázal, 
jak žili ruští lidé začátkem XIX. století.
O Oněginovi autor říká:

Oněgin -  můj dobrý přítel -  
se narodil na břehu Něvy, 
kde jste se možná, můj čtenáři, 
narodil nebo jste zazářil i vy.

(Učební prozaický překlad)
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а б в г д е ё ж з и й к л м н о п р с т у ф х ц ч ш Щ ъ ы ь э ю я

Pamatujte, že i v této lekci je u všech slov přízvuk na první slabice.

1. Zopakujte si písmena i výslovnost z 1. lekce. Poslechněte si příběh
o Markovi a jezevčíkovi Maxovi.

Это мост. А тут парк. Скбро утро. Утром тут пУсто. А как тут мокро! 
А-а-а! Там тйкса! Это тйкса Макс. Макс тут мок. А Зто кто тут? Это Марк.
-  Макс! Макс! К MápKy! Тут Макс у MápKa. Марк спас тйксу MáKca. 
Марк с Мйксом.

Čtěte spolu s nahrávkou. Pak přeložte věty do češtiny. Nakonec celý pří
běh opište, abyste si zopakovali psací písmena.

AZBUKA
V této lekci probereme postupně ve třech etapách tato písmena:
1. nepodobná latince: Б Г Д Ж З Й Ц Ш Ы  9
2. shodná s latinkou, ale „zrádná": B H X  3

celkem 12
Vyhledejte a označte si tato písmena v azbuce nahoře na stránce.

V ruštině: Б Г Д З Й Ы  б г д з й ы
V češtině: B G D Z J Y  b g d z j y

a) Sledujte očima, abyste si zapamatovali písmena, a poslouchejte, ale 
zatím neopakujte.

Б 6 БРАТ, ОБА, БОБА Ббба -  Зто брат MápKa. Оба 6páTa.
Д д ДОМ, РАД, ДАТА Йто дом 6páTa. Эта дёта.

Доктор дома? -  Да, дома.
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Этот год. Этот гброд. Марк - 
друг Тома.
Это роза. Тут зймок. Зйпад там.

Г г ГОД, ДРУГ, ГОРОД

З з 3ÁMOK, з Ап а д ,
PÓ3A

Й й МОЙ, ДАЙ, МАЙКА,
ЙОД

Ы ы ТЫ, МЫ, д ы м ,
ГОРЫ

Мой дом. Это мййка брата. 
Дай 6páTy йод.
Мы вам páAbi, доктор.
Мой nána дббрый.
С дббрым Утром.

b) 1. Кто Зто? - Зто Дбра с другом. 2. Друг Доры -  Ббба. 3. А Дора? - 
Друг Бббы. 4. Дбра, Ббба, мы вам рйды. 5. С дббрым утром.

Překlad slov, slovních spojení a vět.
a) Boba je  Markův bratr. Oba bratři. To je  bratrův dům. Toto datum. Je (pan) 

doktor doma? -  Ano, je. Tento rok. Toto město. Marek je  Tomův kamarád. 
To je  růže. Tady je  zámek. Západ je  tam. Můj dům. To je  bratrovo tričko. 
Dej bratrovi jod. Těší nás (jsme rádi), že jste tu, pane doktore. Můj tatínek 
je  hodný. Dobré jitro.

b) 1. Kdo je  to? -  To je  Dora s kamarádem (chlapcem). 2. Dořiným kamará
dem je  Boba. 3. A Dora? Je Bobova kamarádka (Bobovo děvče). 4. Doro, 
Bobo, těší nás (že jste tu). 5. Dobré jitro.

Zvláštnosti některých písmen
1. Písmeno И й se v ruských slovech vyskytuje pouze po samohlásce, a to 

buď na úplném konci slova, např. дай, nebo na konci slabiky uprostřed 
slova, např. мййка. Jen zcela výjimečně se může vyskytnout na začátku 
přejatého slova (йод) nebo u cizího jména či názvu (Йорк).

2. Ruskému písmenu (souhlásce) г odpovídá v češtině nejčastěji h: грубый - 
hrubý, ripára - Praha, круг -  kruh. V přejatých slovech bývá v obou jazy
cích g: грамм - gram, гонг -  gong.

3. POZOR! České koncovce -ého ve 2./4. p. přídavných jmen a zájmen odpo
vídá v ruštině -oro, ale písmeno r se zde vyslovuje jako [v], např. грубого 
vyslovte [grúbava] -3 :1 :1 .



2. a) Opakujte po nahrávce v pauzách ruská slova a věty, které jste už 
slyšeli. Dejte si záležet na protikladu přízvučných a nepřízvučných 
slabik 3:1.

Брат, бба, Ббба. Оба 6páTa. Ббба -  Зто брат MápKa. Дом, рад, fláTa. Эта 
дёта. Оба дома. Доктор дома? - Да, дбма. Год, друг, город. Это дброго. 
Этот город - Курск. 3áMOK там? Дай дбктору сорок роз. За дбмом парк. 
Марк - мой друг. Дай, мой, мáйкa, йод, стой, Йорк, Ббба, дай брату йод.

b) Slova a věty nyní samostatně přečtěte.

VÝSLOVNOST SAMOHLÁSKY Ы
I. fáze: Pozorně poslouchejte ruská slova s ы. Nezapomeňte, že pod přízvu
kem se ruské samohlásky vyslovují výrazněji: РЫБА, ТЫ, ДЫМ, СЫР, МЫ.

Tón samohlásky ы je hlubší (asi o kvartu) než české y. Zkrácené a oslabené, 
p ™ » i když stejně hluboké, je ы v nepřízvučných slabikách: КАРТЫ, ДОБРЫМ, 

СТАРЫЙ.
Poslechněte si slovo s dvěma ы v jednom slově, jednou pod přízvukem, 
podruhé bez přízvuku: БЫСТРЫМ.

Napište podle diktátu slova s ы, abyste si ověřili, jestli je dobře slyšíte: 
сыты, дырка, рыбка, Kápra, с|гёкты, быстро.

II. fáze. Vyslovujte ruské ы podle návodu: Začněte českým slovem dobrý. 
Slabiku -rý vyslovte samostatně a dlouze -rýýý a suňte přitom jazyk dozadu, 
aby se jeho zadní část téměř dotýkala zadního patra. Pozor: nesmíte přitom 
zaokrouhlit rty! Sledujte poslechem, jak se snižuje tón české samohlásky y, 
až postupně přejde v ruské ы. S tímto ы si řekněte ruskou slabiku ры a pak 
celé slovo дббрый. Pak slabiku ры vyslovte pod přízvukem ve slově рыба.

3. a) Nacvičte si slova s ы rytmicky. V prvním slově je ы nepřízvučné, 
oslabené, v druhém slově důrazné, zřetelně vyslovené.

KápTbi -  ты, páflbí -  дым, гбры -  рыба, дймы - мы 
3:1 3 3:1 3 3:1 3:1 3:1 3
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b) Opakujte v pauzách po nahrávce celé věty.
Мой nána дббрый. Мы сыты. Это мййка Дбры. С добрым утром. 
Кйрты там. Это рыба.

AZBUKA
В, Н, X („zrádná“ písmena)

V ruštině: В H X в н х
V češtině: V N СН v n ch

a) Poslouchejte nahrávku. Sledujte očima, ale zatím neopakujte. И

В в ВОТ, ДВА, ВЫ, Вбва у вйс? Вот буква В. Это
БУКВА правда.

H н НОС, ОН, НО, РАНО, Как тут мнбго гор! Вот мой внук
ВНУК Вбва.

Х х ВХОД, ВЫХОД, УХО, Ох! Ах! Ха-ха! Хо-хо! Это вход.
СУХО а выход там.

b) 1. Вот мой внук Вбва. Как он вырос! -  Это прйвда. 2. Вот буква ы, 
а Зто буква н. -  Вы прйвы. 3. Нбвый вход тут, а там cTápbiň.

Překlad slov, slovních spojení a vět:
a) Vova je  и vás? Tady je  písmeno V. To je  pravda. Jak je  tu mnoho hor! Tak 

to je  můj vnuk Vova. Tohle je  vchod, a východ je  tam.

b) 1. To je  můj vnuk Vova. Ten ale vyrostl! To je  pravda. 2. Tohle je  písmeno 
ы , a tohle písmeno h . Máte pravdu. 3. Nový vchod je  tady, ale starý je  tam.

Poznámky:
1. Zájmeno он a spojka но se vždy vyslovují s o, i když na nich ve větě není důraz.
2. Ve skupině souhlásek -нк-, -иг- vyslovujte každou souhlásku odděleně: -h- v  první slabice,

-к-, -г- ve druhé: 6án-Ka, Kóh-i o , к рын-ку. в 6áH-Ky, тйн-го, два 4>páH-Ka. Stejně odděleně 
se vyslovuje: бан-к. тан-к, гон-г.

3. Věnujte pozornost rytmu u přídavných jm en, která mají v češtině koncovku s dlouhým 
-ý, -ým, -ých. V ruštině je poslední slabika s -ый. -ым, -ых nepřlzvučná, tedy krátká a osla
bená (1): дббрый, дббрых, дббрыми.
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4. Slůvko вот (v ruštině velmi časté) stojí obvykle na začátku věty a má význam zde vidíte, 
tady je ... (něco známého). Překládáme různě podle situace. Ve slově вот se vždy vyslo
vuje o.

4. a) Slova a slovní spojení v pauzách opakujte.
К нам, к вам, у Hác, у Bác1, páHa, вйта, дата, Анна, вбдка, ноты, рынок, 
бйнка, банк, танк, Кбнго, тйнго, кбмната, в кбмнату, новый, прйвый, 
быстрый, 3ánaflHbiň, крйсный нос, вкусный суп, Зто трудно, Зто дорого, 
встйну, выйду, выдай, вымой, мнбго раз, много роз, раз-два, два раза.

b) Čtěte slova a slovní spojení samostatně bez nahrávky.

1 Jednoslabičná plnovýznamová slova jsou vždy přízvučná, i když přízvuk není označen. Pokud 
je jednoslabičné slovo (i zájmeno) ve spojení se slabičnou předložkou, přízvuk se značí: у Hác, 

на дбм.

Zapamatujte si některé názvy jednotek měny a váhy: 
крбна, MápKa, франк, фунт; грамм, тбнна 
Pozorujte, jak se ruský počítá:
40 сброк

100 сто крон, MápoK, фpáнкoв, фунтов; тонн, rpáMMOB
140 сто сброк

5. Opakujte rytmicky číselné výrazy. Pamatujte, že i jednoslabičné 
číslovky mají silný důraz (3). Jsou to samostatná slova.

3:3 сто крон, сто два, вот фунт; 3:3:3 вот сто крон 
3:3:1 сто граммов, сто сорок, вот крона; 3:3:1:3 сто сорок крон 
3:1:3 сорок крон, сорок тонн, сорок два; 3:3:3:1:3 вот сто сорок крон 
3:1:3:1 сорок марок, сорок франков, сорок фунтов, сорок граммов

6. Počítejte ruský:
40 сорок (крбна, тбнна, MápKa)

100 сто (франк, фунт, грамм)
140 сто сброк (грамм, тбнна, крбна, фунт, MápKa)

POZOR!
BÁHKA = sklenice, plechovka MÁPKA = 1. známka (poštovní) 
банк = BANKA 2. marka (peněžní jednotka)



------------------------------ -------------------------------------------------------------------ČESKÉ SLOVESO MÍT (VLASTNIT) KOHO, CO
POZORUJTE:

У нас внук Вова.
У Марка такса Макс.

Máme vnuka Vovu.
Marek má jezevčíka Maxe.

vlastní jméno

У вас два сына.
У внука Вовы сто крон.

Máte dva syny.
Vnuk Vova má sto korun.

počet (kolik?)

У Марка новый дом. Marek má nový dům. příznak (jaký?)

PAMATUJTE:
Začíná-li ruská věta předložkou у s podstatným jménem životným nebo 
osobním zájmenem, odpovídá jí v češtině věta se slovesem mít. V ruské větě 
není sloveso, aleje v ní uvedeno jméno nebo se jedná o příznak (jaký?) nebo
0 počet (kolik?).

Poznámka:
Podobné ruské věty s jiným slovosledem mají stejný význam jako v češtině:
Внук Вова у Hác. Vnuk Vova je u nás.
Ó6a сйна у Hác. Oba synové jsou u nás.

7. Říkejte, kolik kdo má peněz. Využijte některé údaje ze cvičení 4 b), 5,6.
Marek, Vova, Tom, Ema, Dora má ...
Vzor: У MápKa сброк фунтов.

1
AZBUKA
Písmena Ц, Ж, III (odlišná od latinky)

V ruštině: Ц Ж Ш ц ж ш
V češtině: С Ž Š с ž š

Sa) Ц ц ЦАРСТВО. ЦАП!, Вот овцы. Цып-цып!
ЦЫЦ!

Ш tu ШУМ, ШКАФ, Нбвый шкаф. Зта кбшка вйша?
KÓLLIKA 1Шгом марш!

Ж  ж ЖАР. ЖАРКО, Вас там ждут. Тут жйрко. Это
М 0Ж Н О шйпка Ж оры.
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b) MáMa, нам мбжно в парк? Нас там ждут. -  Кто? -  Ж бра с ШУрой. 
Шура - Зто друг Ж бры.

Překlad slov, slovních spojení a vět:
a) Tady jsou ovce. P u f puť. Nová skříň. Ta kočka je  vaše? Pochodem v chod! 

Čekají tam na vás. Tady je  horko. To je  Žorova čepice.

b) Maminko, můžeme do parku? Čekají tam na nás. -  Kdo? — Žora a Šura. 
Šura je  kamarád (kamarádka) Zory.

VÝSLOVNOST SOUHLÁSEK Ц, Ш, Ж
Souhlásky ц, ut, ж jsou vždy tvrdé.
1. V koncovce se po ц píše ы (овцы), několik ruských slov se píše s ы

i v kmeni (цып-цып).
2. Výslovnost souhlásek ш, ж je na rozdíl od češtiny vždy tvrdá. Nácvik: 

Řekněte si šeptem české š a říkejte si je  v sestupné stupnici co nejhloubě
ji. (Ruské ui je asi o septimu až oktávu hlubší). Přitom suňte dolní čelist 
dopředu a dolů. Až toto hluboké ш budete umět i bez stupnice, nemělo by 
být pro vás těžké stejně vyslovit i tvrdé ж.

8. Opakujte slova a celé věty po nahrávce.
uápcT B O , цап, цыц, бвцы; шум, кбшка, шкаф; жёрко, можно, вйжно, 
вáжный1 кйждый, нож
Bót бвцы. Эта кбшка Bátua? Вот цшпка LLIýpbi. Вот Háuia fláma. Вас там 
ждут. Дйша с Ж брой вас ждут. Мама, нам мбжно в парк? Нас там ждут.
-  А кто? -  Ж бра с ШУрой. -  А кто ILIýpa? - MáMa, Шура -  Зто друг 
Ж бры. LLIároM марш! Тут шумно -  цыц!

Čtěte slova a věty samostatně.

PSACÍ AZBUKA
a) Písmena graficky podobná českým písmenům, ale většinou s jiným význa

mem:



h  H a
------------------------------------ < ► '

otu cul yú, jiou  Jióuuca ucau,

B 0) I  io 'lei/ ^  (d a J ih m , (Bota, /rdou, clotí

Jí < ž y  oZtz 2)cpa jo  ya, ap yg, y o u  yama, youcas/iayr g la ,

x JCx Xcl! Jjd ox yxyow ooop, jjXÔ XjiaM

r 7  ̂Ja, J^ 10 cn, SUL QA, 'Uf, Jčy (jjUjto WpÔ

H JIh, (Hz $ o ž tj, OHsQJt HO/U/H, JLbO MO jVKW 'h yc

3 % , 3o ^  jo  oý yýyj yuum  jw ý 'íap i

b) Písmena graficky náročnější.

ni li'L (w ULl (JMO U lijjia/ m y i illkqjj) ttoumcu {auoa,

U ^  u,a u/) UjM, llaT lo  UfOn, (dtyit' u/ificm lo

e ZV~ É̂ é) J) Jyv do d*o aJ~ ijd~ Ihodá Jpn/n

Poznámky:
1. Velké A  se píše stejně jako v češtině: Jd  , ale malé ji se píše stejně jako české psací g: ý .

2. POZOR! Písmeno malé < f  nesmí mít nahoře kličku (chybné je  T J ' ) ,  ale jen praporek 
směřující doprava. Jinak je  Rusem vnímáno jako kurzívní d.

3. Klička u velkého i malého písmene 11^ je  velmi malá, asi 1/3 malého písmene pod dolní 

linkou. Porovnejte: K-tyý

Každý řádek pište i několikrát, pokud nezískáte jistotu ve správném psaní a napojování 
jednotlivých písmen podle předlohy.
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9. Po nácviku nových písmen opište psací azbukou cv. 2, 4 a 7.

10. a) Věty přeložte písemně do češtiny a písemně zpět do ruštiny.
1. Это наш гброд. 2. Ваш внук дбма? 3. Это мой друг Ж бра. 4. У брйта 
кбшка MýpKa. 5. Мйма, нам мбжно в парк? 6. Вот мой сын Ulýpa. 7. Мы 
вам рйды. 8. Зто наш стйрый шкаф. 9. У Шуры сто фрйнков. 10. Этот 
дом нбвый? Вы прйвы -  новый.

b) Čtěte s přízvukem na 1. slabice.

Нот, м/ж- {пук, loJc. tlaK, сне {мрос ! Зто njiaJycu.

Жуль сто KfbOH/' а  т ал, сор/ж (jyvz/uud).

~Jlcuuz, нсило июжню { парл> ? Хас там, эсуут/

Жорьа, с ЖурЫо-

11. Poslechněte si rozhovor. Potom si zakryjte pravý sloupec a reagujte. 
Pak zakryjte levý sloupec a odhadněte, jaká byla výchozí replika.

A: 1. Мйма, нам мбжно в парк? Б: 2. Вас там ждут?
3. Да, нас ждут Дйша с ШУрой. 4. А кто это Lllýpa?
5. LUýpa -  áTO друг Ж бры.

SLOVA К OSVOJENÍ
ваш, внук, вход, выход, два, дбма, зйпад, кйждый, много, мбжно, наш, 
новый, оба, он, старый, сын, ýxo

банк banka город město
брат bratr дйта datum
буква písmeno добрый dobrý, hodný
быстрый rychlý дом dům
важный důležitý дорого draze, je drahé
вкусный chutný, dobrý (oběd) ДРУГ kamarád
год rok ждут čekají



hóiiiKii kočka HO ale
красный červený нож nůž
крона koruna рбза růže
май květen твой tvůj
майка tričko шкаф skříň
мой můj

о

Zapamatujte si některé typicky ruské obraty, se kterými jste se setkali v této lekci.

TAK TO ŘÍKAJÍ RUSOVÉ: 
С добрым утром.
Мы вам рады.
Это дорого.
Это вйжно.
Вы прйвы.
Вот мой внук.
Вот буква ы.
Вот наш дом.
У Мйрка тйкса Макс.

A TAK SE TO ŘEKNE ČESKY:
Dobré jitro.
Jsme rádi / Těší nás, že jste tady. 
To je drahé.
To je důležité.
Máte pravdu.
To je (prosím) můj vnuk.
Podívejte -  to je písmeno &/.
Tak tady je ten náš dům.
Marek má jezevčíka Maxe.
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m V
Také v této lekci mají všechna slova přízvuk na 1. slabice, tedy rytmus 3:1 
nebo 3:1:1.

I. a) Zopakujte si slova a písmena. Čtěte, pak přeložte. Dbejte na výslov
nost a kontrast přízvučných a nepřízvučných slabik.

У Hác два внУка. Вот наш внук Вова. Вбва сын Ulýpbi. А тут внук Том - 
это сын Жбры. Оба внука дбма? Да, дбма, с Дброй -  другом Тбма. А 
Вбва там с кбшкой, прйвда? Да, с кбшкой Мйшкой. -  ГМпа, ты добрый, 
нам мбжно в парк? С Дброй можно, Том. Тбма рад.

b) Celý text napište.

c) Doplňte věty podle textu a).
1. Вбва -  сын ... 2. Том -  ... 3. Дбра -  ... 4. У Ж бры сын ... 5. У lilýpbi ...
6. У Тбма ... 7. У Вбвы ...

Při poslechu nahrávky v úvodu 1. lekce jste si mohli všimnout jedné ze 
základních zvláštností ruštiny: má mnoho slov a gramatických tvarů, které se 
od podobných českých liší měkkými souhláskami. Zatím však znáte jen slova 
s tvrdými souhláskami.

AZBUKA
Naučili jste se celkem 17 písmen azbuky pro souhlásky. Z nich jsou tři pro 
souhlásky vždy tvrdé: III, }K, U. Naproti tomu většina probraných písmen 
(T, JI, H; C, 3, P; K, T, X; II, B, M, <J>, B) zastupuje jak tvrdé, tak i měkké 
souhlásky.

Proti jedné řadě písmen jsou v ruštině dvě řady souhlásek: 
tvrdé: [t], [dl, [n]; [s], [z], [r]; [k], [g], [ch]; [p], [b], [m], [f], [vj 

T H C 3 P K . r x n B M < t > B  
měkké: [ť], [ď], [n’j; [s’j, [z’], [ť]; [k’],[g’],[ch’];[p’], [b’j, [nť], [ f  ], [v’j

Obě řady jsou uváděny ve fonetickém přepise latinkou v hranatých závor
kách, apostrof označuje měkkost.
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------------------------------------------------------------------------------------------------- фа б в г д е ё ж з и й к л м н о п р с т  УФ х ц ч ш щ ъ ы ь э ю я ~

PÍSMENA Е, Ё, И, Ю , Я, Ь PO SOUHLÁSKÁCH
Již znáte azbuková písmena pro samohlásky, které označují tvrdou výslov
nost předcházející souhlásky: Э, О, Ы, У, A. Naproti tomu k označení měkké 
výslovnosti souhlásek slouží písmena:

E Ё И Ю Я Ь 
e ё и ю я ь

Řadám písmen Е, Ё, И, Ю, Я а Э, О, Ы, У, A odpovídá v mluvené řeči jedna 
řada samohlásek [e], [o], fu], [a]. Výjimku tvoří dvojice písmen и -  ы, která 
se vyslovují jako dvě různé samohlásky (ы pro jeho zvláštnost transkribuje- 
me [ы]).
Písmena si vyhledejte a označte v azbuce uvedené nahoře na stránce.

Poznámky k jednotlivým písmenům:
1. Písm ena E  а Ё  jsou sice podobná českému E, ale to v češtině následuje po tvrdé sou

hlásce. Písmeno Ё  se vyskytuje jenom v přízvučné slabice a vyslovuje se vždy jako [o]. 
Písmena Ё, ё  v tiskací i psací podobě se s výjimkou slovníků a učebnic píší (tisknou) stej
ně jako E, e, tedy bez dvou teček nad písmenem. Slova, kde je  ě, je  třeba se naučit.

2. Písm eno И  je  svou podobou odlišné od českého /, ostatní tři p ísm ena Ю, Я, Ь čeština 
vůbec nemá.

3. Písm eno Ь (jeřík, měkký znak) nemá odpovídající hlásku a nevytváří proto s předcháze
jíc í souhláskou slabiku. Označuje pouze měkkost předcházející souhlásky podobně jako 
háček v češtině (buď -  будь). Píše se nejčastěji na konci slova nebo gramatických tvarů 
s měkkou souhláskou: радость, день, будь.

Pro lepší pochopení úlohy E, Ё, Ю, Я  si uveďme česká písmena i a ě, která po souhlás
kách d, t, n mají stejnou funkci, tj. označují měkkost předcházející souhlásky: nic [n’ic], 
dítě [ď íťe], děti [ď eť i], těsto [ťesto].

Porovnejte, jak se píší slabiky s měkkým [ď] u stejného jména:
česky: Naďa u Nadi к Nadě Naďu ĎA Dl DĚ ĎU
ruský: Ш ля  у Нёди к Наде Ш дю  ДЯ ДИ ДЕ ДЮ

Písmena Е, Ё, И. Ю. Я. Ь uvádíme s jednou ze souhlásek T, Д, H, které, jak jsm e si uká
zali, se i v češtině mohou měkčit.
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2. a) Poslouchejte nahrávku, při poslechu sledujte výslovnost slov a pod
trhávejte měkké souhlásky, ale zatím neopakujte.

b  ь ТЬ ть РТУТЬ, БУДЬ, КОНЬ Встань завтра рйно.
Будь утром дбма.

И и ДИ ди У НАДИ, ДНИ, ЭТИ Там тйхо. Пбмни
о нйс.

Е е НЕ не НЁБО, НЕТ, ДЕНЬ, Где он так мнбго
ТЁМА дней? Кто Зти дёти?

Ё ё ТЁ тё ТЁМНЫЙ, ТЁТКА, Вы ждёте нас
ДНЁМ зйвтра утром? Ой,

тут дёготь!
Я я ДЯ дя ДЯДЯ, КбСТЯ, ВАНЯ Зто нйша Надя

с нйней.
Ю ю НЮ ню пбмню, ТЮК, Вы помните нйшу

НЮРА нйню? Пбмню.
А тётю Мйню? Не
пбмню.

b) Poslouchejte, sledujte očima, ale již nepodtrhávejte.
1. Днём дядя дбма. 2. Утром тень там, а тут тёни нет. Тень тут днём.
3. Дйма дбма? Нет, Дймы дбма нет. Он у дйди Кбсти. Дбма Нйна и Вйня
с няней. 4. Где дёти? Дёти у тёти Шди. Кто не помнит тётю Нйдю?

Překlad vět:
a) Vstaň zítra brzo. Buď ráno (dopoledne) doma. Tam je  ticho. Pamatuj na 

nás. Kde je  tak mnoho dní? Kdo jsou ty děti? Čekáte nás zítra ráno? Jé, 
tady je  dehet! To je  naše Nadá s chůvou. Pamatujete si na naši chůvu? 
Pamatuju. A na tetu Máňu? Nepamatuju.

b) 1. Přes den je  strýček doma. 2. Ráno (dopoledne) je  stín tam, ale tady stín 
není. Stín je  tu přes den. 3. Je Dima doma? Ne, Dima doma není. (On) je  
и strýčka Kosti. Doma je  Nina a Váňa s chůvou. 4. Kde jsou děti? Děti jsou 
и tety Nadi. Kdo si nepamatuje na tetu Nadu?



VÝSLOVNOST MĚKKÝCH SOUHLÁSEK
Většina souhlásek se v ruštině vyskytuje ve dvojicích, kde každá tvrdá sou
hláska má svůj měkký protějšek. Vyslovit tvrdé souhlásky není pro Čecha 
obtížné, tím větší pozornost je třeba věnovat výslovnosti měkkých souhlásek.

Nácvik výslovnosti měkkých souhlásek
I. fáze. Na slabikách s [ď], [/’], [/?’] se naučte, jak postupovat při nácviku 
výslovnosti ostatních měkkých souhlásek. Vyslovte dlouhé ííí, pak energicky 
bez přerušení řekněte s důrazem slabiku [/’«TJ. Podobně si nacvičte slabiky 
ди а ни. Nyní říkejte v pauzách po nahrávce:
[íííťííí] -  тйхо, тюк, тётю, тёма, тьма; [ííín’ííí] -  нйтка, нюхать, в нём, 
няню, нёбо; [fflďffi] -  Дйма, дюна, дёготь, дядю, дёньги.

3. Nyní se vraťte na str. 34, cv. 2a), b) a čtěte po nahrávce slova i věty.

Poznámka:
Samohláska и také vytváří s předcházející souhláskou měkkou slabiku, ale může stát i samo
statně jako spojka (česky a) nebo na začátku slova, kdy se vyslovuje [i]:
Йрма — Irma. их -  jejich, йскра -  jiskra, йзбы -  chalupy.

II. fáze. Stejně jako při výslovnosti měkkých souhlásek \ď \  [/’], [л’] postupujte
i při nácviku ostatních měkkých souhlásek: začínejte vždy s ííí, pak vyslovte sla
biku s [ííí] a po ní slova s nacvičovanou měkkou souhláskou.
a) [ííiVííí] -  сйто, всюду, всё, сДцу, все; ось; [íííz’ííí] -  Зйна, зёрна, зять, 

зёбра; [íííťííí] -  Рйга, рюмка, рёбра, рядом, грязный, рёбус, Игорь.
b) Měkké [&’], [g’J, [ch’\ se vyskytují jen ve slabikách s и a e: [ííík’ííí] -  pýioi, 

с кем, в Курске; [íííg’ííí] -  кнйги, гёний, в Tlpáre; [ííích’ííí] -  хйтрый,

III. fáze. Nejobtížnější pro Čecha je výslovnost měkkých [b’], [p ’], [v’], [/’], 
[m’], proto si slova s těmito slabikami nejdříve poslechněte.
[íííb’ííí] -  бйтва, бюст, бёдра, бёгать, обе; [íííp’ííí] -  пйво, Пётр, пя'тка, 
Пётя, сыпь; [ííív’ííí] -  вйдеть, вёдра, Вйтка, Вёра, цвет, кровь; [ííífííí] -  
фйрма, Фёдор, фёрма, к Mápфe; [ííím’ííí] -  мйнус, мёд, мйсо, мёсто, семь

в ýxe.

4. Poslouchejte, pak říkejte slova s nahrávkou.
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А Б В Г Д  Е Ё Ж  3 И Й К Л  М Н О П Р С Т  У Ф X  Ц Ч Ш ШЪ  Ы Ь Э Ю Я

Nyní proveďte nácvik vám již známým způsobem. Pozor! Nenechte se ovliv
nit českou výslovností slabik bě, pě, vě, fě, kde se mezi souhlásku a samo
hlásku vsouvá hláska j  a výslovností slabiky mě, která se vyslovuje s vlože
ným -ň- [mňesto].

POZOR! Nepřízvučné slabiky s písmeny E, Я  po přízvuku (intenzita 1) se 
vyslovují s krátkou nejasnou samohláskou, která se blíží к slabice s psaným 
И. Prakticky není téměř rozdíl ve výslovnosti mezi třemi rozdílnými slovy, 
resp. gramatickými tvary, zejména při rychlejším tempu řeči: будит [búďat]
-  on budí, будет [búďat] - on bude, будят [búďot] -  oni budí.

« I  5. Poslechněte si dvojice podobných českých a ruských slov. Opakujte 
jen ruská slova.

den -  день, děti -  дёти, těsto -  тёсто, nitka -  нйтка, zimní -  зймний, zebra
- зёбра, síto -  сйто, tichý -  тйхий, maso - мйсо, bít -  бить, běhat -  бёгать, 
pěna -  пёна, Věra -  Bépa, svět -  свет, patero -  пятеро, pět -  пять, věrný -  
вёрный, měsíc -  мёсяц, k mámě -  к MáMe, směs -  смесь

6. a) Poslouchejte otázky a odpovědi. Věnujte pozornost měkkým sou- 
hláskám.

1. Вы ждёте TáHio и Bácio? - Да, и TáHio, и Bácro. 2. Все вйдят Борю и 
Bépy? -  Да, и Ббрю, и Bépy. 3. Ты дашь Зту кнйгу Йре и Дйме? -  Да, и Йре, 
и Дйме. 4. Дёти бУдут у Зйны и Пёти? - Да, и у Зйны, и у Пёти.

b) Nyní opakujte v pauzách každou otázku, potom každou odpověď.

AZBUKA
Písmena H, LU, (odlišná od latinky)

V ruštině: H m 4 m
V češtině: Č -  č -

Vyhledejte a označte si písmena v azbuce nahoře na stránce. 
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a) Sledujte očima a poslouchejte, ale zatím neopakujte. < ►

Ч ч ЧАЙ, ЧАС, ЧЙСТЫЙ, Дбчка чйсто дбма. Он -  врач. Дай
ВРАЧ мне чай.

Щ ш ЩУКА, БОРЩ, Кушай борщ. Эта рыба -  щука.
РОЩА Он щёдрый.

b) 1. Зто наш врач. Он чйсто у нас. Дййте дбчке чай. 2. Все дёти на дйче.
3. Зтот врач - чех. 4. Вот рыба, Зто щука. 5. Он щёдрый.

Překlad vět:
a) Dcera je  často doma. (On) je  lékař. Dej mi čaj. Jez boršč. Tahle ryba je  

štika. (On) je  štědrý.

b) 1. To je  náš lékař. Je и nás často. Dejte dceři čaj. 2. Všechny děti jsou na 
chatě. 3. Tento lékař je  Čech. 4. Tady je  ryba. Je to štika. 5. Je štědrý.

VÝSLOVNOST Ч, Щ
Souhlásky 4, Щ jsou vždy měkké. Souhláska н je vyšší (asi o tercii) než 
české č. Souhláska щ se vyslovuje jako hodně měkké dlouhé [šT ] nebo [š'č'].

Poznámky:
1. Ve spojkách a zájmenech se чт vyslovuje tvrdě jako [St J: что [što], чтббы [štóbbi].
2. Stejně jako щ se vyslovuje i <ч-, např. счёт [š’š’ot] -  účet.

7. Nyní slova a věty s ч а щ říkejte spolu s nahrávkou, pak čtěte samo
statně.

8. Čtěte spolu s nahrávkou, pak samostatně.
1. У Зйны мнбго дёнег. 2. Весь день здесь тень. 3. А где у Пёти рйдио?
4. У Ká™ пять мёсяцев нет дёнег. 5. Семь дней нет пйсем. 6. Bácn нёс 
борщ, мясо и пиво. 7. Ь ^ я  всё врёмя спит. 8. Здесь три рюмки водки.
9. Вйтя хбчет щи, а Ш стя хбчет борщ. 10. Где дядя Ббря, в Тбмске? Нет, 
он не в Тбмске, а в бмске. 11. Фто TáHHHbí кнйги? Нет, Зйнины. 12. У 
Нюры нет врёмени. 13. Кроме Вёры здесь и Вйтя.
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Poznámka:
’“ “I Po souhláskách ж, ш, ц se sice píše e, ё nebo //, ale výslovnost celé slabiky je vždy tvrdá: 
------ пять мёсяцев, с нйшей Ш стей, жизнь, жёнский, цйлый, цирк, шеф, шесть, жёсткий.

SKLOŇOVÁNÍ ZÁJMEN НАШ, ЭТОТ

m. г. str. г. ž. г. mn. č. m. r. str. r. ž. r. mn. č.

1. наш Háuie Háuia Háuni ároT áTO áTa á™
2. Hátuero Háuieň Háumx áToro Зтой árax
3. HáuieMy Hárneň HámuM Зтому этой ётим
4. наш Háiue Háuiy Háum Зтот áTO Зту ára

živ. = 2. р. živ. = 2. p. živ. = 2. p. živ. = 2. p.
6. в HáuieM в нйшей в HáuiHX в áTOM в Зтой в Зтих
7. HáumM Háuieň нйшими ž t h m Зтой Зтими

Podle vzoru наш se skloňuje zájmeno ваш. Vyskloňujte jej.
Zachovávejte tvrdou výslovnost souhlásky ш ve všech pádech a dbejte na ryt
mus 3:1 (:1).

Poznámka:
V koncovkách 2. pádu náuiero, ároro  se -г- vyslovuje jako -v- [nášava], [étava],

0-=» 9. Doplňte zájmena наш nebo ваш ve správném tvaru.
1. Э то ___дёти. 2. В от___ Máim с Димой. 3. Дёти перед____дбмом с
___TáKeoň. 4. Ж ёня нёс___ кошку к дбктору. 5. А тут мы на фбто с ___
сыном. 6. Bácя друг___дяди. 7. Дёти nácTO пйшут пйсьма___ дяде BáHe
о ___жйзни. 8. Кто Зто? -  Э т о ____дёти? -  Да, ё т о ____дёти, Cáiua и
UJýpa. - A áTO кто? -  Э то___внУки и ___ внучки.

0-=тг 10. Doplňte správný tvar zájmen этот, эта, это, эти. Čtěte.
в ___городе, к ___ н0мкам, с ___кбшкой, в ___ nápKe, с ___ няней, в ___
фйрме, к ___чёху, с ___ шУкой, в ___ мёсяце, в ___ 6áHKe
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PSACÍ AZBUKA
1. Písmena graficky podobná českým (i s jiným významem)

H 11 U, UC LLM, jUU UU UUls MLUV 'UUUO UjlCb U/L LbCKp/Z,
e l  ^  rn i Hl/ Uj, -cto n /ýt HUTI H jJo MUCKa, m /U id, (jt/ru is 

ě i  c jl/ ciy 4/TU L u , { c l { c í ýHZM, O K îí/n, HIC mjjAHAUÍ'

o

2. Písmena graficky náročnější

ь i  ííc u  т ыла* o la y tJ č i с ла ли , 'Ы и^ш ь dyy*

ч  ! « Ц И г  га, -м, го о ь  го х  {р а л

Щ lllu jf 'Ш /, U J/b % и  Щ у, UJfl, (Щ , уЩ  Щ  J&pMI,

ю и) \и и» &  ю ШО нло ю м, т ю к {сю  р лс и ш ь  Х ю р а , 

я а , Ъ Ъ  Sb а , т л  f 31̂  пиж &  к л л о , п л т

1. Nezaměňujte velká písmena 1 1  Ч  У  И р м а  Ч и и п м м , У п р д
2. Písmeno Л  se vždy napojuje к přecházejícímu písmenu malým háčkem stejně jako <Ms .

Každý řádek pište několikrát, dokud nebudete mít jistotu ve správném psaní jednotlivých 
písmen podle předlohy. Pak opište cv. 8 na str. 37.

11. a) Přečtěte, přeložte písemně do češtiny a písemně zpět do ruštiny.
1. Йгорь -  брат Мйши, BácH - брат Гриши. 2. Что Зто? - Это книга Ббри. А 
где Боря? -  Боря в Тбмске. 3. А где Грйша? - Грйша всё врёмя дома. 4. Дёти 
весь день на fláne. 5. У дя'ди Мйши дочка Йра и сын Пётя. 6. Что хбчешъ? 
Щи, борщ? 7. Tároi, хбчешь чай? -  Нет, кбфе.
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b) Čtěte s přízvukem na 1. slabice.

Jííauo on,

12. a) Poslechněte si telefonický rozhovor
A: 1. - Мбтины.

3. -  Фто Ася Мбтина.
Б: 2. -  А? Кто áTo?

4. -  А! Ася! A áTO дбктор
Тйхонов. Ну, как твой

5. -  Да так, дбктор.
7. -  Дбма. Дать вам мйму?

брат?
6. -  А мйма дбма? 
8. - Да, да.

9. -  Má-ама!... Вот трубка.
Это дбктор Тйхонов.

b) Zakryjte si pravou část rozhovoru a reagujte, potom levou část 
a tvořte výchozí repliky.

Pamatujte, že
1. po г, к, x  se nikdy nepíše ы, ale vždy u. (Slabika se vyslovuje měkce.)
2. po ж, ш se nikdy nepíše ы, ale vždy u. (Slabika se vyslovuje tvrdě.)
3. po ж, ш, ч, щ se nepíše я, ю, ale a, y. Bez ohledu na pravopis se tedy sla

biky s и, щ vždy vyslovují měkce, s ш, ж vždy tvrdě.
4. slabika psaná ци se vyslovuje vždy tvrdě, tedy stejně jako цы.
5. slabiky psané жё, шё se vyslovují stejně jako жо, uto, tedy vždy tvrdě.

13. Napište a přečtěte.
книги, руки, немки, из Праги, тихий, хитрый; жизнь, жить, шить, наши, 
ваши; щука, жук, чудо

PRAVOPIS A VÝSLOVNOST



SLOVA К OSVOJENÍ
бёгать, верный, видеть, день, дети, книга, пить, тихий, фирма, чйсто, чех, 
чистый

взять vzít ждать čekat
весь, вся, všechen, všechna жду, ждёте čekám, čekáte

всё, все všechno, všichni жизнь život
весь день celý den и a
врач lékař месяц měsíc
врёмя, čas, doba много раз mnohokrát

2. р. врёмени нет ne, není
всё врёмя stále, pořád няня chůva
где kde очень velmi, hodně
грязный špinavý помнить pamatovat si
дача chata тётя teta
дёньги peníze цвет barva
днём ve dne, přes den час hodina
дождь déšť чёрный černý
дочка dcera тука štika
дядя strýc Зти tito, tyto, tato
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1. Zopakujte si slova, výslovnost a psaní z 3. lekce. Čtěte, pak věty napište.
Все дёти - Шдя, Тйня и Ж бра - на дйче. Там с нйми тбже Дбра. Дбра -  
Зто дочка их дЯди Вйни и тёти Йры. На дйче и мйма. А где nána? Ш пы 
здесь нет. Он весь день в гброде. -  Мйма, мбжно взять борщ? -  Да, 
мбжно. Мбжно и рыбу. А здесь и чай. -  Нет, чай не буду. -  А вот и nána. 
Мы все рйды, что он тбже с нйми.

AZBUKA
Písmeno JI (odlišné od latinky)

V ruštině: JI л
V češtině: L 1

Vyhledejte a označte si písmeno U, v azbuce nahoře na stránce.

^ 4  a) Poslouchejte nahrávku, ale neopakujte.

Л л БАЛ, ЗАЛ, ЛЕС, ИЛИ Два слбва. Он пил вбду. Это ббльно.
Кто шёл с блей?

Ь) Он дал нам слбво. Кто знал Зто слово? Слйва знал 5то слбво. Все были 
дбма и пйли чай.

Překlad slovních spojení a vět:
a) Dvě slova. Pil vodu. To bolí. Kdo šel s Oljou?
b) Dal nám slovo. Kdo znal to slovo? Sláva znal to slovo. Všichni byli doma 

a pili čaj.
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< ►
JI Jy  Js vlitU L  J /L  OJy M ) OJ, ILt, -CU, ýuls LUMs m I  (ÍČoU  dî LCL

Pozor! I písmeno U, se připojuje malým háčkem jako u psacího . Zde je 
to zvláště důležité, neboť může dojít k záměně s písmenem ' l :
(oblouk) -  (foukala).

VÝSLOVNOST SOUHLÁSKY Л
Jako většina ruských souhlásek vyskytuje se i л ve dvojici: proti tvrdému л 
(v transkripci fl]) je měkkém (v transkripci [Г]). Čeština má jen / střední, ani 
měkké, ani tvrdé.
Poslechněte si, jak znějí ruské [Г], [1] a české [I] v podobných slovech: 
znal - знал, Volha - Вблга, lampa - лáмпa, lev -  лев, les - лес, Olga -  Ольга.

Nácvik výslovnosti měkkého [/’]
Poslouchejte: И
или, лйли, лйпа, лить, лён, Лёня, лйгу, лес, лёвый, лёто, люди, мель, соль, 
боль, ббльно, жаль, пыль, скблько, сильный, у Кбли, о Кбле, с Кблей,
Кбля, шли, знáли, бь!ли, пйли
Люба и Лёня знáли Кблю или Вйлю? Оба знáли и Кблю, и Báлю. Báля с 
Кблей были у Лёни, и все вмёсте пйли под лйпой чай.

Vyslovte dlouhé ííí s důrazem, pak energicky bez přerušení řekněte krátkou 
nepřízvučnou slabiku [П]. Vznikne reálné slovo или (nebo). Slabiku ли opa
kujte několikrát pro zafixování správné výslovnosti. Podobným způsobem 
nacvičujte další slabiky s měkkým [Г] v pořadí: лю, лё, ле, ля.

2. Nyní se vraťte k nahrávce, poslouchejte a v pauzách opakujte. Nakonec 
čtěte slova a věty samostatně bez nahrávky.

3. Čtěte, opakujte rytmicky (3:1 -  3).
липа -  ли, лето -  ле, Лёня - лё, люди -  лю, больно - боль, сильный - 
силь, лягу -  ля
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Nácvik výslovnosti tvrdého [/]
Poslouchejte slova a věty s tvrdým л:
клуб, rciýno, лук, лбдка, слбво, плохо, Клйва, слйва, лймпа, шкбла, дело, 
пблка, Вблга, жёлтый, стол, знал, плйкал, плйкала, плыл, был, лыжи, Kpýr- 
лый, гблый
Это было глупо. Слйва шикал, и Клйва плйкала. Слйва жил в Лондоне, а 
Клйва в гброде Тула.

Ruské tvrdé л  [/] má tón hlubší (asi o kvartu) než české střední l. Jazyk opře
te o dolní řezáky a řekněte ул, přitom souhlásku „spolkněte“. Nesmíte zvedat 
špičku jazyka. Nyní říkejte spolu s nahrávkou:
a) дул, дал, знал, был, жил, плыл, стол, пол
b) клу, глу, кла, гла, кло, гло, клы, глы; лук, плут, лáмпa, отава, лбдка, 

пблка, слбво, жёлтый, кУклы, йглы

4. Poslechněte si znovu nahrávku. Slova říkejte spolu s nahrávkou. 
Nakonec čtěte slova samostatně.

5. Čtěte, opakujte rytmicky (3:1 -  3).
клубы - клу, глупо -  глу, слово -  ело, слава -  ела, плохо - пло, лыжи - лы, 
Волга - вол, жалко -  жал, мелко -  мел

6. Poslechněte si slova podobná v češtině a ruštině a sledujte rozdíl ve 
výslovnosti českého a ruského /. Ruská slova opakujte.

polka -  пблька, lev -  лев, léto -  лёто, znali -  знали, led - лёд, pili -  пйли, 
Olga -  Ольга, Volha -  Вблга, slovo -  слово, lodka -  лбдка, hladký -  пад
кий, škola -  школа, plakal -  шгёкал, vstala -  встёла, plaval -  шгёвал, znal -  
знал

7. Čtěte, věnujte pozornost výslovnosti tvrdého i měkkého л.
1. Лётом мы были в Лбндоне. Мы шли по rnáBHoň Улице. Всё врёмя шёл 
дождь, было хблодно. 2. Коля -  славный nápeHb, пpáвдa? -  Да. И Oiáea 
слйвный. Друг Ставы -  Лёня. Он ейльный, как лев. 3. Kaáea, тут ббльно?
- Да, бчень ббльно. -  Это плбхо.
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SLOVA S PŘÍZVUKEM NA 2. SLABICE
Ruština má hodně frekventovaných slov s přízvukem na 2. slabice. Přízvučná 
slabika (jak již víte) se vyslovuje energicky, s důrazem (3), ale první slabika 
je mírně zkrácená a oslabená (2). Takové dvojslabičné slovo má rytmus 2:3, 
trojslabičné 2:3:1.
Rozdíl v přizvukováni mezi češtinou a ruštinou je  nejvíce patrný u slov v češ
tině a ruštině podobných, která mají v češtině v první slabice dlouhou samo
hlásku. Poslouchejte:
tráva -  Tpaeá, národ -  нарбд, závod -  завбд, zákon -  закбн, úder -  yfláp, 
víno — винб, dávat -  давать, chválit -  хвалйть.

Samohlásky а, у, и, ы se v poloze 2 jenom zkrátí a oslabí. Ale pozor na slova, 
kde se v předpřízvučné slabice píše o, e nebo я (viz lekce 1 a 3). Zde dochá
zí (podobně jako po přízvuku) i ke změně kvality samohlásky (k redukci):
а, у, и, ы -  se jen zkrátí a oslabí: картйна, pyicá, письмб, 6buiá
o -  se změní na oslabené, zkrácené [a]: однй [adná], водй [vadá],
e, я -  se změní na hlásku mezi e a i [e'J: Hecý [n’e‘sú], cecTpá [s’e'strá], 

тяну [ťe‘nú]

8. Spojte číslovku se slovem a říkejte rytmicky.
2:3:2:3 один (роман, студент, завод, народ, закон, удар, стакан)
2:3:2:3 одна (гора, нога, доска, стена, сестра)
2:3:2:3:1 одна (дорога, картина, студентка, команда, квартира)
2:3:2:3 одно (окно, письмо, село)

9. Poslouchejte nahrávku, opakujte jen ruské slovo. И
a) ona -  oHá, ono -  ohó, oni -  онй; jeden -  одйн, jedna - oflHá, jedno -  однб, 
jedni -  однй, ruka -  pyKá, úder -  yfláp, noha -  Horá, usnu -  ycHý, Moskva -  
MocKBá, řeka -  peKá, Něva -  Heeá; svoboda - своббда, ochotně -  oxótho, 
v románech -  в poMáHax

b) Přízvuk na 2. slabice mají často slova přejatá. Opakujte.
трамвйй, вагбн, квадрйт, студёнт; автббус, xapáKTep, студёнтка, KOMáHfla, 
nporpáMMa

c) Opakujte a pamatujte.
сухбй, живбй; шестбй, седьмбй, восьмбй; здоровый, хорбший, кра- 
сйвый; Korflá, Toraá, Bceraá;
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názvy některých měsíců: фeвpáль (únor), апрёль (duben), сентябрь 
(září), октябрь (říjen), ноябрь (listopad), д е^б р ь  (prosinec)

d) Většina sloves má infinitiv zakončen na -ть. Pokud sloveso končí na -тй, 
je -и vždy přízvučné, např.: нестй, идтй, пойтй.

10. a) Poslouchejte nahrávku, při druhém poslechu opakujte jen druhou
větu, při dalším poslechu jen první větu.

1. riopá идтй домой. -  Да, nopá. 2. Flopá идтй в школу. -  Да, nopá. 3. riopá 
идтй в банк. -  Да, nopá. 4. nopá идтй в гброд. - Да, nopá. 5. Flopá идтй 
к врачу. -  Да, nopá. 6. Flopá идтй к сестрё. -  Да, nopá.

b) Poslouchejte věty a všímejte si intonace. Pak čtěte spolu s nahrávkou.
1. Где ты будешь сидёть? В первом или в восьмбм рядУ? 2. Когдй 6buiá 
cecTpá у врачй? -  Kontá? B4epá. 3. 0ля приник в зелёной MáňKe. -  
В какбй? В зелёной? 4. Какбй он богатый!

INTONACE OTÁZEK S TÁZACÍM SLOVEM
Pro ruskou otázku s tázacím slovem, např. кто, где, как, что, Koraá, je cha
rakteristický dynamický důraz buď na tázacím slově, nebo na nejdůležitějším 
slově v otázce. Melodie je klesavá. Tázací zájmeno má větný důraz, který se 
neznačí.

11. Poslouchejte, pak otázky opakujte.
Кто тут? Кто с ним? Кто у Bác? Кто к вам? Как там у Bác? Где вход? Где 
ваш nácnopT? К кому вы? Где выход? Где брат? Кто в гброде? Как дйде 
Кбсте? Как у Bác дбма? Что с Ь ^ е й ?  Кого вы ждёте?

12. Poslechněte si otázky a odpovědi, pak opakujte jen otázky.
1. Как вас зовут? -  HeáH Петрбвич. 2. Кто тут с ним? -  Борйс. 3. Кто 
йвтор тёкста? -  Сергёй řÍBáHOBH4. 4. Кто даст мне сто крон? - Hátna 
HaTáina. 5. Где вход в дом? -  Там. 6. Когдй вы дбма? -  Днём. 7. К кому 
вы? - К Вёре и Люде.



MINULY CAS < ►

Minulý čas se od většiny ruských sloves tvoří podobně jako v češtině od infi
nitivu v jedn. čísle koncovkami -л, -ла, -ло. Avšak v množ. čísle má ruština 
jednu koncovku -ли pro všechny rody:
он гигакал л ^ьчи ки
OHá шткала дбчки плйкали
оно плáкaлo дёти
Pozor! Rozlišujte v těchto tvarech výslovnost tvrdého a měkkého л.

13. a) Napište tvary minulého času od ruských sloves podle vzoru a pře
čtěte je.

быть - ОН БЫЛ, МЫ БЫЛИ
дать, знать, пить, жить, дёдать, думать, выбрать, вымыть, пбмнить

b) Doplňte do vět sloveso v minulém čase.
1. Зто (быть) утром. 2. Что он (думать)? 3. Онй (жить) в npáre. 4. Что 
он (выбрать) Máme? 5. Кбля Зто не (пбмнить). 6. Дёти, что вы (дёдать) 
в школе? 7. Мы (ч т£ ть ) и (писйть).

c) Podle smyslu věty doplňte koncovky -л, -ла, -ло, -ли, věty přečtěte 
nahlas a pak je napište.

1. Кто što зна-? 2. 0ля долго дУма-. 3. Все Зто 3Há-. 4. Это сдёла- вы?
5. Дёти, где вы бь1-? 6. Мы дблго nnáea-. 7. 5)то бы- утром. 8. Слйва бы- 
в npáre. 9. Кбля Зто не пбмни-. 10. Где онй сидё-?

V ykání v
Na rozdíl od češtiny se v minulém čase při vykání užívá množného čísla slo
vesa: Kde jste byl/byla? -  Где вы были?

14. a) Opakujte věty po nahrávce.
1. Где ты был? 2. Ты был у Лёни? 3. Ты шёл к Кбле? 4. Ты Зто знёла?
5. Что ты дёлал утром? 6. Где ты жил? 7. Что ты выбрала на ужин? 8. Где 
ты вйдел Зйну? 9. О кбм ты дУмал? 10. Ты читйл эту кнйгу?

b) Nahraďte tykání vykáním. Proveďte cvičení ústně i písemně. Věnuj- 0-=тг 
te pozornost nejen výslovnosti, ale i intonaci.
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SKLOŇOVÁNÍ ZÁJMEN КТО, ЧТО, ТОТ

1. кто что тот то та те(!)
2. когб чегб тогб той тех
3. кому чему тому той тем
4. когб что тот то ту те

živ. тогб živ. тех
6. о кбм о чём о тбм о тбй о тёх
7. кем чем тем той тёми

Poznámka: Что vyslovte [Sto], s tvrdým č!

15. Čtěte a překládejte.
1. Кто знал Слйву? 2. Что дёлал Лёва? 3. О k ó m  о н й  думали? 4. С кем вы 
пришлй? 5. О чём вы пбмнили? 6. С кем вы там были? 7. У когб он жйл?
8. Вы тот, кто звонйл? 9. Вы слышали о тбм, что случилось?

0“=чг 16. Doplňte zájmena кто, что, тот v náležitém pádu.
1. О ___он думал? 2. Мы пбмнили___ , кто всё знал. 3. У ___были flám а
с Дймой? -  У ___ , кто жил в Москвё. 4. О ___вы чшйпи в Зтой кнйге?
5. У ___был Пётя? 6 .____вы пис£ли? 7. О ___ вы думали? 8. С ____вы
пришлй? 9. Н ад___висйт картйна? 10. Б ез___ мбжно жить?

О-тг 17. Tvořte otázky na vyznačená slova se zájmeny кто, что.
Vzor: Ш дя думала о Волбде. -  О КОМ ДУМАЛА НАДЯ?

1. Ш дя думала о Володе. 2. Йра npmimá с Ббрей. 3. Ш па был у  дбктора.
4. Все думали о нйшем Вбве. 5. Дёти пиcáли тёте Káme. 6. Knáea былй у 
Hác с другом. 7. Вбва, ты вйдишь маму! 8. Дёти чшйли письмб. 9. Этому 
мбжно вёрить. 10. Мы сльшшм Пётю.

18. a) Věty přečtěte, přeložte písemně do češtiny a zpět písemně do ruštiny.
1. -  Коля, плбхо слышно. 2. - В Лбндоне, Люда. Лбндон -

Где ты? хорбший гброд.
3. - А как там? 4. -  Здесь весь день хблодно.
5. -  Скблько дней ты будешь 6. -  Сброк дней в Лбндоне 

ещё в Лбндоне? и два дня в npáre.
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I J * l

7. -  Тогдй лётом будешь дбма? 8. - Да, всё лёто буду дбма с
тоббй и с Лёней на дйче.
Это не плбхо, прйвда?

b) Čtěte.

(jM rui Jh m c  (ý o u u v u , м и м , и Л . Л и , экусим , m i/m

Jo jm )  ч  fr ú j/o  T U . ~ J h t  m m m á,  já a w w  м л г  ^ J ljiá u .

$  lljU U W  OfUU U, MOU, d fic u n , Ж о и л,

19. Poslechněte si rozhovor.
A: 1. -  Привёт, Маруся. Б: 2. -  Здрйвствуй, Борйс.

3. -  Как живёшь? 4. -  Нормально. А у тебй как делй?
5. - Да так. А как Тйня? 6. -  Отлйчно. Онй в Лбндоне.
7. -  В Лбндоне? Привёт от 8. -  Спасйбо. Ну, всегб.

менй. 9. -  IloKá.

Naučte se rozhovor tak, že si nejprve zakryjete pravý sloupec a budete 
mluvit za Marusju, potom levý sloupec a budete mluvit za Borise.

20. Naučte se požádat o něco, poděkovat a reagovat na poděkování. И
-  Дййте мне, пожйлуйста, стакйн воды.
-  Пожалуйста.
-  Спасйбо.
-  Нё за что.
Rozhovor obměňujte slovy: соль, чай, хлеб.

21. Poslechněte si verše ruského básníka konce 19. a začátku 20. století. И
Всегдй любй1 однб винб,
Всегдй любй одну жену.
И там и здесь 
Вредйт2 нам смесь.

------------------------------ (К. Д. Бальмонт)
1 měj rád, miluj 2 škodí
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SLOVA К OSVOJENÍ
быть, вода, вчера, дать, делать, жить, завод, зелёный, знать, левый, нога, 
окнб, плакать, рукй, светлый, сестра, сильный, слово, хлеб, школа

белый bílý порй doba, čas
всегда vždycky сидёть sedět
дёло věc, záležitost сколько kolik
думать myslet слышать slyšet
ж&пко, жаль je škoda соль sůl
или nebo стакан sklenice
картина obraz стол stůl
когда kdy, když тогдй tehdy
круглый kulatý тот, та, то, те ten, ta, to, ti
лежать ležet / onen...
лётом v létě хблодно je zima
люди lidé хороший dobrý
письмо dopis читать číst
плохо špatně что co

ТАК ТО ŘÍKAJÍ RUSOVÉ: 
Здрйвствуй(те)
Привёт.
Как живёшь?
Как (у тебя) делй?
Покй.
Дййте мне, пожалуйста, ... 
Спасибо.
Нё за что.
Это глупо.
Дёло плохо.
Здесь хблодно.
(Нам) nopá идти домой.
Слава славный парень.

Это прйвда?

A TAK SE TO ŘEKNE ČESKY:
Nazdar. Dobrý den.
Ahoj! při setkání 
Jak se máš?
Jak se ti daří?
Ahoj! při odchodu
Prosím vás, dejte /  podejte mi ...
Děkuji.
Není zač.
To je hloupé.
Je to špatné.
Je tady zima.
Je čas / (Musíme) jít domů.
Slávek je sympatický (hovor, fajn, 

prima) kluk.
Je to pravda? / Je to tak?
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1. Zopakujte si čtení a výslovnost. Čtěte, potom věty napište.
1. Привёт, Ж ора. Как живёшь? - Хорошб, Вбва. - Korná ты будешь 

дома, Вбва? - Вёчером. -  Мбжно зайти к тебё? - Можно. -  А твоя 
cecTpá будет дбма? -  Будет. -  Это хорошб. Покй.

2. Анна Ивйновна, вы бывйли в Лондоне? - Да, много раз бывала, Гри- 
гбрий Швлович. А вы жйли много лет в Калуге, прйвда? - Да, в Ка
луге я жил дёсять лет.

PÍSMENA Е, Ё, И, Ю, Я 
NA ZAČÁTKU SLOVA A PO SAMOHLÁSKÁCH

Písmeno И na začátku slova v přízvučné i nepřízvučné poloze se čte jako [i]: 
Йгорь [ígať], Ивйн [ivánj. Po samohlásce se čte slabika [ji]: Айда [a-jí-da], 
мой [ma-jí].
Písmena Ю , E, Ё, Я  se pod přízvukem po samohlásce a na začátku slova čtou 
jako slabiky [ju], fje], fjo], [ja]: мою [ma-jú], моёй [ma-jéj], моё [ma-jó], 
мой [ma-já], юг [jug], есть [jesť], яма [já-тэ ].
V nepřízvučné poloze 2 se E  а Я  čtou oslabeně jako [je1]: Европа [jeVrópa], 
v nepřízvučné poloze 1 jako [/] s neurčitou samohláskou, tedy [/э]: танцует 
[tan-cú-jat].

a) Poslouchejte, při druhém poslechu čtěte s nahrávkou.

И и Райса, Зинайда, мой, твой, стойт, стрбит
Ю ю юг, южную, юмор, Юра, пой, мою, твою, Юпйтер,

открою, южную, июль
Ё ё ёлка, ёжик, моё, твоё
Е е Ева, ей, есть, моёй, Егбр, пбезд, моет, лётнее, грйзное
Я я ясное, йблоко, мой, твой, стойть, язык, Азия, Россйя,

дббрая, зймняя
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b) 1. Вот мой ёлка. 2. Я мою мою собйку. 3. ДУет южный вётер. 4. Где 
тепёрь стойт твой машина? -  Утром онй стойла перед домом. 5. Моя 
мйма добрая. 6. Где твой дёти? -  Онй гуляют в пйрке. 7. Перед нйми 
кйрта Европы: на востоке Россйя, тут вы вйдите южную Еврбпу, а вот 
Зто центральная Еврбпа. 8. Я открбю okhó, Ева закрбет дверь. 9. Юлия 
поёт арию из „Айды“. 10. Райса и Зинайда хорошб поют дуЗт из «Пйко- 
вой дймы».

Překlad vět:
1. Tohle je  můj vánoční stromek. 2. Myji svého psa. 3. Fouká jižn í vítr. 4. Kde 
teď stojí tvoje auto? -  Ráno stálo před domem. 5. Moje maminka je  hodná.
6. Kde jsou tvoje děti? -  Jsou v parku na procházce. 7. Před námi je  mapa 
Evropy: na východě je  Rusko, tady vidíte jižn í Evropu a tady je  střední 
Evropa. 8. Otevřu okno, Eva zavře dveře. 9. Julie zpívá árii z Aidy. 10. Raisa 
a Zinaida pěkně zpívají dueto z Pikové dámy.

Po měkkém znaku se písmena И, Ю, Ё, E, Я  také čtou (vyslovují) jako slabi
ky [ji], [ju], [jo], [je], [ja]: семья [se‘m’já], Ильйч [Il’jíč].

2. Poslechněte si nahrávku, potom čtěte samostatně.
семьй, в семьё, с семьёй, все сёмьи, чьи статьй, Татьйна. трётья, чья, чью, 
пью, пьёт, пьйный, премьёра, Ильй, Сбфья, Ильйч, Васйльев, Васй- 
льевна, Васйльевич, Васйльич

PSACÍ AZBUKA
Velká písmena Е, Ё, Ю, Я

Е Ё  £  Ó  £ ^ го гк ъ  {yu iru m , L м л а ,

ю  Ю  / i /  JO? J 0  Ю ра- KLlsl JŮ h acko  JO iocuoÁ u í

Я O, Q  iH Jxb 9 L



a í i г я  1

í1 с  пъ ч cp X Uf *1 Ul UJf % kO b Э Ю 3,

AZBUKA
Zbývá už jen jedno písmeno azbuky, které ještě neznáte, a to ъ (tvrdý znak, 
jer). Vyhledejte a označte si ho v azbuce nahoře na stránce. Podobně jako 
měkký znak nemá tvrdý znak odpovídající hlásku. Píše se jen po předponách 
končících souhláskou před písmeny E, Ё, Ю, Я, často u přejatých slov. Také 
po tvrdém znaku se písmena E, Ё, Ю, Я čtou jako slabiky [je], [jo], [ju], [ja] 
a souhláska před tvrdým znakem se vyslovuje měkce: съезд [s’jezd], объём 
[ab’jom], объятие [ab’jáťijo]. Po tvrdém znaku se nikdy nepíše И.

3. Poslouchejte nahrávku, potom čtěte samostatně.
съезд, съесть, подъёзд, подъём, субъёкт, объёкт, отъёзд, отъёхать, подъ- 
ёхать, въёхать

Naučte se tvrdý znak psát.

ъ ъ i* ъ odbM w i' м уь Ш ' oJb& nuu- с ^ш т а л п ь

4. Čtěte, pak věty napište.
a) 1. Ha áTOM фбто вся моя' семья. 2. Кто господйн Васйльев? -  Он врач.
3. Где живёт Ельцин, Семён Юрьевич? 4. Мы были всей семьёй на 
премьёре. 5. Это чья статья? 6. Ильй пришёл домбй пьйный.

b) 7. Korná будет съезд? 8. Отъёзд группы в Японию 3áB Tpa. 9. Я живу в 
дбме три, в пятом подъёзде. 10. Вы знйете Зтот объёкт? 11. Софья сёла 
за стол и съёла суп.

Překlad vět:
а) 1. Na téhle fotografii je  celá moje rodina. 2. Kdo je  pan Vasiljev? -  Lékař.

3. Kde bydlí Jelcin, Semjon Jurjevič? 4. Celá rodina byla na premiéře.
5. Čí je  ten článek? 6. Ilja přišel domů opilý.
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b) 7. Kdy bude sjezd? 8. Do Japonska odjíždí skupina zítra. 9. Bydlím v domě 
č. 3, pátý vchod. 10. Znáte tento objekt? 11. Sofie si sedla ke stolu a sněd
la polévku.

PŘÍZVUK NA 3. SLABICE
Slova s přízvukem na 3. slabice mají rytmus 1:2:3, 1:2:3:1 
Pozor: Nedejte se ovlivnit rytmem českých slov, zejména podobných, a nedá
vejte přízvuk na 1. slabiku!

5. a) Poslouchejte nahrávku, pak čtěte samostatně.
человёк, магазйн, карандйш, Иванбв, Кузнецбв, Николйй, Константйн, 
головй, сторонй; хорошб, покугтть, говорйть, повторйть, отвечйть, пока- 
зйть, рассказйть, вспоминйть; молодой, дорогой, основнбй; 
кукуруза, аккурйтный, инострйнец, англичйнин, подготбвка, половйна, 
середйна, госудйрство

b) Na 3. slabice mají často přízvuk slova cizího původu:
депутйт, кандидйт, делегйт, педагог, монолог, диалбг, генерал, телефбн, 
алфавйт

PAMATUJTE: Slabičná předložka nemá zpravidla v ruštině přízvuk a tvoří 
s následujícím slovem jednu rytmickou jednotku (1:2:3): на дворё, без 
сестры, для менй, (2:3): у Hác.

6. Poslouchejte nahrávku, pak čtěte nahlas. Nezapomeňte, že předložka 
tvoří s následujícím slovem jednu rytmickou jednotku.

1:2:3 под окном, над окном, на окне, для кого, д ля сестры, под водой, на 
доске, на руках, под ногой; 1:2:3:1 на трамвае, на заводе, над картиной, 
перед домом, перед нами; 1:2:3:1 под открытым (окнбм); 1:2:3:1 под 
открытым (нёбом)

и  7- Opakujte věty po nahrávce, pak čtěte samostatně.
1. Кто с eáMH говорйл, Кузнецбв или Иванбв? 2. Кто им всегдй oтвeчáл, 
Н икоей  или Константйн? 3. Кто им пoкaзáл магазйн, Валентйна или 
Зинайда? 4. Кто вспоминйл о Báлe, Вячес^в или Михайл? 5. Кто Зтот 
молодбй человёк, господйн Журавлёв или господйн Белоусов?



VETY SE SLOVEM ЕСТЬ
POZORUJTE:
Ptáme se:
Есть в гброде театр?
Je ve městě divadlo?
Есть в городе тейтры?
Jsou ve městě divadla?
Есть у eác машина?
Máte auto?
Есть у eác сын?
Máte syna?
Есть у Мотиных дети?
Mají děti?

Oznamujeme, sdělujeme:
В городе есть тейтр.
Здесь ёсть тейтры.
У нйс есть машина.
У них есть сын.
У Мотиных ёсть дёти.

< ►

Odpovídáme kladně: 
Да, есть.
Ano, je.
Да, ёсть.
Ano, jsou.
Да, есть.
Ano, mámJe.
Да, есть.
Ano, mám/e.
Да, ёсть.
Ano, mají.

Ve městě je divadlo. 
Jsou tady divadla. 
Máme auto.
Mají syna.
Motinovi mají děti.

Pamatujte:
1. Větami se slovem ёсть oznamujeme, že někde něco je, nebo že někdo 

něco/někoho má.
2. Otázkami se slovem ёсть se ptáme, když nevíme, zda vůbec někde něco je 

nebo zda někdo něco/někoho má. Je-li na tyto otázky kladná odpověď, 
obsahuje zpravidla slovo ёсть: Ёсть. Да, ёсть. Да, в гброде ёсть TeáTp.

3. Slovo ёсть je přízvučné.

Porovnejte tyto nové věty s větami z 2. lekce:
У нйс ёсть внук. У Hác внук Вова.
Máme vnuka. Máme vnuka Vovu.
У mix ёсть сын. У них два сына.
Mají syna. Mají dva syny.
В городе ёсть тейтр. В гброде новый тейтр.
Ve městě je divadlo. Ve městě je nové divadlo.
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INTONACE OTÁZKY BEZ TÁZACÍHO SLOVA
Intonace ruské otázky, na kterou se odpovídá да, nebo нет, se výrazně liší od 
české. Poslechněte si otázku, kdy slovo, na které se tážeme, je jednoslabičné, 
ale různě umístěno ve větě.

Otázka je realizována prudkým zvýšením tónu (skokem) do nejvyšší polohy. 
Pokud je toto slovo na začátku věty, nasadíme hned nejvyšší polohu.
U víceslabičných slov se podobně tón zvýší na přízvučné slabice. Po tomto 
prudkém zvýšení tónu dochází naopak k prudkému klesnutí hlasu do nej
hlubší polohy a zbytek slova, případně věty se vysloví monotónně v této hlu
boké poloze.

Poslechněte si otázku s víceslabičným slovem.

8. Poslechněte si otázky ještě jednou, pak je říkejte spolu s nahrávkou.

Odpověď na otázku je realizována klesnutím tónu do nejhlubší polohy. 
Odpovídáme buď jenom slovem да, nebo нет, nebo hlavním slovem z otáz
ky, nebo celou větou se slůvky да/нет (zejména v záporné odpovědi).

Время у вас 3áBTpa ёсть?

ёсть? ёсть Ёсть
Врёмя у Bác 3áBTpaT 3áBTpa у Báct Хврёмя? iy  Bác зйвтра врбмя?

г а
дёль дёль

Вы будете в понеТ В понеТ
1ник дбма? -1ник вы будете дома?

дёль
Вы будете дбма в понеТ

4ник?

INTONACE ODPOVĚDI

г а  д н д д н
1------• а . е  я. аа. е а, а,

т. é зйвтра 
с

ть. ёсть.

Н
е

т,
3áBTpa у нас врёмени нет.
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SKLOŇOVÁNÍ ZÁJMEN OH, OHÁ, ОНО, ОНЙ

1. он, онб OHá онй
2. егб, от негб её, от неё их, от нйх
3. ему, к нему ей ,к  ней им, к ним
4. егб, на негб её, на неё их, на нйх
6. о нём о нёй о нйх
7. им, с ним ёю, с ней йми, с нйми

Stejně jako v češtině se po vlastní předložce klade na začátku zájmena

9. Ve větě nahraďte vyznačené slovo zájmenem podle vzoru. Postupně 0-=t  
výchozí větu obměňujte zájmeny nahrazujícími slova v závorce.
Vzor: Cáuia noKa3án отцу нбвую кнйгу.

-  САША ПОКАЗАЛ ЕМУ НОВУЮ КНЙГУ

1. Cárna показ йл omuý нбвую кнйгу. (6páTy, MáMe, KáTe, дётям)
2. Мы ждём брйта дома, (сына, няню, сестру, Пётю с Тйней)
3. 7áHn без h s íh u  не пойдёт в парк, (тёти, дйди, пйпы с мймой)
4. OHá в письмё писйла о сыне. (Кбле, Ане, Máme, тёте с дАдей)
5. Утром мы с внуком гуляли по пйрку. (Серёжей, внУчкой, дбчкой, внуками)

10. a) Poslechněte si otázky a odpovědi.
1. Вы стоили на Улице с flátueň? 2. Онй купйли йблоки дётям? 3. Bépa 
npnuuiá с coĎáKoň? 4. Ты думал о náne? 5. Вы взяли в город Юру с Kná- 
вой? 6. Пйпа ждёт MáMy? 7. Он говорйл о сестрё? 8. Ты дал кнйгу Пёте?
9. Онй говорйли с детьмй? 10. Ты отвечал 0ле? И. Вы говорйли о Кбсте?

b) Odpovězte stručně zájmenem podle vzoru. 0 “=тг
Vzor: Вы стояли на Улице с flátneň? -  ДА, С НЕЙ.

11. Poslechněte si telefonický rozhovor. Při druhém poslechu opakujte 
jen to, co říká jeden z účastníků rozhovoru. Snažte se zachovat 
tempo, rytmus i intonaci rodilých mluvčích.
А: Б:

1. - MápKOB. Рбма. 2. -  А? Кто, кто?
3. Рбма MápKOB. 4. А! Рбма. Говорйт дбктор

ДУбова, ну как ты, дружбк?
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5. Да так, дбктор. Вам надо пйпу? 6. А Дймы дбма нет?
7. Нет. Но брат скбро будет. 8. Так позовй пбпу, Рбма.
9. Ш па, Зто дбктор Дубова.

12. Poslechněte si rozhovor. Při druhém poslechu čtěte s nahrávkou.
Михайл Юрьевич:

1. Здрйвствуйте, Райса Васйльевна. 2.

3. Как вы поживаете? 4.

5. Так себе, откровённо говорй. 6. 
А как ваш муж?

7. Желйю ему скбро выздороветь. 8.
9. Передййте ему от менА привёт.

Райса Васйльевна:
Дббрый день, Михайл 
Юрьевич.
Спасйбо, хорошб. А вы как 
себя чувствуете?
Мбжет быть, вы слышали, 
он болёл. Тепёрь, слава ббгу, 
поправляется.
Болыибе спасйбо.

Označené výrazy si zapamatujte. Jejich význam najdete na str. 60.

13. a) Čtěte vlastní jména osob, s jejichž domáckou podobou jste se set
kávali v lekcích 1-5, a porovnávejte obě podoby:

MyoKCKÚe UMená:

Боря Борйс Лёня ^ Леонтий
BáHH Ивйн Леонйд
BácH Василий Мйша Михайл
Вбва Владймир Пётя Пётр
Вйтя Вйктор Серёжа Сергёй
Дйма Дмитрий Ошва В я ч е ^ в
Ж ора Георгий Тбля Анатблий
Коля Николйй Юра Юрий
Костя Константйн Рбма Ромйн

Жёнские именй:
Зйна Зинаида Люда Людмила
Ира Ирйна Ш дя Надёжна
KáTa Екатерйна Лйда Лйдия
Клйва Югёвдия Лиза Елизавёта
Лёна Елёна



Нюра — Анна Тбма Тамйра
Аня Тбня Антонйна
Таня Татьяна

Мужскйе и женские именй:

, Валентин ,  Евгений „ ,  , Алексйндр
/  /  Саша /

Вйля Женя Шура \
\  Валентйна ^  Евгёния '  Алексйндра

b) Označená jména napište. Zopakujte si psaní velkých písmen.

14. Věty přečtěte nahlas, pak je opište.
1. Кто говорйл с молодьш человёком из Россйи? -  Это я с ним говорйл.

-  А о чём вы с ним говорйли? - О нйших сёмьях, о дётях, о тбм, что их 
семья жилй много лет в Европе, в Чёхии.

2. Вся нйша семья и с собйкой Мйксом ёдет зйвтра в Москву. А когдй 
отъёзд поезда? -  В два часй.

15. Poslechněte si básničku, pak čtěte samostatně nahlas.

fk y u tu í У ум г/м ииь: Жи/рж- 

Ум н л  ya^lm u/niujujxyto:

'  jím o 'urivfuLrri' 2 - (Luno.

~0wcýjci ? ~ От- 'ЬрЛлюуа'.

~ lyno lcu í ~ liL o fu u a ya

K<nÓ 2 -Щи cúm мобъо.
-J  jlww mo {tm* nptauájnJ -*Ďa элиис плт

t u  шмтб1
'JýcutM l' iM ý HZ, OU&TU -

do y , jim Í  щ 1  мамлш ш -.

1 pud -  stará ruská váhová jednotka, asi 16,5 kg, 2 Víc toho nemůže sníst.
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SLOVA К OSVOJENÍ
Азия, Европа, обед, отёц, отъезд, половина, яблоко

говорить, он говорит mluvit, mluví нисйть psát
господин pan повторять opakovat
гулять procházet se показать ukázat
дверь dveře пьяный opilý
дорогбй drahý, milý рассказать vyprávět
есть je, jsou Россия Rusko
ещё ještě семья' rodina
завтра zítra co6áKa pes
закрыть, я закрою zavřít, zavřu стол stůl
западный západní стоять, он стоит stát, stojí kde
карандаш tužka теперь nyní, teď
купить koupit ужё už, již
магазин obchod хорошо dobře
машина auto человек člověk
молодбй mladý Чёхия Česko
мыть, я мою, он моет mýt, myju, myje что spojka že
отвечать odpovídat юг jih
открыть, я открбю, otevřít, otevřu южный jižní

он открбет otevře

ТАК ТО ŘÍKAJÍ RUSOVÉ: 
Здрйвствуйте.
Как вы поживйете?
Как вы себя чувствуете?
T áK  себе.
Передайте (ему) привет.
Слйва богу, 
откровенно говоря

A TAK SE TO ŘEKNE ČESKY:
Dobrý den.
Jak se máte?
Jak se vám daří?
Ujde to.
Pozdravujte (ho).
Zaplať pánbůh, 
upřímně řečeno

60



1. Zopakujte si čtení, psaní a výslovnost. Čtěte nahlas, pak věty napište.
1.Дббрый день, Анатблий Григбрьевич! Как поживйете? -  TáK себе, 

Ирйна HwKonáeBHa. Háuia семьй co6áKy купйла. -  Собйку? Это хорошб, 
собйка -  žto  член семьй. А мы зйвтра утром ёдем на дйчу. -  Передййте 
привёт Юрию Васйльевичу. -  Спасйбо, пepeдáм.

2. Михайл Юрьевич -  объектйвный человёк. С ним мбжно обо всём 
поговорйть. Он мнбго лет раббтал в Еврбпе, он мнбго знйет.

PŘÍZVUK NA 1., 2. NEBO 3. SLABICE OD KONCE
Tento přízvuk je opět velmi důrazný. Důrazným přízvukem si usnadníte 
vyslovení čtyř- i víceslabičných slov, kterých je v ruštině poměrně mnoho. 
Pamatujte, že jenom jedna slabika, a to těsně předpřízvučná má jen mírně 
oslabený přízvuk (číselně 2). Všechny ostatní nepřízvučné, t.j. popřízvučné
i předpřízvučné jsou velmi oslabené a zkrácené (číselně 1). Právě u těchto 
dlouhých slov se nenechte ovlivnit češtinou a nedávejte ještě jeden přízvuk 
na první slabiku.

2. Poslouchejte dlouhá ruská slova, potom je říkejte s nahrávkou, nako
nec čtěte samostatně podle uvedených rytmických schémat.

1:1:2:3 -  капиталйст, экономйст, гигиенйст, корреспондёнт, крити- 
ковёть, употреблять, предпочт^ть, благодарйть;

1:1:1:2:3 -  университёт, peKOMeHHOBáTb, организовёть;
1:1:1:1:2:3 -  xapaicrepH30BáTb;
1:1:1:1:1:2:3 -  конституционалйзм;
1:1:2:3:1 - амери^нец, руководйтель, aflMHHHCTpáTop, неосторбж- 

ный, сенсацибнный;
1:1:1:1:2:3:1 - организацибнный;
1:1:2:3:1:1 - оргаш ^ция, лаборатбрия, энциклопёдия, экономйческий, 

биологйческий, фотографйровать, анализйровать
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PAMATUJTE: U odvozených slov nemusí být přízvuk na stejné slabice jako 
u slova základního. Existují sice určité zákonitosti, ale často je jednodušší si 
přízvuk osvojit při učení se novému odvozenému slovu.

1**J 3. Opakujte po nahrávce.
a) вёчер - вечбрний, завбд -  заводской, Еврбпа -  европейский, холод - 

холбдный -  хблодно, простбй -  просто, прямбй -  прямо, молодбй - 
мблодость

b) Uveďme si určité zákonitosti u některých přejatých slov:
-блог: библог, геблог, психблог, зоблог, кардиблог 
юлбгия: биолбгия, геолбгия, психология, зоолбгия, кардиолбгия 
-ологйческий: биологйческий, геологйческий, психологйческий, 
зоологйческий, кардиологйческий
Podobně bude: географ, г е о ^ ф и я , географйческий; фотбграф, фото- 
гpáфия, фотографйческий.

Poznámky:
1. U dlouhých slov mají přípony tendenci přetáhnout na sebe přízvuk: библог -  биолбгия

-  биологйческий, фотбграф -  фотографйческий, с е к ц и я  -  сенсацибнный, органи- 
3áitHfl -  организацибнный -  0pranH30BáTb.

2. Víceslabičná slova složená mohou mít na první části slova i slabší přízvuk, zvaný vedlej
ší. Značí se obrácenou čárkou nad slabikou:
кинорежиссёр, радиопередйча, четырёхкилометровый

3. Vedlejší přízvuk mohou za určitých podmínek mít i dvouslabičné původní předložky -  
после (po), возле (vedle, u), против (proti), перед (před), между (mezi), через (přes, 
za), среди (mezi), které jsou jinak bez přízvuku.

POHYBLIVÝ PŘÍZVUK
Vedle stálého přízvuku na různých slabikách existuje v ruštině i přízvuk 
pohyblivý, tzn. že u jednoho slova se může při skloňování, časování apod. 
přesunout na jinou slabiku. Přesun přízvuku se děje podle určitých pravidel, 
se základními z nich se později seznámíte. Zatím si pohyblivý přízvuk osvo
jujte u každého konkrétního slova.
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о
cecTpá -  сёстры

4. Čtěte, sledujte pohyb přízvuku u různých druhů slov.
был -  6buiá -  были Мйша был дбма, и Т&ня былй дбма. Оба бьши дбма. [д«П 

Фто мой cecmpá Нйна. -  У тебй ёсть ещё другйе 
сёстры?
Мой отёц -  врач. Это co6áKa отца.
Это минеральная eodá. Дай мне воду.
Вот мой брат Пётя. Вы знйете моегб 6páTa?
Сыр стоит дёсятъ крон. Нет ли у тебя десяти крон? 
Какйя тёмная ночь. Как здесь темнб.

отёц - onjá 
водй - вбду 
мой -  моегб 
дёсять -  десятй 
тёмный -  темнб

VÁZÁNÍ SLOV V SOUVISLÉ ŘEČI
Pro ruštinu je typická tendence vázat v souvislé řeči sousední slova. Pozorně 
poslouchejte hlavní případy.
1. Neslabičná i slabičná (většinou nepřízvučná) předložka se s následujícím 

slovem, které začíná samohláskou, váže v jeden celek:
3:1(:1) в бмске, к Анне, с бльгой, в Англию; 2:3:1(: 1) от Анны, у Анны, 
от Ольги, у Ольги, в апрёле, из Азии, в Амёрику; 1:1:2:3:1 к америганцу. 
Všimněte si, že předložky в, из a ostatní se znělou souhláskou na konci 
neztrácejí svou znělost: [vómska, izáziji],

2. Váží se všechna slova, kdy první slovo končí samohláskou a druhé začíná 
samohláskou nebo souhláskou, případně obráceně:
два OKHá, две бперы, бба OKHá, áTa улица, до áerycTa, no áflpecy, по 
Улицам, для MeáHa, для Йры, сброк бкон, в Зтом áflpece.

3. Podobně se s následujícím slovem váže i nepřízvučná záporná částice не: 
не будете, не стойт, не говорйт, не тбт, не HáuiH, не Борйс, не HeáH, не 
Ольга, не апрёль.

4. Jestliže před slovem začínajícím samohláskou и nebo před spojkou и je 
slovo (často předložka) končící tvrdou souhláskou, vyslovuje se и tvrdě, tj. 
jako [ы]: к Ире [кыг’э], с HeáHOM [sbivánamj.

Podobně:
к HeáHy, к Йгорю, в Итáлию, из №йлии, в Иркутске, к Иванбвым; с их 
6páTOM, к их 6páTy, сын и дочка, дед и внук, кот и кбшка, Борйс и HaTáiua.
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5. Poslechněte si všechny příklady na vázání slov. Potom čtěte sami bez 
nahrávky.

HLÁSKOVÁ SPOJENÍ v porovnání s češtinou
Skupiny hlásek -opo-, -ojio-, -epe- v ruských slovech se nazývají plnohlasí.
V češtině jim odpovídají spojení -ra-/-rá-, -ře-/-ří-, -Ia-/-lá-, -le-/-lé-, -lí-.

Porovnejte:
V češtině jedna slabika: V ruštině dvě slabiky:

-ra-/-rá-, -ře-/-ří-, -la-/-Iá-, -le-/-lí- -opo-/-opó-, -épe-/-epe-, -оло-/-ол0-

drahý, hrách, břeh, setřít, 
zlato, mléko, mlít

дорогбй, ropóx, 6éper, стерёть, 
зблото, молоко, молбть

6. Odhadněte význam ruských slov s plnohlasím.
мороз, король, корбва, ворота, короткий, дорогбй, здоровый, головй, 
вблосы, колбда, молодой, золотбй, Волбдя, умерёть, вытереть, берёза, 
дёрево, вперёд, перевестй

Poznámka:
Vyskytují se také dvojice slov, kde slovo s plnohlasím je běžné a má konkrétní význam, 
slovo bez plnohlasí má význam abstraktní nebo přenesený:
корбткий -  KpáTKHň (krátký -  stručný), trropoHá -  странй (strana -  země), головё -  raaeá 
(hlava -  vedoucí, šéf, hlava státu).
Slabiky -opo-, -ОЛО-, -epe- na místě českého -la-, -ra-, -ře- bývají v ruštině sice často, ne však 
vždy: брат, крйсный, глёдкий, npáefla.

Souhlásky p ,  j i netvoří v ruštině slabiku jako v češtině.
V češtině: V ruštině:

a) uprostřed slova: 
držet, tvrdý, hrdý, plný

uprostřed slova před p, л je -o- nebo -e-/-ě-: 
flepxáTb, твёрдый, гордый, полный

b) na konci slova: 
Petr, rubl, Dněpr, 
mohl, nesl, mokl

na konci slova „se polkne“, u sloves není: 
Пётр, рубль, Днепр, 
мог, нёс, мок
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с) po souhlásce -/- může být před souhláskou -л- je -o-: 
-u- nebo -ой-: dluh, dlouho, долг, дблго, полк 
pluk

7. Odhadněte význam následujících slov.
во л ^ , пблный, заполнить, v ^ 4áib, солнце, полкбвник, тблстый, жёлтый, 
должен, кормйть, терпёть, пёрвый, сёрдце

a) Českým skupinám -dl-, -tl- odpovídá v ruštině pouhé -л-:

mýdlo, sádlo, pravidlo, 
kvetl, vedl, metl

мыло, cáлo, npáenjio 
цвёл, вёл, мёл

b) Dvouhlásce -ou- odpovídá -y-:

moucha, mouka, koupat, kousek Mýxa, MyKá, KynáTb, кусбк

c) Dlouhému kroužkovanému ů odpovídá -ó-:

stůl, dům, sůl, bůh, můžeš, růže стол, дом, соль, бог, мбжешь, рбза

8. a) Čtěte s nahrávkou nahlas, věty přeložte.
1. Какбй морбз! 2. Ha 6eperý рекй рослй вёрбы и берёзы. 3. У дяди Пёти 
корбткие вблосы. 4. Дййте мне жёлтый мяч. 5. Cátua такой тблстый!
6. Волбдя стойт на той сторонё улицы. 7. Пётр держйл пблный cTaKáH 
молокй. 8. Днепр -  бoльшáя рекй.

b) 1. Кто купит муку и соль? 2. Дййте мне кусбк хлёба. 3. Ты мбжешь 
купйть и ciao. 4. Мйма Kynána Володю. 5. Наш дом стойт на 6eperý 
Вблги. 6. В вашем саду' тогдй цвелй рбзы. 7. Тётя велй Tánro в школу.
8. Кто перевёл детёй на ту стброну Улицы? 9. Пётр всё врёмя молчал.
10. Америкйнец держйл в рукё кйрту Москвы.

VÝSLOVNOST SKUPIN SOUHLÁSEK
a) Skupina souhlásek -cihh-, -3Čh- se vyslovuje bez prostřední hlásky m, d. 

Opakujte po nahrávce, pak čtěte sami:
MécTHbiH, MécTHbiíi, mecTHánuaTb, npá3jiHHK, npá3.HHOBaTb, nó3flHO, 
nÓ3OTHň, HecHácTHbiň.

65



b) Poslouchejte, zapamatujte si výslovnost následujících slov s různými sku
pinami souhlásek:
солнце [sónca], чувство [čústvo], сёрдце [s’érc9], мйгкий [rďáchkij], 
лёгкий [1 ochkij], лёгче [ГёсЬбэ], мягче [nťáchča], счастливый [š’š’as-
1’ÍVblj].
Pamatujte také: здрёвствуйте [zdrástvujťe], пожйлуйста [pažálsta], 
сегодня [sV vódďa], сейчёс [se‘čás], конёчно [kaďéšno], тысяча 
v rychlé hovor, řeči: [túš’š’9].

9. Poslechněte si nahrávku, potom čtěte sami nahlas.
1. Какой он несчйстный! 2. Дййте мне, пожйлуйста, килб йблок. 3. Hárne- 
му Волбде сегбдня шестнйдцать лет. 4. Ужё пбздно, сблнце сёло. 5. Я 
чёстно сказал, что не знйю. 6. Я, конёчно, бчень счйстлива. 7. Здесь 
тысяча крон. 8. Легко на сёрдце от пёсни весёлой.

SKLOŇOVÁNÍ ZÁJMEN МОЙ, ТВОЙ, СВОЙ

1. мой моё моя мой
2. моего моёй мойх
3. моему моёй мойм
4. мой моё мой мой

živ. = 2 . р. živ. = 2. р.
6. о моём о моёй о мойх
7. мойм моёй мойми

Jako мой se skloňují také твой, свой. Vyskloňujte je.

0-“чг 10. Doplňte do vět podle smyslu zájmena мой, твой, свой a přeložte do 
češtiny.

1. Кбля ужё говорйл с ___брйтом? 2. Натйша чйсто вспоминала о ____
сестрё. 3. Кто читал___кнйгу? 4. Этот человёк плбхо помнит___ omá.
5. Валентйн дал кн й гу___дрУгу. 6. Кбстя рассказал всё ____сестрё.
7. Иванбв показйл мне ___ тётю. 8. Ты 3Háeuib ___  дядю? 9. Cáuia
прочитёл письмб о т ___жены только мне. 10. Мы вйдели___ внука.



ZÁJMENA ЕГО, ЕЁ, ИХ
Přivlastňovací zájmena pro 3. osobu его (jeho -  pro muž. a stř. rod), её (její
-  pro žen. rod), их (jejich) se neskloňují.

11. a) Zájmena ve větách nahraďte zájmeny его, её, их.
1. Зто мой кнйга. 2. На фбто наша семьй. 3. Б^цет там и Báma сестрй?
4. Вы работали с мойм отцбм? 5. 5)то наш съезд. 6. Я дблго жил в вашем 
гброде. 7. Тблько Зинайда пришлй со своёй дочкой. 8. На твоёй головё 
густо, а в твоёй головё пусто.

b) Přeložte věty písemně do češtiny a pak zpět do ruštiny.

PŘÍSLOVCE
Příslovce se nejčastěji tvoří od přídavných jmen  příponou -o. Věnujte pozor
nost přízvuku, není vždy na stejné slabice jako u přídavného jména.

ЧЙСТЫЙ - ЧЙСТО

POZORUJTE: мбкрый -  мбкро, интерёсный -  ингерёсно. Ale pozor: 
холбдный -  холодно, плохой - плбхо, хорбший -  хорошб.

12. Tvořte příslovce. Pozor na přízvuk, jeho pohyb je označen šipkou.
тйхий, чёстный, вйжный, быстрый, грязный, глупый, вкусный, мягкий; 
(<—): простой, плохбй, прямой, сухой, корбткий; (—>): тёмный, лёгкий, 
свётлый, хорбший

13. Slovo v závorce nahraďte příslovcem.
1. Cáuia говорйл (глупый). 2. Было (тйхий). 3. Как здесь (чйстый). 4. Серё
жа шёл (быстрый). 5. Здесь бчень (мбкрый), а там (сухой). 6. Он всегдй 
работал (плохбй). 7. Утром будет (холбдный). 8. На улице ужё (тёмный).
9. Это бчень (хорбший).

PAMATUJTE: Tento tvar se často vyskytuje v přísudku, kde čeština užívá 
přídavné jméno ve středním rodu: Это глупо. To je hloupé.
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1. To je špatné. 2. Všechno je čisté. 3. Jak je to jednoduché! 4. To je krátké.
5. To je velmi lehké. 6. Všechno je chutné. 7. To je  zajímavé. 8. To je velmi 
rychlé. 9. Všechno je špatné. 10. Je to velmi důležité.

0-=» 14. Řekněte ruský.

VÝSLOVNOST CIZÍCH SLOV
[ГГ*1] 15. Poslouchejte nahrávku a opakujte jen ruské slovo.

typ -  тип, politika -  политика, stadion -  стадибн, rádio -  páflHO, dialog - 
диалог, ministr -  министр, organizovat -  организовйть, iniciativní -  
инициатйвный; student -  студёнт, delegát -  делегёт, téma -  тёма, demo
kratický -  демократйческий, praktický -  практйчный, delegace -  деле
н и я ,  systematický -  систематйческий, matematika -  MaTeMáraKa

1. a) Většina slov cizího původu má měkkou výslovnost, slabiky -ди-, -ти-, 
-ни- se vyslovují měkce vidy. Nenechte se ovlivnit češtinou, kde je 
výslovnost tvrdá.

b) Některá slova cizího původu však mají před psaným -e- souhlásku tvr-
11 *1 dou. Týká se to hlavně slabik -де-, -те- (детектйвный, декольтё, тест, 

отель, теннис, шатен, коттедж (rodinný domek), интервью, интер- 
нёт, интенсйвный), v daleko menší míře i slabik jiných: мёнеджер, 
купе, шоссе.

1Д*]

2. a) Některá slova cizího původu, která se píší se zdvojenými souhláskami
uprostřed slova, se vyslovují po přízvučné slabice zdvojeně: BáHHa, 
cýMMa, Kácca, Ймма. 

b) Většina cizích slov se však vyslovuje s hláskou jednou, na konci slova 
vždy: суббота, тённис, корреспондёнт, rpaMMántKa; грамм, метйлл.

3. Pozor na výslovnost ruského písmene -c- v přejatých slovech. Na rozdíl od 
češtiny se vždy vyslovuje podle psané podoby, tedy [s]: Kýpcbi, универси- 
тёт, дискуссия, сенсация.

16. Čtěte, potom věty přeložte.



<►
JípcvU' tywjrtjbcwnírri' a  /  M xkkÁo %iul(jb-
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5- lilu djyuM о пом^мшм уамаЛ 'ýunwuw, dýffi-

17. a) Věty přečtěte, přeložte.
1. Здрйвствуй, Володя, как твоё здоровье? 2. В Новгороде хблодно, а в 
Петрогрйде морбз. 3. Какйе городй на прйвом берегу Волги? 4. У Ольги 
короткие свётлые вблосы. 5. Алексйндра Сергёевна полная, а её муж 
тблстый. 6. Это её брат, а Зто их дёти. 7. С её брйтом я ужё говорил. 8. У 
моегб сына сегбдня счастлйвый день. 9. Всё так просто.

b) Věty napište.

18. a) Poslechněte si lyrickou báseň -  obrázek typické ruské zimy.

Чудная1 картйна 
Как ты мне роднй.
Бёлая равнйна,
Пблная лунё.
Свет небёс высбких 
И блестящий снег,
И санёй далёких 
Одинокий бег.

(А. Фет)

b) Přečtěte báseň sami nahlas.

1 divukrásný
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SLOVA К OSVOJENÍ
вечер, вечерний, вспоминать, глупый, лёгкий, несчйстный, первый, рубль, 
честный

американец Američan очень velmi
волосы vlasy полный plný, naplněný
голова hlava понедельник pondělí
гблос hlas простой jednoduchý, prostý
дерево dřevo; strom прямой přímý, rovný
держать držet работать pracovat
европейский evropský сало sádlo
жёлтый žlutý сегбдня dnes
здорбвый zdravý сейчас teď, nyní, hned
интересный zajímavý сёрдце srdce
короткий krátký сблнце slunce
мир svět; mír страна země

весь мир celý svět сухбй suchý
молоко mléko счастливый šťastný
молчать mlčet тблстый tlustý
мыло mýdlo только jenom
мягкий měkký университет univerzita

ТАК ТО ŘÍKAJÍ RUSOVÉ: 
ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ: 
Как твоё здорбвье?
Какой морбз!
Саша такбй тблстый!
Я, конечно, очень счастлива. 
Благодарю вас.

А ТАК SE ТО ŘEKNE ČESKY: 
А ТАК ГОВОРЯТ ЧЕХИ:
Со (dělá) tvé zdraví? Jak se ti daří? 
To je ale mráz!
Sáša je tak tlustý!
Ovšem že jsem velmi šťastná. 
Děkuji vám. (velmi zdvořilé)



1. Zopakujte si tištěnou i psací azbuku.
a) Poslouchejte, jak rodilý Rus říká ruskou azbuku (русский алфавит).

Při druhém poslechu doplňujte v následující řadě chybějící písmena 
v místech, kde se jejich pořadí neliší od české abecedy.
. . В Г Д Е Ё Ж З ........................ Ф Х Ц Ч Ш Щ Ъ Ы Ь Э Ю Я

b) Ve shora uvedené a vámi doplněné azbuce podtrhněte písmena, která 
česká abeceda nemá.

c) Nyní dvěma čarami podtrhněte písmena, která sice česká abeceda má, 
ale mají jiný význam.

2. a) Zakryjte si pořadí azbuky (cv. 1. a) a napište celou azbuku velkými
psacími písmeny.

b) Nyní napište jen ta malá psací písmena, která se svou podobou 
zcela liší od velkých písmen.

3. a) Která písmena latinky odpovídají těmto písmenům v ruské abecedě?
Б -  Ф -  У -  4 -  и -  б -  д -  л -  ш -  

b) Která písmena v ruské abecedě odpovídají těmto písmenům latinky?
B -  G -  X -  j -  h -

4. Seřaďte tato písmena, jak jdou za sebou v azbuce:
Ш У Ч Х Ф Щ Ц

5. a) Z kolika písmen se skládá české jméno a příjmení JAN ČECH? О т
Napište toto jméno ruský. Kolik je to ruských písmen? 

b) Kolik písmen azbuky má jméno ruského spisovatele: Максйм Гбрький?
Napište jeho jméno česky a porovnejte počet písmen. Proč se liší 
počty písmen u jmen Jan Čech а Максйм Горький v češtině a v ruš
tině?
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Ot  6. Vyřešte následující rébusy:

Vzor: b 2 ) / ^ V  3) ^  A  / ^ \

© aa =
BOfla

7. a) Psací azbuku už znáte. Ale není vždy snadné přečíst ruský text 
psaný Rusy. Pokuste se o to:

psací:
A -  ženský rukopis

Jfye? ,

B -  mužský rukopis

u ̂  ///&&*% f

JCcuc flbua. f  £cî cl Wh /soyceuut̂  žy-
Cj&LLAsé ^& U L 4 . ^  -9 -tó^  T č ž fy  (7 -

U U tc U '

C ^e^co^ V^U íM a .
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b) Nyní přečtěte Táninu adresu a napište psacím písmem Dimovu adre
su.

fTZj' A

Me&tffatA j  acO.

2 ĎB U S  'Ш т ~
Россия 
Москва
ул. Чехова, дом 12, квартира 10 
Александрову Дмитрию Петровичу

8. Všimněte si, že jsou slova skládající se jen z tvrdých souhlásek (až do
3. lekce), některá slova jen z měkkých souhlásek, ale nejvíce je slov, ve 
kterých se střídají tvrdé souhlásky s měkkými.

a) Poslouchejte, při druhém poslechu čtěte s nahrávkou.
Утром, марка, nácnopT, мбжно, Cáuia, Ж ора; тепёрь, дёти, счйстье, всё 
врёмя, без пятй; дождь, пйтый, бёдный, сестрй, купйла, писали.

b) Poslouchejte, každé slovo v pauze napište.
нбги, лёмпа, посылйть, пблный, сйльный, яблоки, бюрб, мйсо, гймны, 
люстра, семь, ббувь, дйтел, рысь, тепёрь, толстый, дверь, вёчер, ряд

c) Čtěte.
1. Россйя - большйя странй. 2. Мой отёц жил в Севастополе -  южном 
городе на Чёрном море. 3. Онёгин -  дббрый мой приятель. 4. Сколько 
дёнег у LLlýpbi? 5. Пришлй все eró сёстры. 6. Весь день мы гуляли в 
пйрке. 7. Вот наш внук Мйша, сын дбчки Зйны. 8. Довбльны ли вы 
фйльмом?
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9. Čtěte rytmicky a v tempu známá slova. Dbejte na kontrast přízvuč- 
ných a nepřízvučných slabik.

nácnopT, мйрка, утром, сброк, крйсный, бёлый; 
хороший, вечёрний, корбткий, картйна, стояла, открыла, Европа; 
человёк, молодбй, дорогой, хорошб, говорйть, рассказйть, половйна; 
экономйст, критиковйть, америкйнец, анализйровать; 
организовйть, университёт

10. Poslouchejte, pak čtěte sami.

Берёза
Бёлая берёза 
Под мойм окнбм 
принакрылась снёгом,
Тбчно серебрбм.

И стойт берёза 
В сбнной тишинё,
И горят снежйнки 
В золотбм огнё.

(Сергёй Есёнин)

0-~г 11. Doplňte do vět zájmena, pak věty přečtěte a přeložte.
1. Ha (áTo) фбто все дёти (ваш)? -  Нет, не все (наш). Фто Cáuia, друг 
(мой) сйна, Зто (он) сестрй, а здесь с (нйши) детьмй ещё два сына (наш) 
сосёда. 2. (Кто) ты ужё сказал об (Зто)? -  (Кто)? (Мой) сестрё и (мой) 
другу Волбде. 3. Муж (мой) дбчки -  экономйст. С (он) интерёсно 
поговорйть. 4. (Этот) стрйны в Еврбпе, а (тот) в Азии. 5. С (кто) вы были 
на flá4e? - С Máuieň и Шурой, мйма, ты хорошб (онй) знйешь. 6. Máuia 
былй ужё дбма. Ты (онё) вйдел? - Нет, я (онй) не вйдел, я вйдел тблько 
(онй) собйку Жучку.

О-“»  12. Řekněte ruský, pak věty napište.
1. Tohle je Kolja -  můj kamarád, a tohle je má sestra Aňa. A kdo je tohle? -  
To je naše teta Zina. 2. To je tatínkův kocour, maminka má psa Žučku.
3. Mám jen 40 konin. -  A já mám sto korun. 4. Maminko, můžeme jít do 
parku? -  Ovšem, ale s babičkou.
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13. Přečtěte a přeložte, pak vyhledejte slova s opačným významem a dvoji
ce napište. 0““r

да, стйрый, богётый, утро, открыть, свётлый, здесь, чёрный, мбкро, гово- 
рйть, вёчер, бёдный, чистый, вход, бёлый, хорошб, cýxo, выход, плбхо, 
грйзный, мoлчáть, тёмный, Hec4ácTHbirt, там, нет, закрыть, нбвый, счаст- 
лйвый

14. Které barvy už znáte? Doplňte do spojení vhodnou barvu.
молокб___, ч а й ___и л и ____, сблнце___, сёрдце___ , соль___ , яблоко
___или____или____

15. a) Poslechněte si neznámá slova a označte si je přízvukem. И
читатель ___________ ________семейный ___________
писатель ___________ ________дождливый ___________
белок ___________ ________солнечный ___________
желток ___________ ________утренний ___________
молодежь ___________ ________здешний ___________
мэрия ___________ ________домашний ___________
шкафчик ___________ ________подождать ___________
здоровье ___________ ________деревянный ___________

b) Vedle těchto slov napište vám známé příbuzné slovo, pak význam 
neznámých slov odhadněte.

16. a) Jak se řeknou ruský následující „malá slovíčka“? Věnujte jim
pozornost i ve všech dalších lekcích.
často, tady, ještě, již, nyní, jenom, brzy, mnohokrát

b) Doplňte do vět slova ze cv. a). fSSI
1. Где___банк? 2. Грйша___ сидйт дбма. 3. Я Зто Пёте повторил

___. 4. HaTáuia ___  вcпoминáлa своегб дйдю. 5. Мйтя, ты ___
будешь___сидёть и ждать. Я ___ npnný. 6. Т ы ___ не слышал об
áToň новой фйрме? -  Да, я ___о нёй слышал.
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г а  17. a) Požádejte о dovolení něco dělat (udělat). Použijte vazbu Можно + 
infinitiv a doplňte jedno ze slov: tady, zde, tam.
Vzor: Мбжно здесь ббгать?

pít tu vodu
vzít si (půjčit si) tu knihu

mluvit s ním 
poslouchat rádio

koupit si mapu Evropy (Asie, Ruska) napsat dopis
vidět (pana) starostu poslat fax

b) Nyní se zeptejte, kde nebo kdy je možné něco dělat (udělat).
Vzor: Где здесь мбжно бёгать?

18. a) Přečtěte si příběh rodiny Jakovlevových. Snažte se porozumět, 
i když všechna slova neznáte. (Můžete si je najít ve slovníku.) Ale 
pozornost soustřeďte na přízvuk názvů ruských měst.

Васйлий Васйльевич Яковлев расс^ы вает:
Я родился в Сибйри, в городе Томск. Мой родйтели переёхали Tyaá из 
европёйской чйсти Россйи, TáK как отёц получйл там раббту. Родйтели 
познакбмились во врёмя войны в .JleHHHrpáfle (ныне Петербург), где бба 
служйли в ápMHH. Мой nána с сёвера, рбдом из Apxáнгeльcкa, a MáMa 
наоборбт из cáMoro южного гброда на Вблге, из Астрахани. У меня два 
брйта и три сестры. Старшая cecTpá родитесь cpá3y пбсле войны в Петро- 
завбдске, кудй отец получйл назначёние -  он был воённым. Потбм его 
пocлáли на Дáльний Востбк, на KaMMáTKy, в порт Петро^вловск. 
Срёдняя cecTpá живёт в Новосибйрске -  её муж работает там в Акадёмии 
HaýK. М ^дш ая сестра живёт в Крыму, в портбвом городе Севастополе, 
TáK как её муж -  морйк. Бpáтья живут в pá3Hbix KOHuáx страны -  одйн во 
Владивостбке, другбй в Пятигбрске на Кавкйзе. А мы всей семьёй тепёрь 
живём в Pязáни.

b) Nyní text přečtěte nahlas sami.

0-=тг 19. Doplňte chybějící výrazy.
A 1. -  ..., Máma, как ...? 2. -  Hopмáльнo. А как у тебй ...?

3. -  Да всё то ж е ,...
5. -  nepefláM. noKá.

4. -  nepefláft ... TáHe.
6. -  Н у ...

Б 1. -  Дáйтe м не,..., 
3. -  ...

стакён воды. 2. -  Пoжáлyйcтa.
4. -  Hé за ...



20. Přečtěte si verše A. S. Puškina z románu ve verších Evžen Oněgin, 
které jste slyšeli v úvodu 1. lekce.

Онёгин, дббрый мой приятель,
Родйлся на 6peráx Невы,
Где, мбжет быть, родйлись вы,
Или блистйли, мой чигйтель.

21. Na závěr prvního oddílu učebnice, kde jste se naučili azbuku a sezná- О-тг 
mili se s ruskou výslovností a přízvukem, se naučte přísloví (v tajence 
křížovky), které se pro tuto situaci hodí.

kdy 

oba 

chůva 

člověk 

nebo 

v létě 

ve dne 

Evropa 

lidé

odjezd

kamarád

budu

stůl

rodina

hodný

hodina

dům

tamti (1. p. mn. č.)

dělal

kolik



ДАВАЙТЕ 
ПОЗНАКОМИМСЯ
I с чёшским инженёром:

И  - Дббрый день. Я Швел Буреш из Чёшской республики, раббтаю на 
завбде „Шкбда“. Моя женй Яна раббтает в бйнке. Я чех, и моя жета 
чётка.

II с русским инженёром:
- Здрёвствуйте. Давёйте познакбмимся. Моя фамйлия Смирнбв, моё 

ймя-бтчество Андрёй Петрбвич. По национальности я русский. По 
профёссии я инженёр-мехйник. Мой женё раббтает переводчицей в 
министёрстве. Oná из Кйева, украйнка.

K O M EN TÁ Ř
1. Jména příslušníků národů se píší s malým začátečním písmenem: 

чех, чешка, русский, русская, немец, немка.

2. Slova русский, русская, русские se užívají ve dvou významech:
a) jako přídavné jméno: ruský, ruská, ruské, ruští,
b) jako podstatné jméno pro označení příslušníků národa: Rus, Ruska, 

Rusové, Rusky. Rusko se řekne Россия. Od toho jsou odvozeny názvy 
příslušníků státu россиянин, россиянка, kterých se užívá stále více, 
hlavně v tisku.

3. Ruské příjmení -  фамйлия -  je nejčastěji zakončeno na
a) -ов/-ев: Смирнбв, Андрёев, Васйльев,
b) -ин: Пушкин, Онёгин', Распутин.
Ženské protějšky se tvoří přidáním -а: Смирнбва, Карёнина.

4. České větě Jmenuji se Andrej Petrovič Smirnov odpovídají obvykle dvě 
ruské věty: Моя фамйлия Смирнов, моё имя и отчество (Меня зовут) 
Андрёй Петрович. Je možné i opačné pořadí vět: Моё ймя и бтчество 
(Меня зовут) Андрёй Петрбвич, фамйлия Смирнбв. Vedle podoby ймя 
и бтчество se používá i ймя-бтчество.
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—   ----------------------------------------
5. Отчество je jméno po otci. Tvoří se od křestního jména otce (Борис, 

Пётр) příponou -ович/-овна: Борйсович, Борйсовна, Петрович, Петрбв- 
на, nebo -евич/ -евна: Андрёй -  Андрёевич, Андрёевна.

V běžné řeči se vyslovuje zkrácený tvar jména po otci: Борйсыч, Андрёич, 
Васйльна. Křestní jméno a jméno po otci se používá:
a) v úředních dokladech,
b) jako oslovení při vykání jednak osobě starší, jednak nadřízené nebo se 

kterou se blíže neznáme. Odpovídá přibližně českému pane Nováku 
i pane inženýre. Při oslovování kolegy nebo osob na stejné společenské 
úrovni se užívá křestní jméno, např. Швел, Мйрья, a to i v jeho domác
ké podobě -  Ш ша, Máma - a vyká se. Tykat se začíná až po delším 
časovém odstupu než u Čechů. Cizince Rusové oslovují господйн 
Нбвак, госпожё Нбвак nebo podle zvyku té které země: пан Нбвак, 
мйстер Смйт.

6. Zapamatujte si, jak se píší slova русский, Россия, национальность, где.

директор, -а т ředitel
жена, -ы ž manželka
из předl, s 2. р. z
инженер, -а т inženýr, inženýrka
инженер-мехйник, -а-а strojní inženýr
министерство, -a s ministerstvo

в министерстве na ministerstvu
национальность, -и i národnost
переводчик, -а т překladatel, tlumočník
переводчица, -ы Í překladatelka, tlumočnice
познакомить(ся) seznámit (se)
профессия, -и г povolání
работать, -аю, -аешь где pracovat kde

работать кем pracovat jako kdo
республика,-и ž republika
русский, -ая, -ое, -ие ruský
русский, -ого т Rus
русская, -ой г Ruska
украинец, -нца т Ukrajinec
украинка, -и ž Ukrajinka
фамилия, -и г příjmení
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чётка, -и i  
чешский, -ая, -ое, -ие

адрес, -а т 
американка, -и г 
англичанин, -а т 
англичанка, -и г 
вёчером рш\. 
газета,-ы г 
дёвушка, -и г 
журналист, -а т 
журналистка, -и I 
звать, зову, зовёшь 
иностранец, -нца т 
иностранка, -и I 
констриктор, -а т 
менять, -яю, -йешь 
муж, -а т 
нёмец, -мца т 
немка, -и 2 
обёдать, -аю, -аешь 
поляк, -а т 
пблька, -и г
нонима гь, -йю, -йешь когб, что
почта, -ы г
ресторан, -а т
родители, -ей пт. 6.
словак, -а т
словачка, -и г
учитель, -я т
учительница, -ы г
француз, -а т
француженка, -и I

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ: 
По национальности я русский. 
По профёссии я инженер.
Я работаю в банке.

Češka
český

adresa
Američanka
Angličan
Angličanka
večer
noviny
dívka
novinář
novinářka
jmenovat, nazývat
cizinec
cizinka
konstruktér
měnit, vyměňovat
manžel
Němec
Němka
obědvat
Polák
Polka
rozumět komu, čemu, chápat koho, co
pošta
restaurace
rodiče
Slovák
Slovenka
učitel
učitelka
Francouz
Francouzka

A TAK HÉXH:
Jsem Rus. /  Jsem ruské národnosti. 
Jsem inženýr.
Pracuji v bance.



Я работаю конструктором. Jsem / Pracuji jako konstruktér.
Я вас не понимйю. Nerozumím vám.

Seznámení
Мы с вами ещё не знакомы. 
Давййте познакомимся.
Разрешите представиться.
Моя фамилия Новак.
Меня зовут Пйвел.
Моё имя и отчество Пйвел 

Андреевич / (Андрёич).
Как eáiua фамилия?
Как вас зовут?

А по отчеству?
Как Báuie отчество?
Рад/а познакомиться. -  И я рад/а. 
Очень приятно. -  И мне приятно. 
Так будем знакомы.
Как мне обращйться к вам? 
Господин Буреш.
Госпожа Буреш(ова).
Добрый день.
Здравствуйте.

My se ještě neznáme.
Seznamme se.
Dovolte, abych se představil.
Jmenuji se Novák.
Jmenuji se / Říkají mi Pavel.
Mé jméno a jméno po otci je Pavel 

Andrejevič.
Jak se jmenujete? -  dotaz na příjmení 
Jak vám říkají / se jmenujete? -  dotaz 

na křestní jméno a jméno po otci. 
Jaké máte jméno po otci?
Jaké je vaše jméno po otci?
Těší mě. -  Mě taky těší.
Těší mě. -  Mě taky těší.
Tak jsme se seznámili. /  Těší mě.
Jak vás mám oslovovat?
oslovení cizince
oslovení paní, slečny (cizinky)
Dobrý den.
Dobrý den.

1. Odpovězte větou z textu.
I Где раббтает инженёр Býpern? Как зовут eró жену? Где работает егб 

ж е ^ ?
II Как фамйлия русского инженера? Какбй он нaциoнáльнocти? A eró 

ж е ^ ?  Вы 3HáeTe ймя-бтчество русского инженера? Кем раббтает 
Андрёй Петрбвич Смирнбв? А егб ж е ^ ?
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О—ж 2. a) Utvořte jména po otci:
křestní jméno křestní jméno jméno otce:
syna: dcery:
Vzor:
Швел Елёна Владймир

Борйс Галйна Вйктор
Максйм Нйна Ивйн
Николйй Нат1лья Борйс
Пётр Анна Андрёй
Алексёндр Ирйна Алексёй

jméno po  otci:

ПАВЕЛ ВЛАДИМИРОВИЧ 
ЕЛЁНА ВЛАДИМИРОВНА

b) Jaké by bylo jméno po otci u Čechů?
Ян Милёна BáuuiaB
Мйлан Дйна Ромйн
Крйштоф Зузйна Милослйв
Вёцлав Квёта Кёрел
Йржи Мёрта Здёнек

c) Jaké by bylo vaše jméno po otci?

3. Přečtěte větu nahlas, přeložte, označená slova obměňujte:
1. Инженёр TuMouiéHKo -  украинец. 2. Этого молодбго человёка зовут 
Игорь Владимирович. 3. Eró жена -  словйчка. 4. Мой муж - чех. 5. Её 
фамйлия Смирнова. 6. Кто ваш муж? 7. Как ваше 1шя-бтчество1

4. a) Přeložte písemně. Pozor, slova муж, жена znamenají v ruštině jen
manžel, manželka!

1. Знакбмьтесь: мой женй Bépa, Швел Býpeiu из Чёшской Республики.
2. Это мой муж. 3. Где раббтает ваш муж? 4. Зто мой женй, её зовут Анна 
Петрбвна. 5. Мой женй не раббтает. 6. Ваш муж русский? 7. Егб женё 
пблька. 8. Кто ваш муж, инженёр? 9. Кто егб женй, инострйнка? 10. Её 
муж раббтает в бйнке.

b) Podle svého překladu přeložte věty zpět do ruštiny.



SLOVESO BÝT V RUSKÉ VĚTĚ
Porovnejte českou větu Jsem Čech s ruskou Я чех. V české větě není já , 
v ruské větě není sloveso. Tento rozdíl je ve všech osobách:

Jsem Čech. Я чех. Jsme Češi. Мы чёхи.
Jsi Čech. Ты чех. Jste Češi. Вы чёхи.
Je Čech. Он чех. Jsou Češi. Они чёхи.

1. V minulém čase se sloveso nevynechává: Eró отец был чех.
2. Příslušné záporné věty se tvoří záporkou не: Я не чех. Моя женй не русская.

5. Přeložte písemně do češtiny.
1. Eró отёц инженёр. 2. Он инострйнец, чех. 3. ^та дёвушка не русская, 
OHá полька. 4. Этот молодбй человёк -  француз. 5. Он не врач, а инже- 
нёр. 6. Господйн Смит не англичйнин, он америкйнец. 7. Вы словёк?
8. Bárnn родйтели русские?

6. V odpovědi uveďte druhou z možností:
Vzor: Кто вы, русский или украйнец? - Я УКРАЙНЕЦ.

1. Кто вы, америкйнец или англи'тнин? 2. Кто он, украйнец или полйк?
3. Кто ты, словйк или чех? 4. Кто OHá, пблька или украйнка? 5. Кто он, 
нёмец или француз? 6. Кто вы, инженёр или врач? 7. Кто OHá, пере- 
вбдчица или журналйстка? 8. Кто он, врач или учйтель?

7. Odpovídejte kladně i záporně.
Vzor: OHá украйнка? - ДА, OHÁ УКРАЙНКА.

НЕТ, ОНА НЕ УКРАЙНКА.

I. OHá чёшка? 2. Он англичйнин? 3. OHá француженка? 4. Он инострйнец?
5. Онй русская? 6. Вы учйтель? 7. Он журналйст? 8. Ваш дирёктор нёмец?
9. Eró ж е ^  citoBá4Ka? 10. Её родйтели чёхи?



ČASOVÁNÍ SLOVES
Pozorujte, jak jsou zakončeny tvary všech sloves v přítomném čase:

1. os. -у, -Ю -M
2. os. -шь -те
3. os. -T -T

Pozor! 1. Ve 2. os. jedn. čísla se vždy píše měkký znak: flé;iaeuib, vyslovuje
me však tvrdě.

2. Ve 3. os. jedn. i mn. čísla je vždy -t: flénaer, aéjiaioT.

SLOVESA NA -АТЬ/-ЯТЬ: ДЁЛАТЬ (1. časování)
Časování v přítomném čase:

дёлать я дёлаю -А-Ю мы дёлаем -А-ЕМ
ты дёлаешь -А-ЕШЬ вы дёлаете -А-ЕТЕ
он
онй дёлает -А-ЕТ онй дёлают -А-ЮТ
OHÓ

Pamatujte:
1. Osobní zájmeno na rozdíl od češtiny se užívá daleko častěji.
2. Ve 3. os. mn. čísla je pro všechny rody stejné zájmeno они.
3. V infinitivu a ve 2. os. jedn. čísla se vždy píše měkký znak: дёлать, 

дёлаешь.
4. Záporný tvar se tvoří záporkou не, která se píše odděleně a nemá přízvuk: 

Я не 3Háio áTO слбво.
5. Přízvuk může být

na 1. slabice: дёлать, -аю, -аешь... -ают, знать, -áio, -áeuib... áiOT, 
na 2. slabice: раббтать, -аю, -аешь... -ают, обёдать, -аю, -аешь... -ают, 

менять, -йю, -яешь... -Яют, читать, -Аю, -áemb... 4ют, 
па 3. slabice: noHHMáTb, -йю, -áeuib... -áraT, повторять, -яешь... -яют, 

oTBenáTb, -áemb... -ároT, 
a le je  stálý, t. j. ve všech tvarech slovesa na stejné slabice!



о8. a) Čtěte, slovesa v závorkách dejte do správného tvaru.
1. Я не (знать) фамилию eáuiero дирёктора. 2. Ты хорошо (читйть), Аня. *
3. Вы менй (понимйть)? 4. Мы (обёдать) в ресторйне. 5. Вова и Надя 
(обёдать) дбма. 6. Онй кйждый день (менйть) прогрймму. 7. Андрёй 
Борйсович, вы не (знать) áToro молодого человёка? 8. Что ты (читйть)?
9. Мы вас не (понимйть). 10. Мой женй (раббтать) перевбдчицей.

b) Označené věty napište.

9. Poslouchejte, každou větu opakujte. Při druhém poslechu čtěte s na
hrávkou.

1. Я раббт- на завбде. 2. Где ты раббт- ? 3. Мой муж раббт- в бйнке. 4. Мы 
бба раббт- на пбчте. 5. Вы раббт- в министёрстве? 6. Эти дёвушки раббт- 
на завбде. 7. Я раббт- учйтелем. 8. Мой муж раббт- дирёктором. 9. Мы 
бба раббт- переводчиками. 10. Лйфт не раббт-1.

‘výtah nefunguje, nejezdí

10. Odpovídejte podle vzoru: И
Я обёдаю дбма. -  И МЫ ОБЕДАЕМ Д0МА.

1. Я раббтаю в бйнке. 2. Я не знйю его фамилию. 3. Я менйю прогрймму.
4. Я читйю интерёсную кнйгу. 5. Я вас не понимйю. 6. Я знйю Зту дёвуш- 
ку. 7. Я обёдаю в ресторйне. 8. Я повторяю егб бтчество.

11. Odpovídejte podle vzoru:
Кем вы раббтаете, перевбдчиком?
- ДА, Я РАБОТАЮ ПЕРЕВОДЧИКОМ.

1. Кем вы раббтаете, врачом? 2. Кем ты работаешь, конструктором?
3. Кем раббтают вйши родйтели, перевбдчиками? 4. Кем вы раббтаете, 
журналйсткой? 5. Кем работает вйша женй, инженёром? 6. Кем раббтает 
ваш муж, дирёктором?

12. a) Poslouchejte a opakujte otázky. Napodobujte správnou intonaci. И
1. Вы знйете йдрес врачй? 2. Вы не знйете, кто áTO? 3. Вы менй понимйе- 
те? 4. Вы чйсто раббтаете дбма? 5. Вы повторяете словй? 6. Что вы 
делаете дбма? 7. Какую кнйгу вы читйете? 8. Где вы обёдаете? 9. Почему 
вы меняете прогрймму? 10. Почему вы не отвечйете?
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b) Cvičení proveďte ještě jednou tak, že na otázky stručně odpovíte. 

0~=°r 13. Přeložte.
a) Jmenuji se Pavel Novák. Jsem Čech. Moje žena je Ruska. Pracuje jako 

tlumočnice. Já jsem inženýr. Pracuji v továrně, 
h) Ivan Petrovič je Rus. Jeho příjmení je Novikov. Jeho žena není Ruska, je 

Polka. Jmenuje se Jadviga.
c) Kdo je váš muž? Je cizinec? Ano, můj muž je Američan. V Rusku pracu

je jako konstruktér.

0-“Tr 14. Přeložte písemně, věnujte pozornost pravopisu.
1. Jeho křestní jméno neznáme. 2. Kde obědváte? 3. Co čteš? 4. Pracuje 
v Rusku. 5. Nerozumím vám. 6. Kde pracují rodiče?

15. Vyplňte:
Фамилия

Имя

Отчество

Профёссия

Национальность

16. a) Poslechněte si rozhovor Rusa a Čecha

b) Čtěte spolu s nahrávkou. Označené výrazy se naučte.
Андрёй Петрович -  Здрйвствуйте. Вы инженёр Býpeui из Чёшской Рес

публики? Мы с ей ми ещё не знакбмы. Разрешите пред
ставиться: я Смирнов, Андрёй Петрбвич.

Швел Býpeui -  Очень приятно, Андрёй Петрбвич. Моя фамилия Буреш.
А.П. - И я  рад познакомиться. А как мне обращаться к вам: господйн 

Býpeiu или пан Býpeui? Я слышал, что чёхи пбльзуются такйми 
обращёниями.

П.Б. -  Это прёвда. Но когда я в Россйи, русские знакбмые зовУт меня 
Швел Вёцлавович. Мой отёц был Вёцлав.

А.П. -  Так будем знакомы, Ш вел Вёцлавович. Добрб пожёловать 
в Москву.

c) Podobný rozhovor uskutečněte v Praze.
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kák вАши
ДЕЛА?
Александр Алексёевич Петрбв, молодой человёк, живёт со своёй женбй 
Светиной в небольшбм гброде под Москвбй. Онй живут в цёнтре 
города. Детёй у нйх покй нет, но у нйх ёсть собйка. Зовут её Лййка. 
Вёчером Aлeкcáндp Алексёевич идёт домбй с раббты, раббтает он эко- 
номйстом, и перед дбмом встречйет сосёда Пйвла Сергёевича Березбв- 
ского. Йто пожилбй мужчйна, хорбший знакбмый.

АЛ.: Здрйвствуйте, Швел Сергёевич.
П.С.: Здрйвствуй, Cáiua. Как делё?
АЛ.: Да так, всё постйрому.
П.С.: Как, no-CTápoMy? Я вйдел, у тебй новая машйна!
АЛ.: Прйвда, у H ác  нбвая машйна, стйрую я прбдал.
П.С.: А у нйс машйны до сих пор нё было, и тепёрь её у H ác нет и не 

будет. Без машйны жить мбжно. Затб у H ác новый телевйзор. Зай- 
дйте с женбй вёчером посмотрёть.

АЛ.: Спасйбо за приглашёние, но сегбдня вёчером у H ác нет врёмени.
A 3áBTpa зайдём. Вы соглйсны? Хорошб?

П.С.: Конёчно, заходйте, когдй угодно.
АЛ.: Так до 3áBTpa. JlepefláňTe привёт Ирйне Васйльевне!
П.С.: Спасйбо, nepefláM. Ж дём тебй со С в е ч н о й  3áBTpa вёчером.

K O M EN TÁ Ř
1. Под Москвбй znamená blízko /  nedaleko /  v okolí /  и Moskvy. Rusko je 

však veliká země a blízko může znamenat i 200 km.
2. Pamatujte: на работе -  v práci, с раббты -  z práce. Stejně bude: на завбде

- с завбда, на почте -  с пбчты; ale: в бёнке -  из 6áHKa, в министёрстве
-  из министёрства.

3. Další ruská příjmení jsou původem přídavná jména: Березбвский, Чайкбв- 
ский, Достоёвский. Ženská varianta: Березовская, Чайкбвская.

4. Как ваши делй? je  zkrácené z Как идут BáuiH дeлá?



Fráze bez slovesa se užívají v neformálním hovoru mezi přáteli:
Как >KeHá? Как дёти? Как дбма? Со dělá žena (děti)? Jak se daří ženě 
(dětem)? Co je u vás doma?

5. До завтра! je pozdrav při loučení. Je to zkratka z До свидйния 3áBTpa. 
Předložka до znamenající časový úsek rozluky se používá i v jiných spo
jeních, např. До вёчера! До субботы! a odpovídá českému: Tak na shle
danou večer (v sobotu)!

6. Rozlišujte pravopis: мужчина, жёншина. Výslovnost je stejná: [§’§’].

ведь
время, 2. р. врёмени s
встречать, -áio, -áetiib когб
вчера
дёло, -а т
ДОМ0Й
ждать, жду, ждёшь когб, что/чегб 

подождать, -ду, -дёшь 
зайти, зайду, -дёшь к кому 
знакомый, -ая, -ое, -ые 
идгй, иду, идёшь 
конечно [-šn-] 
мужчина, -ы т 
небольшой, -йя, -óe, -йе 
перед předl, se 7. р. 
пожилой, -йя, -óe, -ые 
noKá přísl. 
посмотреть 
привет, -а т 
приглашение, -я .v 
работа,-ы z 
сосёд, -а т 
центр, -а т 
экономйст, -а т

английский, -ая, -ое, -ие 
брать, беру, берёшь 
давнб

vždyť 
čas, doba
vítat, potkávat koho, jít naproti komu 
včera
práce, věc, záležitost 
domů
čekat na koho/na co 

počkat 
stavit se « koho 
známý 
jít
ovšem
muž
malý
před
starší (o člověku)
zatím
podívat se
pozdrav
pozvání
práce
soused
centrum
ekonom

anglický
brát
dávno
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оженщина, -ы г žena
квартира, -ы byt
маленький, -ая, -ое, -ие malý
мёсто, -а л místo
нести, несу, несёшь nést
прийти, приду, придёшь Přijít
принести, принесу, -сёшь přinést
Словакия, -и г Slovensko
словарь,-ря т slovník
телефбн, -а т telefon
успех, -а т úspěch

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ: 
Заходите / Зайдите вечером. 
(Заходите je  zdvořilejší.) 
nepeflářrre привет жене (мужу). 
Когдй угодно.
Правда.
Вы соглйсны?
Мы вас ждём зйвтра.
Кого ты ждёшь?

Pozdravy p ři setkání: 
Здрйвствуй!
Здравствуйте!
Добрый день!
Добрый вечер!
Привет!
Добро пожаловать!
С приездом!

Pozdravy na rozloučenou:
До свидания.
До (скорой) встречи!
До зйвтра.
Прощйй! Прощайте!

А ТАК ЧЕХИ:
Stavte se večer.

Pozdravujte ženu (muže). 
Kdykoliv.
To je  pravda.
Souhlasíte?
Čekáme vás zítra.
Na koho / Koho čekáš?

Dobrý den! při tykání 
Dobrý den! při vykání 
Dobrý den!
Dobrý večer!
Ahoj! Nazdar!
Vítáme vás! slavnostní
Vítáme vás! jen  při příjezdu z daleka

Na shledanou.
Brzo na viděnou!
Na shledanou zítra!
Sbohem!
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Всего (хорошего)! 
Пока!

Mějte se dobře! 
Ahoj! / Nashle!

Společenské fráze po pozdravu: 
Как (вы) живёте?
Как (вы) поживйете?
Как ваши/твой дела?
Как делй? mezi přáteli 
Что нового?

Jak se máte?
Jak se vám daří? 
Jak se máte/máš? 
Jak se máte?
Co je nového?

Jak na frázi reagovat: 
Хорошо.
Неплохо.
Нормально.
Ничегб.
Как будто ничегб.
Так себе.
Невйжно.
Плбхо.
Всё по-старому. 
Ничегб нового.

Dobře.
Docela to jde. 
Normálně.
Ujde to.
Celkem to jde.
Za moc to nestojí. 
Není to valné.
Špatně.
Všechno je při starém. 
Nic nového.

1. Doplňte podle textu:
Алексйндр Алексёевич - молодбй___. Он живёт со своём___ С ветл á-
ной. У нйх___, зовут её JláňKa. А.А. идёт домбй с ___ . Швел Сергеевич -
___мужчйна. Заходй___ с женбй посмотрёть нбвый телевизор. Сегодня
у Hác нет___. Зайдём___ . nepefláfrre___женё!___ вас 3áBTpa вёчером.

2. Odpovězte větou z textu:
1. Где живёт А л е ^ н д р  Алексёевич? 2. Они живут в цёнтре гброда?
3. Есть у нйх дёти? 4. Korná идёт А.А. с раббты? 5. Кем он раббтает?
6. Koró он BCTpe4áeT перед домом? 7. Как фамилия сосёда? 8. Что купйл 
Пáвeл Сергёевич? 9. Что OTBe4áeT А.А. на приглашёние? 10. Когда зай
дут Cáma с женбй посмотрёть нбвый телевйзор? 11. Как зовут жену 
П.С.?
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------------------------------------------------------— --------------------------------- ^3. a) Odpovězte celou větou. V odpovědi použijte slovo вчера nebo завтра:
1. Korná ГМвел Сергёевич купйл телевйзор? 2. Koraá Светтгёна с мужем 
зайдут посмотрёть телевйзор? 3. Когда вы приёхали в Москву? 4. Koraá 
Лйда обёдала в pecTopáHe? 5. Korflá отёц зайдёт к нам?

b) Řekněte, kdo со dnes dělá. 0-=*-
Vzor: я - раббтать дбма Я СЕГОДНЯ РАБОТАЮ Д0МА.

я -  менять nporpáMMy; мы -  обёдать в pecTopáHe; онй -  BCTpenáTb 
aravureámlHa; он -  не раббтать дбма

4. Doplňte vhodná přídavná jména:
молодбй, пожилбй, хорбший, новый, CTápbiH, знакбмый, интерёсный 

(Do některých vět se jich hodí i více.)
1. Гocпoжá Вёсела___жёнщина. 2. Это его___ ж е ^ . 3. Ш вел Сергёевич
___мужчйна. 4. Познакбмьтесь, м о й ____муж. 5. Сбня - ____дёвушка.
6. BátuiaB Нбвак - ___конструктор. 8. H á ^  -  е гб ___ знакбмая. 9. Это
___nporpáMMa. 10. Я принесу___ план.

BUDOUCÍ ČAS NEDOKONAVÝCH SLOVES
se tvoří jako v češtině:

я бУду раббтать мы будем раббтать
ты будешь раббтать вы будете раббтать
он онй будут раббтать
OHá будет раббтать
оно

5. Přeložte do ruštiny. 0-=r
1. Co budeš dělat zítra? 2. Dnes budeme obědvat doma. 3. Budete číst tuto 
knihu? 4. Kdy budou měnit program? 5. Budu čekat dnes večer. 6 . Dnes bude 
otec doma. 7. Nebudu odpovídat. 8. Kdy budeš číst noviny?
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SLOVESA 1. ČASOVÁNÍ S PŘÍZVUKEM 
NA KONCOVCE: ИДТЙ

идтй Я иду -У мы идём -ЁМ [idom]
ты идёшь -ЕШЬ [iďoš] вы идёте -ЕТЕ [idbťaj
он
OHá идёт -ЕТ [iďot] онй идут -УТ
оно

1. Jsou to slovesa se stálým přízvukem na koncovce, před koncovkou je  sou
hláska. V psané podobě je v 1. os. jedn. čísla -ý, ve 3. os. množ. č. -ýr, 
v ostatních koncovkách je  -e-, před kterým je měkká souhláska.

2. Infinitiv j e  často jednoslabičný, ale v přítomném čase se sloveso mění na 
dvojslabičné. Infinitiv je zakončen na -ть nebo na -ти, např.:
звать -  3oeý, зовёшь ... зовут, брать -  6epý, берёшь ... берут, жить - 
живу, живёшь ... живут, ждать -  жду, ждёшь ... ждут, нестй - несу, 
несёшь ... несут, зайти - зайду, зайдёшь ... зайдут, прийтй - придУ, 
придёшь ... придут (pozor! bez -й-).

О“ »  6. Doplňte koncovky a věty napište.
1. Korná ты к нам прид-? 2. Меня зов- Нйна. 3. Ты ид- домбй? 4. Ты при
нес- словйрь? 5. Вы жив- в Петербурге? 6. Мы жд- вас вёчером. 7. Дёти 
прид- 3áBTpa. 8. Копи ты к нам зайд-? 9. Что вы бер- с собой? 10. Дёньги 
я принес- ещё сегодня.

7. Odpovídejte podle vzoru:
a) Пётя придёт 3áBTpa? - KOHÉ4HO, ПРИДЁТ.

1. Андрёй всё ещё живёт в Берлйне? 2. Брат с женбй зайдут зйвтра?
3. Онй принесут дёньги сегбдня? 4. Николйй Ивйнович берёт с собой 
детёй? 5. Коля ещё ждёт HaTámy?

b) Ты зайдёшь 3áBTpa? - КОНЕЧНО. ЗАЙДУ.

1. Ты придёшь 3áBTpa? 2. Ты идёшь домой? 3. Ты принесёшь дёньги?
4. Ты зайдёшь вёчером? 5. Ты ждёшь Алёну?
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с) Вы придёте сегбдня? -  КОНЕЧНО, ПРИДЁМ.

1. Вы подождёте нас? 2. Вы идёте домбй? 3. Вы ждёте Ирйну? 4. Вы 
зайдёте 3áBTpa?

8. a) Přeložte písemně do češtiny.
1. Мы вас ждём дбма. 2. Сегбдня онй ждут Мйтю и Шдю. 3. Кого ты 
ждёшь? 4. Я жду сестру. 5. Где вы будете нас ждать? 6. Вы подождёте их?
7. Как долго ты менй ждёшь?

b) Podle svého překladu přeložte zpět do ruštiny.

VAZBA У МЕНЯ ЕСТЬ
Konstrukce ruské věty odpovídající české větě se slovesem mít (vlastnit) 
někoho, něco je  jiná. Pozorujte:

(JÁ) MÁM SYNA. (У МЕНЯ) ЕСТЬ СЫН.
kdo má koho (co) u koho je kdo (co)

1. Podmět -  zájmeno nebo podstatné jméno -  je v ruštině ve 2. pádě s před
ložkou y. Předmět české věty (KOHO) se stává podmětem ruské věty 
(KDO).

2. Tvar écTb je neměnný pro všechny osoby, pro jednotné i množné číslo, na 
konci se vždy píše měkký znak. Většinou stojí na začátku věty.

3. Ruská věta je věta neosobní.

přítomný čas minulý čas budoucí čas

у меня — 
у тебя
у негб, неё ,, -  есть 
у нас
у eác
у нйх —

был, была, было, были бУдет, будут
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P O R O V N E JT E :

У менЯ ёсть co6áKa. 
Mám psa.

У менй 6buiá co6áKa. 
Měl jsem psa.

У менй будет co6áKa. 
Budu mít psa.

У Hác ёсть дом. 
Máme dům.

У Hác был дом. 
Měli jsme dům.

У Hác будет дом. 
Budeme mít dům.

У нйх ёсть дёти. 
Mají děti.

У нйх бьши дёти. 
Měli děti.

У нйх бУдут дёти. 
Budou mít děti.

У сосёда ёсть 
машйна. 

Soused má auto.

У сосёда 6buiá 
машйна. 

Soused měl auto.

У сосёда будет 
машйна.

Soused bude mít auto.

Zápor:

нет + 2. р. нё было + 2. р. не бУдет + 2. р.

У менй нёт co6áKH.

У Hác нет дбма.
У нйх нет детёй.

У менй нё было 
co6áKH.

У Hác нё было дбма. 
У нйх нё было детёй.

У менЯ не будет 
co6áKH.

У Hác не бУдет дбма. 
У нйх не будет детёй.

9. Tvořte věty s vazbou (У  меня) ёсть:
Vzor: я - машина -  У МЕНЯ ЕСТЬ МАШИНА.

он -  дочка, онй - дёти, мы -  телевйзор, ты - телефбн, онй - сестрй, онй
- дом, вы -  дёньги, Ш дя -  собйка, Cáuia - квартйра, Пётя - врёмя.

10. a) Poslouchejte otázky a opakujte je:
1. У тебй ёсть врёмя? 2. У негб ёсть машйна? 3. У CáuiH ёсть дёньги? 4. У 
Шди ёсть собйка? 5. У Алёши ёсть сестрй? 6. У нйх ёсть дом? 7. У неё ёсть 
телефбн? 8. У Галйны ёсть брат? 9. У вйс ёсть дёти? 10. У Мйши ёсть друг?

b) Cvičení proveďte ještě jednou. Na otázku odpovězte celou větou:

Vzor: У тебй ёсть врёмя? -  ДА, У МЕНЯ ÉCTb ВРЕМЯ.
jestliže vlast- 
sdělit vlastní

jméno, příznak (jaký) nebo počet (kolik).
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PO Z O R U JT E :

У нйх ёсть дёти. У нйх маленькие дёти,
(а не большйе).

У негб ёсть сын. У негб два сына, (а не три).
У H á c ёсть внук. . У H á c внук H e á H .

V záporu v přítomném čase je u vět bez ёсть záporka не:

У нйх не мйленькие дёти. (Их дёти ужё большйе.)
У негб не два сына. (У него тблько одйн сын.)
У Hác внук не Ивйн (, а Швел).

11. Řekněte, že máte:
a) auto, dům, televizor, peníze, sestru, bratra, vnuka,
b) české auto, nový dům, starý televizor, malého psa, anglický slovník.

12. Odpovídejte stručně podle vzoru:
У вйс ёсть брат? - ДА, ЕСТЬ.
У Bác маленький брат? -  ДА, МАЛЕНЬКИЙ.

1. У вйс ёсть cecTpá? 2. У 6páTa CTápan машйна? 3. У ИвАна Сергеевича 
ёсть внУчка? 4. Есть у сосёда телевйзор? 5. У нйх нбвая co6áKa? 6. Ёсть 
у oTuá дёньги? 7. У тебя ёсть 3áBTpa врёмя? 8. У Bác чёшский cлoвápь? 
9. У neTpá интерёсный план? 10. У Дмйтрия HeáH0BH4a ёсть дом?

13. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
А -  1. Jdeme domů. 2. Máte peníze? -  Ano, mám. 3. Kdy se u nás stavíte?
4. Pavel Sergejevič je náš dobrý známý. 5. Budeme na vás čekat doma. 6 . Jak 
se máte? -  Ujde to. 7. Na koho čekáš? 8. Máš zítra čas? -  Ano, mám. 
9. Alexandr Alexejevič má mladou ženu. 10. Pozdravujte ženu!

В -  1. Jsem ekonom, pracuji v bance. 2. Náš ředitel je Angličan. 3. Kde pra
cuje vaše žena? 4. Kdo je ten mladý muž? 5. Nerozumím vám. 6. Můj muž 
není novinář, je učitel. 7. Neznáte jeho jméno? 8. Co čteš? 9. Nevíš, proč 
neodpovídá?
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14. Přečtěte oba dialogy, vyhledejte pozdravy při setkání a pozdravy při
loučení.

а)
1. - Добрый день, Мйрья 2. -  Здрйвствуйте, господин Сбкол.

Васйльевна.
3. -  Как вы живёте? 4. - Спасйбо, хорошб. А как идут

BáiiiH дeлá?
5. -  Как будто ничего. Вы придёте 6. -  Конёчно, приду.

сегбдня вёчером?
7. -  Torná до CBHfláHHfl. До вёчера. 8. -  До вёчера.

Ь)
1. -  Привёт, Кбля. 2. - Здрйвствуй, HaTárua!
3. -  Как делй? 4. -  Hopмáльнo.
5. -  Ну, noKá! 6. -  Всегб.

0-=» 15. Doplňte vhodné pozdravy a) při setkání, b) při loučení:
a) 1..... Швел Иванович. Говорйт Прохйзка из npára.

2. Вова, Зто ты? ...! Korná ты приёхал?
3...., Пётя! Что нового?
4. .... Андрёй Петрбвич! Давно вас не вйдел.

b) 1. Простате, менй ждут. ...!
2. 3áBTpa придёте? Torná ...!
3. ..., Игорь Максймович. Не з т ю , приёду ли я ещё.
4. Táня,...!
5....! nepeAáňTe привёт BáineMy мужу!

16. Na otázku reagujte výrazy: Хорошо. Ничего. Неважно. Всё по-старому.
1. Здрйвствуйте, Борйс Максймович. Как пoживáeтe? ...
2. Привёт, Máma, как дeлá? ...
3. Дббрый день, Анна Швловна. Как идут в&ши дeлá? ...
4. Здpáвcтвyй, Báня! Что нбвого? ...
5. Как успёхи? ...
6. Как раббта? ...
7. Как жизнь? ...



17. Pozdravte se a) s Pavlem Andrejevičem, b) s Mášou. Zeptejte se jich, 
jak se mají. Pozvěte je na zítřejší večer. Rozlučte se s nimi.

18. Отвечййте.
1. У Bác бсть сегбдня врёмя? А зйвтра? 2. Koró ты ждёшь? 3. Вы живёте 
в Прйге? 4. Придёт зйвтра Швел? 5. У Bác с собой ёсть дёньги? 6. У тебя 
нбвая машйна? 7. Kík вы живёте? 8. Как делё? 9. Что нбвого? 10. Когдй 
вы к нам зайдёте?

19. a) Poslechněte si rozhovor. Прослушайте разговор.
-  Добрый день, Елёна Дмйтриевна, как вы noживáeтe? Давно я вас не 

вйдел.
-  Здрйвствуйте, Швел Андрёевич. Ж иву я хорошб. Нёчего жйловаться. 

Я 6buiá мёсяц за гранйцей, в CnoBáKHH.
- Вот почему мы не вcтpeчáлиcь по yTpáM. Интерёсно было?
- Да, бчень. Словйки бчень симпатичные лйди. Ну, мне nopá на работу. 

До свшгёния.
-  До cвидáния, Елёна Дмйтриевна.

b) Řekněte česky, proč Pavel Andrejevič dlouho neviděl Jelenu Dmitri- 
jevnu.

ch,
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Я ВАС СЛУШАЮ
I Миша звонит Маше
Жёнский гблос: Алло, я слушаю.
Миша: Привет, Машенька!
B.C.: Зто не Мйшенька, молодбй человек, а Вёра Сергёевна.
Мйша: Здравствуйте, Вёра Сергёевна, извинйте. Позовйте, пожалуй

ста, Мйшу.
B.C.: А кто её спрашивает?
Мйша: Это я, Мйша.
B.C.: Дббрый день, Мйша. Сейчас я её позов^. -  Мйша, тебй спраши

вает Мйша.

II
Маша: Привёт, Мйша! В чём дёло?
Мйша: Мйша, привёт! Скажй, пожалуйста, у тебя ёсть новый телефбн- 

ный нбмер Кбсти?
Мйша: А у тебй разве нет нового номера?
Мйша: Дбма он у меня ёсть, но я звоню из будки.
Маша: Одну минуточку. -  У Кбсти нбвый телефонный нбмер 

223-67-33 (два два три шесть семь три три). -  Всё?
Мйша: Всё. Спасйбо. Всегб.
Мйша: Нё за что. До вёчера, Мйшенька.

III Новиков у телефбна
Жёнский гблос: Аллб! Слушаю вас.
Б: Можно к телефбну Нбвикова, Петрй Сергёевича?
А: Минуточку, передай трубку.
В: Нбвиков у телефбна.
Б: Дббрый день, Пётр Сергёевич. Говорйт Мйшек из Чёшской Респуб

лики.
В: С приёздом. Я ужё слышал, что вы в Москвё.
Б: Скажйте, пожалуйста, когдй мы встрётимся?
В: Мбжете зайтй завтра в бфис?



Б: Хорошб, зайду. До свидйния
В: До зпвтра, господйн MátueK.

K O M EN TÁ Ř
1. Молодой человек -  mladý pane (muii) je zdvořilé oslovení neznámého 

mladíka.

2. a) Zdvořilé slůvko пожалуйста [pažálsts] -  prosím (vás) se užívá při pros
bě nebo žádosti a stojí vždy na druhém místě za slovesem v rozkazova
cím způsobu:
Позовйте, пoжáлyйcтa, Ивйна Петровича. Prosím vás, zavolejte (mi) 
Ivana Petroviče!

b) POZOR! V dotazu se závazně užívá rozšířený výraz 
Скажите, пожйлуйста, Мйша дбма?
Porovnejte s českým: Prosím vás, je Míša doma?
Zájmena vás, mi, tě v ruských konstrukcích nejsou.

3. Číslo telefonu Rusové říkají buď po jednotlivých číslicích nebo ve skupi
nách. (Při šesti číslicích 2-2-2 , při sedmi číslicích 3-2-2). Avšak závazné 
pravidlo tady neplatí.

4. Slovo сейчас -  hned, ihned se vyslovuje [s’ečás]

будка, -и I
встретимся; встретиться
жёнский, -ая, -ое, -ие
звонить, -ню, -нйшь (по телефону)
ИЗВИНИТЬ, -Н!б, -нйшь
номер, -а т 
офис, -а 
скажи; сказать 
слышать, -шу, -шишь 
слушать, -аю, -аешь 

послушать, -аю, -аешь 
спрашивать, -ваю, -ваешь когд, что 
рйзве
телефбнный 
трубка, -и г

budka
setkáme se; setkat se 
ženský
volat, telefonovat 
omluvit 
číslo 
kancelář 
řekni; říct 
slyšet 
poslouchat 

poslechnout (si) 
ptát se na koho, na co, po kom, po čem 
cožpak
telefonní, telefonický 
zde: sluchátko
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группа, -ы £ 
дерёвня, -и г
дозвониться, -нюсь, -нйшься к кому
командировка, -и г
кричать, -чу, -чйшь
мужской, -ая, -6е, -йе
недёля,-и I
пишите!
повторить, -рю, -рйшь 
пойду, пойдёшь, пойдёт... 
полчаса 
по-русски
позвонить, -ню, -нйшь 
помнить, -ню, -нишь когб, что 
потерять, -яю, -яешь 
терять, -йю, -йешь 

просить 
попросить 

разговор, -а т 
разрешить, -шу, -шйшь 
созвониться, -нюсь, -нйшься 
стоять, стой, стойшь

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ: 
Извините, пожалуйста! 
Позовите, пожалуйста, ... 
Скажите, пожалуйста, ...
В чём дело?
Одну минуточку.
Тебя спрашивает Миша.

РАЗГОВОР ПО ТЕЛЕФОНУ 
Алло! [аГб]
Слушаю.
Нбвак у телефона.
Простите, кто говорит? 
Попросите (Можно) к телефону 

господина Янду?

skupina
vesnice
dovolat se (telefonem) koho
služební cesta
křičet
mužský
týden
pište!
zopakovat
půjdu ...
půl hodiny
ruský
zavolat (telefonem) 
pamatovat si koho, co 
ztratit 

ztrácet 
prosit 
poprosit, požádat 

rozhovor, hovor 
dovolit
spojit / domluvit se telefonicky 
stát (kde)

А ТАК ЧЕХИ:
Promiňte (mi), prosím! 
Prosím (vás), zavolejte mi ... 
Prosím vás, ...
Oč jde?
Moment.
Ptá se po tobě Míša.

Haló!
Prosím!
Tady je  Novák. 
Promiňte, kdo volá? 
Prosil bych pana Jandu.



Вам кого?
Минуточку, передаю трубку. 
Номер занят.
Вы ошиблись номером.
Вы не туда попали.
У вас не тот номер.
Положите трубку.
Снимите трубку.
Мы договоримся по телефону. 
Созвонимся завтра.
Он говорит по телефбну.
Он звонит директору.
Не могу дозвониться. 
Добавочный 036.
Что ему передать?
Передайте, пожалуйста, что ... 
Оставьте информацию или 

перезвоните.

Koho voláte?
Moment, předám sluchátko.
Je obsazeno.
To je omyl. /  Máte špatné číslo.
To je omyl. /  Máte špatné číslo.
Máte špatné číslo.
Položte sluchátko.
Zvedněte sluchátko
Domluvíme se telefonem / telefonicky.
Domluvíme se (telefonicky) zítra.
Telefonuje.
Volá / Telefonuje řediteli.
Nemohu se dovolat.
Linka 036.
Mám mu něco vyřídit?
Vyřiďte mu, prosím vás, že ... 
Zanechte vzkaz nebo zavolejte 

později, (na záznamníku)

A

1. Odpovídejte větou z textu:
I 1. Кто звонйт Mátne? 2. Кто cnpáiuuBaeT Mámy? 3. Что спрйшивает 

Мйша? 4. Откуда звонйт Мйша? 5. 3róeT ли Мйша нбвый телефбн- 
ный номер Кости? 6. Какбй номер телефбна у Кбсти?

II 1. Кого просят к телефбну? 2. Откуда приёхал господйн MámeK? 3. Что 
cnpáuiHBaeT MámeK? 4. Kyflá зайдёт MáuieK?

ČÍSLOVKY 1 -  20 + 30 + 40 V 1. PÁDĚ
Všimněte si přízvuku a psaní měkkého znaku.

0 ноль (нуль) -  muž. rod! 5 пять
1 ОДЙН, OflHá, одно, ОДНЙ 6 шесть
2 два (т. г.), две (ž. г.), два (str. г.) 7 семь
3 три 8 восемь
4 четьфе 9 дёвять
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16 шестнадцать
17 семнйдцать
18 восемнйдцать
19 девятнадцать
20 двйдцать 
30 трйдцать 
40 сброк

Pamatujte, že v číslovkách 5 -  20 a 30 se píše jen jeden měkký znak, a to 
na konci slova: пять -  пятнйдцать, семь -  семнйдцать, восемь -  восемнйд- 
цать

[“7*“] 2. Opakujte po nahrávce čísla do čtyřiceti:
0. 1,2, 3 ,4 , 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19,20, 30, 40

3. Rytmické cvičení. Říkejte nahlas. Jednoslabičné číslovky mají silný 
přízvuk (3)!

3 ноль, два, две, три, пять, шесть, семь
3:1 восемь, дёвять, дёсять, двйдцать, трйдцать, сброк
2:3 одйн, однй, одни
2:3:1 четыре, двенйдцать, тришдцать, пятнйдцать, шестнйдцать, сем- 

нйдцать
2:3:1:1 одйннадцать, четырнадцать
1:2:3:1 восемнйдцать, девятнйдиать

4. Odpovězte:
1. Какой телефонный номер у Кости?
2. Какбй у Bác номер телефбна?
3. Какбй номер телефбна у вйших знакомых?

5. Zapište telefonní čísla, která uslyšíte v rozhovoru z nahrávky.
0 A -  Позвоните мне, пожалуйста, завтра до обеда.

Б -  Но я не знаю номер вашего телефона.
А -  Нет? Тогда пишите: .... Записали?
Б -  Д а ,.... А мне звоните на работу.
А -  Диктуйте ваш номер, пожалуйста.
Б -  ..., добавочный ....
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10 дёсять
11 одйннадцать
12 двенйдцать
13 тринйдцать
14 четырнадцать
15 пятнадцать



6. V reakci na hlas v telefonu pozdravte a představte se:
1. Слушаю вас. ... 2. Швлов говорйт. ... 3. Аллб. Я слушаю. ... 4. Да, 
Сергёй у телефона. ... 5. Простйте, кто говорйт? ...

7. К větám 1 - 7  vyhledejte vhodné pokračování А - Ж a celou větu nahlas 0-=ж 
přečtěte.

1. Извинйте, пожалуйста,... А - ... Mámy к телефону.
2. Попросите, пожйлуйста,... Б -  ... 3áBTpa.
3. Подождйте, пожйлуйста,... В - ... Máma дбма?
4. Позвонйте, пожйлуйста,... Г - . .. привёт женё.
5. nepefláňTe, пожйлуйста, ... д .. ceň4ác он подойдёт.
6. Позовйте, пожйлуйста,... Е - . .. у менй нет врёмени.
7. Скажите, пожалуйста,... Ж -  ... Ш вла Швловича.

SKLOŇOVÁNÍ PODSTATNÝCH JMEN ŽENSKÉHO 
RODU NA -А/-Я V JEDNOTNÉM ČÍSLE
Přečtěte věty, se kterými jste se již setkali a porovnejte označené ruské kon
covky s českými:
Это мой женй. To je  moje manželka.
Я звоню с почты. Volám z pošty.
Миша звонйт Máme. Míša volá Máše.
Я знйю Bárny жену. Znám vaši ženu.
OHá раббтает на пбчте. Pracuje na poště.
Cáma пришёл с женбй. Saša přišel s manželkou.

1. Podstatná jména ženského rodu zakončená na -а (школа -  tvrdý vzor) mají 
stejné koncovky jako podobný typ v češtině.

2. Jediný rozdíl je v 7. pádě , kde proti českému -ou je v ruštině -ой.
3. Měkký vzor неделя se skloňuje podobně, v koncovkách proti а, ы, у se píší 

я, и, ю. V 7. p. proti -ой je -ей. Ve 3. а 6. pádě je stejná koncovka pro oba 
vzory.
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Tvrdý vzor: Měkký vzor:

1. шкбла -А/-Я недёля
2. шкблы -Ы/-И недёли
3. шкбле -Е недёле
4. шкблу -У/-Ю недёлю
6. о шкбле -Е о недёле
7. шкблой -ОИ/-ЕИ недёлей

1. Jako школа, недёля se skloňují také jména mužského rodu na -а/-я: CTápoe- 
та, дядя, Кбстя -  о стйросте, к дйде, с Костей.

2. Ve 3. а 6 . pádě se souhláska před koncovkou nemění: v republice - в рес
публике, v Praze -  в Flpáre.

3. Po г, к, x se místo ы píše и: из Típáni, у собаки.

8. Čtěte, slova v závorkách dejte do správného tvaru:
I. Василия Андрёевича нёт, он в (командирбвка). 2. Вы ждёте (жеш) 
или (Ж ёня)? 3. Борис познакбмился с интерёсной (дёвушка). 4. Шдя 
раббтает на (пбчта). 5. Ты знáeшь Зту (жёнщина)? 6. Вёчером я зайдУ к 
(cecTpá). 7. IlepefláňTe привёт (жeнá). 8. Мбжно говорйть с (Ш дя)?
9. Kyдá ты идёшь? К моёй (cecTpá). 10. Николйй живёт в (дерёвня).
II. Ты пойдёшь к (Кбстя)? 12. Позовйте, пoжáлyйcтa, (Máшa). 13. В Зтой 
(rpýnna) oflHá чёшка и однй нёмка.

SLOVESA NA -ИТЬ: ЗВОНЙТЬ (2. časovánQ

звонйть Я 3BOHIÓ -Ю мы звонйм -ИМ
ты звонйшь -ИШЬ вы звонйте -ИТЕ
он
OHá звонйт -ИТ онй звонят -ЯТ
онб

1. V /. os. jedn. čísla je po samohlásce i souhlásce -ю, ale po ж, ш, ч, щ je 
-у: звоню, стою, слышу, кричу.
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2. Ve 3. os. mn. čísla je koncovka -ят, ale po ж, ш, ч, щ je -ат: звонйт, стойт, 
слышат, кричйт.

3. V ostatních tvarech je v koncovce samohláska -и- jako u stejného typu 
v češtině a na rozdíl od sloves typu дёлать, идтй, kde je -е-/-ё-: звонйм, 
кричйм x дёлаем, идём.

4. К tomuto typu patří většina dvoj- a víceslabičných sloves zakončených 
v infinitivu na -ить a některá slovesa na -ять, -шать, -жать, -чать, např. 
стойть, слышать, дepжáть, кричйть, a na -еть: смотрёть, терпёть.

5. U sloves tohoto typu se vyskytují všechny typy přízvuku:
a) se stálým přízvukem na koncovce: звонйть -  звоню, звонйшь... звонят, 

говорйть, повторйть, извинйть, KpH4áTb, стоять;
b) se stálým přízvukem na kmeni: помнить - пбмню, пбмнишь... пбмнят, 

слышать;
c) s pohyblivým přízvukem: учйть -  y4ý, Учишь... Учат, смотрёть, дepжáть. 

(О pohyblivém přízvuku viz 1. 17, str. 194.)

9. a) Přeložte písemně do češtiny:
1. Я позвоню вам домбй. 2. Вы звонйте из бУдки? 3. Я не могу к ним 
дозвонйться. 4. Брат звонйт ^ж д ы й  вёчер. 5. К нам дозвонйшься утром.
6. Мы созвонймся 3áBTpa вёчером.

b) Podle svého překladu přeložte zpět do ruštiny,

10. a) Doplňujte druhou část věty podle vzoru:
Он говорйт, И Я ГОВОРЮ.

1. Ты говоришь,... 2. Вы разрешите,... 3. Онй говорйт,... 4. OHá слышит, 
... 5. Он кричйт,... 6. Онй стойт,... 7. Ты позвонйшь,... 8. Мы пбмним его 
onoeá, ...

b) Převeďte věty do množného čísla:
Vzor: Я поговорю с отцбм. -  МЫ ПОГОВОРЙМ С ОТЦОМ.

1. Я емУ позвоню 3áB T pa. 2. Я стою перед дбмом. 3. Я говорю по-русски.
4. Я емУ звоню кáждый день. 5. Я повторю ваш нбмер. 6. Я разрешу вам 
идтй. 7. Я звоню в бфис.



1. OHá ничего не (говорйть). 2. Korná ты (позвонить) отцу? 3. Мы 
(поговорйть) с дйдей. 4. Почему вы (KpH4áTb)? 5. Отёц не (разрешйть) 
Máme поёхать с Костей. 6. Я (позвонйть) вам вёчером. 7. Все (стоить) и 
ждут. 8. Я (звонйть) из Прйги. 9. Ты менй (слышать)?

11. Čtěte, slova v závorkách dejte do správného tvaru.

Rozlišujte: СЛЫШАТЬ: сль'ццу, слышишь... слышат slyšet 
СЛУШАТЬ: слушаю, слушаешь... слушают poslouchat

0-“ т  12. Doplňte podle smyslu sloveso слышать nebo слушать.
1. Аллб, Новиков___. 2. Я уже___ , что вы в Москвё. 3. Как ты менй___ ?
Я тебй бчень плбхо___. 4. Вы интерёсно говорите, я вас___ ужё пoлчacá.
5. Вы ужё___, что приёхап Олёг Васйльевич? 6. Утром я ___páflno. 7. Не
кричй, я ещё хорошб___. 8. Почему вы менй н е ___? Я Зто говорйл вам.
9. Ты уж ё___, что Ш дя потерйла дёньги? 10. Ю ра___мужскбй гблос.

О—г  13. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
А -  1. Zavolám vám zítra. 2. Znáte můj telefon? Mám nové číslo: 489 73 50.
3. Je Míša doma? Prosím vás, zavolejte ho k telefonu. 4. Kdo zná Natašino 
telefonní číslo? -  Já, má číslo 397 62 05. 5. Promiňte, já vám nerozumím, 
mluvíte rychle. 6. Opakuji vám, Zajcev tady nebydlí. Naše číslo telefonu je 
81 47 09 58. 7. Seznámil nás se sestrou Naďou. 8. O strýci jsi neslyšel?
9. Rodiče žijí na vesnici. 10. Ztratil jsem vaše telefonní číslo.

В -  1. Vy čekáte na moji ženu? 2. Jak se máte? -  Děkuji, jde to. 3. Máte pení
ze? -  Ne, peníze přinesu zítra. 4. Jak se jmenujete? 5. Jdeš domů? -  Ano, jdu.
6. To je zajímavý plán. 7. Dnes budeme večeřet v restauraci.

14. Přečtěte si znovu výchozí dialogy, pak doplňte vhodné repliky:
1. А: Мбжно к телефбну Андрёева, Швла Швловича?

Б: ...............................................
В: Андрёев слушает.
Б: ...............................................
В: 3flpáBCTByfrre, давнб вас не слышал. Korná вы приёхали?

2. А: ...............................................
Б: СлУшаю, Долгйн у телефбна.
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А: Добро пожаловать в Москву. Korná мы встретимся?
Б: ................................................?
А: Есть. Ж дём вас с женбй в восемь часов вёчера.

Ф
3. А:

Б: Такбй здесь не раббтает.
А: ............................................. ?
Б: Нет, здесь 389-63-20. Вы ошйблись нбмером.
А: ................................................

15. Zatelefonujte svému známému: Pozdravte ho, zeptejte se, jak se mu 
daří a domluvte si s ním schůzku na druhý den.

že jste včera volal Naděždě Ivanovně, že jste se nemohl dovolat. Stále bylo 
obsazeno. Že jste měl špatné číslo (не tót нбмер). Její telefonní číslo je 
305-27-18. Když jste vytočil (нaбpáл) správné číslo, dovolal jste se.

17. Poslouchejte příběh.
В час нбчи CTáporo профёссора разбудйл телефбнный звонбк.
- Аллб. говорйт Иванбва. Я живУ в квартйре над BáMH. Báuia co6áKa лáeт, 
и я не могу спать, -  cкaзáлa сердйто жёнщина и положйла трУбку.
В три 4acá нбчи в квартйре Иванбвых зазвонил телефбн. ТрУбку пoднялá 
жёнщина и сердйто cкaзáлa:
-  Слушаю.
Прийтный мужскбй гблос cкaзáл вёжливо:
-  Извинйте, cyflápbiHfl, говорйт профёссор Петрбв. Я живу в квартйре 
под BáMH. Korná вы мне звонйли, я не успёл вам CKa3áTb, что вы ошйб
лись. У менй нет co6áKH, никогдй нё было и не будет.

Porozuměli jste? Odpovězte česky:
1. Proč volala paní Ivanovová do bytu o patro níž?
2. V kolik hodin volal profesor Ivanovovým?
3. Co nestačil říct paní Ivanovové?

16. Vyprávějte ruský, 0“ r



СЕГОДНЯ 
Я ЗАНЯТ
Иван Петрдвич: Когдй вы приехали из Праги, Наталья Ивановна?
Нат&пъя Ивановна: На прбшлой недёле, в субботу. Извинйте, я до сих 

пбр не позвонйла вам.
И.П.: Ничегб, но нам нужно встрётиться ещё на Зтой недёле. Когда вы 

свободны?
Н.И.: Минуточку, я посмотрю в своё расписание. У менй мнбго дел. 

Так, сегбдня понедёльник -  пбсле командирбвки нужно зайтй в 
министёрство, во втбрник тбже нельзя, весь день у менй занят, а 
вот в срёду после обёда у менй ёсть своббдное врёмя.

И.П.: А в срёду я зйнят. А в четвёрг? Вы своббдны?
Н.И.: Я своббдна до обёда.
И.П.: Договорйлись. Заходите в четвёрг в 11 часбв утра. Хорошб? Соглас

ны?
Н.И.: Согласна. Запйсываю: в четвёрг в 11,00 Иван Петрович.

В четвёрг утром в 10 часбв у Натйльи Ивановны зазвонйл телефбн. Ивйн
Петрович извинился, что не мбжет встрётиться с Натальей Ивановной.
Приёхал деловой партнёр из Чёхии и у негб встрёча с ним. Иван Петрович
предложил отложить встрёчу на будущую недёлю и созвонйться в потницу.

Странйчка из ежеднёвника1 Ивана Петрбвича:

Понедёльник после обёда зайтй в министёрство 
ужин с господйном Чапеком

Втбрник 10 ч. встрёча с французами 
15 ч. зубной врач

Средй до обёда звонить Борйсу Павловичу 678-32-05 
купйть кнйгу о компьютерах

1 ню1ги ка1еп<Мг 

108



Четвёрг 8 Ч. ypÓK аНГЛЙЙСКОГО H3bIKá 
звонйть словйкам

Пятница обёд с ам ери^нцам и  
17 ч. парикмйхер

Субббта 13 ч. аэропбрт -  вёнгры 
20 ч. встрёча с TOBápHutaMH

Воскресёнье 9 ч. бассёйн 
17 ч. футббл

о

K O M EN TÁ Ř
1. Výrazu ничего se užívá jako odpovědi na omluvu nebo dotaz a znamená to 

nic, to nevadí.

2. Slovo товйршц se dnes užívá převážně ve významu přítel, kamarád a uží
vá se poměrně často. Oslovení TOBápHin, TOBápHtuH ve významu soudru
hu, soudruzi ustupuje, užívají ho dnes hlavně starší lidé ze zvyku.

3. Pojem ýrpo je v ruštině širší: ráno i dopoledne (+ časový údaj). Pozorujte: 
9 часбв yrpá, в 10 часбв yrpá, в 11 часбв yrpá.

4. Pozorujte: od bratra -  от 6 p á T a , odložit -  отложйть.
V obou případech (v předložce i předponě) je na rozdíl od češtiny -T-.

5. Zapamatujte si, jak se píše: понедельник, воскресенье, суббота, ночью.

аэропорт, -а т letiště
бассейн, -а т bazén
будущий, -ая, -ее, -ие budoucí, příští
венгр, -а т Maďar
венгерка,-и í Maďarka
воскресёнье, -я s neděle
встрёча, -и г setkání, schůzka
вторник, -а т úterý
договориться, -рюсь, -рйшься domluvit se
до сих nóp [do] dodneška, dosud
записывать, -ваю, -ваешь zapisovat
компьютер, -a [te] т počítač
надо je třeba
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нельзя
нужно
отложйть, -жу, -ложишь 
парикмахер, -а т 
партнёр, -а т 

деловой партнёр 
после předl. čas. 
предложить, -жу, -лбжишь 
нриёхали; приехать 
прошлый, -ая, -ое, -ые 
пятница, -ы i  
расписйние, -я .v 
свободный, -ая, -ое, -ые 
средй, -ы, в срёду I 
субббта,-ы ž 
товарищ, -а т 
ужин, -а т 
урок, -а т 
успёть, -éro, -ёешь 
час, -а т 
четвёрг, -á т

второй, -йя, -6е, -ые 
Германия, -ии I 
завтракать, -аю, -аешь 
заграничный, -ая, -ое, -ые 
иностранный, -ая, -ое, -ые 
итальянец, -нца т 
магазин, -а т 
написать 
нбчыо 
обычно
портфёль, -я т 
результат, -а т 
роман, -а т 
тбже
ужинать, -аю, -аешь 
учиться, учусь, Учишься 
язык, -й т

není možné, nelze, nedá se
je třeba
odložit
holič, kadeřník 
partner 

obchodní partner 
po
navrhnout 
přijeli; přijet 
minulý 
pátek
rozvrh, program
volný
středa
sobota
přítel, kamarád 
večeře
lekce, vyučovací hodina 
stačit, stihnout 
hodina 
čtvrtek

druhý
Německo
snídat
zahraniční
cizí, zahraniční
Ital
obchod
napsat
v noci
obvykle
aktovka
výsledek
román
také
večeřet
učit se
jazyk, řeč



ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
В какой день (недели)...?
Когда вы своббдны?
Сегодня я свободен/-дна / у меня 

есть врёмя.
Вы завтра заняты?
Сегбдня я занят/а / у меня нет 

времени.
Вы согласны?
Я согласен/-сна.
Значит, договорились.
У меня много дел. 
в 10 часов утра 
в 7 часов вечера 
в 2 часа ночи

А ТАК ЧЕХИ:
Který den (v týdnu) ...?
Kdy máte čas?
Dnes mám volno/nemám povinnosti.

Máte zítra čas?
Dnes nemám čas/jsem 

zaneprázdněn/a.
Souhlasíte?
Souhlasím.
Tak tedy domluveno.
Mám moc práce, 
v 10 hodin dopoledne 
v 7 hodin večer 
ve 2 hodiny v noci

<

Poslouchejte a opakujte:

Выучите дни недёли:
понедёльник, втбрник, средй, четвёрг, потница, субббта, воскресёнье

Říkejte sami rytmicky.
3:1 - втбрник, 3:1:1 -  потница 
2:3 -  cpeдá, четвёрг, 2:3:1 -  субббта 
1:2:3:1 -  понедёльник, воскресёнье

Когдй это было? В какой день это случилось?
в понедёльник, во втбрник, в срёду, в четвёрг, в пйтницу, в субббту, в 
воскресёнье

Когдй вы (были, будете) своббдны?
сегбдня, вчерй, завтра 

послезавтра, позавчера 
утром, днём, вёчером, ночью 
до обёда, после обёда 
в пёрвой, во вторбй половйне дня 
на прошлой, Зтой, будущей недёле

dnes, včera, zítra 
pozítří, předevčírem 

ráno, ve dne, večer, v noci 
dopoledne, odpoledne 
dopoledne, odpoledne 
minulý, tento, příští týden



Который час? Сколько времени?
час (дня) číslovka se vynechává 
два, три, четыре часй 
пять, шесть, семь... часбв

Kolik je hodin? 
je jedna hodina 
jsou dvě, tři, čtyři hodiny 
je pět, šest, sedm... hodin

Korná? В котором часу? Во сколько?
в час (дня) číslovka se vynechává 
в два, три, четыре часй 
в пять, шесть, семь... часбв

Kdy? V kolik hodin? 
v jednu hodinu 
ve dvě, tři, čtyři hodiny 
v pět, šest, sedm... hodin

1. V odpovědi užijte jen časový údaj z textu:
1. В какбй день недёли приёхала Натйлья Ивйновна из Прйги? 2. Korná 
Ивйну Петровичу нужно встрётиться с Натйльей Ивйновной? 3. В какбй 
день недёли Натйлья Ивйновна пойдёт в министёрство? 4. Korná онй 
свободна? 5. Korná своббден Ивйн Петрбвич? 6. Korná онй встрётятся?
7. В котбром 4acý в четвёрг звонйл Ивйн Петрбвич? 8. Korná онй созво
нится?

2. Odpovídejte podle záznamů z kalendáře:
1. Когда Иван Петрбвич Ужинает с господином Чйпеком, a Korná он обёда- 
ет с америкйнцами? 2. Кому Ивйн Петрбвич будет звонйть в срёду, а кому 
в четвёрг? 3. Korná он пойдёт в министёрство? 4. В какбй день недёли и в 
котбром часу он пойдёт к зубнбму врачу? 5. Какбй инострйнный язык он 
Учит, и в какбй день недёли у негб урбк? 6. Korná и в котбром часу он 
будет BCTpe4áib нёмцев в аэропорту?

3. Odpovídejte podle vzoru a v odpovědi postupně užijte všechny dny 
týdne.
Vzor: Korná ты пойдёшь к брйту?

- ЕЩЁ НЕ ЗНАЮ, МОЖЕТ БЫТЬ, В ПОНЕДЕЛЬНИК.

1. Korná ты позвонишь сестрё? 2. Korná вы к нам придёте? 3. Korná вы 
будете звонйть в Лондон? 4. Korná приёдут америкйнцы? 5. Korná ты 
пойдёшь к врачу? 6. Korná у Bác будет встрёча с журналйстами? 7. Korná 
поёдешь к родйтелям?



4. а) Читййте.
1. Чёхи обычно обёдают в 12 часов. 2. Мы зйвтракаем в 8 часов. 3. В 
3 часй дня вас ждёт дирёктор. 4. В 7 часов вёчера у менй встрёча. 5. Я 
ложусь спать1 в 11 часов. 6. Телефон зазвонйл в 4 часй нбчи. 7. Мы 
встрётимся в 9 часов утра. 8. Приходйте завтра в 2 часй дня. 9. Мы ужи
наем в 7 часбв. 10. Позвонйте завтра в 10 часбв.

'chodím spát

b) Věty přeložte písemně do češtiny a podle svého překladu zpět do 
ruštiny.

5. Odpovídejte záporně. V odpovědi uveďte vždy o jednu hodinu víc.
Vzor: Мы встрётимся в 5 часбв? -  НЕТ, НЕ В ПЯТЬ, А В ШЕСТЬ.

1. Мы созвонймся в 7 часбв? 2. Инострйнцы придут в 3 часй? 3. Урбк 
начинйется в 8 часбв? 4. Ужин с полйками в 6 часбв? 5. Ты будешь звон- 
йть в час дня? 6. Сейчйс 11 часбв? 7. Вы придёте в 9 часбв? 8. Телефбн 
звонйл в 2 часй?

3., 6. А 7. PÁD MNOŽNÉHO ČÍSLA 
PODSTATNÝCH JMEN
Ve 3., 6. a 7. pádě množného čísla ve všech rodech tvrdých i měkkých vzorů 
dochází v ruštině k sjednocení koncovek podle ženského vzoru na -A/-H:

3. p. 6 . р. 7. р.

-АМ/-ЯМ -АХ/-ЯХ -АМИ/-ЯМИ

шкблам (о) школах школами
недёлям (о) недёлях недёлями

завбдам (о) заводах завбдами
портфёлям (о) портфёлях портфёлями

словйм (о) anoBáx словйми
воскресёньям (о) воскресёньях воскресёньями

Naproti tomu 1. a zejména 2. pád množ. čísla jsou pády s rozličnými kon
covkami. Naučíte se je postupně.
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6. Doplňte koncovky množného čísla.
1. Вы ужё говорйли с русскими инженёр-? 2. Все пришлй со свойми жён-.
3. В субббту мы поёдем к родйтел-. 4. Зйвтра бесёда о ромйн- Булгйкова.
5. В 5тих магазйн- сегбдня не раббтают. 6. В егб пйсьм- нё было ничегб 
нового. 7. Встрёча с журналйст- былй бчень интерёсной. 8. Мы там позна- 
кбмились с рйзными профёсси-. 9. Зйвтра у нас будет обёд с нёмц-.
10. Вы звонйли всем знакбмым учител-? 11. Вы ужё познакбмились 
с результйт- встрёчи с чёх-?

0-=» 7. Odpovězte na otázku. V odpovědi použijte uvedená slova:
1. Кому вы звонйли? -  родйтели, партнёры, дёти, товйрищи
2. О чём вы бесёдовали? -  об интерёсных (ромйны), о хорбших (ресто- 

рйны), о новых (словарй)
3. Где вы об Зтом читйли? -  в егб (кнйги), в их (журнйлы), в её (пйсьма)
4. С кем вы ужё говорйли? - нёмцы, поляки, словйчки, словйки
5. С кем вы ещё не говорйли? -  америкйнки, французы, итальянцы, вен

герки, вёнгры
6. С кем вы обёдали? - с загранйчными (партнёры), с русскими (врачй), 

с немёцкими (перевбдчицы), со знакбмыми (француженки), с моло
дыми (инженёры)

MINULÝ ČAS
Minulý čas většiny sloves se tvoří od infinitivu:

говорйть: говорй - ть = говорй + л, ла, ло, ли

я(ты , он) я (ты, o H á) онб мы (вы, онй)
говорил говорила говорило говорили

Pamatujte: Samotný tvar minulého času nerozlišuje osobu (v češtině jsem, 
jsi...), proto je závazné užívat v minulém čase osobní zájmeno.



VYKÁNÍ О
Pozor! Při vykání je sloveso v minulém čase na rozdíl od češtiny v množném
čísle:

Mluvil jste s ním, pane Nováku? Вы с ним говорили, господйн
Нбвак?

Mluvila jste s ním, Světlano? Вы с ним говорйли, С в е я н а ?

Avšak v odpovědi se číslo a rod rozlišuje:

Вы с ним говорили, господйн - Да, говорил.
Новак?

Вы с ним говорйли, Светина? - Да, говорйла.
Дёти, вы с ним говорйли? -  Да, говорйли.

Podobně se užívá tvaru množného čísla při vykání u přídavného jména ve 
jmenném tvaru:

Вы свободны, Ивйн Петрович? - Да, свободен.
Вы свободны, Анна HeáHOBHa? -  Да, свободна.
Вы зйняты, Алёша? - Да, зйнят.
Вы зйняты, Нйна? -  Да, зашла.

8. Utvořte otázku se slovesem v minulém čase a doplňte oslovení.
Vzor: Я раббтал в Россйи.

- ВЫ Т 0 Ж Е  РАБ0ТАЛИ В РОССЙИ, POMÁH КАРЛОВИЧ?

1. Я читёл Зту кнйгу. 2. Я обёдал дбма. 3. Я жил в TepMáHHH. 4. Я прбдал 
машйну. 5. Я звонйла в аэропбрт. 6. Я говорйла с врачбм. 7. Я написйла 
в министерство. 8. Я не успёла позвонйть домой. 9. Я потерйл её 
телефбнный нбмер. 10. Я ужё слышал о плохих резульгётах Зтой группы.

9. a) Přeložte písemně.
I. Kde jste pracoval? 2. Co jste napsal? 3. Četl jste noviny? 4. Mluvil jste již 
s Poláky? 5. Stačil jste zavolat domů? 6. Proč jste neodpověděla? 7. Co jste 
koupila? 8. Slyšel jste to? 9. Napsala jste ten dopis? 10. Domluvil jste se 
s novináři?

b) Na otázky krátce odpovězte.
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НУЖНО/НАДО + INFINITIV
-  je třeba, je zapotřebí, potřebuji, musím

Мне нужно/ надо пойтй к врачу. 
Брйту нужно/ надо поёхать в Москву. 
Нам нужно/ надо договорйться.

Musím jít k lékaři.
Bratr potřebuje jet do Moskvy. 
Je třeba se domluvit.

Шдо je  hovorovější.

Minulý čas:

(Мне) нужно/ надо было пойтй 
к врачу.

(Брйту) нужно/ надо было поёхать 
в Москву.

Musel jsem jít k lékaři. 

Bratr musel jet do Moskvy.

Budoucí čas:

(Мне) нужно/ надо будет пойтй 
к врачу.

(Брйту) нужно/ надо будет поёхать 
в Москву.

Budu muset jít k lékaři.

Bratr bude muset jet do 
Moskvy.

Было, будет je ve větě vždy až za нужно/ нйдо.
Činitel děje -  podstatné jméno nebo zájmeno -  je  ve 3. pádě  (pokud se vyjad
řuje):

Мне (тебе, ему, ей, нам, вам, им) нужно/ нйдо Зто сдёлать. 
Брйту (сестре, родителям) нужно/ нйдо Зто сдёлать.

0-=» 10. a) Přeložte písemně.
1. Мне нйдо позвонить в Братиславу. 2. Петру? Андрёевичу нужно 
встрётиться зйвтра с ГТйвлом Ивйновичем. 3. Сестре нужно пойти 
к врачу. 4. Нужно предложйть нбвый план. 5. Нйдо отложить встрёчу на 
зйвтра. 6. Зйвтра мне нйдо будет пойтй к парикмйхеру. 7. Нйдо было 
договорйться с Галйной Андрёевной. 8. Нужно было позвонйть утром.

b) Podle svého překladu přeložte zpět do ruštiny.
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11. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
A -  1. Dnes večer mám volno. 2. Zítra dopoledne musím zavolat domů. 3. Už 
jste, Nino Pavlovno, mluvila s Němci a se Slováky? 4. S Němci jsem už mlu
vila včera a Slovákům budu volat dnes odpoledne. 5. Potřebuji napsat dopis.
6. Kolik je hodin? -  Jsou dvě hodiny. 7. Už jste obědval? -  Ano, už jsem 
obědval. 8. Který den se setkáme? -  Ještě nevím, možná ve čtvrtek. 9. Budeš 
mít příští týden čas? 10. Domluvíme se zítra, souhlasíte?

В -  1. Čekám telefonický hovor z Prahy. 2. Prosím vás, zavolejte mi Ivana 
Petroviče. 3. Slyšíš mě? -  Slyším tě dobře, nemusíš tak křičet. 4. Jak se máte?
-  Ujde to. 5. Jsem cizinec. Nerozumím vám. 6. Dnes zavolám strýci a tetě.
7. Máte auto? -  Mám. 8. Natalie Maximovna je starší žena a pracuje jako tlu
močnice na ministerstvu.

12. Отвечййте.
а) 1. Какой сегбдня день? 2. Какбй день был B4epá? 3. Какой день будет 
3áBTpa? 4. В какбй день мы встрётимся? 5. Котбрый час? 6. В котором 
4acý ты придёшь домбй?

б) 1. Koraá ты позвонйшь HaTáuie? 2. Koraá cecTpá пойдёт к врачу?
3. Koraá у Bác на :$той недёле свободное врёмя? 4. Korná ты предлбжишь 
нбвый план? 5. Koraá к вам придут Cáuia с Mátiieň? 6. Koraá вы напйше- 
те в Москву? 7. Koraá приёхали французы?

в) 1. Вы свободны в субббту? 2. Что вы будете дёлать сегбдня вёчером?
3. С кем вам ещё нужно встрётиться на этой недёле? 4. Вы 3áHHTbi в срёду 
до обёда? 5. В котбром часу вы Ужинаете? 6. Максим MBáHOBH4, вы ужё 
звонйли в Прйгу?

13. a) Poslechněte si rozhovor.
1. - Вы своббдны 3áBTpa до обёда?

3. - Во второй половйне дня я 
3araTá. А на будущей 
недёле я не так занятй.

5. -  Да, во вторник у менй ёсть 
своббдное врёмя.

7. -  ConnácHa. До втбрника!

Ъ) Nyní rozhovor vhodně obměňujte.

И
2. - Нет, до обёда я зйнят, но 

после обёда я свободен.
4. -  Тогай встрётимся на будущей 

недёле, может быть, во 
втбрник?

6. -  Значит во втбрник, в 2 часй 
дня. Согласны?
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14. Скажите по-русски, а) что вы дёлали на прбшлой неделе,
б) что вам нйдо сдёлать на Зтой недёле,
в) что вам нужно будет сдёлать на будущей 

недёле.

V odpovědích použijte výrazy: пойти к врачу, зайтй к Борйсу Петрбвичу, 
написйть письмб мйме, купйть нбвую кнйгу, договорйться о встрёче, 
позвонйть Волбде, предложйть план командирбвки, созвонйться с Пётей.

15. Řekněte ruský, jaký je váš program na tento týden.

16. Přečtěte si výchozí text a řekněte ruský, proč se Ivan Petrovič nemohl 
sejít ve čtvrtek s Natalií Ivanovnou.

0-=» 17. Zjistěte, co se ptá Pavel Borisovič Galiny Petrovny?

včera

Kolik je hodin? 

zítra 

pátek

večer (kdy) 

čtvrtek 

středa

jsem zaneprázdněn 

neděle 

ve středu 

dnes 

sobota 

úterý 

týden 

pondělí 

minulý 

Kdy?
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ВЫ ГОВОРЙТЕ 
ПО-РУССКИ?
По Кйрлову мосту в Прйге идёт Швел Мйшек с Надёждой Ивйновной.

П.М.: Почему вы улыбаетесь, Надёжда Ивановна?
НИ.: Я вспбмнила случай, котбрый на прбшлой недёле произошёл со 

мнбй на Зтом мёсте.
П.М.: Расскажйте мне, что случйлось.
Н.И.: Ко мнё обращается человёк, с пёрвого взгляда вйдно, что Зто ино- 

стрйнец. Он обращается ко мнё сначйла на немецком, потбм на 
англййском и, наконёц, на французском языкё. А вы знйете, что я, 
к сожалёнию, инострйнными языками не владёю. И вдруг он 
говорйт по-русски: „А русский язык вы, мадйм, не знйете?“ „А кйк 
же, конёчно, знйю“, - отвечйю я, -  „ведь Зто мой роднбй язык. Я 
русская“.

П.М.: Фто действйтельно интерёсный случай. А что было дальше?
Н.И.: Я узнала, что он швейцйрец, бизнесмён, котбрый чйсто ёздит в 

Россйю и вот ужё два гбда учится русскому языку.
П.М.: А он своббдно говорйт по-русски?
Н.И.: Говорйть на любую тёму он не умёет, -  так он сказйл. А когдй рус

ские говорят быстро, он ещё не всё и не всегдй понимает. Мне, 
откровённо говорй, стыдно было1, что он владёет четырьмя ино
странными языкйми, а я ни однйм. А вы, Швел, какйе знйете 
языкй?

П.М.: Я, крбме русского, неплбхо знйю немёцкий язык, но намнбго луч
ше умёю говорйть по-французски. А тепёрь мне нйдо выучить и 
англййский, тйк как менй ждёт раббта в Брюссёле.

Н.И.: Я бы тбже хотела умёть объясниться на англййском или немёцком 
языкё, но думаю, что у менй не хватйет усйдчивости2, чтббы 
выучить язык. Я ведь, откровённо говоря, бчень ленйвый человёк.

'stydöla jsem  se 2chybi mi pile
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K O M E N T Á Ř
1. Видно odpovídá českému infinitivnímu spojení je  viděl.

Вйдно, что он HHOCTpáHeu.
2. Příslovce ruský se řekne по-русски. Podobně bude např. по-чешски, по-англий

ски, по-немецки, по-итальянски, no-HcnáncKH. Pozor na pravopis!
3. Učit se se ruský řekne dvěma způsoby: учить что а учиться чему.

Я учу русский язьж. Я учусь русскому языку.
4. Zapamatujte si pravopis těchto slov: рассказйть, инострйнный, теперь, 

итальянский.

бизнесмен, -a [ne] т 
вдруг
владеть, -ею, -éeuib чем
вспомнить, -мню, мнишь что
дальше
действительно
иностранный
к сожалению
ленивый, -ая, -ое, -ые
лучше
люббй, -ая. -6е, -ые 
намнбго
немецкий, -ая, -ое, -ие 
необходимо
обращаться, -йюсь, -аешься к кому
объясняться, -нйюсь, -няешься
расскажите!
родибй язык
случай, -ая т
случилось
сначала
узнйгь, -аю, -йешь 
улыбаться, -йюсь, -йешься 
учить, -чу, Учишь что 

выучить что 
учиться, учусь, учишься чему 

научиться чему 
французский, -ая, -ое, -ие 
швейцйрец, -рца т

podnikatel
náhle, vtom, najednou 
ovládat co
vzpomenout si na co 
dále
skutečně, opravdu
cizí (jazyk)
bohužel
líný
lépe
jakýkoliv, každý 
mnohem 
německý 
je nutno, je třeba
obracet se na koho, oslovovat koho 
komunikovat, domlouvat se 
řekněte!, vypravujte! 
mateřský jazyk, mateřština 
příhoda, případ 
stalo se 
nejdřív 
dozvědět se 
usmívat se 
učit se 

naučit se co, čemu 
učit se 

naučit se co, čemu 
francouzský 
Švýcar
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Австрия, -и ž 
Англия, -и i  
болёть, -ею, -ёешь 
Венгрия, -и г 
Германия, -и i  
горйздо 
ДОЛГО
журнйл, -а т
занимйться, -áiocb, -йешься чем 
Испшия, -и г 
испанский, -ая, -ое, -ие 
итальянский, -ая, -ое, -ие 
когда
краснеть, -нёю, -нёешь 

покраснёть, -ёю, -ёешь 
мёдленно 
наконец 
наоборбт 
немного 
несколько 
пёсня, -и г 
по-вешёрски 
Польша, -и I 
понятно? 
причина, -ы ž 
cлyчáйнo
считйться, jen 3. os. -ается, -йются кем 
толстёть, -ёю, -ёешь 

потолстёть, -ёю, -ёешь 
умёть, -ёю, -ёешь .v inf. 
худёть, -ёю, -ёешь 

похудёть, -ёю, -ёешь 
Швейцария, -и i

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Я вспомнила случай.
На прошлой неделе (со мной) 

произошёл такой случай.

Rakousko
A nglie
být nemocen, stonat
Maďarsko
N ěm ecko
mnohem
dlouho, dlouze
časopis
zabývat se čím, učit se co
Španělsko
španělský
italský
když; až; kdy 
červenat se 

zčervenat, začervenat se 
pomalu 
konečně 
naopak; opačně 
trochu, málo 
několik 
píseň 
maďarský 
Polsko
rozumíte?, je  to jasné?
příčina
náhodou
být pokládán za koho 
tloustnout 

ztloustnout 
umět, znát 
hubnout 

zhubnout 
Švýcarsko

А ТАК ЧЕХИ:
Vzpomněla jsem si na příhodu. 
Minulý týden se (mi) přihodilo tohle.



Я знаю (русский язык).
Я умёю говорить (по-русски / 

на русском языке).
Я владею (русским языком).
Я учу (русский язык).
Я учусь (русскому языку).
Вы свободно говорите (по-русски)? 
Ко мне обращается иностранец.

Umím (ruský). Znám (ruštinu). 
Mluvím (ruský). / Umím mluvit 

(ruský).
Ovládám / znám (ruštinu).
Učím se (ruský).
Učím se (ruský).
Mluvíte (ruský) plynně?
Obrátí se na mne cizinec. /  Osloví 

mě cizinec, 
na první pohled 
Děkuji. -  Není zač.

с первого взгляда 
Спасибо. -  Не за что.

1. Odpovídejte větou z textu:
1. Кто обращается к Надёжде Ивановне на Карловом мосту?
2. На какйх языках говорйл иностранец?
3. Владёетли Надёжда Ивановна иностранными языками?
4. Какой у Надежды Ивановны роднбй язык?
5. Кто был Зтот иностранец?
6. Он ужё долго учится русскому языку?
7. Он своббдно говорйт по-русски?
8. Какйми языками владёет Павел MáuieK?
9. Почему Павлу Машеку нужно выучить англййский язык?

10. Почему Надёжда Ивановна думает, что она не выучит иностранный

2. Odpovídejte kladně. Střídejte obě varianty odpovědi.
a) Vzor: Вы знаете русский язык?

- ДА, Я ГОВОРЮ ПО-РУССКИ.
1. Вы знаете немёцкий язык? 2. Вы знаете французский язык? 3. Вы зна
ете англййский язык? 4. Вы знаете чёшский язык? 5. Вы знаете итальян
ский язык? 6. Вы знаете испанский язык?

b) Vzor: -  Вы знаете русский язык?
- ДА, Я ВЛАДЕЮ РУССКИМ ЯЗЫКОМ.

язык?



с) Odpovídejte záporně.
Vzor: Вы говорите по-русски?

- НЕТ, ПО-РУССКИ Я НЕ ГОВОРЮ.

1. Вы говорйте по-пбльски? 2. Вы говорите по-болгйрски? 3. Вы говорйте 
по-венгбрски? 4. Вы говорйте по-швёдски? 5. Вы говорйте по-япбнски?

3. Doplňte, jakými jazyky se mluví v uvedených zemích.
Vzor: В Пбльше... В ПОЛЬШЕ ГОВОРЯТ ПО-ПОЛЬСКИ.

1. В Англии ... 2. В Италии ... 3. В Испйнии ... 4. В Гер\гании ... 5. В Вён- 
грии ... 6. Во Фрйнции ... 7. В Австрии ... 8. В Канйде... 9. В Швейцйрии ...
10. В Япбнии ...

4. Otázku vhodně doplňte a odpovězte kladně nebo záporně.
Vzor: Вы говорйте ПО-ЧЕШСКИ?

a) К СОЖАЛЕНИЮ. НЕ ГОВОРЮ.
b) КОНЕЧНО, ГОВОРЮ.

1. Вы говорйте___? 2. Вы понимйете___? 3. Вы владёете___? 4. Вы знйе-
т е ___? 5. Вы умёете говорйть___ ?

Ф

PAMATUJTE: KONEČNĚ наконёц
ovšem КОНЕЧНО

5. Přeložte do češtiny a zpět do ruštiny.
Мйртин наконёц нйчал учйть русский язык. Ему, конёчно, снач!ла нйдо 
выучить йзбуку.
Придёт Оля? - Конёчно, придёт. - Наконёц пришлй и Оля.
Ты 3Háeuib Зтого человёка? -  Конёчно, Зто наш дирёктор. -  Наконёц я 
познакомилась с вйшим дирёктором.
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SLOVESA NA -ЕТЬ: УМЁТЬ 
(1. časování)

умёть я умёю -Е-Ю мы умёем -É-EM
ты умёешь -Е-ЕШЬ вы умёете -É-ETE
он
OHá умёет -Е-ЕТ онй умёют -Е-ЮТ
онб

1. Tato slovesa mají koncovky stejné jako typ дёлать, ale před koncovkou je 
-é-: умею -  дёлаю, умёешь - дёлаешь.

2. Patří sem téměř všechna slovesa zakončená v infinitivu na -еть (např. 
владёть, владёю, владёешь ... владёют; овладёть, овладёю, овладёешь ... 
овладёют; успёть, успёю, успёешь ... успёют; болёть, болёю, болёешь ... 
болёют), včetně početné skupiny sloves odvozených od přídavných jmen: 
худбй (hubený) -  худёть, худёю, худёешь ... худёют; тблстый (tlustý -
о člověku) -  толстёть, толстёю, толстёешь ... толстёют; крйсный (čer
vený) -  краснёть, краснёю, краснёешь ... краснёют.

3. Přízvuk je stálý na -é- před koncovkou ve všech tvarech.

6. Čtěte, doplňujte koncovky:
1. Я не (умёть) говорйть по-испйнски. 2. Кто из вас (владёть) француз
ским языком? 3. Мой дёти чйсто (болёть). 4. Почему ты (краснёть)?
5. Все (худёть), а я (толстёть). 6. Борис Ивйнович, вы (успёть) позвонйть
мне ещё сегодня? 7. Я не (владёть) инострйнными языкйми.

POZORUJTE:
Я знйю русский язык. Umím ruský. Znám/ovládám ruštinu.
Я умею говорить по-русски. Umím mluvit ruský.

PAMATUJTE:

знать ЧТО знать ЯЗЫК
умёть + INFINITIV умёть ГОВОРЙТЬ
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7. a) Doplňte příslušný tvar slovesa уметь nebo знать:
O“ »1. Вы хорошо___Зтого человёка? 2. Я н е ___ eró фамйлию. 3. Кто ещё

___раббтать с компьютером? 4. Мйлан у ж ё____мнбго русских слов.
5. Кто из вас___объясниться на немёцком языкё? 6. Мы с Властой ужё
хорошб___азбуку. 7. К то___ словй Зтой пёсни? 8. Это англййское слбво
ты н е___? 9. Я ___мнбго французских слов, но говорйть по-французски
ещё н е ___. 10. Мы у ж ё ___написать нёсколько русских слов. 11. Я
хорош б___итальянский язык, но н е ____говорйть по-испански. Мой
муж наоборбт хорошб ___  испанский язйк, но не ___ говорйть по-
-итальйнски.

b) Které jazyky znáte vy (váš muž, vaše žena, děti, známí apod.) mno
hem lépe? Použijte všechny jazyky, které umíte ruský pojmenovat.

1. Я намнбго лучше, ч ем ___, знаю ___язык.
2. Я гораздо лучше, чем по-___, умёю говорйть по-___.
3. Я намнбго лУчше говорю по-___, чем по-___.
4. Я гораздо лучше умёю объясняться н а ___, чем н а ___языкё.

ČASOVÁNÍ SLOVES SE ZVRATNOU ČÁSTICÍ 
-СЯ/ -СЬ: ЗАНИМАТЬСЯ, СОЗВОНЙТЬСЯ
Přítomný čas:

я занимаюсь -ю-сь мы занимаемся -м-ся
я созвонюсь мы созвонймся
ты занимаешься -шь-ся вы занимаетесь -ТЕ-СЬ
ты созвонйшься вы созвонйтесь

0Н, занимается она .. созвонйтся онб
-т-ся онй занимаются -т-ся

онй созвонйтся

Minulý čas:

он занимался, она занималась, онй занимались, 
он созвонйлся, oná созвонилась, онй созвонились
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Po souhlásce se píše: -ca: 3aHHMáTbca, 3aHHMáeutbca, 3anHMáeTca,

3aHHMáeMca, 3aHHMáioTca; 3aHHMárica.
Po samohlásce se píše: -cb: 3aHHMářocb, 3aHHMáeTecb; 3aHHMáfiacb,

3aHHMájiHCb

PAMATUJTE, že ve třech tvarech je výslovnost stejná, s tvrdým dvojitým 
[«]:
3. os. j. č. 33HHMáeTC5i -tch

3. os. mn. č. занимйются -тся 
infinitiv 3aHHMáTbCH -ться

[ццэ]
Pozor na pravopis!

POZOR: Obě podoby částice se píší se slovesem dohromady!

8. Větu zopakujte a doplňte druhou větu:
Vzor: Кто хбчет познакбмиться, ТОТ, КОНЕЧНО, ПОЗНАК0МИТСЯ.

1. Кто хочет предстйвиться, ... 2. Кто хочет встрётиться, ... 3. Кто хбчет 
дозвонйться,... 4. Кто хбчет договорйться,... 5. Кто хбчет созвонйться,...

9. a) Opakujte po nahrávce. Soustřeďte pozornost na výslovnost zvrat
ných sloves:

I. Давййте познакбмим-. 2. Разрешйте предстйвить-. 3. Я не могу к вам 
дозвонйть-. 4. К нам ты дозвонйшь-. 5. Мы созвонйм-. 6. Korná онй 
встрётят-? 7. Мы встрётим- в пйтницу. 8. Вы ошйбли- нбмером. 9. PoMáH 
Нбвотны ужё два тбда Учит- русскому языку. 10. Почему ты не извинйла-?
II. Вы ужё дблго 3aHHMáeTe- итальянским языкбм? 12. Прийтно позна- 
кбмить-!

b) Dopište zvratnou částici.

c) Označené věty přeložte písemně do češtiny a potom zpět do ruštiny.

10. Do vět doplňte vhodné příslovce ze seznamu. Kde je to možné, i několik.
хорошб, плбхо, мёдленно, быстро, немного, 4ácTO, ужё, ещё, тепёрь, 
cнaчáлa, своббдно.

1. Я в а с ___понимйю. 2. М ы ____не договорйлись о встрёче. 3. Игорь
занимйется французским языкбм кйждый день, он у ж ё ___понимйет.
4. Д á н a ___не пoнимáлa ни одногб слбва, а ____ужё noHHMáeT, Koraá
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--------------------------------------------------------------------------------------------------< £ ►
говорят___. 5. Когдй русские говорйт___ , я их не понимйю. 6. Мой муж •
___знйет немёцкий язык и умёет___ говорйть на англййском. 7. Вы___
говорйте по-испйнски? Д а ,___, я раббтаю перевбдчиком. 8. Читйть на
русском языкё я ___могу, но говорйть на нём ___ не умёю.

POZORUJTE:
Korná ты придёшь? Kdy přijdeš?
Koná онй говорит быстро, Když mluví rychle, nerozumím jim.

я их не noHHMáfO.
Когдй будешь в Москвё, позвонй Až budeš v Moskvě, zavolej mi. 

мне.

PAMATUJTE:

КОГДА a) tázací zájmeno KDY?
b) časová spojka KDYŽ, ale také AŽ

11. Přeložte. O—r
1. Když jsem v Moskvě, bydlím u známého. 2. Když volal domů, žena tam 
nebyla. 3. Když odpovídal ruský, mluvil pomalu. 4. Až přijdu domů, zavo
lám Kátě. 5. Až se naučím ruský, budu číst ruské knihy.

12. SOUHRNNÝ PŘEKLAD 0-=*-
A -  1. Jaký je váš mateřský jazyk? 2. Umíš ruský? -  Číst a psát už umím, ale 
mluvit ještě neumím. 3. Jaký cizí jazyk znáte? 4. Pavel Mašek mluví velmi 
dobře ruský a německy. 5. Kdo z vás umí italsky? 6. Ve škole se učíme fran
couzštinu a italštinu. 7. Učím se každý den. 8. Já vám nerozumím, mluvte, 
prosím, pomalu a hlasitě. 9. Rozumíte nám? -  Ano, rozumím vám. 10. Často 
stůňu.

B -  1. Dnes odpoledne budu volat Slovákům. 2. Tento týden nemám čas, 
zavolejte mi v neděli. 3. Má Tamara Petrovna děti? 4. Odpoledne jdu na 
ministerstvo. 5. Kolik je hodin? Teď je jedna hodina. 6. Jaké máte telefonní 
číslo? Naše číslo je 547 82 01. 7. Neslyším vás, mluvte hlasitě. 8. Moje žena 
je cizinka.
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13. a) Poslechněte si dva rozhovory.
A - В Чёшской Республике:
Иностранка, русская:
1. Извинйте, пожалуйста, вы 

говорйте по-русски?
3. Вы не знйете, случайно, где 

здесь поблйзости находится 
почтамт?

5. Ах да, мне надо говорйть 
помёдленнее. Где здесь пбчта? 
Тепёрь вы понимаете?

7. Спасйбо.

Прослушайте два разговора.

Случайный прохбжий1, чех:
2. Немнбго говорй.

4. Что вы сказали? Я не понимаю. 
Говорйте, пожалуйста, мёдленно.

6. Теперь я понимаю. Вы вйдите 
тот высокий дом? Пбчта там.

8. Нё за что.

В - В России:
Пожилая турйстка, чёшка:
1. Молодой человёк, вы не знаете, 

где здесь телефонная будка?

3. Извинйте, пожалуйста, я вас не 
понимаю. Вы мбжете повторйть 
ещё раз? И не говорйте, 
пожалуйста, так быстро.

5. Тепёрь понйтно. Спасйбо вам.

'náhodný kolemjdoucí 2nejsem zdejší

Случбйный прохбжий, русский:
2. Извинйте, я не здёшний2, но 

мне кажется, что телефбн- 
-автомат гдё-то за углом. 
Вернйтесь назад и свернйте 
налёво.

4. Будка нахбдится за углбм. Вон 
там налёво. Понйтно?

6. Нё за что.

b) Nyní zakryjte nejprve levý sloupec a vhodně reagujte, potom si za
kryjte pravý sloupec a tvořte výchozí repliky.

14. Odpovídejte stručně. Uvádějte různé jazyky a různé odpovědi.
1. Какбй язык вы Учите? 2. Вы ужё давно им занимаетесь? 3. Вы ужё 
умёете читать? 4. Вы понимаете, когда говорйт быстро? 5. Вы говорйте 
свободно на Зтом языкё?
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15. Zeptejte se cizince nebo známého (nezapomeňte na oslovení), zda 

může
a) mluvit pomalu, že nerozumíte,
b) mluvit hlasitě, že špatně slyšíte,
c) opakovat číslo telefonu, že si ho musíte zapsat,
d) zavolat tlumočníka, že mu nerozumíte.

Vzor: Вы мбжете, Ивйн Ивйнович,...

16. a) Přečtěte text, neznámá slova vyhledejte ve slovníku.
Швел Мйшек говорйт: Почему мне hJókho знать русский язык? Я хочу 
выучить русский язык для того, чтобы свободно объясниться по-русски. 
Я бы хотёл читйть русские газёты, журналы и русские ромйны в ориги
нале. По телевйзору чйсто передают интерёсные русские фйльмы, а я их 
не понимйю. А ещё менй интересует полйтика: я мог бы слушать по рйдио 
послёдние извёстия из Москвы. И, наконёц, я бы хотёл вестй деловые 
переговоры на русском языкё, без переводчика, конёчно. Вот вйдите, 
ёсть много причйн, чтобы знать русский язык.

Ь) Почему Пáвeл Мйшек учится говорить по-русски? И почему учите 
русский язык вы?

17. Отвечайте по-русски.
1. Вы ужё давно учите русский язык?
2. Какйм языком вы ещё владёете?
3. Какие языкй вы бы хотели ещё знать?
4. Какйм языкйм вы учйлись в школе?
5. Какйе языкй считйются мировыми?1
6. На какйх языкйх говорйт при выступлёниях в Организйции Объеди

нённых Шций? (ООН)2

'jsou pokládány za světové 2OSN

18. Poslechněte si vyprávění ruského spisovatele Viktora Někrasova.
Если мы приезжйем за гранйцу и не знаем инострйнного языка, мы 
нёмы и глухи. Мы хбдим по улицам и не понимйем, о чём вокруг нас 
говорйт, чему радуются, почему смеются или плйчут. А Зто, может быть, 
сймое интерёсное: слушать людёй, и разговйривать с нйми. К опи я ёхал
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во Фрёнцию, я думал, что знйю французский язык: я ведь учйл eró 
когдй-то. И вот, в Париже я попрббовал говорйть на французском языкё. 
Когдй я хотёл, напримёр, сказйть, что думаю о совремённой архитектуре, 
мне не хватало слов, и я говорйл по-французски приблизйтельно так: 
„Вокзал, стадион, аэродром - хорошо. Дом, где люди живут -  не хорошб 
...“ Мне так хотёлось, чтббы менй прйвильно поняли мой собесёдники, а 
получйлся какой-то дётский лёпет.1

1 žvatlání

Řekněte česky:
a) Co je podle Někrasova nejzajímavější v cizině?
b) O čem chtěl mluvit s Francouzi a nemohl, protože neuměl dobře fran

couzský?
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У НАС ТРОЕ 
ДЕТЕЙ
Супруги Попбвы -  Иван Петрбвич и Светлана Петрбвна - пригласйли
Ярослава Нбвотного на ужин в ресторан.
Послушайте, о чём онй беседовали за Ужином:

Ярослйв Нбвотны: Я слышал от вашего мужа, Светлана Петрбвна, что вы 
уже не преподаёте в шкбле. Вам не нравится профёссия препо
давателя?

Светлана Петрбвна: Нельзя сказать, что раббта в шкбле мне не нравит
ся, но родйлся пёрвый ребёнок, через гбд вторбй, но после декрёт- 
ного бтпуска я ужё в шкблу не вернулась и стала переводйть с 
немёцкого языка.

Я.Н.: Насколько я пбмню, у вас трбе детёй, два мальчика и дёвочка, 
правда?

Иван Петрбвич: Совершённо вёрно, Ярослав. Вы, мбжет быть, пбмните, 
что наш млйдший сын Вйтя родйлся, когда я был в командиров
ке в Праге. Ему всего два года.

С.П.: Старшему Максйму на прбшлой недёле исполнилось шесть лет, 
а дбчке Светлане пять лет.

И.П.: А я бы хотёл знать, Ярослав, как сложилась судьба вашей мйлой 
сестры Даны. Вы познакомили нас в то врёмя, когда она была 
счастлйвой невёстой, собиралась выходйть замуж. Я помню, она 
даже пригласйла меня на свадьбу.

Я.Н.: Но ужё через два гбда онй с мужем развелйсь.
И.П.: Не сошлйсь характерами1, что ли?
Я.П.: Да, он был легкомысленный парень. Зато тепёрь она нашла со- 

лйдного партнёра - он бизнесмён. Онй, правда, не поженйлись, 
но недавно у нйх родилась дёвочка.

И.П.: Значит, тепёрь ваша сестра - счастлйвая мать. У нас тбже мнб- 
гие молодйе пары не считают нужным регистрироваться2.

'пеяЬскШ ее 2угй «е
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Я.Н.: Но у моёй сестры другая проблёма: её муж вдовёц с двумй детьмй 
от пёрвого брйка. Онй ужё взрбслые, eró дочке девятийдцать лет, 
а сыну семнйдцать, но оба живут у отцй.

С.П.: Могу себё предстйвить: чётверо взрослых и новорождённый 
ребёнок в однбй квартйре.

И.П.: А вы помните, Ярослйв, что у меня есть млйдший брат -  Максйм? 
Ему ужё под сорок3, а он ещё холостой.

С.П.: Дёвушка у негб, конёчно, ёсть, но семёйная жйзнь ему явно не 
по вкусу4, поэтому он не жёнится и не жёнится.

3 už mu bude čtyřicet, je mu ke čtyřiceti 4 rodinný život se mu nezamlouvá

K O M EN TÁ Ř
1. Ruské konstrukci у Hác родился ребёнок odpovídá v češtině konstrukce se 

zájmenem (podst. jménem) ve 3. pádě -  narodilo se nám dítě. Podobně 
bude: Oženil se mi syn. Zemřel nám dědeček. -  У менй женйлся сын. У 
Hác умер дёдушка.

2. Ruština nemá výraz pro pojem sourozenec, sourozenci. Užívá opis брат и 
сестрй.

3. Pro pojem tchyně, tchán má naopak výrazy dva: тёща, тесть je  matka, otec 
manželky; ale: matka, otec manžela je ruský свекровь, свёкор. Ale i zde je 
možné použít opis мать, отёц жены, мать, отёц мУжа.

4. Slovům švagr, švagrová odpovídá v ruštině několik výrazů, které zastara
ly. Rusové většinou dávají přednost konkrétnímu opisu: брат жены, муж 
сестры.

брак, -а т 
беседовать
вернуть(ся), -у(сь), -ёшь(ся)
взрослый, -ая, -ое, -ые
вдовёц, -вцй т
вместе
дйже
девочка, -и i  
декретный бтпуск 
другбй, -йя, -ое, -йе

manželství
hovořit
vrátit (se)
dospělý
vdovec
spolu
dokonce
holčička
mateřská dovolená 
jiný
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жениться, -нюсь, жёнишься на кдм 
кйжется
легкомысленный, -ая, -ое, -ые 
мальчик, -а т 
мать, -тери г 
младший, -ая, -ее, -ие 
мбжет быть 
насколько 
невёста,-ы г 
нрйвится; нравиться 
нужный, -ая, -ое, -ые 
ийрень, -рня т 
пожениться, -жёнимся 
послушать, -аю, -аешь 
п р ед с^ и т ь  себё 
пpeпoдaвáтeль, -я т 
преподаёте; преподавать 
пригласить 
ребёнок, -нка т 

новорождённый ребёнок 
свадьба, -ы z 
семейный, -ая, -ое, -ые 
собирйться, -áiocb, -йешься s infinitivem 
солидный, -ая, -ое, -ые 
стйрший, -ая, -ее, -ие 
судьбй, -ы z 
супруги, о в  rnn. Č. 
успешный, -ая, -ое, -ые 
холостой
через předl, se 4. р. 
явно

(o)ženit se s kým 
zdá se 
lehkomyslný 
chlapec 
matka
mladší i nejmladší
možná
zde: pokud
nevěsta
líbí se; líbit se
potřebný
hoch, mladík
vzít se (o snoubencích)
poslechnout si
představit si
středoškolský i vysokoškolský učitel 
učíte; učit, vyučovat 
pozvat 
dítě

novorozeně (chlapec i děvče) 
svatba 
rodinný
chystat se, hodlat 
solidní
starší i nejstarší 
osud 
manželé 
úspěšný
svobodný, neženatý 
za, po uplynutí 
zřejmě

большой, -ёя, -óe, -йе velký
возраст, -a m věk
двоюродный брат, двоюродная сестрй bratranec, sestřenice
женйтый, женйт ženatý
забыть, -буду, -будешь когб, что /  zapomenout na koho, со

о ком, чём
забывйть, -áio, -áeiiib zapomínat



заместитель, -я т 
замужняя, замужем 
значит 
зять, -я т 
невёстка, -и I 
племянник, -а т 
племянница, -ы г 
по-моему
умерёть, умру, умрёшь, 

min. č. умер, умерла, умерли

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Вера Ивановна вышла (выходит) 

замуж за Herpá Борисовича, 
выйти (выходить) замуж за кого 
Пётр Борисович женился (женится) 

на Вере Ивановне, 
жениться на ком 
П. Б. и В. И. поженились.
У вас есть дети?
У Hác один ребёнок.
У Hác двое (трбе, четверо) детёй.
У nác нет детёй.
Дёдушка жив (умер).
Бабушка жива (умерла).
Родители живы (умерли).
Брат развёлся.
Он разведённый.
Сестра развелась.
Они развелись, 
ребёнок от первого брака 
Сколько вам (тебе, ему, ей) лет? 
Ему исполнится (исполнилось) 

пять лет.
Ему всего два года, 
совершенно верно

náměstek, zástupce
vdaná
tedy, tak
zeť
snacha
synovec
neteř
podle mne 
zemřít

А ТАК ЧЕХИ:
Věra Ivanovna se provdala za Petra 

Borisoviče (bere si Р. B.). 
provdat (vdát) se, vzít si koho 
Petr Borisovič se oženil s Věrou 

Ivanovnou (bere si V. I.). 
oženit se 5 kým 
Р. В. а V. I. se vzali.
Máte děti?
Máme jedno dítě.
Máme dvě (tři, čtyři) děti.
Nemáme děti.
Dědeček je naživu / žije (zemřel). 
Babička je naživu (zemřela).
Rodiče žijí (zemřeli).
Bratr se rozvedl.
Je rozvedený.
Sestra se rozvedla.
Rozvedli se.
dítě z prvního manželství 
Kolik je vám (tobě, jemu, jí) let? 
Bude mu (bylo mu) 5 let.

Jsou mu teprve dva roky. 
správně / je to tak
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1. Doplňte podle textu:
1. Светлйна Петрбвна в шкблу н е ___, TáK как у н е ё_______, через год
___. 2. У eác, наскблько я пбмню,___детёй? 3. Н аш ___ сын Вйтя родйл-
ся, коп» я был в Прйге. 4. Максйму на прошлой недёле___шесть лет.
5. Партнёр Дйны___. 6. У Дйны___дёвочка. 7. Муж моёй сестры вдовёц
с двумй детьмй о т _______ . 8. Eró дёти у ж ё___ . 9. Мой брат е щ ё___ .
10.___жйзнь ему не по вкусу.

Ф

2. Řekněte ruský, kdo je:
Скажите по-русски, кто Зто:

а) дядя, тётя, б) бйбушка, дедушка, в) двоюродный брат, двоюродная 
сестрй, г) зять, невёстка.

3. Větu přečtěte a pak ji obměňte tak, že mužský rod změníte na ženský. 0-=w 
Větu podle potřeby upravte.

1. Знакбмьтесь, Зто мой муж. 2. Вы ещё не знакбмы с мойм брйтом? 3. Я 
хочУ предстйвить тебё моегб отца. 4. Вот мой nána. 5. Это и ёсть наш сын 
Cáiiia. 6. На будущей недёле к нам приедет дёдушка. 7. Bnepá звонил 
дйдя Толя. 8. Мой зять извёстный переводчик. 9. У тебя ёсть двоюрод
ный брат?

4. Из родослбвной1 семьи Поповых:

Ипйн Петрбвич 
ПОП0В

+ Натйлья Дмитриевна 
урождённая2 РОЖКОВА

Пётр 
Иванович + 
ПОП0В ,

Ольга Швловна 
урожд. 

НИКИТИНА

I
HeáH

Ивйнович
ПОП0В

Bépa Швел
HeáHOBHa + Николйевич 
ПОПОВА , ИВАНОВ

Г  I
Hnán Светлйна Максйм

Петрбвич + Петрбвна Петрбвич
ПОП0В урожд. ПОПОВ 

I СВЕТЛОВА

Николйй 
Швлович + 
ИВАНОВ

Анна
Васйльевна

урожд.
В0ЛКОВА

Галйна
Швловна

ИВАНОВА

Максйм Светлйна Вйктор (Вйтя) Марйя (Máma) Пáвeл (Ш ша)

'rodokmen hozená
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0-=ж Prohlédněte si rodokmen Popovových a odpovězte na otázky:
1. Кто на kóm женйлся? 2. За когб вышла зймуж Ольга Швловна и за когб 
Светлйна Петрбвна? 3. Сколько детёй, внуков и прйвнуков у Ивйна 
Петрбвича и Натйльи Дмйтриевны? 4. Кто родйтели Шши? 5. Кому 
Ивйн Ивйнович прихбдится дядей? 6. Как зовут мужа сестры Петрй 
Ивйновича? 7. Есть у Светлйны двоюродная сестрй?

POZOR! jsem SVOBODNÝ я холостой, я хблост
jsem SVOBODNÁ я незамужняя, я не зймужем

mám volno, mám čas, я СВОБ0ДЕН
nejsem zaneprázdněn/a я СВОБОДНА

5. a) Na otázku odpovězte záporně a v odpovědi užijte slovo opačného
významu.

1. Вы свободны? 2. Вы женйты? 3. Вы заняты? 4. Вы холостбй?

b) Na rozšířené otázky odpovězte kladně i záporně a pokuste se o širší 
odpověď.

1. Я слышал, что вы женйты? 2. Вы в срёду своббдны? 3. Вы зйняты 
сегбдня вёчером? 4. Вы ещё холостбй? 5. Ш дя ужё зáмyжeм?

6. V odpovědi opakujte základní otázku a uveďte druhou variantu:
Vzor: Вы не знйете, на ком женйлся Вйтя, на Соне или на Йре?

НА КОМ ЖЕНЙЛСЯ? ПО-МОЕМУ, НА ЙРЕ.

1. Вы не слышали, за когб вышла зймуж Марйна, за Швла или за 
Андрёя? 2. Ты не знйешь, на ком женйлся Cáuia, на Bépe или на TáHe?
3. Ты не узнйла, за когб вышла Светлйна зёмуж, за Мйшу или за Дйму?
4. Вы не знйете на ком женйт сын Степйна Фёдоровича, на сестрё Швла 
Петрбвича или на егб дбчке? 5. Вы не знйете, кто у нйх родйлся, сын или 
дбчка? 6. Вы не слышали, кто у них умер, дёдушка или бйбушка?
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ZÁKLADNÍ ČÍSLOVKY 20 -  199 V 1. PÁDĚ
Naučte se další číslovky! Věnujte pozornost přízvuku:

20 двйдцать 21 двадцать одйн 115 сто пятнадцать
30 трйдцать 32 трйдцать два 123 сто двадцать три
40 сорок 43 сброк три 137 сто трйдцать семь
50 пятьдесят 54 пятьдесят четыре 145 сто сброк пять
60 шестьдесят 65 шестьдесят пять 156 сто пятьдесят шесть
70 сёмьдесят 76 семьдесят шесть 161 сто шестьдесйт одйн
80 вбсемьдесят 87 вбсемьдесят семь 172 сто сёмьдесят два
90 девяносто 98 девянбсто вбсемь 188 сто вбсемьдесят
100 сто 109 сто дёвять вбсемь

199 сто девянбсто 
дёвять

1. Číslovky mají v 1. pádě jen jeden měkký znak:

5 -  20, 30 měkký znak na konci
^  шесть

шестнйдцать

50, 60, 70, 80 měkký znak uprostřed -Ь- шестьдесйт

2. Víceslovné číslovky mají jen jednu podobu: двйдцать два, трйдцать 
шесть, сброк три. Porovnej s češtinou: dvacet dva i dvaadvacet.

P o č ítan ý  p ře d m ě t
POZORUJTE:
час: 1 час, 21 час, 81 час

2, 3, 4 часй, 24 4acá, 32 часй
5, 11, 20, 40 часбв

PAMATUJTE:

одйн ЧАС 1 + 1. р.
два (три, четыре) ЧАСА 2, 3 ,4 + 2. р. jedn. č. !!
пять (шесть, семь...) ЧАСбВ 5... + 2. р. тп. č.



Podstatné jméno je po číslovce одйн vždy v 1. pádě jednotného čísla. Po 
číslovkách два, две, три, четыре, ale také оба, обе je podstatné jméno na 
rozdíl od češtiny ve 2. pádě jednotného čísla.
Stejné pravidlo platí i tehdy, jsou-li číslovky 1, 2, 3 ,4  na konci víceslovných 
číslovek: Отцу сброк два гбда.
Po číslovce пять a dalších je podstatné jméno ve 2. pádě množného čísla jako 
v češtině: пять недёль, двенйдцать часбв.
Podobně bude: 1 год, 31 год, 61 год

2, 3, 4 гбда, 24 гбда, 62 гбда
5 лет, 10 лет, 30 лет, 58 лет

POZOR! V češtině je ve 2. p. mn. č. let i roků, v ruštině jen лет.

7. Rytmické cvičení. Čtěte čísla ruský nahlas a) zleva doprava b) shora 
dolů podle uvedených rytmických vzorců:

3 0 2 3 5 6 7

3:1 8 9 10 20 30 40

3:1:1 :(1) 70 80

2:3 1

2:3:1 4 12 13 15 16 17

2:3:1:1 11 14

1:2:3 50 60

1:2:3:1 18 19 90

8. Počítejte do dvaceti, pak po desítkách do sta.

O-“ *- 9. Odpovězte celou větou.
1. Скблько лет BáuieMy сыну? (2, 3, 4) 2. Скблько лет eámeň дбчке? (5, 8, 
11)3. Скблько лет дйде Кбсте? (18, 35, 22) 4. Скблько лет тёте Мйне? (42, 
58, 39) 5. Скблько лет вйшему дёдушке? (64, 75, 86) 6. А скблько лет вам?
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Zapamatujte si konstrukci:

(он) стйрше на (5) лет je starší o (5) let
(он) молбже на (8) лет je mladší о (8) let

10. Čtěte, doplňujte o kolik let je uvedená osoba starší (mladší). 0-=»
Vzor: Знйчит, rtána HÁ ГОД CTÁPUIE.

1. Ш пе 36, а мйме 35 лет. Знйчит, мйма ... 2. Брйту 14, а мне 11. Знйчит, 
брат ... 3. Тёте 41 год, а моему отцу 39. Знйчит, отёц ... 4. Моёй женё 32 
гбда, а моёй сестрё 33. Знйчит, сестрй ... 5. Шшему дёдушке 75 лет, а 
6á6yuiKe 70 лет. Знйчит, бйбушка ... 6. Шшей прабйбушке 88 лет, а 
прадёдушке 92 гбда. Знйчит, прадёдушка ...

11. a) Poslouchejte a zapisujte si věk členů rodiny. И
Менй зовут Лёна. Мне 16 лет. Моему стйршему брйту Дйме 21 год, а млйд- 
шему Cáute 14. Отцу 45 лет, мйма нй год молбже отцй, ей 44 гбда. С нйми 
живут бйбушка с дёдушкой. Дёдушке ужё испблнилось 70 лет, он стйрше 
бйбушки на три гбда, ей 67 лет.

b) Odpovězte na otázky.
1. Сколько лет Лёне? 2. Скблько лет Дйме? 3. На скблько лет Cáuia 
молбже Лёны? 4. Какого вбзраста отёц? 5. Какбго вбзраста мать? 6. На 
скблько лет nána стйрше мймы? 7. Скблько лет испблнилось бйбушке, а 
скблько дёдушке?

POZORUJTE:
Онй через два гбда развелйсь. Za dva roky (po dvou letech) se rozvedla.
Приду через полчасй. Přijdu za půl hodiny.

PAMATUJTE:

ЧЕРЕЗ (v časovém významu) = ZA (po uplynutí určité doby)

b) Předložka nemá přízvuk, vytváří rytmický celek s následujícím slovem: 
через два гбда, через полчасй.



12. Переведите.
1. Через гбд у менй родился вторбй ребёнок. 2. Через недёлю сестрй 
выхбдит зймуж. 3. Дирёктор вернётся через 5 дней. 4. Позвоните через 
двй дня. 5. Через полчасй мы будем дбма. 6. Мы ждём вас через 4ác. 
7. Через двй гбда сестрй развелйсь.

SKLOŇOVÁNÍ PODST. JMEN MUŽSKÉHO 
A STŘEDNÍHO RODU v jednotném čísle

Tvrdé vzory Měkké vzory

1. завбд - 1 - 0 слбво
2. завбда -А слбва
3. завбду -У слову
4. neživ. - 1 - 0 слбво

Živ. -А
6. о заводе -Е о слбве
7. завбдом -ОМ слбвом

портфёль - 1 - Е воскресёнье
портфёля -Я воскресёнья
портфёлю -ю воскресёнью
neživ. - 1 - Е воскресёнье
živ. -Я
о портфёле -Е о воскресёнье
портфёлем -ЕМ воскресёньем

1. Podle завод se skloňují slova mužského rodu zakončená na tvrdou sou
hlásku а ч, щ, podle портфель slova zakončená na měkkou souhlásku
(na konci se píše měkký znak).

2. Podle слово se skloňují slova středního rodu zakončená na -o, podle 
воскресенье zakončená na -e, před kterými se píše měkký znak, slova 
zakončená na -це, -ще (сёрдце, училище), a též slova пбле, мбре, гбре. 
Koncovky jsou v obou rodech stejné.

3. Prakticky stejné jsou i koncovky tvrdých a měkkých vzorů, i když 
v psané podobě jsou proti sobě a -  я, у -  ю, ы -  и. Rozdíl mezi tvrdým 
a měkkým vzorem je v 7. pádě, kde proti -ом je -ем. (Vzpomeňte si na 7. 
pád ženského rodu: шкблой -  недёлей.)

4. U podstatných jmen životných se 4. pád rovná 2. pádu: Я вйдел Игоря, 
ale Я чш^л poMáH. Přízvuk může být stálý, na kmeni nebo na koncovce, 
nebo pohyblivý a je třeba se ho u každého slova naučit.
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--------------------------------------------------------------------------------------------------< £ ►
13. Přesvědčte se, že koncovky mužského a středního rodu měkkých

i tvrdých vzorů jsou prakticky stejné. Čtěte: О т
1. Фто мой сын (брат, дом, учйтель, словйрь). 2. Он вернулся без сына 
(брат, учйтель, портфёль, письмб). 3. Зйвтра мы напйшем отцу (брат, 
учйтель). 4. Мы подъёхали к дбму (ресторйн, мбре). 5. Я хорошб знйю 
вйшего сосёда (учйтель; ваш гброд, ваш язык, Зто мёсто). 6. Мы говорйли
о нбвом учйтеле (врач, егб письмб, мбре). 7. Мой отёц работал жур- 
налйстом (инженёр, врач, заместйтель дирёктора). 8. Мы пролетёли над 
гбродом (их дом, мбре).

14. Odpovězte záporně. V odpovědi užijte napovězené slovo. 0-=ж
Vzor: Когб вы встречали на вокзале, брйта? (друг)

НЕТ, НЕ БРАТА, А ДРУГА.

1. Когб вы ждёте, сына? (зять) 2. Кому звонйл Йгорь, отцу? (учйтель)
3. С кем говорйл дйдя по телефбну, с дирёктором? (егб заместйтель)
4. От когб Зто письмб, от Петрй Смирнбва? (Пйвел Соколбв) 5. О кбм 
вчерп говорила тётя, об Ивйне? (Борйс) 6. О кбм писали в газёте, о Швле 
Петрбвиче? (Максйм Николйевич) 7. Когб встрётила Натйлья Алексёев- 
на, Дмйтрия Андрёевича? (Андрёй Дмйтриевич) 8. О кбм Зта кнйга, об 
Антоне Пйвловиче Чёхове? (Ивйн Сергёевич Тургёнев)

15. Přečtěte si znovu instrukci o záporné konstrukci v lekci 9, na str. 94.
Na otázky odpovídejte záporně celou větou podle vzoru:
У вас ёсть cecTpá? -  НЕТ, У МЕНЯ НЕТ СЕСТРЫ.

1. У вас ёсть семьй? 2. У вйшего брйта ёсть женй? 3. У Галйны Швловны 
ёсть сестрй? 4. У тёти ёсть внУки? 5. У eác ёсть друг? 6. У Натйши ёсть 
брат? 7. У eác ёсть дйча?

16. Čtěte, doplňujte koncovky: 0-=чг
1. Мы живём в цёнтр- гброд-. 2. Вам нйдо извинйться перед учйтел-. 3. В 
этом дбм- мы живём ужё 11 лет. 4. Почему ты не отвётил брйт-? 5. Где вы 
познакбмились с мойм сын-? 6. На каком инострйнном язык- вы говорйте?
7. Мой муж вчерй вернулся из Берлйн-. 8. Скблько лет испблнилось 
вйшему отц-? 9. Что пйшет бйбушка в письм-? 10. Мне ещё нйдо позво- 
нйть заместйтел-.
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PAMATUJTE: ПОЧЕМУ? - ПОТОМУ ЧТО ...

0-=чг 17. Odpovězte podle nápovědy.
Почему вы вчерй не звонйли? -  neměl jsem čas
Почем^ты не встрётился с Галйной? -  špatně jsme se domluvili
Почему ты не говорила с Ивйном? -  měl moc práce
Почему ты не купил словйрь? - neměl jsem peníze
Почему Боря не написйл домбй? -  zapomněl
Почему ты не приёхал? -  měli jsme návštěvu

О—»  18. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
А -  1. Má Anna Nikolajevna děti? 2. Myslím, že má dvě děti, chlapce a hol
čičku. 3. Bratr je starší o 5 let. 4. Konečně se Ivan bude ženit. Koho si bere, 
nevíš? 5. Za týden se mi vdává dcera. 6. Dědeček zemřel, když mu bylo 95 
roků. 7. Musíme zavolat bratrovi, že zemřela babička. 8. Už jste mluvil 
s náměstkem ředitele? 9. Víš, že v novinách psali o Borisů Maximoviči? 
10. Kolik let je synovi? -  Je už dospělý, je mu 21 let.

В -  1. Mluvím dobře ruský a německy, učím se anglicky. 2. Nerozumím vám, 
mluvíte rychle. 3. Kolik je  hodin? Jsou dvě. 4. Máš byt? Mám. 5. Dnes musí
te napsat dopis dědečkovi. 6. Zavolejte mi příští týden v úterý odpoledne.
7. Zítra budeme obědvat se Slováky a Němci.

í ” l 19. Poslechněte si rozhovor. Vypište si skloňování slova dému i s přízvu
kem. Všimněte si, že u slova dému se pravidelně střídá přízvuk:

1. -  У Ивановых ёсть дёти? 2. -  Да, у нйх двбе детёй.
3. -  А скблько лет их дётям? 4. -  Сыну пять лет, а дбчке три

гбда.
5. -  Вы хорошб 3HáeTe детёй 6. -  Не бчень. Но я мнбго слышала

Иванбвых? о дётях Ивановых.
7. - С такими хорбшими детьмй 

я бы бчень хотёла 
познакомиться.

Pamatujte! Stejně se skloňuje a má stejný přízvuk i slovo люди. Vyskloňujte je. 
Pozor! Koncovka 7. pádu je u obou slov nepravidelná: детьми, людьми.

142



20. Na otázku a) dejte stručnou odpověď: Да, ёсть. Pozor! Ne vždy bude 
v odpovědi écnib.

b) Odpověď rozšiřte o uvedené údaje.
1. У вйшей сестры есть семьй? Velká rodina, muž, 4 děti a pes.

21. Řekněte ruský, že
a) Tamara není vdaná, žije se svými rodiči, ale má přítele a brzy se bude vdávat.
b) sestra si vzala vdovce, který je o 15 let starší. Děti nemají.
c) Ivan Petrovič má už dospělé děti, syn je ještě svobodný, dcera není vdaná.
d) bratr Ivana Petroviče má dívku, ale ženit se nebude.

22. Přečtěte si znovu výchozí rozhovor a odpovězte na otázky.
1. Kolik dětí mají Ivan Petrovič a Světlana Petrovna?
2. Co víte o sestře Jaroslava?
3. Je bratr Ivana Petroviče ženatý? Kolik je mu let?

23. Vyprávějte ruský o své rodině nebo o rodině svých známých.

24. Čtěte.
Как Ha3BáTb ребёнка?
A htóh и Bépa, которые живут в квартйре №  12, ждут ребёнка. Конёчно, 
Антбн хбчет сына, a Bépa хбчет дбчку. Онй ещё не 3HátoT, как Ha3BáTb 
ребёнка, но мнбго говорит об Зтом. Им нрйвятся именй Кирйлл и Олёг, 
Марйна и TaMápa.
Сосёди и друзьй тбже дУмают, как Ha3BáTb ребёнка. -  Дййте своему сыну 
ймя Иван. Настоящее русское ймя. Сейчйс в мбде русские MMeHá, -

10. Ваш дёдушка жив?

2. У Bátueň тёти ёсть муж?
3. У Báuiero 6páTa ёсть cecTpá?
4. У Bác ёсть дёти?
5. У Bác ёсть брат или cecTpá?
6. У 6páTa ёсть сын?
7. У Попбвых ёсть дбчка?
8. У Bác брат или cecTpá?
9. Вйши дёти ещё мйленькие?

Je podnikatel, tento týden je v Praze. 
Je učitelka, učí cizí jazyky.
Mám chlapce a děvče.
Mám bratra, je o 8 let starší.
Je už dospělý. Má svou rodinu.
Je ještě malá. Jsou jí teprve tři roky. 
Sestra je mladší o 4 roky.
Staršímu synovi je 5, mladšímu
2 roky.
Je mu 80 let. Babička je také naživu, 
je jí 69 let.



говорйт Ларйса. -  А по-моему, бчень хорбшее ймя Алексйндра. А ёсли 
родйтся сын, будет Алексйндр, Cáuia, Шура, Сёшенька, -  говорйт Анна 
Петрбвна. -  А моему папе нрйвится Марйя, - говорйт Зйна. - Это 
потому, что твою мйму зовут Марйя Николйевна, -  смеётся Bépa.
Через недёлю у Антбна и Вёры родилйсь двбйня, Олёг и Тамйра. - 
Поздравляю с рождёнием Олёга и Тамйры, -  звонйла Зйна. -  Поздра
вляю вас с рождёнием мальчика и дёвочки и желйю им счйстья и здо- 
рбвья, - пришла поздрйвить родйтелей Анна Петрбвна.

(По учёбнику Костомарова Русский язык для ecéx)

a) Čtěte text ještě jednou a ruský počítejte křestní jména.

b) Jak se ruský řekne: blahopřeji (gratuluji) vám k narození dítěte? 
A jak bude „blahopřeji vám k narozeninám“?



НА ДАЧЕ
Галйна Петрбва -  молодая дёвушка, журналйстка -  рассказывает:
-  Послушайте, как я провела субббту и воскресёнье.
В пятницу во врёмя обёда я слышу телефбнный звонбк, снимаю трубку:
- Аллб, Петрбва. Слушаю вас.
-  Привёт, Галйна! Это Алёша звонйт. Есть у тебй зйвтра и послезавтра 

врёмя? Какая у тебя программа?
- Ещё не знйю, -  отвётила я.
-  В такбм случае поезжай1 с нами на дачу. Будет интерёсно, вот увйдишь. 

Ну всегб! -  и он повёсил трубку.
И действйтельно было интерёсно. На дйче под Москвбй собралась вся 
Алёшина семья. А потбм приёхал в гости молодбй американец.
Алёша познакбмил нас с ним, и американец сказал по-русски: „Добрый 
день. Здравствуйте, господй! Привёт. Моя фамйлия Вильямс, моё ймя 
Джёк. Пожалуйста. Спасйбо. До свидйния“. А потбм ужё продолжал на 
роднбм языкё, по-англййски. Я понялй егб приблизйтельно так: „Вот и 
всё, что я умёю сказать по-русски. Но я занимаюсь русским языкбм 
каждый день“.
Джек был бчень приятный, весёлый человек. Оказалось, что егб бабуш
ка былй русская. Но онй не успёла научйть внука говорйть по-русски - 
онй умерлй, когдй ему испблнилось три гбда. Джек пбмнит тблько дёт- 
ские стишкй2: „Раз-два-три-четыре-пять, вышел зййчик погулйть3 ... 
“О бабушке Джёка я ещё узнйла, что за нёй ухаживал4 дёдушка Алёши, 
и д£же хотёл на нёй женйться. Но её родйтели решйли уёхать в Амёрику 
и увезлй невёсту с соббй. В семьё Джёка был йдрес русского женихй, и 
внук нашёл по нему Алёшиного дёдушку. Интерёсная истбрия, прйвда? 
Но истбрия на Зтом не закончилась.
Во втбрник мне позвонйл Джек и сказал мёдленно по-русски: „Учёбник 
Русский язык. Урбк шестой. Читаю: У вас ёсть зйвтра врёмя? Вы завтра 
своббдны? Вы не заняты? Давайте встрётимся в семь часов в кафё 
«Сёвер». „Я не прбтив, Джек, - отвётила я, - зйвтра в семь в кафё

'pojeď 2dětské veršíky -’vyšel si zajíček na procházku 4dvořil sejí, chodil za ní
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«Сёвер». Вы будете учйть меня англййскому языку, а я вас русскому. До 
скорой встрёчи!“
Мы нйчали встречйться. Я ужё немнбго понимйю по-англййски, а Джек 
начинйет говорйть по-русски.

1. Přečtěte si pozorně příběh: a) vyhledejte všechny pozdravy,
b) vypište si slova a konstrukce, které 

odpovídají na otázku „когдй“?

2. Odpovídejte podle textu.
1. Korná Галйна 6buiá на дйче у Алёши? 2. Кто приёхал на дйчу в гбсти?
3. Говорил америкйнец по-русски? 4. Понимйла Галйна английский 
язык? 5. Кто былй бйбушка Джёка? 6. Скблько было Джёку лет, когдй 
умерлй eró бйбушка? 7. Когдй и почему Джек позвонйл Галйне?
8. Говорйт ужё Галйна по-англййски, а Джек по-русски?

весёлый, -ая, -ое, -ые 
во время чего 
гость, -я т 

в гбсти 
кафе [Те] 5 пеМ. 
оказалось; оказаться 
поняла; понять 
прнблизйтельно 
приятный, -ая, -ое, -ые 
провёл, -велй, -вели; провестй 
программа, -ы I 
разговаривать, -аю, -аешь 
рассказывать, -аю, -аешь 
решить, -шу, -шйшь 
семейное положёние 
собралась;собраться 
страна, -ы í  
учёбник, -а т

veselý
během, v době 
host 

na návštěvu 
kavárna
ukázalo se; ukázat se
pochopila jsem; pochopit, porozumět
asi, přibližně
příjemný
strávil; strávit
program
hovořit, mluvit
vyprávět, vypravovat
rozhodnout se, vyřešit
rodinný stav
shromáždila se; shromáždit se, sejít se
země, stát
učebnice



--------------------------------------------------------------------------------------------------<Í4>
3. Zapamatovali jste si názvy 10 evropských zemí, jména p ř íslu šn ík ů \/ 

národů a název jejich jazyka? Doplňte chybějící informace. O ř
Vzor:
Россйя русский русская русский

страна:
национй

мужчина:
аьность:

жёнщина: ЯЗЫ К :

чех
англййский

Пбльша
украйнка

Фрйнция
итальйнка

H c n á H e u

cлoвáцкий
венгр

Гермйния

4. Zopakujte si tři probrané typy časování. Do vět doplňte sloveso ve 0-=» 
správném tvaru. Kde je možné, užijte i minulý čas. Věty napište. TEST

1. Я кйждый день (повторять) нбвые русские словй. 2. Почему Алексёй 
Андрёевич не (отвечйть) на Háuie письмб? 3. Моя женй две недёли 
(болёть). 4. Толя, ты (прийтй) зйвтра? 5. Дёти Ивановых хорошб 
(говорйть) по-немёцки. 6. Мы чйсто (слушать) рйдио. 7. Кто из нйх 
(владёть) пбльским языком? 8. Я тебЯ плбхо (слышать). 9. Мы им (зво- 
нйть) кйждый день. 10. В какбм пйрке вы (встречйться)?

Využijte toto cvičení jako test pro kontrolu svých znalostí.
Hodnocení testu: 1-2 chyby -  výborně, 3-4 chyby -  dobře, 5 chyb -  musíte při
dat. Máte-li víc chyb -  znovu si zopakujte všechna cvičení na časování sloves.

5. Umíte časovat zvratná slovesa? a) Věty přečtěte, b) převeďte je do pří- О т  
tomného času a napište.

1. Мой брат зaнимáлcя русским языкбм 3 гбда. 2. Где вы учились 
немёцкому языку? 3. Máma с Швлом созвонйлись в воскресёнье. 4. Чему 
Зта дёвушка yлыбáлacь? 5. Мы договорились в нйми, что встрётимся
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зйвтра. 6. Галйна с Джёком встречйлись кйждый день. 7. Я договорйлась 
с Петром Андреевичем по телефбну. 8. Ивйн Ивйнович в субббту женйлся.
9. Деловбй партнёр познакомился с нйшим новым плйном. 10. Где вы 
встречйлись?

О—»  6. Ve vyprávění „Семья' дяди Дймы“ si zopakujte skloňování podstatných
jmen ženského a mužského rodu na -а/-я.
a) Vyprávění čtěte nahlas.

К нам приёдет в гбсти семьй (дйдя Дйма) и eró жена Ж ёня. С (дйдя 
Дйма) и eró (женй Ж ёня) приёдет и их дбчка Тйня. Мы пойдём на 
вокзйл встречйть (дйдя Дйма), eró (женй Ж ёня) и их (дочка Тйня). Мы 
купйли подйрки (дядя Дйма), его (женй Ж ёня) и их (дбчка Тйня). Но 
дйдя Дйма приёхал без (женй Ж ёня) и без (дбчка Тйня). Мы с (дядя 
Дйма) разговйривали о eró (женй Ж ёня) и о егб (дбчка Тйня). Они ббе 
остались дбма, тйк как дбчка Тйня заболёла.

b) Slova v závorkách napište.

0~=тг 7. a) Ke slovům v levém sloupci vyhledejte odpovídající český protějšek 
v pravém sloupci.

b) S ruskými slovy, která zůstala bez českého protějšku, utvořte krát
kou větu (je jich pět):

1 - недёля А - manželka
2 -  звать В -  špatný
3 -  я своббден С - rodina
4 -  женй D -  město
5 -  воскресёнье Е - konečně
6 - жить F - žízeň
7 - фамйлия G - neděle (den týdne)
8 - плохой Н -  muž (ne manžel)
9 - быстро СН -  zvát
10 -  мужчйна I -  týden
11 -  жизнь J - mám volno
12 - письмб К -  manžel
13 - конёчно L - rychle
14 -  мёсто М - bydlet
15 -  муж N - dopis
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---------------------------------------------------------------------------------------------<8>8. Děláte ještě chyby ve skloňování základních typů? Přesvědčte se. Č tě te ,\ /
doplňte slova ve správném tvaru. Pak slova v závorkách napište. TEST 0“ ж

Вчерй мы обёдали в (ресторйн) с русскими (журналйсты), (Ивйн) 
Борйсовичем и eró (женй Кйтя). Мы с нйми разговйривали об их (сын, 
дбчка), о (раббта). Потбм мы вспоминйли о том, как я былй у них на 
(дйча) под (Москвй). Там мы познакбмились с молодым (англичйнин), 
котбрый тогдй работал в (Москвй) (журналйст). Мы решйли, что после 
(обёд) позвонйм знакомому (англичйнин) в Лбндон. Нбмер егб (теле- 
фбн) у нйс был. Но в Лбндон мы не дозвонйлись. Мы договорйлись, что 
на будущей (недёля) поёдем к (родйтели) (Ивйна Сергёевич). Онй жи
вут в (дерёвня) под (Москвй).

9. a) Stále si opakujte příslovce, „malá slovíčka“, která se snadno zapo- 0-=ж
mínají. Nepodaří-li se vám uvedená příslovce doplnit do vět napo
prvé, přeložte si je do češtiny a teprve potom je doplňte do vět.

Уже, мнбго, хорошб, сначйла, чйсто, быстро, тбже, ещё, вдруг, всё, нако- 
нёц, свободно.
Моя сестрй___говорйт по-русски. Онй учит русский язы к___ два года.
___ей нужно было выучить йзбуку. О нй___ знйет___ русских слов,___
знйет граммйтику, но, когдй русские говорйт___, онй их___не понимйет.
Когдй онй слушает рйдио, о н й ___не понимйет. О н й ____думала, что
никогдй русским языкбм не будет владёть___. Онй___слушала русские
передйчи по рйдио1, читйла русские кнйги и газёты. И ___онй началй
понимйть русских и тогдй, когдй онй говорйт___. ___ей мбжно было
сказйть: я владёю русским языкбм.

'vysílání v rozhlase, rozhlasový pořad

b) Text cvičení nyní říkejte o sobě. Některá příslovce můžete měnit.

10. Věty přeložte písemně (opakování výrazů нужно, надо, не нужно, не 0-=» 
надо).

1. Je třeba se vrátit domů. 2. Musela jsem se naučit anglicky. 3. Tuto adresu 
bude nutné si napsat. 4. Zítra už musíš odpovědět na ředitelův dopis. 5. Bylo 
nutné promluvit si se synem. 6. Dnes musím koupit noviny. 7. Je třeba se 
omluvit. 8. Dnes musíš poslouchat rádio. 9. Musel jít k lékaři. 10. Je třeba 
napsat dopis na ministerstvo.
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0-=Tr 11. Podaří se vám správně přiřadit domácké jméno k základnímu křest-
nímu jménu?

1 -  Михайл
2 - Анатблий
3 - Владймир
4 -  Константйн
5 - Николйй
6 -  Лев
7 -  Дмйтрий

А -  Коля
Б -  Мйша
В -  Лёва
Г - Вбва
Д -  Дйма
Е - Кбстя
Ж  - Толя

1 -  Ирйна
2 -  Ольга
3 -  Марйя
4 - Евгения
5 -  Анастасйя
6 -  Людмйла
7 -  Натйлья

А -  Ж ёня 
Б -  Натйша 
В -  Ира 
Г -  Люда 
Д -  Шстя 
Е -  Маруся 
Ж  - Оля

0-=» 12. Doplňte správné předložky. TEST
1. Я работаю___министерстве. 2. Алексйндр Алексёевич был___ раббте.
Вёчером он вернулся___раббты домбй. 3. Мйша звонйл M ám e____
телефонной будки. 4. Вы свободны___Зтой недёле? 5. Галйна Владйми-
ровна вышла зáмyж ___ Василия Андрёевича. 6. Васйлий Андрёевич
женйлся___Галйне Владймировне. 7. Мой муж вернётся____коман
дировки ___будущей недёле. 8. Вторбй ребёнок у нйх родйлся___ три
гбда. 9. Мы ужё хорошо говорйм___русском языкё. 10. Ты пойдёшь с
н п м и ___ pecTopáH?

Hodnocení těsto: 1-2 chyby: výborně, 3-4 chyby: dobře, 5-6 chyb: musíte se 
více učit, 7-12 chyb: opakovat, opakovat!

13. Při poslechu nahrávky si označte přízvuky u jm en známých osobnos- 
q tí. Pak doplňte národnost podle vzoru. Věty napište. Zkontrolujte si,

zda jste správně napsali velká písmena!
Vzor: Пётр Ильич Чайковский

- ПЁТР ИЛЬЙЧ ЧАЙК0ВСКИЙ -  РУССКИЙ.

1. Александр Сергеевич Пушкин - ___. 2. Карел Чапек - ___. 3. Людвиг
ван Бетховен - ___. 4. Эрнест Хемингуэй - ___ . 5. Пабло Пикассо - ___.
6. Уильям Шекспир - ___. 7. Мария Кюри - ___. 8. Эдит Пиафф - ___.
9. Иван Сергеевич Тургенев - ___. 10. Марина Ивановна Цветаева - ___.

0-=» 14. Přeložte.
1. Dovolte, abych se představil. Jmenuji se Pavel Bureš. Pracuji jako kon
struktér. 2. Oženil jsem se s cizinkou. Moje žena je Angličanka. 3. Kolik je
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vám let? Minulý týden mi bylo 45 let. 4. Máme dvě děti, auto a psa. D ů m v  
nemáme. 5. Domluvil jsem se telefonicky s obchodním partnerem: zítra ve 
čtyři hodiny odpoledne к nám přijde na návštěvu. 6. Musím to zavolat ženě 
a dceři. 7. Manželka neumí německy, dcera mluví německy velmi dobře, 
bude dělat tlumočnici. 8. Dcera je svobodná. Učí se cizí jazyky, bude překla
datelkou.

15. К odpovědím utvořte otázky.
 1 ? Я словйк.
 2 ? Я работаю экономйстом.
 3 ? .>KeHá работает на почте.
 4 ? Я roBOptó по-русски и по-английски.
 5 ? Русский язык я учУ 5 лет.
 6 ? Номер телефбна? 365 70 91.
 7 ? В понедёльник после обёда.
 8 ? Тепёрь час дня.
 9 ? Двбе, мёльчик и дёвочка.

16. а) Заполните анкету.

Отчество: ..........................................................
Национальность:.............................................
Вбзраст:.............................................................
CrpaHá, из какбй приёхал/а:.........................
На скблько дней (недёль):...........................
Семёйное положёние:....................................
Ймя жены (мУжа): ..........................................
(Отчество жены (мУжа): ................................
Дёти (ймя, вбзраст):.......................................
Роднбй язы к :....................................................
Какйми инострйнными языкйми владёете: 
Стёпень знáния язы кбв:...............................

Анкёта:
Фамилия: 
Ймя: ......



b) Podle bodů z dotazníku podejte o sobě ruský co nejvíce informací.

17. Přečtěte si znovu výchozí příběh.
a) Utvořte věty na časové údaje, které jste si vypsali (viz cv. 2b).
b) Vyprávějte ruský o osudu Aljošova dědečka a Jackovy babičky.
c) Vyprávějte Galinin a Jackův příběh.

18. Poslechněte si ruskou národní píseň.

КАЛЙНКА1 'kalina
Под соснбю, зеленбю,
Спать положйте вы менй.
Ай -  люди, люди, ай -  люшеньки, люди.
Спать положйте вы менй.

Припёв:
Калйнка, калйнка, калйнка мой!
В cáдy ягода малйнка2, малйнка мой! 2 maliny

Сосёнушка, мой зеленйя,
Не шумй ты надо мнбй!
Ай - люди, люди, ай - лйшеньки, люди,
Не шумй ты надо мнбй!

Припёв



ГОСТЙНИЦА
Андрёй Владймирович Ковалёв ёдет в машйне с деловым партнёром 
Вйцлавом Карфиком.

I Е
В.К.: Скажйте, Андрёй, в какую гостиницу мы ёдем?
A.B.: Мы заказали вам нбмер в гостйнице «Интурйст», Вацлав.
B.К.: А где она находится?
A.B.: В сймом цёнтре Москвы, на Тверскбй.
B.К.: Тверскйя? В сймом цёнтре? Я не знйю, где Зто.
A.B.: Вы Зту улицу знаете. Это бывшая улица Гбрького.
B.К.: Ну, конёчно, улицу Гбрького я знйю.
A.B.: А гостйница «Интурйст» -  Зто многоэтйжное совремённое здйние.
B.К.: Ага, Зто такбе высбкое здйние недалеко от Глйвного телегрйфа.
A.B.: Совершённо вёрно. Это комфортабельный отёль, одйн из лучших 

в Москвё,

II
B.К.: Здравствуйте! У вйс ёсть нбмер на ймя Карфик?
A.: На какое ймя? Как вы сказали?
B.К.: Моя фамйлия Кйрфик, из Чёшской Республики.
A.: Здрйвствуйте, господйн Карфик. Минуточку!... Да, ёсть -  для вас 

забронирован одномёстный нбмер на пйть суток, с пятого по 
десятое мйя. Можно попросйть ваш пйспорт?

B.К.: Вот мой паспорт, пожалуйста.
A.: А вот вам ключ от нбмера.
B.К.: А какой нбмер у моегб нбмера?
A.: 515-ый (пятьсот пятнадцатый). Нбмер находится на пйтом этажё. 

Подниметесь на лйфте -  вон там вбзле лёстницы.
B.К.: А ключ где я могу оставлять, когда пойду в гброд?
A.: Ключ оставляйте у меня.

III
B.К.: Скажите, пожалуйста, вы горничная?
Г.: Да.
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В.К.: Вы мне мбжете показйть, где мой нбмер? Напрйво или налёво?
Г.: Конёчно, могу. 515-ый налёво. Идйте со мной. -  Вот ваш нбмер.
В.К.: Спасйбо вам.
Г.: Пожалуйста.

IV
Андрей Владимирович: Ну как вы устроились в гостйнице, Вйцлав? Ника- 

кйх проблём нё было?
Вацлав Карфик: Нет, проблём нё было и, думаю, не будет.
A.B.: Вы довбльны номером?
B.К.: Очень доволен. Нбмер со всёми удббствами...
A.B.: Ещё бы! В комфортйбельной гостйнице не мбжет не быть в нбмере 

вйнной с душем и уббрной!
B.К.: Конёчно, Зто я в шутку сказал. Но есть и телевйзор, ёсть и телефон. 

Это для меня бчень важно.
A.B.: А вы знйете, что в гостйнице можно...
B.К.: Знйю, знёю. Я получйл подрббную пйсьменную спрйвку о всёх 

услугах. Оттуда я узнйл, что в гостйнице ёсть не тблько пункт 
обмёна валюты, но и фитцёнтр с сауной, так что я могу в Москвё 
не тблько раббтать, но и отдыхйть.

KOMENTÁŘ
1. Zapamatujte si předložkovou vazbu на ... улице: находйться на 

Тверскбй, жить на Грузйнской Улице.

2. Забронйровать на ймя Кйрфик -  slovo имя má vedle významu křestní 
jméno  také obecný význam jméno (známé jméno -  извёстное ймя). 
Porovnej české: objednat pokoj na jméno Novák.

3. На пятом этаже -  znamená v šestém poschodí, protože первый этйж je 
přízemí, 1. poschodí -  второй этйж a tak dále. OднoэтáжиыJй дом - pří
zemní dům, двyxэтáжный -  jednoposchoďový atd.

4. Пйспорт znamená v Rusku nejen zahraniční pas , ale také osobní (občan
ský) průkaz.

5. Ruština nemá výraz pro slovo recepce (v hotelu). Věty typu: nechte dopis 
v recepci, zeptejte se v recepci se řeknou: остйвьте письмб у админи-
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-------------------------------------------------------------------------------------------------- < £ ►
стрйтора, спросите администрйтора. Funkci recepčního též částečně plní 
vrátný (портьё).

6. Zpodstatnělá přídavná jména (гбрничная, мороженое - zmrzlina) se sklo
ňují jako přídavná jména.

администратор, -а т recepční
билёт, -а т lístek, vstupenka, jízdenka
бывший, -ая, -ее, -ие bývalý
бюрб обслуживания hotelové služby
ванная, -ой г koupelna
газётный, -ая, -ое, -ые novinový
главный, -ая, -ое, -ые hlavní
горничная, -ой 2 pokojská
гостиница, -ы г hotel
доволен, -льна, -льны чем spokojen í  čím
душ, -а т sprcha
забронировать, -рую, -руешь rezervovat, zamluvit
заказали; заказать zamluvili, objednali; zamluvit, objednat
здание, -ия ^ budova
кибск, -а /я Stánek
ключ, -й т klíč
лёстница, -ы г schody, schodiště
лифт, -а т výtah
лучший, -ая, -ее, -ие nejlepší i lepší
многоэтажный, -ая, -ое, -ые vícepatrový
находится nalézá se, je
недалеко от 5 2. р. blízko, u
нбмер, -а т zde: pokoj v hotelu
одномёстный, -ая, -ое, -ые jednolůžkový
оставлять, -йю, -йешь nechávat
отдыхйть, -йю, -йешь odpočívat
отёль, -я [1е] т hotel
подробный, -ая, -ое, -ые podrobný
получить, получйл dostat, získat
помбчь, -могу, -мбжешь, -могут pomoct
понятно pochopitelně, ovšem
проблёма, -ы 1 problém
пункт обмёна валюты směnárna
совремённый, -ая, -ое, -ые moderní; současný
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состояться, jen 3. os. состойтся, 
состойтся 

спрйвка, -и l  
сутки, -ток ротп. 
уббрная, -ой í  
удобство, -a s 

квартира с удббствами 
улица, -ы г 
услуга, -и i
устрбиться, -юсь, -ишься где

вопрбс, -а т 
вчерйшиий, -яя, -ее, -ие 
годовой, -йя, -6е, -ые 
дневной, -йя, -6е, -ые 
завтрашний, -яя, -ее, -ие 
зимний, -яя, -ее, -ие 
искренний, -яя, -ее, -ие 
конференция, -и г 
корндбр, -а т 
лётний, -яя, -ее, -ие 
международный, -ая, -ое, -ые 
мочь, могу, можешь 
ночнбй, -йя, -6е, -йе 
ночь, -и I
организовать, -зую, -зуешь 
основной, -йя, ч5е, -йе 
план, -а т
рекомендовать, -дую, -дуешь 
сегбдняшний, -яя, -ее, -ие 
совётовать, -тую, -туешь 

посовётовать, -тую, -туешь 
срёдний, -яя, -ее, -ие 
тёплый, -ая, -ое, -ые 
Утренний, -яя, -ее, -ие 
чужбй, -йя, -6е, -йе

konat se

zde: informace 
den a noc (24 hodin) 
záchod 
komfort 

byt s příslušenstvím 
ulice 
služba
ubytovat se; zařídit se

otázka
včerejší
roční
denní
zítřejší
zimní
upřímný
konference
chodba
letní
mezinárodní
moct
noční
noc
organizovat i zorganizovat
základní
plán
doporučit i doporučovat 
dnešní 
radit 

poradit 
střední 
teplý 
ranní 
cizí



ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ: А ТАК ЧЕХИ: Ф
в самом центре города 
с петого по десятое / до десятого мая 
Мджно попросить у вас / ваш паспорт? 
В какой гостйнице вы остановились? 
Вы уже устроились?
Подниметесь на лифте.
Поднимитесь по лёстнице.
Спуститесь на лифте.
Спуститесь по лёстнице.
Я доволен номером.
Это я в шутку сказал.
Ещё бы!

přímo v centru města 
od pátého do desátého května 
Mohu vás požádat o pas?
Ve kterém hotelu jste se ubytoval? 
Už jste se ubytoval?
Vyjeďte výtahem.
Vyjděte nahoru po schodech.
Sjeďte dolů výtahem.
Sejděte dolů po schodech.
Jsem spokojen s pokojem (v hotelu). 
Řekl jsem to žertem.
Jak by ne! Aby ne!

1. Doplňte podle výchozích dialogů.
I 1. Báunaey ^ р ф и к у ___нбмер в ____«Интурйст». 2. Зта гостйница

___ в cáMOM цёнтре Москвы. 3. Т верс^я Улица -  Зто ___Улица
Гбрького. 4. Гостйница «Интурйст» -  áTO MHoro3Tá>KHoe___. 5. OHá
нахбдится_______DiáBHoro тeлerpáфa.

II 6. Для вас забронйрован___нбмер. 7. Мбжно попросйть у в ас____?
8. Нбмер нахбдится___. 9. На пятый эт£ж мбжно подняться___ .
10. Лифт нахбдится вбзле___. 11. Вот вам ___ от нбмера.

IV 12. Как вы ___в гостйнице? 13. Довольны в ы ___ ? 14. Нбмер у менй
___. 15. Конёчно, áTo я ___ . 16. Я получил пйсьменную ___  о
гостйнице. 17. В гостйнице ёсть не тблько___, но и ___.

2. a) Čtěte, vyznačené výrazy obměňujte níže uvedenými spojeními.
1. Гостйница нахбдится на Тверскбй улице. 2. Мы заказйли вам нбмер в 
гостйнице «npára». 3. Это многоэтйжное 3fláHHe. 4. Для Bác забронйро
ван одномёстный нбмер. 5. Я буду в Москвё пять суток. 6. Ваш нбмер 
нахбдится на пятом этажё. 7. Мбжно в отёле купить газёту? 8. Инже- 
нёр ^ р ф и к  остановйлся в гостинице «Интурист».

Грузйнская улица, Мйнская улица; забронйровать; одно-, двух-, трёх- 
этáжнoe 3fláHne; двух-, трёхмёстный нбмер; двбе, трбе суток, две недёли; 
на трётьем, на седьмбм этажё; поменйть дёньги; в отёле «MocKBá».
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PAMATUJTE: Odpovídáme-li na otázku s мбжно záporně, použijeme výraz 
нельзА:

Мбжно идтй домбй? -  Нет, нельзя.
Mohu (smím) jít domů? -  Ne, nemůžeš (nesmíš).

3. Odpovídejte, že bohužel nelze a doplňte důvod záporné odpovědi.
Vzor: Мбжно говорйть с Шелом Андрёевичем?

-  К. СОЖАЛЕНИЮ, НЕЛЬЗЯ, (ОН ВЫШЕЛ).

1. Мбжно в гостйнице поменять дёньги? 2. Мбжно оставлять ключ от 
нбмера у себй? 3. Мбжно вам позвонйть вёчером? 4. Мбжно встрётиться 
с вёми ещё сегбдня? 5. Мбжно созвонйться на будущей недёле?
6. Мбжно договорйться с ним по телефбну? 7. Мбжно говорйть с вйми 
по-немёцки? 8. Мбжно к вам зайтй в воскресенье? 9. Мбжно заказйть 
нбмер в вёшей гостйнице?

b) Přeložte písemně do češtiny a podle svého překladu zpět do ruštiny.

NEPRAVIDELNÁ SLOVESA 1: мочь, помочь
мочь я Morý -г-ý мы мбжем -Ж-ЕМ

ты мбжешь -Ж-ЕШЬ вы мбжете -Ж-ЕТЕ
он они мбгут -Г-УТ
OHá мбжет -Ж-ЕТ
онб

1. Změna souhlásky je obdobná jako u odpovídajících slov ve spisovné češ
tině: moct -  mohu, můžeš... mohou, мочь -  Morý, мбжешь... мбгут.

2. Přízvuk je  pohyblivý, tzn. od 2. os. jedn. č. přejde na slabiku před koncov
kou a tam už zůstává.

3. Budoucí čas slovesa мочь se tvoří předponou  c-:
Я не CMorý прийтй. Nebudu moct přijít.
Мы не сможем вам позвонйть. Nebudeme moct vám zavolat.
Кто смбжет приёхать? Kdo bude moct přijet?
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$4. Minulý Čas je nepravidelný. Tvoří se od 1. os. jedn. čísla odtržením kon
covky -y: мог-ý = он мог + 0 ,  ale онй мог + лй, оно мог + л<5, они мог + ли.
Přízvuk je v mužském rodě na kmeni, v ostatních tvarech na koncovce: 
он мог, OHá Morná, ohó моглб, онй моглй; он помбг, OHá помогай, ohó 
помоглб, онй помоглй.

5. Jako мочь, помбчь se časují i další slovesa na -чь. Všechna mají přízvuk 
v přítomném čase stálý na koncovce. Jsou to např.:
течь -  téct: теку, течёшь... текут, печь -  péct: neKý, печёшь... пекут, 
берёчь -  chránit; šetřit: берегу, бережёшь... берегут.

Minulý čas: тёк, теюгё, -ó, -й; пёк, neioiá, -6, -й; берёг, береглё, -ó, -й.

4. a) Reagujte podle vzoru:
3áBTpa мбгут прийтй все. -  И Я МОГУ.

1. Кбстя и Cáiua мбгут 3áBTpa прийтй. 2. Онй мбгут позвонйть в Москву.
3. Знакбмые мбгут заказйть мне нбмер. 4. Все мбгут y3HáTb егб фамилию.
5. Нйне помбгут родйтели. 6. Вбва и Гйля помбгут им HanncáTb письмб.
7. Дёти вам помбгут найтй áTOT дом.

b) Výchozí větu zopakujte a ptejte se podle vzoru: И
Я не Morý прийтй. -  Я НЕ МОГУ ПРИЙТЙ. А ОНЙ М0ГУТ?

1. Я не Morý приёхать. 2. HeáH не мбжет 3áBTpa позвонйть. 3. Г£ля не 
мбжет спросйть дирёктора. 4. Вы не мбжете узнйть егб áflpec. 5. Мы не 
мбжем вам посовёговать. 6. Волбдя не мбжет туjiá пойтй. 7. Вы не 
мбжете oпoздáть. 8. Светггёна вам не помбжет. 9. Вы не мбжете получйть 
дёньги.

c) Cvičení b) proveďte ještě jednou, ale v minulém čase.
Vzor: Я не мог прийтй. -  А ОНЙ МОГЛЙ?
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SKLOŇOVÁNÍ PŘÍDAVNÝCH JMEN
Tvary přídavných jmen i jejich skloňování se liší od češtiny velmi málo.

A -  Tvrdý vzor

mužský střední 
rod rod

ženský
rod

množné
číslo

1. нбвый новое новая новые
2. нбвого -ОГО Н0ВОЙ -ои Н0ВЫХ -ЫХ
3. новому -ОМУ новой -ОИ новым -ЫМ
4. = 1. р. = 1. р. новую -УК) = 1. р.

živ. = 2. р. živ. = 2. р.
6. о новом -ОМ О Н0ВОЙ -ОЙ О Н0ВЫХ -ЫХ
7. Н0ВЫМ -ЫМ НОВОЙ -ОИ НОВЫМИ -ЫМИ

1. V množném čísle je  jeden společný tvar pro všechny tři rody i v 1. pádě: 
стёрые ромёны, CTápbie люди, стёрые машйны, стёрые пйсьма.

2. К tvrdému vzoru patří i přídavná jména na -гий, -кий, -хий, i když se tam 
píše и. Řadí se sem i большой, чужой a zájmena какой, такой: чёшский 
инженёр, чужйе стрёны, какйе языкй.

3. Ve spojení s životným podstatným jménem  je ve 4. p. jedn. č. muž. rodu 
a ve 4. p. množ. č. muž. i žen. rodu stejná koncovka jako ve 2. pádě: Я 
встрётил молодого человёка (молодйх людёй, молодых жёнщин).

4. Přízvuk je u přídavných jmen stálý ve všech rodech, pádech, v jednotném
i množném čísle:

a) na kmeni новый, новая, нбвое, новые asi 90 %

b) na koncovce плохой, плохйя, плохое, плохие asi 10 %,
ale často užívaná

Slova s přízvukem na konci (v mužském rodě s koncovkou -ой) se musíte nau
čit. Znáte jich už třináct: большой, дорогбй, другой, любой, мужской, пло- 
хбй, простой, прямой, роднбй, молодой, небольшбй, пожилбй, холостбй.
V této lekci se naučíte dalších pět: дневной, ночной, чужой, годовбй, основ- 
нбй.

L
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о5. Doplňte koncovky a přízvuk přídavných jm en. Spojení napište.
Интересы- кнйга, молод- человёк, стар- люди, пожил- мужчйна, русск- 
журналйсты, плох- мёсто. иностранн- язык, небольш- гброд, русск- биз- 
несмён, чешек- инженёр, родн- язык, годов- план, международн- кон- 
ферёнция, подроби- спрйвка, главн- тёма, прост- вопрбс, дорог- кнйги.

6 . Odpovídejte kladně. V odpovědi reagujte přídavným  jm énem  na -óů И  
z 1 . věty.
Vzor: Ваш телевйзор плохбй? -  ДА, ПЛОХОЙ.

1. Рязань большбй гброд? 2. По телефону вы слышали мужскбй голос?
3. У вас другбй номер? 4. Вы говорили, что ваш дом вторбй? 5. Чёшский 
язпк ваш роднбй? 6 . Зто ночнбй концёрт? 7. Это дневнбй бар? 8 . Это их 
основнбй капитал?

7. Poslouchejte slovní spojení a podle přízvuku zapište správný tvar ["774 
příd. jm . v. 1. p. muž. rodu. Uslyšíte новые кнйги, zapíšete новый. ^

чёшекие журналйсты, молодые люди, весёлые дёвушки, глйвная Улица, 
йжные морй, другйя причйна, основные тёзисы, интерёсные случаи, 
пожилые жёнщины, чужйе дёти, годовые плйны, большйе словарй, одно- 
мёстные номерй, дорогйя машйна, бёлые нбчи, простые уроки.

В -  Měkký vzor

mužský
rod

střední
rod

ženský
rod

množné
číslo

1. лётний -ИЙ лётнее -ЕЕ лётняя -ЯЯ лётние -ИЕ
2 . лётнего -ЕГО лётней -ЕИ лётних -ИХ
3. лётнему -ЕМУ лётней -ЕИ лётним -ИМ
4. = 1. ( 2 .) = 1. р. лётнюю -ЮЮ = 1. ( 2 ). р.
6 . о лётнем -ЕМ о лётней -ЕЙ о лётних -ИХ
7. лётним -ИМ лётней -ЕИ лётними -ИМИ

1. Měkká přídavná jména mají v 1. pádě (na rozdíl od češtiny) rodové koncovky.
2. К měkkému vzoru patří přídavná jména zakončená na -miň, -чий, -ищи, 

-жий, -ший, např.: лётний, горячий, будущий, свёжий, хороший.
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Po ж, ш, ч, щ se nepíše я, ю, ale а, у: хорбшая, хорбшую, будущая, 
будущую.

3. Přízvuk je  stálý na kmeni: лёта и й, послёдний, хороший.
4. Měkkých přídavných jmen je v ruštině mnohem méně než v češtině. 

Pamatujte, že všechna přejatá slova patří-& tvrdému vzoru: специальный, 
национальный, социальный. Tvrdé zakončení mají také slova: южный, 
северный, зйпадный, восточный.

СНг 8. a) Doplňte koncovky, spojení převeďte do množného čísla. Oba tvary 
přídavného jména napište.

Хорбш- план (___плйны), незамужн- жёнщина (___ жёнщины), буцущ-
поколёние (___  поколёния), пятилётн- мальчик (___  мальчики),
послёдн- письмб (___пйсьма), вчерйшн- газёта (___ газёты), лётн- ýTpo
(___утра), угренн- морбз (___ морбзы).

*>) Poslouchejte a opakujte jen spojení s přídavným jménem.
Vzor: Я учился в срёдней шкбле. -  В СРЕДНЕЙ ШКОЛЕ.

1. Нйна окончила срёднюю шкблу. 2. Это нйша послёдняя встрёча. 3. У 
нйх пятилётняя дёвочка и трёхлётний мальчик. 4. Ты ужё читал сегбдняш- 
нюю газёту? 5. Я люблю гулйть в зймние дни. 6 . Что пйшут в вечёрней 
газёте? 7. Сегбдня прекрйсный лётний день. 8 . Зто случйлось в однб зйм- 
нее утро. 9. Началйсь лётние дождй. 10. nepefláfrre женё мой йскренний 
привёт.

( Н г  9. Čtěte, doplňte koncovky, přídavné jméno napište:
1. Гостйница «Интурйст» одйн из лучш- отёлей в Москвё. 2. Газёты и 
журналы вы купите в газётн- киоске. 3. Мы живём на послёдн- этажё 
десятиэтйжн- дбма. 4. На междунарбдн- конферёнцию приёдут 
загранйчн- журналисты. 5. Вы читали егб послёдн- письмб? 6 . Код вйшей 
страны вы найдёте в телефбнн- спрйвочнике. 7. Вы знйете м ой стйрш- 
сестру? 8 . Я ещё не читйл сегбдняшн- газёту. 9. Я учйлся в срёдн- шкбле.
10. Мы познакомились тёпл-лётн- ночью (7. р.).
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ŘADOVÉ ČÍSLOVKY. LETOPOČET Ф
Naučte se řadové číslovky na str. 505-6.
1. Řadové číslovky rozlišují rod a číslo a skloňují se jako tvrdá přídavná 

jména.

2. Jako přídavné jméno měkké se skloňuje číslovka третий. Sledujte její pra
vopis, pozor na výslovnost:
r. m u l:  трётий, трётьего, трётьему, трётий, о трётьем, трётьим 
г. žen.: трётья, трётьей, трётьей, трётыо, о трётьей, трётьей 
г. stř.: трётье, трётьего, трётьему, трётье, о трётьем, трётьим 
тп. с.: трётьи, трётьих, трётьим, трётьи, о трётьих, трётьими

3. Řadové číslovky mají přízvuk na kmeni, kromě второй, шестбй, седьмой, 
восьмой, нулевой, сороковой.

4. U víceslovných řadových číslovek má tvar řadové číslovky a skloňuje se 
jen  poslední číslovka. Předcházející části víceslovné číslovky jsou vždy 
v 1. pádě číslovky základní:
в 1982 годУ: в тысяча девятьсот восемьдесят втором году' 
в 1980 году: в тысяча девятьсбт восьмидесятом году 
в 1900 году. в тысяча девятисотом году' 
в 1000 годУ: в тысячном году 
в 2000  году: в двухтысячном году 
в 2005 году: в две тысячи пятом году 
в 2026 году: в две тысячи двёдцать шестом году

POZORUJTE:

Stalo se to roku 1995.

Stalo se to v roce 1995. 
Ale: Stalo se to v lednu 

(roku) 1995.

йто случйлось в 1995-ом году.

Фто случйлось в январё в 1995 
году / 1995 года.

Slovo году se v hovorové řeči může vynechat.



5. Číslovky седьмой, восьмой, восьмидесятый mají uvnitř slova měkký znak.

6 . Píše-li se řadová číslovka číslicí, nedělá se za n í tečka. Po číslici se může 
psát spojovník a koncovka: 5-ый этйж, 515-й номер, 5-ое мйя vedle 5 этйж, 
515 номер, 5 мая.

POZOR! DRUHÝ -  вторбй
jiný = ДРУГОЙ

10. Rytmické cvičení. Opakujte rytmicky.
3:1 (: 1) первый, третий, пятый, сотый, тысячный
2:3; 1:2:3 второй, шестой, седьмой, восьмой; нулевой, сороковой
2:3:1 четвёртый, девятый, десятый, двадцатый, тридцатый
2:3:1:1 тринадцатый, пятнадцатый, шестнадцатый, семнадцатый
1:2:3:1:1 восемнадцатый, девятнадцатый
2:3:1:1:1 одиннадцатый, четырнадцатый

11. V záporné odpovědi užijte číslovku o jeden stupeň nižší.
Vzor: На каком этажё Báuia квартйра, на шестбм?

-  НЕТ, НА ПЯТОМ.

a) 1. На какбм этажё вы живёте, на пЯтом? 2. На какбм этажё pecTopáH, 
на трётьем? 3. На какбм этажё бюро обслуживания, на вторбм? 4. На 
какбм этажё кафё, на десятом? 5. На какбм этажё буфёт, на четвёртом?

b) 6 . В какбм году Зто было, в 59-ом? 7. В какбм году вы родилйсь, в 70-ом?
8 . В какбм году умер ваш дёдушка, в 91-ом? 9. В какбм году вы были в 
npáre, в 86-бм? 10. В какбм году вы женйлись, в 72-бм?

Naučte se názvy měsíců. Pozor na přízvuk!

январь в январе июль в июле
февраль в феврале йвгуст в йвгусте
март в мйрте сентябрь в сентябре
апрель в апреле октябрь в октябре
май в мае ноябрь в ноябре
июнь в июне декйбрь в декабре



ф
( H f

12 . a) Čtěte.
1. Для вас 3aKá3aH нбмер с 14 по 19 мйя. 2. Я буду в Лбндоне с 2 до
11 июня. 3. Отпуск у Hác с 23 по 30 йвгуста. 4. В Москвё меня не будет с
6 до 15 июля. 5. Конферёнция состойтся с 5 по 10 MápTa. 6 . Французы 
бУдут в Петербурге с 7 до 9, а в Москвё с 10 до 16 октябрй.

b) Přeložte. 0-=»
1. Přijedu 21. ledna. 2. Stalo se to 3. srpna v roce 2001. 3. Sejdeme se 
v dubnu roku 2003. 4. V prosinci roku 2000 odjel do Irkutska. 5. Seznámili 
se v únoru v roce 1999. 6 . Narodil/a jsem se 8 . listopadu 1987.

SLOVESA NA -ОВАТЫ-ЕВАТЬ: БЕСЁДОВАТЬ/ 
ТАНЦЕВАТЬ (1. časováni!

бесёдовать я бесёдую -У-Ю мы бесёдуем -У-ЕМ
ты бесёдуешь -У-ЕШЬ вы бесёдуете -У-ЕТЕ
он
OHá бесёдует -У-ЕТ онй бесёдуют -У-ЮТ
OHÓ

беседовать: бесёд-ова-ть = бесёд+у+ю = бесёдую

1. Podle tohoto typu se časují slovesa s příponou -OBa-/-eBa, která se při časo
vání vypouští a místo ní je -y-.

2. Příponu -eBa- mají slovesa s kmenem na -n, -h- a na samohlásku: TarmeBáTb, 
HoneBáTb (nocovat, spát), BoeBáTb (bojovat).

3. Přízvuk je  stálý a) na kmeni: coBéTOBaTb -  coBéTyio,
b) na příp on ě ja k o  v infinitivu: 3a6poHJÍpoBan> -  3a6po- 

Hňpyío,
c) na -y-, je-li v infinitivu na poslední slabice: peKOMeH- 

jjoB áT b -  peK O M eH aýio .

4. K této skupině sloves patří velmi četně zastoupená slovesa cizího původu 
na -OBaTb nebo -ňpoBaTb: 0pranH30BáTb, 3a6poHňpoBaTb.
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1. Знакбмый забронйровал мне нбмер в гостйнице, 2. Я вам рекомен- 
довёл другую гостйницу. 3. Что вы им посовётовали? 4. Мы бесёдовали
о ромйнах русских йвторов. 5. Онй кйждый вёчер танцевйли. 6 . Ильй 
Ромйнов критиковал eró послёдний план. 7. Кто организовйл встрёчу?

0-=» 14. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
А -  1. Ve kterém hotelu jste se ubytoval? 2. Hotel „Inturist“ je přímo v cent
ru Moskvy. 3. Obchodní partner mi zamluvil jednolůžkový pokoj. 4. Váš 
pokoj je ve třetím poschodí. 5. Budu v Praze od 20. do 29. září. 6 . Stalo se to 
v roce 2,000. 7. Kdo organizuje mezinárodní konferenci? 8 . Mohu mluvit 
s ředitelem? -  Nemůžete, je na služební cestě. 9. Četl jste už dnešní noviny?
10. Co mi poradíte? 11. Paní Nováková, jste spokojena s hotelem?
12. Narodil/a jsem se roku 1972.

В -  1. Které cizí jazyky znáte? -  Mluvím dobře ruský a německy, trochu 
umím anglicky. 2. Už jste volala do Moskvy? -  Ještě ne, budu volat odpo
ledne. 3. Je Pavel stále svobodný? -  Nevím, nemluvil jsem s ním už dva roky.
4. Nerozumím vám, jsem cizinec. 5. Vladimír Nikolajevič nás pozval na 
návštěvu. 6 . Neslyším vás, mluvte hlasitě! -  Teď už slyšíte? 7. Narodil se nám 
druhý syn. 8 . Konečně jsme doma.

► ►► XA-XA-XA
У нас говорят на всёх языкёх
Мой знакбмый путешёствовал по Фрёнции. В одном небольшом городкё 
он увйдел у вхбда в отёль такую нёдпись: «У Hác говорят на всёх языкёх». 
Путешёственник вошёл в гостйницу и обратйлся к администратору с 
вопрбсом на своём роднбм языкё -  по-чёшски. Но отвёта он не получйл. 
Тогдй он попрббовал задёть вопрос по-англййски, потом по-pýccKH, нако- 
нёц на немёцком языкё. Но и в этих случаях администрётор не отвечёл. 
В концё концбв чех рассердйлся и крйкнул по-французски: „Кто же здесь 
говорйт на всёх языкёх?“ Администрйтор спокбйно отвётил: „Инострён- 
цы, которые у нас живут, конёчно“.

15. Отвечайте на вопросы.
1. В какбй гостйнице в Москвё (Прёге, Брнб) вы останёвливаетесь, и где 
oHá нахбдится.

О“ »  13. Věty převeďte do přítomného (budoucího) času.
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2. Вам н^жен одно- или двухмёстный номер?
3. На скблько суток (недёль) вы приёхали?

16. a) Poslechněte si rozhovor.
А: -  Можно забронйровать 

одномёстный нбмер?
- На будущую недёлю.
-  На трбе суток, с 7-бго по 

9-ое апрёля.

В: -  На какое врёмя?

На скблько суток?
В áTO врёмя своббден только 
одйн нбмер на 10 этажё.
Вас áTO устрйивает1 ?

-  Устрйивает. А лифт раббтает? -  Конечно, раббтает.

'Vyhovuje vám to?

b) Zakryjte si pravý sloupec a vhodně reagujte, potom si zakryjte 
levý sloupec a tvořte výchozí repliky.

17. Řekněte ruský,
a) že nejste s hotelem spokojen, protože není v centru, váš pokoj je v 5. po
schodí a nejezdí výtah, v pokoji není telefon, v hotelu není směnárna, záchod 
a koupelna jsou na chodbě,

b) že jste s hotelem spokojen a proč (využijte výrazy ze cv. a, doplňte další).

18. а) Прочитайте диалог.
А: Скажите, пож£луйста, откуда мбжно позвонйть в npáry?
Б: Вы можете звонйть из нбмера, пользуясь автоматйческой связью.

Ha6 npáeTe 8 , а потбм код странь'1 и города и нбмер абонёнта.
А: Вы any4 áňHO не 3HáeTe код lipám ?
Б: Сейчйс посмбтрим в телефбнном спрйвочнике. Вот: 10 420 2 -  так вы 

вййдете на Чёхию и npáry, потбм набирёйте ваш нбмер.
А: Спасйбо за совёт.

b) Dialog a) převeďte na monolog, vynechané výrazy doplňte.
Мне нужно было___в npáry. Я спросйл портьё, мбжно ли звонйть из
нбмера. Портьё мне отвётил, что___. Нужно___8, а потом___ и ___ . Но
я не знáл код Праги. Портьё посмотрёл___. Там он нашёл код Чёшской
Республики и Прйги. Код Чёшской Республики___, код npára___.



с) Nyní vše převyprávějte. Kombinujte své vyprávění a úryvky přímé 
řeči z uvedeného dialogu.

19. Прочитййте страничку из брошюры, которую получйют гости гостини
цы «Можййская».

ГОСТИНИЦА «МОЖ АЙСКАЯ»

К ВАШ ИМ УСЛУГАМ: 
с 8.00 д о  23.00В гостинице «МОЖ АЙСКАЯ» 

круглосуточно работает 
С Л У Ж БА  ПОРТЬЕ, 447-34-34
где Вы можете:
-  оплатить номер, телефонные 

переговоры
с 8.00 до 23.00 работает
БЮРО ОБСЛУЖ ИВАНИЯ, 446-48-65
где Вы можете:
-  получить информацию по всем 
интересующим Вас вопросам:
-  обменять туристские документы;
-  заказать билеты на самолет, поезд;
-  заказать автомобиль;
-  приобрести билеты в сауну и т. д. 
с 9.00 до  19.00 открыт
КИОСК ПО ПРОДАЖ Е СУВЕНИРОВ 
с 7.00 до  14.00 открыт 
КИОСК ПО П РО ДАЖ Е ГАЗЕТ  
И Ж У РН АЛ О В

Все эти службы расположены  
в вестибюле гостиницы.

-  РЕСТОРАН «М ОЖ АЙСКИЙ» 
с 7.00 до  14.00 и с 17.00 до  23.00
-  КАФЕ «ЭКСПРЕСС» 
с 20.00 до 4.00
-  НОЧНОЙ БАР 
с 9.00 до  20.00
-  МАГАЗИН «БЕРЕЗКА» 
с 8.00 до  20.00
-  ПАРИКМАХЕРСКАЯ  
с 9.00 до  18.00
-  ПОРТНОВСКАЯ (4-й этаж) 
с 14.00 до 21.00
-  ФИНСКАЯ БАНЯ (САУ Н А) 
с 8.00 до  20.00
-  ПОЧТА, ТЕЛЕГРАФ. 447-44-31 
М ЕЖ ДУГОРОДНЫ Й ТЕЛЕФОН

447-44-32
-  М ЕЖ ДУНАРОДНЫ Й  
ТЕЛЕФОННЫЙ РАЗГОВОР можно 
заказать из Вашего номера по телефону

217-91-03

О времени Вашего отъезда 
предупредите, пожалуйста, портье.

Neznámé výrazy vyhledejte ve slovníku.

1. Řekněte ruský všechna uvedená telefonní čísla.
2. Které uvedené služby jsou pro vás důležité?
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КАК ДОЕХАТЬ 
ДО ЦЕНТРА?
I Иностранец спрашивает у администратора
И.: Скажйте, пожалуйста, где станция метро?
П.: Выйдете из гостйницы, пойдёте направо и увйдите подзёмный 

перехбд. Там ближайшая станция метро. А вам кудй нужно попасть?
И.: А мне нужно на Арбат.
П.: Так это рукой подать. Вам совсём не нужно на метро. Туд£ мбжно 

пройтй и пешкбм. Всегб минут дёсять.
И.: Большое спасйбо.

II Русские турйсты в Праге спрашивают у швейцара
Р.: Вы не скажете, отсюда трудно добраться до Пражского Града?
Ш.: Минуточку! Пражский Град? Есть две возмбжности: или здесь около 

вокзала мбжно сесть на трамвай номер 26 и ёхать без пересадки до 
останбвки «Градчйнская», но оттуда придётся сравнйтельно далеко 
идтй пешкбм, и к тому же дорога идёт в гору1.

Р.: Трамвай, навёрное, долго идёт. А на метрб проёхать нельзя? Ведь 
перед сймой гостйницей станция метрб.

Ш.: Конёчно, можно, но с пересадкой.
Р.: А где нам пересёсть?
Ш.: Надо проёхать одну останбвку, а на вторбй - называется «Народни 

тршйда» -  вы выйдете из метрб. На остановке трамвая вам надо 
сесть на трамвйй.

Р.: На какбй нбмер?
Ш.: На двадцать вторбй или двадцать трётий. Зто удобнее всегб. Оста

новку «Пражский Град» вы не проёдете. Там всегда выхбдит мнбго 
иностранцев.

Р.: Так и сдёлаем, поёдем на метрб и на трамвае. На какбм трамвае, вы 
сказали?

Ш.: На двадцать вторбм или двадцать трётьем.

1 а ]е51ё с1о корсе
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III Чешская туристка в Москвё
Ч.: Молодбй человёк, я, кйжется, заблудйлась в ám x длйнных переулках. 

Скажйте, пожалуйста, как пройтй до цёнтра?
Р.: Вам надо вернуться. Идйте обрйтно до перекрёстка ...
Ч.: Там, где светофбр?
Р.: Тбчно так. Там нйдо перейтй улицу и идтй дёлыие в том же напра- 

влёнии. Дойдёте до второй улицы, и там свернёте налёво.
Ч.: Так, мне нйдо идтй прямо, потбм налёво.
Р.: Да, да, идтй нйдо пятъ-семь минут, покй не дойдёте до большой площа

ди. Спрйва вы увйдите цёрковь.
Ч.: Эти местй я ужё знйю. Мой гостиница совсём блйзко. Спасйбо за 

совёт.

K O M EN TÁ Ř
1. Neživotná podstatná jména cizího původu zakončená na samohlásku -  

метро, кино, радио, такси, меню, кафе, кофе (káva) -  se neskloňují a jsou 
středního rodu. Jen slovo кбфе je rodu mužského: чёрный кофе.

2. Spojení минут дёсять znamená asi deset minut. Přibližnost se často -  
zejména v běžné řeči -  vyjadřuje obráceným slovosledem , tj. nejprve pod
statné jméno vyjadřující jednotky času, prostoru, váhy, potom číslovka: 
лет дёсять -  asi deset let, метрбв пять -  asi pět metrů.

3. Při vyjádření přibližnosti dvěma číslovkami (5 -  7) se v ruštině neužívá 
spojovací slůvko (v češtině až) a v řeči může být mezi číslicemi malá 
pauza.

4. Pozor! Předložka около znamená u, vedle, někdy také před : около вокзёла
-  u (vedle) nádraží, около теётра - u divadla (před divadlem).

České okolo, kolem (dokola) se ruský řekne вокруг: бёгать вокруг дбма - 
běhat kolem / okolo domu.

5. Zájmena сймый, самая, cáMoe, самые s podstatnými jmény prostorového 
a časového významu znamenají krajní mez nebo hranici. V češtině se tako
vé spojení vyjádří různým způsobem: перед сймой гостиницей -  hned před  
hotelem, до сймого цёнтра -  až do centra, до самого вокзала -  až
к (samotnému) nádraží.



--------------------------------------------------------------------------------------------------< £ ►
6 . Infinitivní věty jsou v ruštině velmi časté. V otázkách typu: Как пройти на 

площадь?, Где нам выходить? lze dosadit slovo можно nebo надо: Как 
(мбжно) пройтй на площадь?, Где нам (нáдo) выходить? V češtině jim 
často odpovídá osobní vazba: Jak se dostanu (dostaneme) na náměstí?, 
nebo věty s „mít“. Kde mám (máme) vystoupit?

ближййший, -ая, -ее, -ие 
возможность, -и i  
длинный, -ая, -ое, -ые 
дорога, -и ž
заблудился, -лась; заблудиться 
куда
лучше всего
метрб s neskl.
найти, найду, найдёшь
наверное
налево
направлёние, -я s
направо
обратно
около předl, s 2. р.
остановка, -и I (автобуса, трамвая /  

автббусная, трамвййная) 
отсюда 
оттуда
перекрёсток, -тка т 
переулок, -лка т 
перехбд, -а т 
подземный перехбд 

пешкбм 
площадь, -и I 
поликлиника, -и ž 
попйсть, -паду, -падёшь 
свернуть, -ну, -нёшь 
светофор, -а т
сесть, сйду, сядешь ... сйдут, min. č. 

сел, сёла, сёли
пересесть, -сяду, -сйдешь (с трамвая 

на метрб) 
совет, -а т

nejbližší
možnost
dlouhý
cesta
zabloudil/a; zabloudit
kam
nejlépe
metro
najít, nalézt 
asi, patrně 
vlevo, nalevo 
směr
vpravo, napravo 
zpátky, nazpět
u, vedle 
zastávka

odsud, odtud 
odtud, odtamtud 
křižovatka 
příčná ulice, ulička 
přechod 

podchod 
pěšky 
náměstí 
poliklinika 
dostat se 
zde: odbočit 
semafor
sednout si, posadit se 

přesednout, přestoupit 

rada
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совсем docela, úplně
совсем не (se záporem) vůbec ne

сравнительно poměrně
станция, -ии 1 (метро, железнодорбжная) stanice
такси s neskl. taxi, taxík
TÓ4HO přesně
трамвай, -я т tramvaj
троллёйбус, -а т trolejbus
трудно je  těžké, je  obtížné
гуяк tam (směr)
швейцар, -a m vrátný

ш шl ■

автббус, -a m autobus
автовокiáji, -a m autobusové nádraží
автостоянка,-и г parkoviště
аэропорт, -a m letiště
бензоколонка, -и г benzinové čerpadlo
ехать, ёду, ёдешь jet
завернуть, -ну, -нёшь zatočit, zahnout; zabalit
затём potom
кладбище, -a s hřbitov
линия, -и Ž zde: trasa, linka (metra)
милиция, -и í policie
недалекб от чего nedaleko čeho
останйвливать(ся), -аю(сь), -аешь(ся) zastavovat (se)

остановить(ся), -вл!0(сь), -н0вишь(ся) zastavit (se)
отдохнуть, -ну, -нёшь odpočinout si
повернуть(ся), -ну(сь), -нёшь(ся) otočit se, dát se nazpět
посольство, -a s velvyslanectví
прйвый, -ая, -ое, -ые pravý
прямо rovně
рынок, -нка m trh, tržnice, tržiště
croponá, -ы ž strana
стоянка, -и ž  (таксй, машин) stanoviště, parkoviště

стотш а с охраной hlídané parkoviště
угол, yraá т roh
универмйг, -а т obchodní dům
цёрковь, -кви, 7. р. цёрковью ž kostel (pravoslavný)
через что předl, se 4. р. (v míst. významu) přes
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ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Вы не скажете, где здесь...
Скажите, пожалуйста, как...
Как попасть на площадь?
Как пройти на рынок?
Как проехать к бензоколбнке?
Как добраться до райбна новострбек? 
Где мне сесть на трамвйй?
Где нам выходить / выйти? / Где нам 
сходить / сойти?
Вам надо сделать пересадку. / Вам 

надо пересесть.
Где тут поблйзости стоянка машин? 
Это двадцать минут ходьбы.
Всегб минут десять.
Вам лучше идти пешком.
Вам лучше всегб сесть на метро. 
Быстрее всего доехать на метро.
Это совсем близко.
Это рукой подать.
Это недалеко, в двух шагах отсюда.

А ТАК ЧЕХИ:
Prosím vás, kde je ...
Prosím vás, jak...
Jak se dostanu na náměstí?
Jak se dostanu / dojdu na tržiště? 
Jak se dostanu / dojedu k pumpě? 
Jak se dostanu na sídliště?
Kde mám nastoupit na tramvaj? 
Kde máme vystoupit?

Musíte přestoupit / přesednout.

Kde je tu nejbližší parkoviště? 
Pěšky je to dvacet minut.
Celkem asi deset minut.
Lepší je jít pěšky.
Raději byste měl jet metrem. 
Nejrychleji tam dojedete metrem. 
Je to docela blízko.
Je to co by kamenem dohodil. 
Není to daleko, pár kroků odtud.

1. Doplňte podle textu.
I 1. Скажйте, пожёлуйста, где зд есь___метрб? 2. Вы увйдите____

перехбд, там и ___стёнция метрб. 3. Мне нуж но____  на Ap6áT.
4 .___мбжно пройтй и пешкбм. 5. Всегб___ дёсять.

II 6 . Есть д в е ___, как добрёться до Грйда. 7. М бжно___на трамвйй
номер двйдцать шесть. 8 . Трамвёй навёрно дблго___. 9. Где нам
___? 10. Вам нёдо___на трамвёй.

III 11. Я, кёжется,___. 12. Вам нёдо вернуться д о ___ . 13. Там нёдо___
улицу. 14. Дойдёте до вторбй улицы, там вам нйдо___налёво. 15. Вы
___пять-семь минут, noKá не дойдёте д о ____.

2. a) Věty přečtěte, přeložte písemně do češtiny.
1. Ближёйшая останбвка троллёйбуса за углом. 2. Трамвёйная остановка
на плбщади Мйра. 3. Стйнция метрб недалекб от Hámero дбма. 4. Перед



гостиницей находится стойнка таксй. 5. Автббусная останбвка там, где 
пбчта. 6 . Там и автостоянка.

b) Podle svého překladu přeložte zpět do ruštiny.

3. a) Utvořte otázku a odpovězte na ni. Střídejte různé odpovědi.
Vzor: Где нахбдится ближййшая стйнция метрб? -  За углбм.

Где нахбдится 
ближййшая

остановка автббуса 
останбвка троллёйбуса 
останбвка трамвйя 
стйнция метрб 
стоянка таксй 
автостоянка

за углом, недалекб 
отсюда, перед сймой 
гостйницей, около 
театра, тудй пять минут 
ходьбы, на другбй (той) 
сторонё улицы, 
вон там, не зн&ю

b) Naučte se také zdvořilou otázku Вы не скйжете, где здесь поблизос
ти (почта)? Použijte m ateriál cv. а).

POZORUJTE: Там ёсть гостйница? Je tam hotel?
Тудй нельзй ёхать на машйне. Tam se nedá jet autem.

/ ТАМ (где?)
ТАМ

ТУДА (куда?)\

PAMATUJTE:
Na otázku где? (místo, umístění) odpovídá v ruštině там, na otázku кудй? 
(směr) odpovídá v ruštině тудй.

4. Přeložte písemně do češtiny a podle svého překladu zpět do ruštiny.
1. А как мне Tyaá добрйться? 2. Машйна мбжет там остановйться?
3. Tyaá пoлчacá ходьбы. 4. Там было мнбго инострйнцев. 5. Tyaá можно 
пройти пешкбм. 6 . Там Bceraá стоят таксй. 7. Там поблйзости нахбдится 
банк. 8 . Вам Tyaá лучше ёхать на метрб. 9. Tyaá хбдят и автобус и 
троллёйбус. 10. Там вы увйдите совремённое здйние. 11. Tyaá два 4acá 
езды.
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ф5. Výchozí větu obměňujte konstrukcí s надо, нужно.
Vzor: Идйте направо! - ВАМ НАДО ИДТЙ НАПРАВО.

- ВАМ НУЖНО ИДТЙ НАПРАВО.

1. Идйте в Зтом направлёнии! 2. Вернйтесь до перекрёстка! 3. Там 
сверяйте налёво! 4. Перейдйте через Улицу! 5. Вернйтесь к станции 
метро! 6 . Сверяйте 3á угол! 7. Пройдйте через парк! 8 . Вернйтесь к 
подзёмному перехбду! 9. Повернйте направо! 10. Вернйтесь к останбвке 
трамвая! 11. Дойдйте до сймого вокзала!

6. а) V odpovědi užijte napovězenou číslovku.
Vzor: Скажйте, пожалуйста, какбй автббус идёт до универмага? (5)

ДО УНИВЕРМАГА? ПО-МОЕМУ, ПЯТЫЙ.

1. Скажйте, пожалуйста, какбй автббус идёт к метрб? (78) 2. Скажйте, 
пожалуйста, какбй трамвай идёт до площади? (7) 3. Скажйте, пожалуй
ста, какбй троллёйбус идёт до рынка? (105) 4. Скажйте, пожалуйста, 
какбй трамвай идёт к вокзалу? (11) 5. Скажйте, пожалуйста, какбй 
автббус йдёт до аэропбрта? (56)

b) V odpovědi užívejte obě číslovky. 0-=r
Vzor: НА СТО ТРЙДЦАТЬ ПЯТОМ ИЛИ ДВЁСТИ СЕДЬМОМ.

1. Вы не скажете, на какбм автббусе доёхать до гостйницы «Интеркон- 
тиненталь»? (135 или 207) 2. Вы не скажете, какйм трамваем мы доёдем 
до Национального театра? (6  или 9) 3. Вы не скажете, на какбм трамвае 
я доёду до автовокзала? (24 или 8 ) 4. Вы не скажете, на какбм трамвае 
мы доёдем до кладбища На Ольшанах? (16 или 10) 5. Вы не скажете, на 
какбм автббусе я доёду до станции метрб «Страшницкая»? (188 или 101)

7. a) Otázku doplňte vhodným infinitivem.
попасть, доёхать, пройтй, добраться
1. К а к ___до русского посольства? 2. К а к ___ до милйции? 3. К а к ___
до цёнтра? 4. К а к ___до чёшского посольства? 5. К а к___ на плбщадь?
6 . К а к ___в парк? 7. К а к ___ до аэропбрта? 8 . К а к ___ на автовокзал?
9. К а к ___на рынок? 10. К ак___ до бензоколонки?

b) Věty přeložte do češtiny.
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на метро, на таксй, на автббусе (автобусом), на трамвйе (трамвйем), на 
троллёйбусе (троллёйбусом); пешкбм.

с) Na otázky vhodně odpovězte s použitím výrazů:

POZORUJTE:
Я иду в гостйницу.
Я ёду в гброд.
Мы дошлй до гостйницы,

(а в гостйницу мы ужё не вошлй.) 
Мы доёхали до гброда,

(а в гброд не попйли.)

Jdu do hotelu.
Jedu do města.
Přišli jsme (až) k hotelu.

Přijeli jsme (až) k městu.

PAMATUJTE: ДО + 2. p. = až k 
в + 4. p. = DO (při udání místa)

SLOVESA NA PŘÍZVUČNÉ -НУТЬ: ВЕРНУТЬ(СЯ)
(1. časování)

вернуть(ся) я верну(сь) 
ты вернёшь(ся) 
он
онй вернёт(ся) 
OHÓ

-Н-У(СЬ)
-Н-ЁШЬ(СЯ)

-Н-ЁТ(СЯ)

мы вернём(ся) 
вы вернёте(сь)

онй вернут(ся)

-Н-ЁМ(СЯ)
-Н-ЁТЕ(СЬ)

-НУТ(СЯ)

1. Velká skupina těchto sloves má přízvuk na koncovce. (Srovnej 9. lekce, 
str. 92.)

2. Minulý čas je pravidelný: вернул, вернула, вернуло, вернули.
3. Patří sem např. свернуть, повернуть(ся), завернуть, отдохнуть, улыбнуться.

8. Doplňte do vět koncovky. Věty přeložte do češtiny a zpět do ruštiny.
1. Вы верн- до перекрёстка и там сверн- налёво. 2. Я вам всё заверн-.
3. Зёвтра вам Ш дя верн- кнйги. 4. Почему OHá не улыбн-? 5. Я знёю, там 
мы поверн- напрёво. 6 . Вёчером мы верн-домбй. 7. Там вы сверн- 3á угол.
8 . Наконёц мы отдохн-. 9. Откуда онй верн-(/я/л. čas)? 10. Вы ужё отдохн- 
(min. čas)?
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NEPRAVIDELNÁ SLOVESA 2: ИДТЙ, ÉXATb

ИДТЙ я иду -У мы идём -ЁМ Minulý čas:
ты идёшь -ЕШЬ вы идёте -ЕТЕ шёл, шла, шло, шли
он
онй идёт -ЕТ онй идут -УТ
OHÓ

Přízvuk v přít. čase stálý na koncovce!

ёхать я ёду -У мы ёдем -ЕМ Minulý čas:
ты ёдешь -ЕШЬ вы ёдете -ЕТЕ ёхал, ёхала,
он ёхало, ёхали
OHá ёдет -ЕТ онй ёдут -УТ
OHÓ

Přízvuk je stálý na kmeni.

Slovesa идтй а ёхать tvoří dokonavý vid předponou no-:
a) jako v češtině:

пойду, пойдёшь, пойдёт... -  půjdu, půjdeš, půjde... 
поёду, поёдешь, поёдет... - pojedu, pojedeš, pojede...

b) POZOR v ruštině také v infinitivu a minulém čase:

пойтй: я пошёл, OHá noiuná, онй пош лй... šel jsem , šla, šli 
поёхать: я поёхал, онй поёхала, онй поёхали... jel jsem, jela, jeli

Tvary minulého času a infinitivu s předponou no- se užívají ve větách, kde je 
vyjádřen cíl a když odpovídáme na otázky где? nebo Kydá? a ve významu dát 
se do pohybu.
Где мйма? - OHá поёхала в гброд. Kyaá поёхал отёц? - Он поёхал

домбй.
Где брат? -  Он поёхал в гбсти. Кудй nonuiá Зйна? - OHá nouuiá

к Táue.
Kyaá мне пойтй? -  В гброд.

+  177



Куда нйдо поёхать Саше?
-  К Máuie.

Он встал и пошёл. Он повернулся и пошёл обратно. 

PAMATUJTE:

ёхать на чём/чём: на трамвае/трамваем, на автббусе/автббусом, на 
пбезде/пбездом, на метрб, на такси

трамвай, автобус, троллёйбус, пбезд идёт -  куда? (po obvyklé trase 
podle jízdního řádu)
трамвай, автббус, троллёйбус, пбезд ёдет -  как, кудй?

О“ *  9. Doplňte slovesa идти, ехать ve správném tvaru. Kde lze, užijte obě 
slovesa. (Pozor na přízvuk.)

1. П ётр___пешкбм. 2. Павел___ на автббусе. 3. Сегбдня Никйта___ на
раббту на машйне. 4. Завтра м ы ___в дерёвню. 5. Туда мбж но___ и на
троллёйбусе. 6 . Скажйте, пожалуйста, ___  Зтот автббус до метрб?
7. Почему вы ___так мёдленно? 8 . В се___ на плбщадь. 9. Куда т ы ___ ?
10. Мне нужно___в посбльство.

10. Věty přeložte písemně do češtiny, podle svého překladu zpět do ruš
tiny.

1. Куда пошёл Юра, не знаешь? -  Он ужё пошёл домбй. 2. Анатблия 
Ивановича нет? -  Нет, он поёхал в командирбвку. 3. Автббус ёхал бчень 
мёдленно. 4. Когда я ёхала в Москву, я познакбмилась в пбезде с бчень 
интерёсным человёком. 5. Вы не скажете, где Ж ёня? - Она пошла на 
рынок. 6 . Брата дома нет. Он поёхал на дачу. 7. Когда Вася ёхал на дачу, 
он потерйл дёньги. 8 . Где Mátna? Она пошла на пбчту. -  Когда Máma 
шла на пбчту, она встрётила Мйшу. 9. Когда Сергёй Михайлович ёхал в 
министёрство, он увйдел на улице Петра Николаевича. 10. Тамара шла 
по парку и учйла нбвые немёцкие слова.

t
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Slovesa идти, ехать s předponami
Předpony, které se pojí se slovesy pohybu, se většinou shodují s češtinou. 
Pamatujte si rozdíly:

уйтй из, в 
уёхать из, в

odejít (vůbec pryč) 
odjet (daleko)

......->

подойтй к 
подъёхать к

přistoupit k 
přijet k I-----SH

отойтй от 
отъёхать от

poodejít, ustoupit
odjet (na malou vzdálenost)

I-----

зайтй за кем 
заёхать за кем

zajít, stavit se pro koho 
zajet, stavit se pro koho 1.....> Г.

11. a) Přečtěte, přeložte písemně do češtiny.
Вы проёдете одну останбвку до стйнции «Библиотёка ймени Лёнина», 
там перейдёте на «Арбйтскую». На стйнции «Арбйтская» выйдете из 
метрб, затём пройдёте через подзёмный перехбд на другую стброну. Или 
поёдете на троллёйбусе. Вы доёдете до «Нового Арбйта», перейдёте 
улицу, и гостйница «Прйга» перед вйми.

12. Slova v závorkách doplňte ve tvaru přítomného času. Věty napište. CH-r
1. Автббус (идтй) в гброд полчасй. 2. Трамвйй (идтй) до цёнтра минут 
трйдцать. 3. Я скбро (уйтй). 4. На конферёнцию (приёхать) и Сергёй 
Петрович Жйров. 5. В Брно мы (поёхать) на машйне? 6 . Вы (пройтй) 
через парк и (перейтй) улицу. 7. Когдй вйши знакбмые (приёхать) в 
Москву? 8 . Ты (зайтй) к нам зйвтра? 9. Вы (сойтй) на слёдуюшей? 10. Вы 
(выехать) из гброда и (доёхать) до большбго перекрёстка.

13. SOUHRNNÝ PŘEKLAD О—г
А -  1. Prosím vás, kde je  tady nejbližší stanice tramvaje? 2. Jak se dostanu 
do centra? 3. Pojedete metrem a pak autobusem. 4. Který autobus jede k poli
klinice? 5. Přijedete zítra? -  Ne, nepřijedu, mám práci. 6 . Musíte se vrátit na 
křižovatku a tam přejít ulici na druhou stranu. 7. Pěšky je to daleko? -  Není, 
půjdete tam asi 5-10 minut. 8 . Jdeš už do hotelu? -  Ještě nejdu, musím zajít
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do kanceláře. 9. Vystupujete příští stanici? -  Ano, vystupuji. 10. Kdy se vrá
títe? -  Ještě nevím, možná za 2-3 týdny. 11. Kde je Irena? -  Jela do města.
12. Ivan Petrovič šel po ulici a potkal Světlanu Dmitrijevnu.

B -  1. Jak se jmenuje váš nový obchodní partner? 2. Prosím vás, můžete mi 
zavolat k telefonu Stěpanova? 3. Přijedeme v neděli, v 8 hodin večer.
4. Jakými cizími jazyky mluvíte? 5. Jsem svobodný a ženit se nebudu.
6 . Kolik máte dětí? -  My nemáme děti. 7. Váš pokoj je ve čtvrtém poschodí, 
číslo 506. 8 . Recepční vám řekne, jak se dostanete na velvyslanectví. 9. Je to 
moderní hotel v centru města. 10. Víte, kdejeTverská ulice? -  Ovšemže vím, 
v Tverské ulici bydlí moji známí.

► ►► ЗНАЕТЕ л и  в ы , ч т о

пёрвая лйния москбвского метро длиной в И км открыта в 1935-ом 
году? На Зтой первой лйнии находйлось 13 станций. В настоящее врёмя 
раббтает 9 радиальных лйний и однй кольцевая, которая их практйчески 
все соединяет. Всё врёмя стрбятся новые станции и лйнии. -4 -4М

О - т  14. Každou otázku přeložte do češtiny a
1. Какбй автббус идёт к бёнку? А -
2. Как доёхать до цёнтра? Б -

3. На каком трамвйе мне В - 
проёхать к метро?

4. Как пройтй к рьщку? Г -
5. Где мбжно перейтй Улицу? Д -
6 . Когдё мне выходить? Е -

7. Дблго мне ещё ёхать до Ж -  
останбвки «Плбщадь Мйра»?

8 . Останбвка «Шкбла» скоро? 3 -

9. Скблько останбвок до И -  
площади Маяковского?

рак к ní vyhledejte odpověď:
Да, выхожу./Да, на слёдующей. 
Через двё останбвки, на 
трётьей.
Идйте прямо до второй улицы 
и сверните напрёво.
Минут дёсять.
Тудё идёт одйннадцатый.
До цёнтра? Лучше всегб на 
метрб.
К метрб трамвёй не 
идёт. Вам нёдо ёхать на 53 
автобусе.
Вон там на перекрёстке, где 
светофор.
«Школу» вы проёхали.
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10. Вы выхбдите на слёдующей? Й -  До «Пдошади Маякбвского»?

'spočítám je /  to

15. Odhadněte význam nápisů a informací a řekněte ruský, kde se s těmi
to nápisy a informacemi můžeme setkat.

Осторожно, двёри закрываются. - Не прислониться к двёри. - Не вы- 
сбвывайтесь из бкон. -  Вход. Выход. Вхбда нет. Выхода нет. -  Трамвай 
(автобус) идёт в парк. -  Конёчная останбвка. - Автобус сегодня не идёт 
по своему маршруту.

16. Přečtěte si dialog. Označená slova obměňujte.
A - Вы не скажете, где нахбдится Б - Туда вам нужно ёхать на 

Т'лйвный Телегрйф? автббусе.
- А какой автобус туда идёт? -  ПАтый.
-  А где здесь останбвка? -  За углбм.

17. а) Прослушайте диалоги.
А - Скажйте, пожалуйста, где здесь милйция?

- Идйте прймо по этой Улице и свернйте направо в пёрвый переулок.
-  Далеко нам идтй?
- Нет, минут пять.

Б - Простйте, молодбй человёк, поликлйника далекб?
- Извинйте, я не здёшний, я не знаю. Спросйте у милиционёра.

В - Вы не скажете, как нам попасть к галерёе?
-  Фто очень трудно объяснйть. Вернйтесь по лйнии трамвая. Слёва 

гостйница. А там лучше опЯть спросйте, как пройтй дальше.

Г -  Скбро будет останбвка «Театр»?
-  Вы не в том направлёнии поёхали. Вам надо выйти на ближайшей 

остановке и поёхать в обратном направлёнии.

Минуточку, я сосчитаю1. 
Шесть, нет, семь. Вы проёдете 
семь остановок и сойдёте на 
восьмбй.

b) Nyní na výchozí otázky dávejte různé odpovědi. Užijte co nejvíce 
naučených výrazů a obratů.



18. Na plánku Prahy (nebo jiného vám známého města) si najděte místo, 
kde se setkáte s Rusem a vysvětlete mu, jak se dostane na místo, které 
hledá.

19. PLÁN CENTRA PRAHY



Ответьте по-русски:
1. На останбвке трамвая И.П.Павлова вас спрашивают, как попасть в 

пивнбй ресторан «У калиха» на улице „На ббйишти“.

2. На Старомёстской площади вас спрашивают, как пройтй на Вйцлав- 
скую площадь.

3. Около Национального тейтра вас спрашивают, как добрйться до Карло
ва мбста.

20. а) Прочитайте:

Что такое маршрутка?
Во мнбгих городйх Россйи помймо автббуса, троллёйбуса, трамвйя, метрб 
и таксй существует ещё одйн вид трйнспорта. Это рёйсовый микроавтббус 
или маршрутаое таксй, а для пассажиров - просто маршрутка. Уже по 
назвйнию мбжно понйть, что по размёрам Зто микроавтббус, а двйгается 
он по определённому маршруту. В отлйчие от обычного автббуса он 
мбжет останйвливаться не только на обязйтельных останбвках, и пасса- 
жйр всегдй мбжет попросйть остановйться «вот здесь, на углу» или «перед 
школой» или «не доезжйя рынка». Потому что в микроавтобусе поме- 
щйется мёньше пассажйров, чем в обычном, где чйсто колйчество ёдущих 
огранйчивается только тем, что «автббус не резйновый», ёздить маршрут
кой удббнее. И очередь на маршрзтгое таксй более спокбйная, ведь 
каждый знйет, скблько человёк помёстится в приближйющееся трйнс- 
портное срёдство, и может подсчитйть, когдй придёт егб бчередь. И ёздят 
маршрутки быстрёе. Но и стбит Зто удовольствие дорбже. Так что по 
ценё и удобству - Зто почта таксй.

б) Скажите по-чешски, что такое маршрутка.
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17------------------------------------------------------------------

ГДЕ ВЫ 
ЖИВЁТЕ?
Геблога Яна Дбразила пригласйл в гбсти егб товарищ по университёту 
Мйша Жуков. Они не только жйли в одном общежйтии, но и стали дру
зьями. Жуковы живут в райбне новостроек на окрйине города. Ян 
Дбразил доёхал до конёчной станции метрб и оттуда пошёл к Жуковым 
пешкбм. Он любит ходйть по улицам и переулкам незнакбмого города, 
искать знакомых; ему дйже интерёсно заблудйться, а потбм спрашивать 
у людёй дорогу. Вот и на этот раз он долго искйл дом друга и, конёчно, 
опоздал в гбсти.

I
Ян: Извинйте за опоздание. Я шёл от метрб пешкбм...
Мйша: Ничегб, ничегб, мы знаем, что в нбвом райбне трудно ориентйро- 

ваться.
Ян: А кроме того, в£ша Улица бчень длйнная -  я начал у дбма № 1, а 

ваш дом № 21. В каждом доме дёсять подъёздов -  так что Зто цёлый 
квартал. Я рад, что, наконёц, дошёл. 

бля Жукова: Хорошо, что вы нас вообшё нашлй. Добро пожаловать. Не 
будем стоять и бесёдовать в перёдней. Раздевайтесь, пожалуйста, 
проходйте в гостйную.

II
Ян: Хорбшая у вйс квартйра, Мйша.
М.: Мы своёй квартйрой очень довбльны, правда, бля?
О.: Ещё бы! Тепёрь у нйс четыре комнаты вмёсто однбй, как было раньше. 
Ян: А квартйры в Зтих домах дорогие?
М.: Да, квартплата сравнйтельно высокая, да и цёны на гйз и электрйчес- 

тво всё врёмя повышаются. Но ничегб не поделаешь, иметь квартйру
-  дёло пёрвой необходймости1.

'je naprosto nezbytné
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--------------------------------------------------------------------------------------------------фО.: Тепёрь ужё можно говорйть, что у Hác удббная квартира, но жйзнь 
в ней, когда мы сюдй приёхали, былй нелёгкая: тротуйров нé было, 
всюду грязь, а магазйны далеко, до метро далекб, бытовых услуг 
никакйх.

Ян: А тепёрь ужё всё в порядке, прйвда? Я шёл мймо нбвого торгового 
цёнтра.

М.: Там и универмйг, и райбнный рьшок, и универсйм.
О.: Но что важнёе для Hác, хозяек, там и дом бытовых услуг, там хим- 

чйстка и рембнт ббуви.
М.: А рядом строят поликлйнику с аптёкой и культурный центр с кино- 

TeárpoM.

III
М.: Наскблько мне извёстно, Ян, Báma семья тепёрь живёт в собствен

ном доме?
Ян: Это npáBfla. Три гбда тому назйд мы купйли небольшбй коттёдж в 

прйгороде npára.
М .: PáHbiue, я пбмню, ты жил в cáMOM цёнтре, до  твоегб института рукбй 

nofláTb.
Ян: Совершённо вёрно, Зто было для менй бчень удобно. Но наш дом 

купйл нбвый владёлец, у негб были свой шгёны, и он стал выселйть 
жильцбв для тогб, чтббы потбм сдать дом HHOCTpáHuaM. Построить 
дом было для Hác наилучшим выходом из положёния.

О.: Ш до призМться, что завйдую вам. Имёть сббственный дом -  мой 
Me4Tá.

Ян: Но у Hác тепёрь стблько долгов, что OTaaeáTb их2 придётся лет дёсять.
0.: Ну, xeáTHT разговбров, гocпoдá. nopá за стбл -  садйтесь, пoжáлyй- 

ста, угоигёйтесь: Не KpacHá H36á упгами, a KpacHá nHporáMH3.

2 splácet je 3 Dobré jídlo dělá hezký domov.

KOMENTÁŘ
1. Výraz быт nemá v češtině přímý ekvivalent. Překládá se různě: život,

životní podmínky, způsob života apod. Podobně i odvozené přídavné jméno 
бытовой znamená životní, komunální, každodenní, běžný apod. Sledujte:
flOMáttiHHH быт -  domácí způsob života, медицйнская пбмощь на pa-
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боте и в быту -  lékařská péče v práci i mimo ni, бытовые нужды -  potře
by denního života, бытовые услуги -  komunální služby, бытовые сцёны
- obrázky z běžného (všedního) života.

2. Slovo дом ve velkých městech znamená prakticky blok domů. Každý tako
vý dům má několik jednotlivých vchodů, tj. подъездов. Na adresách se 
proto píše: д. (дом) 3, кор. (корпус) 4, под. (подъезд) 2, кв. (квартира) 36.

3. Pamatujte, že podstatná jména zakončená na -й jsou v ruštině pouze muž
ského rodu, např.: пражский трамваи, исторический музей.

4. Квартштта -  nájemné je složené slovo. Plný název je квартйрная raiáTa.
V ruštině je mnoho složených slov, např. KHHOTeáTp, химчистка, 
универсйм (универсальный магазйн самообслуживания).

5. Товарищ по университету je spolužák z univerzity. Podobně je: товйрищ 
по шкбле -  spolužák, товарищ по работе -  kolega.
Коллега -  kolega se užívá málo a je  omezeno na akademicky vzdělané, 
pracující na vysoké škole, v akademii věd apod., často jako oslovení.

6 . Pozor! České slovo pronajmout má 2 významy: pronajmout někomu něco
-  ruský сдать кому что a pronajmout si něco -  сиять что у кого: Мы сдали 
Háury квартйру инострёнцам. Я хочу снять кбмнату.

7. Говорят, что..., Строят стадибн -  3. os. mn. č. bez zájmena (i v minulém 
čase) vyjadřuje větu s neurčitým nebo všeobecným podmětem. V češtině je 
většinou zvratné sloveso: Říká se, že..., Staví se stadion.

аптека, -и i  
владелец, -льца m 
вместо чего předl, s 2. р. 
вообще 
всйду
высокий, -ая, -ое, -ие 
газ, -а т 
гостиная, -ой ž 
грязь,-и I 
далеко 
долг, -а т 
жилёц, -лыдй т 
завидовать, -дую, -дуешь

lékárna
majitel
místo čeho
vůbec
všude
vysoký
plyn
obývací pokoj 
bláto; špína 
daleko, je daleko 
dluh
nájemník, obyvatel domu 
závidět

186



институт, -а т

искйть, ищу, йщешь 
любйть, люблю, любишь  
квартйл, -а т 
квартштта, -ы г 
кинотеатр, -а т 
кбмната, -ы I 
кооператив, -а т 

жилищный кооператив 
коттедж, -a [te] т 
мечтй, -ы í  
общежитие, -я s 
окраина города 
опоздйть, -áro. -áeuib 
ориентироваться, -руюсь, -руешься 
передняя, -ей г
повышаться, jen  3. os. -йется, -йются 
подъезд, -а т 
пригород, -а т

гфвдётся, пришлбсь neos., s inf.

район, -а т 
район новостроек 

раньше 
рядом přísl.
сдать, сдам, сдашь, сдаст, сдадйм  

сдадйте, сдадут кому 
собственный, -ая, -ое, -ые 
сравнительно 
строить, -рбю, -рбишь 

построить, -рбю, -рбишь 
торговый, -ая, -ое, -ые 
удббный, -ая, -ое, -ые 
универсам, -а т 
химчистка, -и z 
цена, -ы I 
электричес тво, -a s

ústav (vědecký, výzkumný)', typ vysoké 
školy 

hledat
milovat, mít rád 
zde: blok domů 
nájemné 
biograf, kino 
pokoj, místnost 
družstvo 

bytové družstvo 
vilka, rodinný domek 
touha, sen
internát, ubytovna, kolej 
předměstí 
zpozdit se 
orientovat se 
předsíň 
zvyšovat se 
vchod do domu 
obec v bezprostřední blízkosti 

velkého města 
bude třeba /  bude nutné /  bude se muset.

bylo třeba / bylo nutné / m uselo se 
okres, čtvrt' 

sídliště 
dříve
vedle, blízko
zde: pronajmout komu

vlastní 
poměrně 
stavět 

postavit 
obchodní 
pohodlný  
supermarket 
čistírna (oděvů) 
cena  
elektřina

Ф
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больница, -ы г 
видеть, вйжу, вйдишь 

увидеть, -вйжу, -вйдишь 
говорят
городской, -Ая, -6е, -йе 
государственный, -ая, -ое, -ые 
готовить, -влю, -вишь 
ездить, ёзжу, ездишь 
кончить, -чу, -чишъ 
красивый, -ая, -ое, -ые 
музей, -я т 
мЗрия, -и I  
набережная, -ой г 
нарёзать, -жу, -жешь 
находиться, -ожусь, -бдишься 
начать, начну, начнёшь 
объявлёние, -я
оставить, оставлю, оставишь 
переёхать, -ёду, -ёдешь 
плйкать, -чу, -чешь 
проспёкт, -а т 
рйзве 
село, -й «
сосёдний, -яя, -ее, -ие 
столица, -ы г 
столбвая, -ой г 
узкий, -ая, -ое, -ие 
ходить, хожу, хбдишь  
цель, -и г 
часть,-и I
широкий, -ая, -ое, -ие

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ: 

Извините за опоздание.
Извините, что я опоздал.
Ничего не подёлаешь.
два п5да (тому) назад
насколько мне извёстно
Говорят, что он успёшный бизнесмён.

nemocnice
vidět

uvidět
prý
městský
státní
připravovat
jezdit
skončit, ukončit
krásný, hezký
muzeum
radnice
nábřeží
nakrájet
nacházet se, být 
začít
inzerát; oznámení
nechat, zanechat
zde: přestěhovat se
plakat
třída, ulice
cožpak, opravdu
vesnice, obec
sousední
hlavní město
jídelna
úzký
chodit
cíl
část
široký

А ТАК ЧЕХИ:

Promiňte, že jsem  se zpozdil.
Promiňte, že jsem  se zpozdil.
Nedá se nic dělat, 
před dvěma roky 
pokud je  mi známo
Říká se, že /  prý je  úspěšný podnikatel.
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Он, говорят, успешный бизнесмён.
До метро далеко.
выход из положения
Цены всё врёмя повышаются /  растут.
Мы вступили в жилищный кооператив.
Пора за стол.
Ну, хватит разговоров.
Раздевайтесь!
Проходите!
Угощайтесь.

Je prý úspěšný podnikatel.
K metru je to daleko, 
východisko ze situace 
Ceny stále stoupají /  rostou.
Vstoupili jsm e do bytového družstva. 
Je čas jít ke stolu.
Tak už dost řečí.
Odložte si!
Pojďte dál.
Poslužte si!

1. Doplňte podle textu.
I 1. Ян Дбразил и Мйша Жуков жйли в однбм___. 2. Жуковы живут

в _______на окрйине гброда. 3. Ян Дбразил любит ходйть п о ___ и
___незнакомого гброда. 4. Báiua Улица бчень____.

II 5. Мы бчень довольны своёй ___. 6 . ___  сравнйтельно высбкая.
7. Цёны на гйз и электрйчество всё врём я___. 8. Тротуйров_______ ,
всюду___, до метро___ . 9. РДцом стрбят поликлйнику с ___.

III 10. Ты тепёрь живёшь в ___доме. 11. Мы купйли небольшой____в
___Прйги. 12. У H ác  тепёрь стблько___ , что отдавйть их будем___

2. Odpovězte souhlasně podle vzoru:
Говорят, что Báiua сестра переёхала в другбй гброд.
- ДА, ОНА ТЕПЕРЬ ЖИВЁТ В ДРУГ0М ГОРОДЕ.

1. Говорит, что Иванбвы переёхали на окрйину гброда. 2. Говорит, что 
ваш сын переёхал в небольшбй гброд. 3. Говорят, что Báuia cecTpá 
переёхала в центр гброда. 4. Говорйт, что Вйктор Семёнович переёхал в 
прйгород Москвы. 5. Говорят, что Ш ша с Люсей переёхали в дерёвню.
6 . Говорйт, что вйша дочка переёхала со всёй семьёй в район новостроек.
7. Говорит, что Смирновы переёхали на площадь Маякбвского. 8 . Гово
рят, что BátiiH  родйтели переёхали на проспёкт Мйра.
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POZORUJTE:
Мы ходйли по улицам. Chodili jsme po ulicích.

по чему? po čem?
Мы гуляли по пёркам. 3. р. Procházeli jsme se po 6. p.

parcích.

PAMATUJTE: ПО + 3. p. (v místním významu)

0 “=rr 3. Doplňujte do vět slova v závorkách.
Мы весь день ходйли по (новые магазйны, интерёсные местй, историчес
кие музёи).
Мы с утрй до вёчера гуляли по (городскйе пйрки, длйнные улицы, узкие 
переулки, широкие проспёкты).
Мы всю недёлю ёздили по (русские городй, большйе сёла, мёленькие 
дерёвни, исторйческие месгй).

4. а) Скажите, что где строят.
Vzor: наш район -  поликлйника, аптёка

В НАШЕМ РАЙОНЕ СТРОЯТ ПОЛИКЛЙНИКУ 
С АПТЕКОЙ.

1. новый райбн -  кинотейтр, ширбкий экрйн1 2 . нйша улица - универмйг, 
бытовые услуги 3. окрйина города -  универсём, бензоколбнка 4. наш 
гброд -  стадион, фитцёнтр 5. сосёднее селб -  гостйница, ресторйн
6 . центрёльная площадь -  совремённая мэрия, большйе зйлы. 7. наш 
райбн -  больнйца, поликлйника.

1 plátno

b) Převeďte věty do minulého času a doplňte, ve kterém roce to bylo posta
veno. (Uvádějte různé roky.)

Vzor: В НАШЕМ РАЙОНЕ ПОСТРОИЛИ В 1999 ГОДУ НОВУЮ 
ПОЛИКЛЙНИКУ С АПТЕКОЙ.
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5. Procvičte si konstrukci пять лет (тому) назад před pěti lety

a) Na otázku odpovězte stručně s použitím časového údaje a doplňte slo- 
vem говорят.
Vzor: Когдй Тбля вернулся из BapináBbi? (мёсяц)

-  ГОВОРЯТ, ЧТО МЁСЯЦ ТОМУ н а з Ад .

1. Когдй Жуковы переёхали на новую квартйру? (2 гбда). 2. Когдй Швел 
переёхал в собственный дом? (3 гбда) 3. Когдй был наш директор в 
Петербурге? (2 мёсяца) 4. Когдй женйлся Ивйн? (полгбда) 5. Koraá 
пострбили новый стадион? (5 лет) 6 . Koraá онй созвонйлись с замес- 
тйтелем дирёктора? (15 минут)

b) Nyní v odpovědi na otázky ze cv. 5a) užijte předložku через. Nezapo- О—ж 
meňte, že nemá přízvuk. Místo говорят říkejte думаю.
Vzor: КОГДА ТОЛЯ ВЕРНЁТСЯ ИЗ ВАРШАВЫ?

- ДУМАЮ, ЧЕРЕЗ МЁСЯЦ.

POZORUJTE:
Rád jezdím  autem. Я люблю ездить на машйне.
Galja ráda tancuje. Гйля любит танцевйть.
Otec rád chodí pěšky Отец любит ходить пешкбм.

PAMATUJTE:

RÁD + sloveso v osobním tvaru rád ČTU
Я ЛЮБЛЮ + infinitiv я люблю ЧИТАТЬ

6. Věty přeložte písemně do češtiny a pak zpět do ruštiny.
1. Я люблю ходйть пешкбм. 2. CecTpá любит читйть русские ромйны.
3. Дёти любят игрйть с мячбм. 4. Андрёй рйныие любйл ходйть на работу 
пешкбм, а тепёрь он любит ёздить на машйне. 5. Кбля любит раббтать 
нбчью. 6 . Моя бйбушка любит гулйть по пйрку. 7. Ты любишь ходйть в 
кинб?

< ф  191



SKLOŇOVÁNÍ PODSTATNÝCH JMEN ŽENSKÉHO 
RODU NA MĚKKOU SOUHLÁSKU: ПЛОЩАДЬ

1. плбщадь -Ь плбщади -И ро: ж, ш, ч, щ:
2 . плбщади -И площадей -ЕЙ
3. плбщади -И площадям -ЯМ -АМ
4. плбщадь -ь плбщади -И
6. о плбщади -и о площадях -ЯХ АХ
7. площадью ы о площадями -ЯМ И -АМН

1. V 1. a 4. pádě jedn. čísla se na konci píše měkký znak. Měkký znak je 
i v 7. p.jedn. čísla před koncovkou -ю. Pozor! V ostatních pádech se nepíše!

2. Pamatujte, že slova zakončená na -пись jsou všechna ženského rodu: твой 
пбдпись, красивая нёдпись, послёдняя зёпись.

3. Přízvuk je
a) stálý na kterékoliv slabice slova: тетрёдь, рёдость, национальность,
b) pohyblivý -  většinou u jedno- nebo dvouslabičných slov:

площадь

1. p. mn. č. k плбщади

2 . p. mn. č. *  площадёй

4. p. <"

POZOR na 1. p. mn. č. hlavně
u jednoslabičných slov:
мой вёщи, все чйсти, тёмные ночи

Slova s pohyblivým přízvukem si musíte zapamatovat při jejich osvojování. 
Ze slov, která už znáte, mají pohyblivý přízvuk: вещь, дверь, ночь, соль, 
часть, площадь, цёрковь.

СН=» 7. Slovo v závorce dejte do správného tvaru a napište je.
1. Гостйница находится на (площадь). 2. В какой (часть) гброда вы 
живёте? 3. Телефон зазвонил в два часё (ночь). 4. Дёти встречали бёбуш- 
ку с большой (рёдость). 5. На (плбщадь) бывёет мнбго людёй. 6 . У Hác 
нет (возмбжность) с ним встрётиться. 7. Кто вы по (национёльность)?
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--------------------------------------------------------------------------------------------------ф
8 . Ромйн я буду переводйть по (чйсти). 9. Андрёй занимйлся по (ночи).
10. У Bác много новых (возможность).

8. Drilové cvičení. Nacvičte si těžký 7. pád.
a) Říkejte nahlas:
С большой (рйдость), с нбвой (чйсть), с (пбдпись) йвтора, с такбй 
(возможность), с красйвой (нйдпись), с телефонной (связь), с послёд- 
ней (зйпись), над нашей (плбщадь), над высбкой (дверь); он не доволен 
своёй (жизнь), áTO стйнет (необходймость), все собралйсь перед 
(цёрковь), он стойт за (дверь), он всегдй работал с (любовь), она зани
малась и (ночь), áTO было моёй (цель).

b) Spojení a věty napište!

SOUHRN ČASOVÁNÍ SLOVES
Ruská gramatická tradice dělí slovesa na 1. a 2. časování podle osobních kon
covek v přít. čase. (V 1. os. jedn. č. je koncovka stejná.)

Přehled koncovek:

1. časování 2 . časování

я -Ю/-У / -i0/-У

А ты -ешь В ты -ёшь ты -ишь -ишь
он -ет он -ёт он -ит -йт
мы -ем мы -ём мы -им -йм
вы -ете вы -ёте вы -ите -йте
они -ют/-ут онй -ют/-ут онй -ят/-ат -ят/-ят

/. časování:
А: дёлаю, делаешь, дёлает, дёлаем, дёлаете, дёлают 

буду, будешь, будет, будем, будете, будут 
В: иду, идёшь, идёт, идём, идёте, идут 

пью, пьёшь, пьёт, пьём, пьёте, пьют

193



звоню, звонишь, звонйт, звонйм, звонйте, звонйт 
слышу, слышишь, слышит, слышим, слышите, слышат.

2. časování:

Většina sloves patří k 1. časování. Podle zakončení v infinitivu lze k typu 
časování bezpečně zařadit slovesa zakončená na:

а) -ывать/-ивать 1. čas. запйсывать, разп^ривать
b) -нуть 1. čas. вернуть, крйкнуть
с) -овать/-евать 1. čas. совётовать, танцевйть
d) -ти, -чь 1. čas. нести, печь
е) -ить (ne jednoslabičná) 2 . čas. вёрить, звонить

Slovesný přízvuk v přítom ném  čase

a) stálý na kmeni b) stálý na koncovce с) pohyblivý

делать: вспомнить: идти: говорить: писйть: носить:

дёлаю -
делаешь
делает
делаем
дёлаете
делают

—вспбмню 
вспомнишь 
вспомнит 
вспомним 
вспомните 
вспомнят

иду -----Г говорю
идёшь говоришь 
идёт говорит 
идём говорим 
идёте говорйте 
идут говорят

пишу — 7 ношу 
пишешь /  носишь 
пишет носит 
пишем нбсим 
пишете носите 
пишут носят

1. Přízvuk stálý může být na kterékoliv slabice kmene nebo na koncovce.

2. Pokud slovesa 1. časování mají přízvuk na koncovce, je  v ní samohláska 
-ě-.

3. Pohyblivý přízvuk je jen jednoho typu: v 1. os. jedn. čísla na koncovce, od
2 . osoby přejde o jednu slabiku před koncovku a tam už zůstává (!).

4. Slovesa dokonavá s přízvučnou předponou вы- mají vždy stálý přízvuk na 
této předponě: вынести -  вынесу, вынесешь, выйти -  выйду, выйдешь..., 
выписать - выпишу, выпишешь,...

5. Pamatujte, že přízvuk infinitivu, 1. osoby jedn. čísla a také rozkazovacího 
způsobu je na stejné slabice: дёлать, дёлаю, дёлай!; говорйть, roBoptó, 
говорй!

L
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9. a) Odpovězte souhlasně podle vzoru:
Вы тбже работаете в министёрстве? - ДА, РАБОТАЮ.

1. Вы тбже знйете моегб брйта? 2. Вы тбже понимйете по-англййски?
3. Вы тбже будете выходйть? 4. Вы тбже ёдете в Москву? 5. Вы тбже вёри- 
те Зтому человёку? 6 . Вы тбже закбнчите эту раббту зйвтра? 7. Вы тбже 
помните Зту историю? 8 . Вы тбже слышите плач ребёнка?

b) Doplňte repliku podle vzoru:
Я вернусь зйвтра. -  И МЫ ВЕРНЁМСЯ ЗАВТРА.

1. Я иду домбй. 2. Я вам принесу газёту. 3. Я вам вернУ все дёньги. 4. Я 
их подожду. 5. Я звоню в министёрство. 6 . Я повторю вам егб словй. 7. Я 
стою и молчу. 8. Я всё решУ зйвтра. 9. Я кричу грбмко.

c) Doplňujte sloveso z výchozí věty. 0—=r
1. riopá вам женйться, Иван Петрович. - Я скбро___, и Ббря тбже скбро
___. 2. Вйжно учить инострйнные языкй. -  Я ___ англййский, а Люба
___немёцкий. 3. Нужно посмотрёть Зтот фильм. -  Я егб___ сегбдня, а
друзьй___на будущей недёле. 4. Придётся отложить встрёчу. -  Я ____
встрёчу на 4ác, а вы ___свидйние на 2 часй. 5. Необходймо держйть своё
слово. - Я егб___всегдй, а он разве н е ____своё слбво?

Zm ěna km enové souhlásky
Změna kmenové souhlásky je jev, který je i v češtině: psát -  píšu, píšeš..., 
plakat -  pláču, pláčeš...
1. Změna kmenové souhlásky je další znak odlišující slovesa 1. a 2. časová

ní. V 1. časování změněná souhláska zůstává ve všech tvarech přítomného 
času, ale ve 2. časování je jen v /. os. jedn. čísla.

1. časování: я пишу мы пйшем 2. časování: я ношУ мы Н0СИМ
ты пишешь вы пйшете ты носишь вы нбсите
он пйшет они пишут он носит они нбсят

2. Slovesa zakončená na -lib (noMÓHb) mění kmenovou souhlásku v jiných 
tvarech, ale podobně jako v češtině (viz lekce 15, str. 158).

3. Souhlásky se nemění libovolně, ale podle pravidel. Přehled změn kmeno
vé souhlásky je na str. 510.
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4. Většina sloves s přízvukem na koncovce a změnou kmenové souhlásky má 
pohyblivý přízvuk.

10. Слушайте и повторяйте.
а) Ш до написёть письмб. Я напишу eró зёвтра. Напишешь письмб ты 

или напйшете его вы? Давёй напйшем eró вмбсте.

б) Из Москвы мне написёли, что заказёли для меня нбмер в гостинице. 
Я закажу им нбмер в Прёге. Закёжете eró вы или закёжут eró Швел с 
Ирйной?

в) Я кёждый день хожу на работу пешкбм. И мы кёждый день ходим 
neuiKÓM. Мой брат не ходит пешком, он ёздит на машине. Я на машйне 
ёзжу нечёсто. Вёши дёти ёздят в школу на машйне или ходят пешком?

г) Ты любишь Гёлю? Да, люблю. Мы все её любим, но онё не любит 
никогб из нас. Такйе дёвушки, как онё, не любят товёрищей по шкбле.

11. Drilová cvičení. Říkejte sami nahlas podle vzoru:
a) нёдо написёть - Я НАПИШУ, И ОН НАПИШЕТ.

Надо сказёть, нйдо заказёть, нйдо написйть, нйдо рассказать, надо искать, 
нёдо показёть; нёдо нарёзать, нёдо не плакать.

b) Vzor: м0жно ходйть -  Я ХОЖУ, И МЫ Х0ДИМ, И ВЫ ХОДИТЕ.

Можно попросйть, МОЖНО спросить, М0ЖНО заходйть, М0ЖНО любйть, 
мбжно находйться, можно остановйться, мбжно полюбйть.

c) Vzor: вйдеть -  ОНЙ ВИДЯТ, А Я НЕ ВЙЖУ.

Ездить, встрётить, увйдеть, готовить, остйвить; сидёть.

12. Na otázku reagujte souhlasně podle vzoru:
a) Vzor: Вы учите русский язык? -  ДА, УЧУ.

I. Вы зaкáжeтe нам номер? 2. Вы йщете Шдю? 3. Вы расс^жете нам об 
Зтом? 4. Вы попросите знакомого? 5. Вы сюжете об Зтом отцу? 6 . Вы 
ходите пешком? 7. Вы любите гулять по городу? 8. Вы пoкáжeтe нам 
номер? 9. Вы остановите перед вокзйлом? 10. Вы остйвите нам ключ?
II. Вы ёздите на машйне?



b) Vzor: Ты йщешь квартйру? -  ДА, ИЩУ, И БРАТ ИЩЕТ.

1. Ты расскажешь нам о нбвом ruiáne? 2. Ты попрбсишь знакомого ~ 
заказйть нам номер? 3. Ты ёздишь автббусом? 4. Ты скйжешь об Зтом 
родйтелям? 5. Ты хбдишь пешкбм на раббту? 6 . Ты любишь этот гброд?
7. Ты покйжешь нам свой дом? 8 . Ты остйвишь нам номер телефбна?
9. Ты ужё сидйшь в машйне?

13. Do vět doplňte sloveso s koncovkami přítomného času a každou větu ( H r  
přeložte:

1. Машйна (остановйться) у сймой гостйницы. 2. В какбй гостйнице вы 
(остановйться)? 3. В нйшем районе (строить -  3. mn. č.) новую больнйцу.
4. Почему вы (разговйривать) в пербдней? 5. Плату за квартйру всё 
(повышйть -  3. mn. č.). 6 . Все (любйть) свой гброд, и я его (любйть). 7. Я 
немножко (отдохнуть) и (пойтй) дйльше. 8 . На перекрёстке вы (свернуть) 
напрйво. 9. Родители вам (помбчь), и я вам (помбчь). 10. Давнб вы 
(жить) в столйце? 11. Korná ты (кбнчить) раббту?

14. SOUHRNNÝ PŘEKLAD O—r
А - 1. Často chodíte do práce pěšky? Každý den chodím pěšky. I moje žena 
ráda chodí do práce pěšky. 2. Prý jste se přestěhovali do nového bytu na sídliš
ti? 3. Líbí se mi život na vesnici. 4. Po ulicích jezdí hodně aut (машйн) a chodí 
hodně lidí. 5. Smimovovi bydlí v centru, ale pracují na předměstí. 6 . Ve kterém 
poschodí bydlíte? -  Bydlíme v přízemí. 7. Hlavní město Ukrajiny je Kyjev.

В - 1. Prosím vás, jak se dostanu ke stanici metra? 2. Vystupujete příští sta
nici? 3. Oženil jsem se roku 1990 a v roce 1995 se nám narodil syn. 4. S vaší 
prací, Pavle Borisoviči, nejsem spokojen. 5. Německy už umím, teď se učím 
francouzský. 6 . Vrátíte se tento nebo příští týden? 7. Je Nina doma? Není, šla 
k lékaři. 8 . Auto jelo velmi pomalu a za hodinu přijelo k městu. 9. Máte zítra 
čas? Ne, zítra čas nemám. 10. Kdo se ptal na pana Zelenku?

► ►► 3HÁETE ЛИ ВЫ, ЧТО
рядом с москбвским Кремлём располбжена Kpácнaя плбщадь? Своё 
назвйние «красная» OHá получйла ещё в 17 веке, когдй Зто слбво имёло 
значёние «красйвая». На склбне к Москвё-рекё четыре вёка стойт живо- 
пйсный собор Васйлия Блажённого. Он возведён в честь побёды войск
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Ивйна Грбзного над татарами в 1552 году. С Красной площадью связа
ны важнёйшие события страны. 4  А А

15. Прочитайте ещё раз текст «Где вы живёте?» и ответьте на вопросы.
1. Почему опоздал Ян Дбразил в гости? 2. Какйми словами он извинйл- 
ся? 3. Какая квартйра у Жуковых? 4. Как выглядел нбвый район два 
гбда назад? 5. Что в течение двух лет пострбили в новом райбне? 6 . Где 
живёт Ян Дбразил? 7. Давнб он живёт в собственном дбме? 8 . Как долго 
он будет отдавать долгй?

16. Скажите по-русски.
1. Какйе здания обыкновенно находятся на центральной плбщади?
2. Назовйте здания на плбщади в вашем городе. 3. Какйе здйния чйсто 
стрбят теперь на окраине гброда и почему?

17. а) Отвечайте по-русски.
1. Где вы живёте? Где живут в&ши родйтели, дети, знакомые? 2. Вы (онй) 
всегдй там жйли? 3. Вы живёте в государственном, кооператйвном, 
наёмном или сббственном дбме? 4. С какбго гбда вы здесь живёте? 5. В 
какбм райбне гброда находится ваш дом? 6 . Скблько этажбй в вйшем 
дбме? 7. На какбм этаже нахбдится ваша квартйра? 8. Скблько кбмнат в 
вашей квартйре?

Ь) Скажете по-русски, где вы живёте, какая у вас квартйра, довольны 
(не довольны) ли вы квартирой и почему.

18. а) Объявление в газете.
Г — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — ч
| Сдам двухкбмнатную квартиру с обстановкой недалекб от цёнтра. 1
I Звоните пбсле восьми часбв вёчера. Телефбн: 530 79 81.

0“=чг b) Seřaďte otázky a odpovědi majitele bytu a zájemce o jeho pronaj
mutí. Neznámé výrazy vyhledejte ve slovníku. Řazení zkontroluj
te v klíči.

Телефонный разговор
-  Здрйвствуйте. Я звоню по объявлёнию. Вы сдаёте квартйру?
- Мбжно стйвить машйну пёред дбмом?
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- На Зелёной Улице недалекб от Центрального парка.
- Да, сдай. На какбй срок вы хотйте снять квартйру?
- Телефбн тбже ёсть, с автоотвётчиком.
-  Какая квартплата?

'  -  На два гбда. Но есть у менй ещё вопрбсы. Где точно она нахбдится?
- Нет, перед дбмом нельзя, но недалекб от дома ёсть стоянка с охрйной.
-  А телефбн?
- Какого размёра кбмнаты?
- В двух шагах от дбма остановка автббуса. Подхбдит вам квартйра?
-  Однй двадцать мётров, вторйя -  четырнадцать.
-  А как доёхать до цёнтра?
-  Сто рублёй в мёсяц.
-  Холодильник ёсть ?
-  Подхбдит. Можно зайтй завтра посмотрёть?
-  И холодйльник и стиральная машйна.
-  Заходйте, пожалуйста.

19. Прочитайте.
Нйжний Новгород, речной порт и железнодорожный Узел, располбжен 
у впадения рекй Оки в Вблгу. Зто третий по величинё город в Россйи. С 
1932 г. по девяностые годы гброд назывался «Гбрький».
Он был оснбван в 1221 году и ужё к концу 15 вёка превратйлся в круп
ный торговый центр. Нйжний Новгород стал крупным купёческим гбро- 
дом и с 1817 г. прославился свойми Ярмарками.
В 1868 году в Нйжнем Нбвгороде родйлся писатель Максйм Гбрький. 
Современный Нйжний Новгород - прёжде всегб гброд с развитой 
многосторбнней промышленностью: в 30-ые годы был пострбен авто- 
завбд ГАЗ, выпускающий грузовикй и легковые машины. Здесь на
ходятся завбды тяжёлой, лёгкой и пищевой промышленности.
Недаром Нйжний Нбвгород называют Волжской столйцей.

1. Найдите Нйжний Нбвгород на карте.
2. Чем прославился Нйжний Нбвгород?
3. Какбй писатель и в каком году родился в этом городе?
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ПРИЯТНОГО 
АППЕТЙТА
В ресторан входят двбе мужчйн и две женщины. Онй садятся за своббд-
ный стол около окнЗ.
Андрей Николаевич: Дорогие гбсти, вы, я думаю, с утра проголодались.
Милан Машек: Я действйтельно очень хочу есть.
Зузйна Мйшкова: Я тбже проголодалась, Андрёй Николаевич.
Светлана Викторовна: А мне скорее хбчется пить.

Подходит официйнтка с меню.

Оф.: Дббрый день. Что будете кушать?
А Н.: Подождйте, пожалуйста.

I
А.Н.: Так, давайте будем выбирать. Что возьмём на закуску? Не взять ли 

нам ветчину с огурцбм?
М.М.: Я за. Ветчину я бчень люблю.
З.М.: А я без закуски. Боюсь потолстёть.
А.Н.: Пожалуйста, как хотйте, Зуз&на. А что вы будете на пёрвое?
З.М.: Я возьму курйный бульбн. А на второе ... Я бы хотёла попрббовать 

типйчное русское блюдо.
С.В.: А мы, Андрёй, давай возьмём солянку. А вы, Мйлан, какой суп 

будете?
М.М.: Солянку я не хочу, онй слйшком сытная -  я тбже возьму бульбн.
А.Н.: На вторбе давайте все возьмём котлёты по-кйевски -  Зто тут 

фйрменное блюдо. А какой вам гарнйр? Ж ареный картбфель, 
рис, макарбны?

З.М.: Я бы хотёла картбфель, но не жйреный.
М.М.: А  мне рис, пожалуйста.

II
А Н.: А трётье закажем потом. -  Будьте добры, примйте заказ, пожалуй

ста: три пбрции ветчины, солянку -  две порции, две порции
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курйного бульбна, четыре пбрции котлет по-кйевски. На гарнйр 
рис, картофель, одйн варёный, два жареных.

Оф.: А пить что желаете?
А.Н.: Принесйте, пожалуйста, бутылку белого вина -  если ёсть француз

ское.
З.М.: А мне минеральную вбду, ёсли ёсть, Нарзан.

А.Н.: Прошу вас на минутку!
Оф.: В чём дёло? Вы чём-нибудь не довольны?
А.Н.: Нет хлёба, и у нйших гостёй суп холбдный.
Оф.: Извинйте, пожалуйста, сейчйс принесу горЯчий ... Хлеб, пожалуй

ста, бёлый и чёрный. Тепёрь всё в порядке? - Приютного аппетйта!

III
За обёдом
А.Н.: Ну, как, друзьй, вкусно? Вы довольны выбором?
З.М.: Очень вкусно. Вйдно, что в этом ресторане хороший пбвар.
М.М.: И мне всё нравится. Только мне всегда мйло сбли. Будьте добры, 

передайте соль, Светлана Вйкторовна. -  Спасйбо.
СВ.: Что будем на десерт? Пирбжное? Мороженое?
З.М.: Мы ужё сыты, правда, Мйлан?
ММ.: Я бы тблько с удовольствием выпил чйшку чёрного кбфе.
З.М.: Я тбже, кбфе по-турёцки, ёсли ёсть.
А.Н.: Дёвушка, принесйте нам, ещё четыре чашки крёпкого чёрного кбфе.

- А нам ещё нйдо допйть винб. Давайте выпьем за нйшу встрёчу.
М.М.: А я предлагаю тост за наших дам. (ЧбкаютсяУ)

IV
А.Н.: Скблько с нас? Я хочу расплатиться.
Оф.: Вот ваш счёт.
А.Н.: Пожалуйста, получите. Сдйчи не нйдо.
Оф.: Спасйбо. Приходйте опять. Всего доброго.

•рЖикйуаД
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KOMENTÁŘ
1. Vedle obecně užívaného есть Qíst) se někdy užívá hovorové кушать:

a) ve zdvořilém vybídnutí k jídlu: Кушайте, пол^уйста. (Nechte si chut
nat),

b) profesionálně zdvořilý výraz užívaný číšníky,
c) v dětské řeči -  papat.

2. Ruština nemá sloveso s významem chutnat. Nahrazují ho výrazy: вкусно, 
нравиться. Вам вкусно? Chutná vám?, Йто блюдо мне бчень HpáBHTCH 
(понрйвилось) nebo Блюдо бчень BKýcHoe. České ochutnat něco se řekne 
slovem širšího významu попробовать.

3. Slovo картофель se užívá jen v jednotném čísle. Pozor, je to slovo muž
ského rodu! Častý hovorový výraz zní картошка.

4. Výraz блюдо má několik významů: a) mísa -  блюдо с салйтом, b) jídlo - 
любимое блюдо (oblíbené jídlo), с) chod -  обёд из трёх блюд, пёрвое, 
вторбе, трётье блюдо -  první chod (polévka), druhý chod (hlavní jídlo), 
třetí chod (moučník, dezert).

5. Rozlišujte: аппетит -  chuť к jídlu (есть с большим аппетйтом) а вкус:
a) chuť (jeden z pěti základních smyslů), b) vkus. Pozor, вкусный zname
ná chutný (вкусный обёд).

6 . V ruštině se často užívají infmitivní otázky: 3 aKa3áTb нам вино? (Objed
náme si víno?) Добйвить вам ещё cóycy? (Mám vám přidat omáčku?)

7. Oslovení číšníka, číšnice, prodavače, prodavačky, taxikáře a i jiných mně 
neznámých osob se v ruštině také vyjádří zdvořilými obraty Будьте добры, 
Вы не знаете, Скажите, пожалуйста apod.

блюдо, -а .V 
фирменное блюдо 

бояться, -юсь, -йшься 
бутылка, -и г 
ветчин ,̂ -ы I 
взять, возьму, возьмёшь 
вино, -А .9
вода, -ы, 4. р. вбду г 

минеральная вода 
выбирать, -йю, -йешь 
выбрать, выберу, -решь

jídlo, chod; mísa 
specialita 

bát se 
láhev 
šunka 
vzít 
víno 
voda 

minerální voda 
vybírat 

vybrat

202



гарнир, -а т 
горячий, -ая, -ее, -ие 
готовить, -влю, -вишь 
есть, ем, ешь, ест, едим, едйте, едйт 
жареный 
заказ, -а т 
картофель, -я т 
кушать, -аю, -аешь 
меню neskl. s 
мороженое, -ого s 
нравиться, -влюсь, -вишься 
jen 3. os. нрйвится, нрйвятся 

огурёц, -рцй т 
официант, -а т 
официйнтка, -и z 
пирбг (слйдкий), -á т 
пирожное, -ого s 
пить, пью, пьёшь 
пбвар, -а т
предлагйть, -áio, -йешь 

предложить, -жу, -жйшь 
пробовать, -бую, -буешь 

попробовать, -бую, -буешь 
рис, -а т 
селёдка, -и г 
слишком
сытный, -ая, ое, -ые 
сытый, -ая, -ое, -ые 
счёт, -а т
типичный, -ая, -ое, -ые 
тост, -а т
холбдный, -ая, -ое, -ые
хотеть, хочу, хбчешь, хбчет, хотим, хотят
чзднка, -и I

příloha 
horký 
zde: vařit 
jíst
pečený, smažený 
objednávka, zakázka 
brambory 
jíst
jídelní lístek 
zmrzlina 
líbit se 
chutnat 

okurka 
číšník 
číšnice
zde: moučník (s ovocem, s tvarohem)
zákusek, kus dortu
pít
kuchař, kuchařka 
navrhovat 

navrhnout 
ochutnávat; zkoušet 

ochutnat; zkusit 
rýže 
slaneček 
příliš
sytý, vydatný (jídlo)
sytý, najedený (člověk)
účet
typický
přípitek
studený
chtít
šálek

O

бужа, -и z 
бутерброд, -a [te] m 
верить, -рю, -ришь 

пове'рить, -рю. -ришь

houska
obložený chlebíček 
věřit 

uvěřit
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вилка, -и ž 
Греция, -и ž 
закусочная, -ой г 
Итйлия, -и г 
ложка, -и ž 
неужели?
овощи, -ёй jen тп. č. 
питйтъся, -йюсь, -йешься 
пбезд, -а т
прйвильный, -ая, -ое, -ые 
провинция, -и г 
птйца, -ы I 
домашняя птица 

пусть
рубленый, -ая, -ое, -ые 

рубленая котлета 
Румыния, -и г 
сарделька, -и г 
cáxap, -а т 
сок, -а т
сосиски, -сок тп. с.

сосиска, -и I 
соус, -а т 
столбвая, -ой г 

заводскйя столовая 
студенческая столбвая 
школьная столбвая 

сыр, -а т 
тарелка, -и z 
торт, -а т
фрукты, -ов jen тп. с.
Швеция, -и í  
яичница, -ы [šn] г

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Я хочу / мне хочется есть.
Я нроголодйлся / -лась.
Я X04ý / Мне хочется пить. 
Где (Косвд) вы обедаете? 
Что у вас на обед?

L
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vidlička
Řecko
bufet, automat
Itálie
lžíce
skutečně?, opravdu? 
zelenina 
stravovat se 
vlak 
správný 
venkov 
pták 

drůbež 
ať
mletý, sekaný 

karbanátek 
Rumunsko 
vuřt, špekáček 
cukr 
šťáva
párky, párek (pár) 

párek (jedna nožička) 
omáčka
jídelna, lidová restaurace 

závodní jídelna 
menza
školní jídelna 

sýr 
talíř 
dort 
ovoce 
Švédsko
1. míchaná vajíčka 2. volské oko

А ТАК ЧЕХИ:
Mám hlad.
Mám hlad. /  Dostal/a jsem hlad. 
Mám žízeň.
Kde (Kdy) obědváte?
Co obědváte? / Co máte k obědu?



Это блюдо вкусное / мне нравится. 
Суп был не очень вкусный.
Обед мне понравился.
Обед из трёх блюд.
Я хочу / буду / возьму / закажу 

на первое, второе...
На закуску (на первое, на гарнир, 

на трётъе / десерт) закажем...

Что вы закажете на второе?

Примите заказ!
Я хочу расплатиться / заплатить. 
Сколько с меня?
Дайте счёт, пожалуйста.
Сдачи не надо.
Дать чаевые?

To jídlo mi chutná.
Polévka mi moc nechutnala.
Oběd mi chutnal.
Oběd ze tří jídel / chodu.
Vezmu si / Objednám si / Dám s i...

Jako předkrm (jako první chod / 
polévku, jako přílohu, jako 
moučník) si objednáme...

Co si dáte jako druhý chod 
(= hlavní jídloJ?

Chtěl bych si objednat.
Platit, prosím!
Kolik platím? / Kolik to dělá?
Přineste mi, prosím, účet!
To je v pořádku. (Drobné si nechte.)
Mám dát spropitné?

Ф

За столом:
Приятного аппетита! 
Передайте сахар (соль). 
Положить вам ещё кусок? 
Добавить вам сбусу? 
Предлагаю тост за хозяйку! 
Давайте выпьем за встрёчу!

U stolu:
Dobrou chuť!
Podejte mi cukr (sůl).
Mám vám dát ještě kousek?
Mám vám přidat omáčku?
Navrhuji, abychom připili paní domu. 
Napijme se na setkání!

1. Doplňte podle textu.
I 1. Что ___ на закуску? 2. Что вы будете на ___? 3. Какой ___?

Ж арены й___, макароны й л и___?
II 4. БУдьте добрь!,___3aKá3! 5. Принесйте____бёлого mná\ 6 . Суп

__ . -  Я ceňMác принесу___.
III 7. Будьте добры ,___соль! 8. Принесйте нам четы ре____чёрного

кбфе! 9. Дaвáйтe выпьем___встрёчу!
IV 10. Я хочу расплатиться. Сколько_______?
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2. а) Читайте, повторяйте.
Мы все проголодались. И я проголодалась. А я не проголодйлся. -  Мы 
все хотйм есть. И я хочу есть. А я не хочу есть. - Нам всем хбчется пить. 
И мне хбчется пить. А мне пить не хбчется.

b) Vyjádřete souhlas, užijte druhou variantu pro výraz mám hlad:
Vzor: Вы, навёрное, хотйте есть, Мйлан?

-  ДА, Я ДЕЙСТВИТЕЛЬНО ПРОГОЛОДАЛСЯ.

1. Вам, навёрное, хбчется есть, Зузйна? 2. Вы, навёрное, хотйте есть, 
Пйвел? 3. Ты, навёрное, хочешь есть, Дйша? 4. Вы все, навёрное, хотйте 
есть? 5. Дётям, навёрное, хбчется есть?

3. Doplňte do vět tato slova:
ресторйн, буфёт, закусочная, кафё, студёнческая столбвая, шкбльная 
столовая, заводскйя столбвая, вйнный ресторйн, пивнйя
1. Мы пригласили гостёй в ___ (4. р.) поужинать. 2. Чёшские дёти
обычно обёдают в ___(6 . р.). 3. На нёкоторых завбдах бывйют_______ .
4. У менЯ нет врёмени, я зайдУ в ___и там съем суп с хлёбом. 5. Мбжно
вас пригласйть в ______ ? Выпьем винй. 6 . Студёнты питйются в _______.
7. По вечерйм мнбгие мужчйны хбдят в ___. 8. В Зтой гостйнице мбжно
на кйждом этажё закусйть в ___. 9. Чтббы быстро поёсть, я зайдУ в ___ .

4. а) V odpovědi řekněte, že druhou z uvedených možností nemáte rád/a.
Vzor: Что закйжем на пёрвое, щи или борщ?

- ЗАКАЖЕМ ЩИ, БОРЩ Я НЕ ЛЮБЛЮ.

1. Что закйжем на пёрвое, солйнку или бульбн? 2. Что возьмём на 
второе, отбивную1 или рубленую котлёту? 3. Что выберем на трётье, 
компбт или пирбжное? 4. Какой гарнйр возьмём, рис или макарбны?
5. Что выберем на закуску, сыр йли селёдку? 6 . Что закйжем, винб или 
пйво?

1 smažená kotleta

b) Doplňte vhodný slovesný tvar.
1. Я (заказйть) мясо с картошкой, a Máma (взять) мясо с рйсом. 2. B4epá 
Мйша (взять) жареный картбфель, а сегодня (взять) отварнбй. 3. Что вы 
(быть) на десёрт? - Я (быть) пирбжное. 4. Мйша (быть) сок, а ты что
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(взять)? 5. На трётье я (заказйть) фрукты. 6 . Какой гарнир вы (быть)? - 
Я (взять) отварные бвощи. - А я всегда (брать) рис. Но сегбдня я (зака- 
зйть) на гарнйр жйреный картбфель. -  А я (быть) без гарнйра.

POZORUJTE:
Я люблю рыбу. (Рыба мне нрйвится.) Mám rád/a ryby (Ryby mně

chutnají.).
HaTáuia любит морбженое. Nataša má ráda zmrzlinu.
Кто любит HaTáuiy? Kdo má rád / miluje Natašu?
Ш вел любит свою жену. Pavel miluje / má rád svou ženu.

5. a) Na otázku reagujte a) souhlasně, b) záporně podle vzorů: 
Вы лк)бите пйво? -  А КАК Ж Е, ПЙВО Я ОЧЕНЬ ЛЮБЛЮ.

НЕТ, ЧТО ВЫ, ПЙВО Я НЕ ЛЮБЛЮ.

Вы любите пирожные (сыр, рыбу, кнёдлики, рис, сосйски)?

PAMATUJTE:

mít rád koho i co
любйть кого и что

milovat koho

NEPRAVIDELNÁ SLOVESA 3: XOTÉTb

хотёть я хочу -Ч-Ý мы хотйм -Т-ЙМ 
вы хотйте -Т-ЙТЕты хочешь -Ч-ЕШЬ 

он
она хбчет -Ч-ЕТ 
онб

они хотпт -Т-ЯТ

podle 1. časováni podle 2. časování

Sloveso xoTéTb nelze zařadit k žádnému typu. Je nutné se ho naučit. 
Minulý čas je pravidelný: xoTén, -a, -o, -h .



6. a) Procvičte si časování slovesa хотёть ve větách. Věty doplňte přísluš
ným tvarem a napište.

1. Я ___мороженое. 2. Т ы ___ минеральную воду? 3. Кто___ салйт? 4. Мы
н е ___обедать в ресторйне. 5. В котбром 4acý вы ___ ужинать? 6 . Все___
пойтй в кафё? 7. Кто___идтй с нйми? 8. М ы___ предаожйть нбвый план.
9. Вы н е ___пойтй с нами в кинб? 10. Смирнбвы___ пригласйть нас на
свйдьбу. 11. Что вы___? Я ничегб н е___. 12. Bépa___похудёть. 13. М ы___
узнйть, кто он. 14. Когдй т ы ___(захотёть) со мнбй поговорйть, позвони!

b) Zkontrolujte tvary podle tabulky, pak přečtěte nahlas.

7. a) Drilové cvičení. Reagujte podle vzoru:
Андрёй хбчет идтй домой, А Я НЕ ХОЧУ.

1. Ирина хбчет взять такси, ... 2. Николйй хбчет идтй домбй, ... 3. Миша 
хбчет поёсть в закусочной,... 4. Все хотйт пообёдать в ресторйне,... 5. Зна
комые хотйт поёхать в Петербург,... 6. Родйтели хотят переёхать в дерёвню, 
... 7. Вы хотйте вернуться в гостйницу,... 8. Ты хбчешь купйть дом ,...

b) Cvičení proveďte ještě jednou s jiným pokračováním podle vzoru:
Андрёй хбчет идтй домбй, И МЫ ХОТЙМ.

SKLOŇOVÁNÍ PODSTATNÝCH JMEN NA -ИЙ, 
-ИЯ, -ИЕ: СЦЕНАРИЙ, ПРОФЁССИЯ, ЗДАНИЕ
Podstatná jména zakončená v mužském rodě na -ий, v ženském na -ия, ve 
středním na -ие se skloňují jako měkké vzory портфёль, недёля, воскресёнъе, 
ale před koncovkou je  vždy -и- a v 6. p. j. č. je  koncovka -и. V ženském rodě 
je koncovka -и také ve 3. pádě.

1. cueHápnň -И-Й здáниe -И-Е профёссия -И-Я
2 . сценйрия •ИЯ здйния -И-Я профёссии -И-И
3. сценйрию -и-ю зданию -и-ю профёссии -И-И
4. cueHápnň

živ. -  2.
-и-и 3fláHne -И-Е профёссию -и-ю

6 . о сцетарии -и-и о 3fláHHH -и-и о профёссии -и-и
7. сценарием -И-ЕМ здйнием -И-ЕМ профёссией -И-ЕИ

208



8 . Drilové cvičení. S každým slovem v závorce opakujte celou větu.
1. Родители познакомились в Россйи. (Англия, Итёлия, Япбния, Швёция)
2. Напишйте Лйдии. (Юлия, Ксёния, Наталия, Евгёния, Марйя)
3. Мы получйли письмб от Лйдии. (Юлия, Ксёния, Наталия, Марйя)
4. Мы получйли письмб от Юрия. (Васйлий, Евгёний, Григбрий, Гебргий)
5. Все поёхали в Англию. (Россйя, Итйлия, Румыния, Грёция)
6 . В ресторйне мы встрётили Юлию и Юрия. (Лйдия и Васйлий, Евгёния 

и Евгёний, Марйя и Гебргий)
7. Вы ещё не говорили с Юлией? (Лйдия, Ксёния, Наталия, Марйя)

9. Слово в скобках скажите в прйвильной форме. Читййте.
1. Идйте в Зтом (направлёние). 2. В газёте писйли о (Васйлий Кузнецбв).
3. Напишйте (Марйя и Нйна). 4. Наш бфис нахбдится в другбм (здйние).
5. Наш пбезд ужё подхбдит к (стйнция). 6 . Ш па лечйлся в (санатбрий).
7. Юра получил письмб от (Юлия и Анна). 8. Так Зто напйсано в (сце- 
нйрий). 9. Встрётимся перед (стйнция). 10. Знакбмые переёхали из 
(провйнция) в гброд. 11. Кто из вас поёдет на (конферёнция)? 12. С 
такой смешной (фамйлия) я ещё не встречйлся. 13. Позвонйте (Юрий и 
Юлия).

ROZKAZOVACÍ ZPŮSOB
se tvoří od 1. os. jedn. čísla a má stejný přízvuk. Rozhodující pro utvoření 
správného tvaru je přízvuk a hláska před koncovkou:

Přízvuk je:

A -  na 
kmeni

Před koncov
kou je:

jedn.
číslo

množ.
číslo

a) samohláska дёла-ю
стрб-ю -Й -ЙТЕ дёлай!, дёлайте! 

строй!, стрбйте!

b) souhláska буд-у
вёр-ю -Ь -ЬТЕ будь!, будьте! 

вёрь!, вёрьте!

c) skupina 
souhlásek

пбмн-ю
крйкн-у -И -ИТЕ пбмни!, пбмните! 

крйкни!, крйкните!

В -  na 
koncovce

прид-ý
звон-tó

-й -ЙТЕ придй!, придйте! 
звонй!, звонйте!
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1. Pozor:
1. časování -  zrněna souhlásky ve všech osobách, tedy i v rozk. způsobu:

шгёкать -  ruiány, плачешь... плачь!, гагёчьте!
2 . časování- změna souhlásky jen v 1. os. j. č. плачу, v rozk. způsobu sou

hláska stejná jako v infinitivu: платйть -  платй!, платйте!

2. U slovesa s přízvučnou předponou вы- je rozkazovací způsob stejný jako 
u slovesa bez předpony: пишй -  выпиши, несй -  вынеси, стрбй
-  выстрой, брось -  вьгбрось.

3. U zvratných sloves je podle pravidel
po samohlásce -сь: извинйсь!, извинитесь!, познакомьтесь!, 
po souhlásce -ся: познакомься!, занимййся!

4. Nepravidelné tvary: ёхать: поезжай!, пoeзжáйтe!, вйдеть: смотри!, смо
трите!
Pamatujte také: стоять: стою, ale стой/те!, бояться: боюсь, ale (не) бойся!, 
(не) бойтесь!

POZOR na psaní měkkého znaku, zejména v množ. čísle: верь!, вёрьте!, не 
плачь!, не шгёчьте! (Ale: ляг!, лягте! lehni si!, lehněte si!)

Rozkazovací způsob pro 1. os. mn. č.

slovesa nedokonavá: slovesa dokonavá:

pišme!
давйй(те) писйть! (infinitiv)

napišme!
напйшем! (1. os. mn. č. 
давай(те) напйшем! bez zájmena)

(-Te se připojuje, obracíme-li se k osobě, které vykáme nebo ke skupině osob.)

Rozkazovací způsob pro 3. os. jedn. č. a množ. č.

пусть + 3. os.: пусть он придёт ať/nechť přijde

пусть они придут ať/nechť přijdou
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--------------------------------------------------------------------------------------------------< £ >
10. Tvořte tvary rozkazovacího způsobu v jednotném i množném čísle:

a) Vzor: Порй раббтать! - РАБОТАЙ!, РАБОТАЙТЕ! О т

1. Порй раббтать. 2. Порй отдыхйть. 3. Порй занимйться. 4. Порй поужи
нать. 5. Порй продолжйть. 6 . Порй кончйть.

b) Vzor: Нйдо спросйть милиционёра.
-  СПРОСЙ (СПРОСЙТЕ) МИЛИЦИОНЕРА!

1. Нйдо позвонйть домбй. 2. Нйдо немнбго отдохнуть. 3. Тебё нйдо вер
нуться на раббту. 4. Вам нйдо купйть билёты. 5. Te6é нйдо написйть 
в министёрство. 6 . Te6é нйдо попросйть брйта. 7. Нйдо кбнчить раббту.
8 . Нйдо говорйть громко. 9. Нйдо учйть языкй.

c) Vzor: Почему вы ему не вёрите? - ВЕРЬТЕ ЕМУ.

1. Почему вы ей не повёрили? 2. Почему вы им не отвётили? 3. Почему 
вас нё было дбма? 5. Почему вы не плйчете? 6 . Почему вы не остйвили 
машйну на стойнке? 7. Почему вы их не провёрили?

11. Doplňte tvar rozkazovacího způsobu v množném čísle. О т
1. (Занимйться) кйждый день! 2. (Учйть) нбвые словй! 3. (Заходйть) 
зйвтра вёчером, пожалуйста. 4. (Посовётовать) нам, что выбрать. -  (Вы- 
бирйть) сами! 5. (СвернУть) за пёрвый угол напрйво! 6 . (Позйвтракать) 
дбма! 7. (Приготбвить) для гостёй вкусный ужин! 8 . (Заказйть) нам двух- 
мёстный нбмер! 9. (Ждать) нас послезйвтра вёчером. 10. (Вспомнить), 
что вы сказали! 11. (Отвётить) на их письмб немёдленно! 12. Не (плйкать),
Люся, он вернётся. 13. Не (бойться) нйшей собйки, онй дббрая.

POZORUJTE:

Вы говорите? -  Говорите! 
Mluvíte? Mluvte!

Sloveso má stálý přízvuk na koncovce, 
oba tvary jsou stejné.

Вы спросите? -  Спросите! 
Zeptáte se? Zeptejte se!

Sloveso má pohyblivý přízvuk, 
tvary se liší jen přízvukem.

POZOR! Rozlišujte u sloves na -ňTb s pohyblivým přízvukem 2. os. mn. čísla 
a rozkazovací způsob!
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1**J 12. Otázku doplňte příkazem.
Vzor: Почему вы не работаете? - РАБОТАЙТЕ!

1. Почему вы не танцуете? 2. Почему вы не вернётесь? 3. Почему вы ему 
не позвонйте? 4. Почему вы не выхбдите? 5. Почему вы eró не спрбсите?
6 . Почему вы не захбдите?

NEPRAVIDELNÁ SLOVESA 4: ЕСТЬ

есть я ем 
ты ешь

мы едйм 
вы едйте

Rozkazovací
způsob:

ешь!, ёшьте!

он
OHá ест 
онб

онй едйт
Minulý čas: ел, ёла, ёло, ёли

Stejně se časují slovesa odvozená: поёсть, съесть (pozor na pravopis!).

13. Читййте и повторяйте.
1. Мне хочется есть. 2. Я ем три pá3a в день. 3. Ты ешь слйшком мнбго.
4. OHá ест совсём Mářo. 5. Мы едим мнбго фруктов. 6 . Вы едйте рыбу?
7. Чёхи едят мйло овощёй. - 8. Не ешь так много! 9. Ешьте ббльше фрук
тов. 10. Кто из вас ужё ел пельмёни? 11. В Россйи я 4áero ёла солйнку.
12. Вы ужё поёли?

О“ тг 14. а) Постйвьте правильную форму.
1. Я ужё (поёсть) в закусочной. 2. Неужёли ты (съесть) такую большую 
пбрцию? 3. Máma (есть) тблько фрукты и бвощи. 4. Мы (съесть) всё, что 
нам принесут. 5. Такую пбрцию дёти не (съесть). 6 . Мы (есть), чтббы 
жить, а не (жить), чтббы есть.

Ь) Переведите в пйсьмешюм виде на чешский язык и обратно на русский.
1. Мйша, ты съел бутербрбд? 2. Bnepá дёти почтй ничегб не ёли. 3. Мы 
сыты, мы ужё поёли в буфёте. 4. Кто съел моё морбженое? 5. Я сегбдня 
плбхо поёла Утром. 6 . MáMa ужё второй день ничегб не ест. 7. Не ешь так 
мнбго! 8 . Ешьте пять раз в день! 9. Ешь, Зто бчень вкусно! 10. Съешь ещё 
яблоко! 11. Мйшенька, ешь вйлкой и ножбм, лбжкой ёдят тблько мáлeнь- 
кие дёти.



NEPRAVIDELNÁ SLOVESA 5: ПИТЬ

пить я пью -Ь-Ю мы пьём -Ь-ЁМ Rozkazovací způsob:
ты пьёшь -Ь-ЕШЬ вы пьёте -Ь-ЕТЕ пей!, пёйте!
он Minulý čas:
OHá пьёт -Ь-ЕТ онй пьют -Ь-ЮГ пил, nwiá, пйло, пйли
оно

POZOR! Před koncovkou se v přítomném čase píše měkký znak!
Stejně se časují slovesa s předponou выпить, запить, напиться a slovesa se 
základem бить (bít), шить (šít), лить (lít).

15. а) Постйвьте прйвильную форму.
1. Я не (пить) молоко. 2. Ты бчень мйло (пить). 3. TaMápa (пить) тблько 
вбду. 4. Мы (напйться) сбка. 5. Вы не (пить) пйво? 6 . Дёти (пить) Máno 
молога.

Ь) Переведите в письменном виде на чешский язык и обрйтно на русский.
1. Что ты пьёшь? 2. Вы пьёте пйво? 3. Я пью тблько минерёльную вбду.
4. Давайте выпьем за Báuie здоровье! 5. Подождйте, я тблько напьюсь.
6 . Выпейте немного воды! 7. Запёйте таблётку! 8 . Выпей CTaKáH молокй.
9. Не пей холбдную вбду! 10. Налёйте мне CTaKáH сбка. 11. Вылей Зту 
вбду, онй ведь грязная.

16. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
А -  1. Objednejte láhev vína a čemou kávu! 2. Jaké je tvoje oblíbené jídlo?
3. Moje žena dobře vaří. 4. Snídám bílou kávu a chléb s máslem. 5. Prosím 
vás, podejte mi sůl. 6 . To jídlo mi nechutnalo. 7. Moučník byl moc dobrý.
8 . Všechno jsem snědl. 9. Tys nic nejedla. 10. Jíte rybu ? -  Jím, ale nemám ji 
rád. 11. Jezte a pijte! 12. Nechcete jít s námi k Ivanovi a Lydii? 13. O Petrovi 
nemluvte, řekněte několik slov o Jevgeniji a Nikolajovi.

В -  1. Bydlíte ještě pořád v Petrohradě? -  Ne, nebydlíme, před rokem jsme 
se přestěhovali do Moskvy. 2. Ráda chodím do práce pěšky, ale dnes pojedu 
metrem. 3. Pavel už odjel domů? -  Nevím, ale jeho auto už tady není. 4. Prý 
se Andrej vrátil ke své ženě. -  Přesně tak, žijí teď na venkově a každý den 
jezdí spolu do práce autem. 5. Prosím vás, kde je tady pošta? -  Pošta je kou
sek odtud tímto směrem.
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► ►► ЗАЗДРАВНЫЙ ТОСТ1
У котбрых ёсть что есть - те подчйс2 не мбгут есть.
А другйе мбгут есть, да сидят без хлёба.
А у Hác тут ёсть что есть, да при Зтом ёсть чем есть, -
Знйчит, нам благодарйть остаётся нёбо! 
(Роберт Бернс, перевёл Самуил Маршйк)

1 přípitek na zdraví 2 někdy

LJC J 17. а) Прослушайте анекдот.
Разговйривают двбе мужчйн! 
А: -  Вы умёете готбвить? Б: -  Не тблько умёю, но и люблю.

-  А что вы умёете приготбвить -  Всё, что хотйте: борщ, щи.

нрйвится ббльше всегб?

1 polévka ze sáčku

b) Zakryjte si pravý sloupec a vhodně odpovídejte na otázky. Potom 
si zakryjte levý sloupec a tvořte otázky k odpovědím.

18. Скажите по-русски.
а) 1. Где вы обычно зйвтракаете, обёдаете, ужинаете?

2. В котором часу вы зйвтракаете, обёдаете, Ужинаете?
3. Что вы едйте на зйвтрак, обёд, Ужин?

б) 1. Что вы обычно пьёте на зйвтрак? (чёрный кофе, кбфе с молоком,
чай с лимбном, молоко, какао, фруктовый сок, чай из трйв)

2. Что вы обычно едйте на зйвтрак? (бутербрбды, булки, хлеб чёрный 
и бёлый, яйчница, сыр, фрукты)

3. Что надо есть и пигь на зйвтрак дётям?

на пёрвое?
А на вторбе?
Простйте, вы, навёрное, 
холостяк?
А вйша жена умёет готбвить? 
А какое её блюдо вам

солянку...
Котлёты, пельмёни... 
Нет, я женйт.

Ну, конёчно, умёет. 
Пакётный суп1.



19. Прочитайте ещё раз текст «Приятного аппетита».
а) Выбирайте по мен (О, что вы закажете (выберете, возьмёте, будете) на 

закуску, на первое и трётье.
б) Закажйте у официанта блюда, которые вы выбрали.
в) Ответьте на вопрос официанта: Что вы будете пить?
г) Расплатитесь.

20. Прослушайте.
-  Лйза, пойдём обедать! -  говорит Кбля.
-  Мне не хбчется опять питаться вегетарианскими сосйсками.
Кбля пбнял, что его любимая жена любит моркбвные и картофельные 
сосиски гораздо мёньше, чем он.
- Знйчит, ты предпочитаешь м^со вегетарианскому питйнию? -  закричёл 
он.
-  Да, я лЮблю мйсо. Что в этом плохбго?
- Подумай тблько. Есть трупы1 живбтных. Людоёдство под маской куль
туры. Все болезни происходят от мяса.
-  Конёчно, -  с ирбнией сказала Лйза, -  напримёр, ангйна.
- Да, да, да, и ангйна. А что ты думаешь? Органйзм, ослабленный мйсом, 
не сопротивляется инфёкции. Ведь ты поймй, - продолжал Коля, -  сви
ная котлёта, напримёр, отнимает у человёка недёлю жйзни!
-  Пусть отнимает! -  сказала Лйза.
- Лев Толстбй, - сказал Коля дрожащим гблосом, -  тоже не ел мяса.
- А когдй он писал «Войну и мир», он ел мясо! Ел, ел, ел! Неужёли он на- 
пйсал бы такой замечательный ромйн в четырёх томйх, ёсли бы питался 
какйми-то вегетарианскими сосйсками?

(По ромйну И. Ильфй и Е. Петрова «Двенадцать стульев»)

mrtvé tělo, mrtvola

1. Кто был вегетарианец, муж или жена?
2. Скажите, какой русский писатель был известен как вегетарианец?
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Из меню ресторана «Арбат»
Холбдные закуски:
Ветчинй с огурцбм 
КолбасЗ с горчйцей 
Селёдка с луком
Первые блюда:
Щи летние 
Бульбн курйный 
Вторые бл/дда:
Цыплёнок журенный в сухарйх 
Мясные: Котлета свинйя отбивная 

Шницель по-вёнски 
Котлеты с картбфельным пюрё 

Рыбные: Рыбные котлёты с зелёным 
горбшком 

Вегетарианские: Яйчница (глазунья) из 
трёх яйц
Сырники со сметаной

Десёрт:
Фйрменный торт «Арбйт»
Компбт из Яблок и слив
Напитки безалкогбльные:
ГорЯчие: Чай с варёньем 

Кофе по-турёцки 
Холбдные: Сок Яблочный

Сок виноградный 
Минеральная водй «Боржбми» 
Пйво «Жигулёвское»
Вино белое «Цинандйли»
Винб красное «Кабернё» 

Напитки алкогбльные:
Вбдка Столйчная 
Коньяк грузйнский 
Вйски шотландское
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šunka s okurkou 
salám s hořčicí 
slaneček s cibulí

šči, zeleninová polévka 
kuřecí vývar

smažené kuře
vepřová kotleta smažená
vídeňský řízek
karbanátky s kaší
rybí karbanátky s hráškem

volská oka

tvarohové placičky se 
smetanou

dort Arbat
jablečný a švestkový kompot

čaj se zavařeninou 
turecká káva 
jablečný mošt 
vinný mošt 
minerální voda 
pivo
víno bílé 
červené víno

vodka
koňak
whisky



РАССКАЖУ 
ВАМ ПРО ПОКУПКИ
Ж изнь меняется у нас на глазах. Всё делается иначе, чем раньше. Но 
люди, разумёется, должны, как прёжде, покупать всё необходимое для 
жйзни: продукты питания, одёжду, обувь, кнйги, игрушки для детёй. 
Раньше покупатель входйл в магазйн, подходйл к прилйвку и обращался 
к продавцу йли продавщйце:
-  Взвёсьте мне, пожалуйста, полкилб колбасы и двёсти граммов сыра.
-  Какую колбасу? Варёную или копчёную? Нарёзать или куском?
-  Дййте мне варёной дбкторской -  трйста граммов кусбчком, а двёсти 
граммов копчёной нарёжьте.
-  Всё? Платйте в кйссу.
А в магазйне, где торгуют промь'ццленными товарами, происходйл 
такбй разговор:
-  Покажите мне, пожалуйста, вон тот ч&йник ... Нет, не Зтот, а тот по- 
ббльше.
-  Пожалуйста. Посмотрйте. Фтот поббльше, но и подорбже.
-  А тот красный, кйжется, красйвее ... Мбжет быть, мне егб купйть? 
Очень трудно решйть, когда мбжно выбирать ...
А тепёрь всё ббльше магазйнов самообслуживания -  универмагов, 
универсамов, супермаркетов, минимйркетов, где под одной крышей 
мбжно купйть всё - от игблки до самой последней модёли легковбй ма
шины. Мбжно купйть и еду, и посуду, и хозяйственные товары, и галан- 
терёйные, и косметйческие товары, и открытки, сувенйры, и прбчее и 
прбчее, и так далее, и тому подббное.
В такой магазйн покупатель входит, берёт коляску или корзйнку и мбжет 
весь день ходйть по залу. Когдй в егб коляске будут не тблько свёжие 
булочки и батбн, пакёт молокй, пачка масла, бутылка пйва и колбаса - все 
нужные вёщи на ужин, когдй там окйжется и мыло, и зубнйя пйста, 
стиральный порошбк, и печёнье, и конфёты, и спйчки, и карандашй, и 
ручки -  он подхбдит к кйссе. Кассйрша без слбва пробивает1 все выбран-

1 пашагкще
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ные товйры, мблча даёт ему нёсколько плйстиковых пакётов2, назывйет 
ббщую сумму. Покупйтель плйтит, получйет чек и без лишних слов ухбдит. 
Затб какбе удовбльствие ходить на рынок! На рынке можно и не поку- 
пйть ничегб, а тблько любовйться товйрами3, прббовать их на вкус, 
мбжно, наконёц, и просто с людьми поговорить.
-  Скажйте, откуда вйши Яблоки?
- Подмосковные.
-  Это антбновка? Какйе-то мелкие онй, некрасйвые. Мбжно, я попрббую?
- Пожйлуйста. Прббуйте. Дёло ведь не в красотё. Затб онй экологйчески 
чйстые. А пирбг с нйми какбй вкусный!
- А скблько стбят вйши Яблоки?
- Дёсять рублёй. ЛУчше и дешёвле ни у кого не найдёте!
- Лйдно. Давййте килб вйших Яблок. Испеку пирбг.
А ещё на рынке мбжно торговаться.
-  А за скблько вы продаёте огурцы?
-  Тбже за дёсять рублёй.
-  Нет, áTO слйшком дброго! Давййте за пЯть.
-  Что вы! За пЯть рублёй вот йти огурцы, что напрйво.
-  Нет, нет, Зти мне ужё совсём не нрйвятся. Возьму пёрвые, но за сёмь.
-  Ну, так уж и быть, берйте их за восемь.
Вот как мбжно сочетйть приЯтное с полёзным -  и с людьмй поговорйть, 
и нужные вёщи по выгодной ценё купйть.

2 igelitka 3 kochat se pohledem na zboží

KOMENTÁŘ
1. V Rusku neexistuje pojem drogerie. Různé druhy drogistického zboží se 

prodávají v různých obchodech (nebo odděleních obchodních domů), 
např.: Галантерея, Галантерейные товары, Парфюмерия (předměty osob
ní hygieny), Косметика a v obchodech Хозяйственные товары (čisticí pro
středky, prací prášky apod.).

2. Při nákupech se neužívá pro označení množství jednotka dekagram, ale 
gram: 100 грамм(ов) колбасы, 300 грймм(ов) сыра. Jednotka gram se také 
užívá pro nápoje: двёсти rpáMM(oB) слйвок, двёсти rpáMM(oe) вбдки.

3. Slovo Пожалуйста se také (viz lekce 10, str. 99) užívá v odpovědi jako zdvo
řilý souhlas. Stojí potom na prvním místě, většinou samostatně: A - Мбжно, 
я попрббую? Б -  Пoжáлyйcтa. Прббуйте.
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4. Předpona по- и 2. stupně příd. jmen (подороже, подешевле) dodává slo

vům význam poněkud, trochu, o něco: Этот 4áňHHK побблыне, но и 
подороже. Tato čajová konvice je trochu větší, ale taky o něco dražší.

5. Pamatujte: 6yxáHKa хлёба, пакёт м о л о ^ , náHKa мácлa / сигарёт, 6áHKa 
консёрвов / огурцбв, корббка спйчек.

6 . Slovo мйсло má širší význam než v češtině: a) olej (олйвковое, подсблнеч- 
ное мácлo, Máraro для двйгателя -  motorový olej), b) (čajové) máslo 
(сливочное Máaio).

7. Rozlišujte: сметйна — kyselá smetana, сливки -  sladká smetana (i ke šle
hání).

8 . Zapamatujte si, jak se píše: грамм, килогрймм, касса, промышленный, 
хозяйственный.

батбн, -а, т
взвесить, взвёшу, взвесишь 

взвешивать, -аю, -аешь 
всё бблыне 
всякий, -ая, -ое, -ие 
выгодный, -ая, -ое, -ые 
дешёвый, -ая, -ое, -ые 

дешёвле 
дёшево 

дороже
дблжеи, должнй, должнб, должны 
едй, -bi í
иглй, -bi I nebo иголка, -и ž 
игрушка, -и, 2. тп. č. игрушек ž 
иначе
испечь, -neicý, -печёшь ... -пекут 
кассир, -а т 
кассйрша, -и ž hovor. 
колбаса, -ы í
коляска, -и, 2. тп. č. -сок i  
коифёта, -ы ž 
копчёный, -ая, ое, -ые 
корзинка, -и, 2. тп. č. -нок г 
крыша, -и ž

veka 
navážit 

vážit 
stále více 
všelijaký 
výhodný 
laciný 
lacinější, laciněji 
lacině, levně 

dražší, dráže
muset (mít povinnost, být nezbytné)
jídlo
jehla
hračka
jinak
upéct
pokladní
pokladní (žena)
salám
zde: nákupní vozík; také: kočárek
bonbon, cukrovinka
uzený
košík
střecha
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купить, куплю, купишь 
покупать, -áro, -áeuib 

ладно
легковая машина 
мелкий, -ая, -ое, -ие 
модель, -и [de] i  
молча
необходимый, -ая, -ое, -ые 
нужный, -ая, -ое, -ые 
общий, -ая, -ее, -ие 
одёжда, -ы г 
ответ, -а т 
печенье, -нья s 
пирог, -á т
платить, плачу, плйтишь 

заплатить, -плачу, -гагётишь 
покупйтель, -я т 
покупка, -и, 2. тп. č. -пок i  
полёзный, -ая, -ое, -ые 
порошок, -uiKá т 

стиральный порошок 
посуда, -ы I 
прилавок, -вка т
про кого, что + 4. р. hov. (se slovy 

говорить, расскйзывать apod.) 
продавец, -вцй т 
продавщица, -ы I 
продукт, -а т 

продукты питания 
молочные/мясные продукты 

происходить, jen 3. os. -хбдит, -хбдят 
промышленный, -ая, -ое, -ые 
ручка, -и, 2. тп. с. -чек z 
самообслуживание, -я s 
свежий, -ая, -ее, -ие 
сочегйть, -á ro , -á e u ib  

спичка, -и, 2. тп. С. -чек i  
стоить, jen стбит, стбят 
товйр, -а, тп. č. TOBápbi, -ов т 

промышленные товйры 
хозяйственные товйры
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koupit, nakoupit 
kupovat, nakupovat 

dobrá, tak dobře 
osobní auto 
drobný; mělký 
model 
mlčky
nutný, nezbytný 
potřebný 
zde: celkový 
oděv, oblečení 
odpověď 
sušenky 
koláč 
platit 

zaplatit 
kupující 
nákup, koupě 
užitečný 
prášek 

prášek na praní 
nádobí
pult (v obchodě)
o kom, čem + 6. p.

prodavač
prodavačka
výrobek
potraviny
mléčné / masné výrobky 

probíhat, dít se 
průmyslový
pero, násadka, propisovačka
samoobsluha
čerstvý
spojovat, slučovat 
zápalka 
stát, mít cenu 
zboží 

průmyslové zboží 
domácí potřeby



торговать, -гую, -гуешь чем 
горговйгься, -гуюсь, -гуешься 
хозяйственный, -ая, -ое, -ые 
удовбльствие, -я s 
чййник, -а т 
чек, -а т

костюм, -а т 
круглосуточно 
лимон, -а т
открьггка, -и, 2. тп. б. -ток I 
парень, -ня т 
платок,-гкй т 
платье, -тья, 2. тп. с. -тьев $ 
пользоваться, -зуюсь, -зуешься чем 
помидбр, -а т 
продавать, -даю, -даёшь 

продать, -дйм, -дйшь, -дйст, -дадйм, 
-дадйте, -дадут; прбдад, продалй, 
продали 

спорить, -рю, -ришь 
условие, -ия $
цветы, -ов тп. д., у. с. цветок т 
часы, -6в ротп. 
штука, -и г
яйцо, -а, тп. д. яйца, 2. р. тп. С. яйц

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ: 
Платйть вам или в кассу?

Матазйн торгует до пяти часов.
Он любит торговаться.
Она любит ходить за покупками.
/ Онй любит ходить по магазинам. 
Скблько это стбит?
Это стоит дорого.
Это стбит дёшево.

prodávat co, obchodovat s čím
smlouvat, dohadovat se
hospodářský
potěšení, radost
čajová konvice
pokladní blok; šek

oblek (pánský), kostým 
celý den, celých 24 hodin 
citron
pohled, pohlednice 
mladík, hoch 
šátek
šaty (dámské); oděv, oblečení 
používat co 
rajče 
prodávat 

prodat

přít se, hádat se
podmínka
květiny
hodiny, hodinky
kus
vejce

А ТАК ЧЕХИ:
Platím / Platí se vám nebo 
u pokladny?
Obchod je otevřen do pěti hodin. 
Rád smlouvá.
Ráda nakupuje.

Kolik to stojí?
To je drahé.
To je laciné.



Не стоит их покупать.
Стоит туда ходить?
Благодарю вас. - Не стоит 

благодарности.
Дёло ведь не в красоте.
(Да) что вы!
Ну так (уж) и быть.
Сейчас дам телеграмму (факс), 
и прочее
и так далее (и т. д.)

Nestojí za to / Nemá cenu je kupovat. 
Stojí za to / Má smysl tam jít? 
Děkuji vám. -  Není zač.

Tady nejde přece o krásu.
Ale jděte! / Ale co vás napadá!
No tak dobře. / No dobrá.
Hned podám / pošlu telegram (fax), 
a tak podobně, a tak dále 
a tak dále

1. Дополните по тексту.
1. Люди долж ны___всё необходймое для жйзни. 2. Взвесьте м н е ____
колбасы и ___граммов сыра. 3. Платите в ___ 4. Зтот чййник побольше,
но и ___. 5. Тепёрь всё ббльше магазйнов____. 6 . Мбжно там купйть и
___ , и посуду, и _______ , и галантерею. 7. Кассйрша пробивает вобран
ные ___. 8 . А скблько____ваши Яблоки? 9. Э т о ____дброго. 10. При
покупках на рынке мбжно сочетать прийтное с ___.

POZORUJTE:
Где стоит наш автобус? Скблько Зто стоит? -  Это стоит
-  Он стоит около вoкзáлa, там дброго. Вчерй Зто стоило мёньше. 
где стоял и B4epá. A 3áBTpa Зто будет стоить ббльше.
-  А будет он ещё стоять там 
и через пoлчacá?

PAMATUJTE:

СТОЯТЬ -  стою, стоишь, стоит ... стоят 
= stát, zaujímat místo стойл, стояла, стояли
Stálý přízvuk na koncovce, ale rozk. zp. стой!, стбйте!.

СТОИТЬ jen 3. os. стоит, стоят
= stát, mít cenu стбил, стоила, стоили
Stálý přízvuk na kmeni.
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❖PAMATUJTE ТАКЕ:
Это стбит прочитйть. Stojí za to to přečíst. Stojí to za přečtení.
Об этом не стоит думать. Nemá cenu (smysl) o tom přemýšlet.
Не стбило Tyflá ходить. Nemělo cenu /  Nestálo za to tam chodit.
Jen tvary 3. os. (не)стбит, (не)стбило.

2. a) Tvořte otázky i odpovědi podle vzoru. V otázce užijte uvedené výra
zy, v odpovědi střídejte дорого, недорого, дёшево.
Vzor 1: Вы не знйете, сколько стбят Яблоки?

- ДУМАЮ, ОНЙ СТОЯТ Д0РОГО.

rpýuiH, апельсйны, мандарины; цветы, конфёты, часы, компйкт-дйски

Vzor 2: Спросй, сколько стоит ítot сыр.
-  ДУМАЮ, ЧТО ОН БУДЕТ СТОИТЬ ДЁШЕВО.

игрушка, кнйга, плйтье, костюм, журнёл, вино.

b) Otázku zaměňte za jinou podle vzoru. Použijte výrazy ze cvičení a).
Скблько ты заплатйл за Яблоки? -  СКОЛЬКО СТОИЛИ ЯБЛОКИ?

c) Reagujte podle vzoru:
Машйна стойт за углом. -  ГДЕ Ж Е  OHÁ СТОИТ?

1. Наш автббус стойт недалекб от рынка. 2. Таксй стойт перед гостйни- 
цей. 3. Друзьй стойт на останбвке автббуса. 4. Их дом стойт на 6eperý 
рекй. 5. Мы будем стойть около пйвного выхода.

d) Dejte zápornou odpověď.
Vzor: 1. Стбит Tyná ходйть? -  ПО-МОЕМУ, НЕ СТ0ИТ!

1. Стбит купйть Зту кнйгу? 2. Стбит читйть Зтот журнйл? 3. Стбит с ним 
об этом говорйть? 4. Стбит Tyaá поёхать? 5. Стбит встрётиться с ними?
6 . Стбит посмотрёть Зтот фильм? 7. Стбит работать и нбчью? 8 . Стбило 
с нйми спбрить? 9. Стбило тут звонить?

e) Переведите. 0-=ж
1. Stojí za to tu knihu číst? 2. Má smysl s ním o tom mluvit? 3. Nemělo smysl 
se s ním hádat. 4. Nemá cenu jít k lékaři, už je mi dobře. 5. Stojí za to se s ním 
setkat? 6 . Stojí za to mu psát?
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3. a) Čtěte potichu a doplňte si přízvuky.
1. Это плйтье стоит дорого. 2. Ваш товар выглядит дорбже, чем он стоит.
3. Поторопйсь, Павел стоит уже перед домом. 4. Скблько Зто будет 
стоить? 5. Máma с Швлом ещё стоят на останбвке трамвйя. 6 . Этот дом 
здесь стоял уже двёсти лет назйд. 7. Мы стоим и ждём. 8. Я не знйю, 
скблько тепёрь стоят ймпортные машйны. 9. Онй будут стоить дорого.
10. Все Зти машйны здесь, по-мбему, будут стоять до вёчера. 11. Эту 
кнйгу не стоит 4HTáTb. 12. С ним не стоит разговаривать.

b) Věty ze cv. a) s označenými přízvuky čtěte nahlas.

4. Переведите письменно на чешский язык и обрйтно на русский. Обратите 
внимйние на глагблы купить (koupit, nakoupit), покупать (kupovat, naku
povat).

1. В yHHBepMárax можно купить всё необходймое. 2. Что вы купйли для 
детёй? - Мы ещё ничегб не купйли. 3. Купй сегбдняшнюю газёту! -  Я её 
ужё купйл. 4. Где вы noKynáeTe овощи, в магазйне или на рынке? 5. В 
универмйге удобно покупйть, поэтому мы обычно всё необходймое поку- 
náeM там. 6 . Фрукты я всегда покурю  на рынке, но сегодня я их купйла 
в магазйне.

5. a) Následující větu obměňujte slovy:
молокб, сыр, Má^o, cáxap, рис, cáлo 
НЕ ПОКУПАЙ ХЛЕБ, Я ЕГО У Ж Е КУПЙЛА.

b) Uslyšíte otázku a slovo, které pak použijte ve dvou replikách.
Vzor: Что ты KýnHiiib дётям? игрушка -  Я У Ж Е КУПЙЛ 
ИГРУШКУ. -  ТЫ ВСЕГДА ПОКУПАЕШЬ ИГРУШКУ.

1. Что ты кУпишь женё? -  цветы. 2. Что вы купите 6á6yuiKe? -  платбк.
3. Что ты купишь Нйне? - книга. 4. Что вы купите родйтелям? -  корзйна 
с продуктами. 5. Что ты купишь брйту? -  ком^кт-диск. 6 . Что вы купи
те Наташе? -  конфеты.

0-=тг 6. Slovesa v minulém čase převeďte na tvary přítomného času.
1. Нёмец платил мйрками. 2. И B án Сергёевич тopгoвáл фруктами. 3. Мы 
ходили по рынку, пробовали и выбиpáли бвощи и фрУкты. 4. Мйша 
заплатйл за покупки и пошёл к машйне. 5. Скблько стбили огурцы?
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6 . Продавщйца стойла за прилйвком и взвёшивала товйр. 7. Что вы ку- 
пйли в универмйге? 8 . Фрукты мы обычно покупали на рынке.

NEPRAVIDELNÁ SLOVESA 6: ДАТЬ

дать я дам мы дадим 
ты дашь вы дадйте 
он
OHá даст они дадут 
оно

Rozkazovací
způsob:

дай!, fláfrre!

Minulý čas: 
Pozor na 
přízvuk!

дал, дaлá, дáлo, дáли 
нё дал, не дaлá, нё дало, 
нё дали

Stejně se časují: выдать -  vydat, задйть -  zadat, передйть -  předat, vyřídit, 
подать -  podat, продйть - prodat, создйть -  vytvořit, издйть - vydat (knihu), 
сдать -  odevzdat, pronajmout aj.
Sloveso дать se často užívá ve významu půjčit: Дййте мне, пожйлуйста, ваш 
карандйш. Prosím vás, půjčte mi tužku. Дййте мне прочисть (вйшу) ra- 
зёту. Půjčte mi noviny.

7. Nacvičte si časování slovesa дать aj. ve větách.
1. Я (дать) тебё хорбший совёт. 2. Мйльчик, ты (подйть) мне CTaKáH 
воды? 3. Зйвтра Андрёй (nepefláTb) вам дёньги. 4. Через год мы (про- 
дйть) Зту машйну и купим новую. 5. Когдй вы (дать) факс? 6 . Интерёсно, 
кому онй (npofláTb) коттедж? 7. (Дать) мне двёсти rpáMMOB сыра.
8 . (ílepefláTb) привёт женё. 9. (IlepeAáTb) мне, пожйлуйста, соль.
10. Алексёй нё (дать - min. č.) мне договорйть. 11. 1 ^ я , ты не (передёть
-  min. č.) моё письмб. 12. Все товйры мы ужё (npofláTb -  min. č.). 13. Он 
не (дать -  min. č.) ей сказйть ни слбва.

8. Drilová cvičení. Říkejte sami nahlas -  i několikrát.
a) Я дам, И ОН ДАСТ, А ОНЙ НЕ ДАДУТ.

Я зaдáм,... Я продйм,... Я сдам,... Я H3fláM,... Я nepefláM,...

b) Ты дашь, И ВЫ ДАДЙТЕ.
Ты продйшь,... Ты сдашь,... Ты выдашь,... Ты отдашь,...



9. а) Выразите своё соглйсие.
Образёц: Вы издадите эту кнйгу? - KOHÉ4HO, ИЗДАДИМ.

1. Вы продадйте Зтот товйр? 2. Вы передадйте ему письмо? 3. Вы сдадйте 
ваш дом? 4. Вы выдадите им докумёнты? 5. Вы создадйте нам услбвия?
6. Вы дадйте нам возмбжность?

b) Střídejte kladnou a zápornou odpověď. (Pozor na přízvuk!)
(дал, дaлá, д£по, Ránu -  нё дал, не дaлá, нё дало, нё дали)
Образёц: Отёц дал Сбне кнйгу? - НЕТ, НЕ ДАЛ. (КОНЕЧНО, ДАЛ.)

1. Ты дал Táae журнйл? 2. Швел дал им тел е^м м у? 3. Дал вам Леонйд 
HeáHOBHM дббрый совёт? 4. Аня далп дётям Яблоки? 5. Мйма далй сестрё 
дёньги? 6. Máma дaлá тебё свой áapeс? 7. Родйтели вам дали машйну?
8. Партнёры ужё дйли факс?

c) Образуйте прйвильные формы и фрйзы переведите письменно на чеш
ский язык и 06páTH0 на русский.

1. Вы (дать) им возмбжность поёхать с HáMH? 2. Кто из вас (nepefláib) 
письмо Нйне Н и т ^ е в н е ?  3. Партнёры (coздáть) вам хорбшие услбвия.
4. Мы (сдать) квартйру под бфис1. 5. Вы (задйть) нам новую раббту? 6. Я 
(3afláTb) вам одйн вопрбс. 7. Копш вы (выдать) TOBáp?

1 pronajmeme byl na kanceláře

INFINITIVNÍ OTÁZKY
jsou bez podmětu a určitého slovesa. Tvoří je infinitiv a 3. pád zájmena nebo 
podstatného jména.

POZORUJTE:

1. bez tázacího 
slova

Добавить вам сбусу? 
Заказать всем солйнку?

Mám vám přidat omáčku? 
Dáme si všichni soljanku?

2. s tázacím 
slovem

Как (нам) пройти 
к рынку?
Кому (мне) ещё 
позвонить?

Jak se dostaneme na trh?

Komu mám/e ještě 
zavolat?



3. v rozvažovací Какбй (бы) купйть хлеб? Jaký mám koupit chleba?
otázce Заказать нам борщ или Máme si dát boršč nebo

щи? šči?
Не купйть ли мне Že bych si koupil/a /
морбженое? Neměl/a bych si koupit / 

Co kdybych si koupil/a 
zmrzlinu?

10. Pokračujte rozvazovací otázkou podle vzoru.
Что мне купйть дётям? (игрушки) - КУПЙТЬ ДЕТЯМ ИГРУШКИ?

1. Что мне купйть на Ужин? (колбасй) 2. Что нам выбрать на вторбе? 
(рыбные котлёты) 3. Что мне приготбвить на обёд? (пельмёни) 4. Что 
нам заказйть на трётье? (чёрный кбфе). 5. Koró нам ещё пригласить на 
обёд? (Васйлий Петрович). 6. Кому ещё позвонйть? (Вёра Ивйновна)
7. КомУ ещё послйть открытку? (Йра)

11. Переведите в письменном виде на чешский язык и обратно на русский.
1. Не купйть ли женё цветы? 2. Не зайтй ли нам вёчером к Вйктору 
Ивановичу? 3. Не сказйть ли мне всё родйтелям? 4. Не спросйть ли мне 
Анну Петровну? 5. Не послйть ли мне факс? 6. Не посовётоваться ли нам 
с дйдей? 7. Не поёхать ли нам лётом к мбрю?

1. A 2. PÁD MNOŽ. ČÍSLA ZÁKLADNÍCH VZORŮ 
PODSTATNÝCH JMEN

1. p. завбды портфёли шкблы недёли кбсти словй учйлища воскресёнья
2. p. завбдов портфёлей школ недёль костёй слов учйлищ воскресёний

-OB -ЕЙ 0 0 -ЕЙ 0 0 -ИЙ

1. a) 1. pád množ. čísla. V mužském rodě mají podstatná jména koncovku 
podle zakončení tvrdou nebo měkkou, ať jsou životná či neživotná: 
завбд - завбды, студёнт -  студёнты х портфёль -  портфёли, замес
титель -  заместители. U životných podstatných jmen nedochází ke 
změně kmenové souhlásky na rozdíl od češtiny: чех -  чёхи, словйк - 
словйки.



b) Po ц se v koncovce píše -ы (отцы, учйтельницы, бвцы), po г, к, х se 
píše -и (чёхи, словйки, нёмки, кнйги), ро ж, ш -и (ножи, карандашй). 
Slabiky жи, ши se vyslovují tvrdě: [žbi, §ы].

2. а) 2. pád množ. čísla. U slov ženského rodu na -а/-я a ve středním na o  
a na -це, -ще (сёрдце, училище) je podstatné jméno bez koncovky.

b) Pokud v ženském a středním rodě kmen končí na skupinu souhlásek 
(мйрка, o k h ó ) ,  vsouvá se ve 2. p. mn. č. mezi ně vkladná hláska -o- nebo 
-e-, u vzoru воскресёнье vkladné -и-, ale POZOR ne vždy: MápKH - 
MápoK, бкна - ó k o h , ale: нбрмы - норм, фйрмы - фирм, йглы -  игл. 
Bez vkladné hlásky jsou slova zakončená na -ство: срёдство -  средств, 
посольство -  посбльств. 2. р. mn. č. těchto podstatných jmen je třeba 
se naučit při osvojování nového výrazu. Pamatujte si, že slova s přípo
nou -ка mají vždy vkladné -o-, slova zakončená na ж, ш, ч, щ nebo 
s měkkým znakem před příponou vkladné -e-: покупка -  покупок, 
пблка (police) - полок, кнйжка -  кнйжек, пблька (Polka) -  пблек.

c) Slova ženského rodu na -ия mají ve 2. p. mn. č. koncovku -ий: пять 
станций.
POZOR! Nezaměňujte koncovku 7. p. j. č. a 2. p. mn. č.: Пбезд оста- 
новйлся перед У нцией . -  Пбезд проёхал нёс коль ко cTáHnnň без 
останбвки.

d) Koncovku -ей mají kromě měkkého mužského vzoru a vzoru площадь 
také slova мбре а пбле: морей, полей.

e) 2. pád mn. č. životných podstatných jmen mužského, ale POZOR i žen
ského rodu se užívá i pro  4. pád:

Я знйю всех егб внуков Znám všechny jeho vnuky i vnučky.
и внучек.
Мы пригласйм всех Pozveme všechny Poláky a Polky.
поляков и полек.

3. Přízvuk. Pamatujte, že většina dvojslabičných slov středního rodu má 
v množném čísle přízvuk na opačné slabice než v jedn. čísle: слово - 
словй, мёсто -  MecTá, мбре - моря, окнб -  бкна, письмо -  пйсьма.
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1. ймпортный товйр -  Где продают___? 2. знакомый итальянец - Зйвтра
приёдут___. 3. городскбй автобус - В часы пик1 ____ переполнены.
4. короткий зймний день -  Началйсь___ . 5. загранйчный гость - Когдй
приёдут ___? 6. молодйя продавщйца -  В Зтом магазйне раббтают
тблько___. 7. новая возмбжность -  У вас тепёрь___ . 8. исторйческая
часть -  Мне нрйвятся ___ гброда. 9. дётская игрушка -  ___дброго
стбят? 10. нбвое 3fláHne - В райбне строят___.

1 v dopravní špičce

12. Spojení řekněte v množném čísle a doplňte je do vět. Věty napište.

13. Выразите согласие по образку.
Это для мальчиков? -  ДА. ДЛЯ МАЛЬЧИКОВ.

1. Это для журналйстов? 2. Это для газет? 3. Это для продавцбв? 4. Это 
для гостей? 5. Это для шкбл? 6. Это для дёвушек? 7. Это для родйтелей?
8. Это для партнёров? 9. Это для машйн? 10. Это для журналов? 11. Фто 
для полйков? 12. Это для жёнщин?

PAMATUJTE: ДЛЯ + 2. pád для мальчиков, для дёвочек, для шкбл 
pro + 4. pád pro chlapce, pro holčičky, pro školy

14. Скажите по-русски, чегд у вас нет.
У МЕНЯ Н Е Т... дёньги, рублй, дбллары, MápKH, фунты, фpáнки, кроны; 
немёцкие журналы, нбвые Toeápbi, CTápbie пйсьма, íiJOKanáflHbie кон- 
фёты.

15. a) Přečtěte, potom slova spojujte s číslovkou одна (одно).
Пять останбвок, нёсколько дёвушек, мнбго бутылок, дёсять чёшек, 
дёсять ná4eK, шесть пйсем, мнбго стоянок, мёло лбжек, мнбго вйлок, 
восемь полок, дёсять пблек, нёсколько посбльств, пять министерств.

б) Постйвьте слова в правильной форме.
1. Купй пять (ná4K a) мácлa. 2. У менй с собой м£ло (дёньги). 3. Проёдете 
шесть (останбвка). 4. Вы не 3HáeTe этих (дёвочка)? 5. Вы думаете, что у 
нас мáлo (министерство)? 6. MáMa купйла дёсять нбвых (чáшкa). 7. В 
Зтом райбне находится нёсколько (посбльство). 8. Мнбго (фйрма)



предлагает выгодные цёны. 9. Нйдо построить больше (стоянка) с 
охрйной. 10. Купй коробку (спйчка).

0-=г 16. Věty řekněte v množném čísle.
1. Дирёктор принял извёстного америкйнского экономйста. 2. В аэропорту 
мы встречйли зафанйчного журналйста и журналйстку. 3. Вы ждёте нового 
переводчика и новую переводчицу? 4. Мы пригласйли нйшего учйтеля и 
учйтельницу. 5. Вы хорошо знйете Зту дёвушку и этого пйрня? 6. Мы прини- 
мйем нового продавцй и продавщйцу. 7. Ты знйешь eró внука и внучку?

ČÍSLOVKY ДВЁСТИ... ТЫСЯЧА, МИЛЛИОН, 
МИЛЛИАРД V 1. PÁDĚ

200 двёсти 400 четыреста 600 шестьсбт 800 восемьсбт
300 трйста 500 пятьсбт 700 семьсбт 900 девятьсот

1000 тысяча (71 г.) две тысячи шесть тьюяч
1 000 000 миллибн (млн) два миллибна шесть миллибнов
1 000 000 000 миллийрд (млрд) два миллийрда шесть миллийрдов

(! т. г.)

17. a) Říkejte nahlas rytmicky
3:1 двести, триста 3:1:1 тысяча 2:3 пятьсот, шестьсот, семьсот 2:3:1:1 
четыреста
1:2:3 восемьсот, девятьсот, миллион, миллиард 3:3:1:1 две тысячи 
3:1:2:3:1 два миллиона, шесть миллионов, шесть миллиардов 3:3:1 шесть 
тысяч

0~=ж b) Čtěte nahlas.

200 (рубль), 300 (крбна), 400 (мйрка), 500 (дбллар), 600 (фунт), 700 
(франк), 800 (крбна), 1000 (шиллинг), 1 млн (рубль), 900 (мйрка), 2 
(тысяча), 8 (миллибн), 4 (миллийрд), 300 (тысяча), 200 (миллийрд).

0-=тг с) Čtěte, slova v závorkách řekněte ve správném tvaru.

1. У менЯ с соббй только 1000 (крбна). 2. Заплатйте в кйссу 5 400 (рубль).
3. Зто стбило 200 (дбллар). 4. Поменяйте мне 300 (марка). 5. Проёкт
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рассчйтан на 500 млн (рубль). 6. В бйнке у нйх 200 (миллийрд).

18. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
А -  1. Dejte mi dvě másla a jedno mléko. 2. Nakrájejte mi 20 dkg salámu.
3. Péťo, kup chleba a šest rohlíků. 4. Mám koupit párky nebo šunku? 5. Už 
jsem všechno nakoupil. 6. Mohu ochutnat? -  Ochutnejte, prosím! 7. Kolik 
stojí rajčata? -  Máte je moc drahá. Včera byla levnější. 8. Kde nakupuješ? -
V supermarketu, ale ovoce a zeleninu kupuji na trhu. 9. Koho mám ještě 
pozvat na oběd? -  Pozvi kamarády, chlapce i děvčata. 10. Podnikatel zapla
til 200 tisíc marek. 11. Moje firma má v bance 2 milióny korun.

В -  1. Ve kterém roce jste se vzali? 2. Moje manželka odjela na služební 
cestu, vrátí se příští týden v neděli. 3. V kolik hodin šel Vadim domů? 4. Ráno 
jsme šli na trh, pak jsme chodili po obchodech a kupovali dárky. 5. Jeli jste 
tam autem nebo tramvají? 6. Jedli jsme ovoce a pili vodu. 7. Chceme s vámi 
jít večer do restaurace. 8. Přeji vám dobrou chuť!

► ►► Nejdříve čtěte pomalu, při druhém  a dalším čtení zrychlete tempo.
Скороговорка: PaccKa3áTb вам про покупки?
Про какие про покупки? -  Расскажу вам про покупки. Про покупки, про 
покупки, про покупочки мой.

19. Опишите магазин, где вы чйсто покупйете, по вопрбсам.
1. Торгуют в этом магазйне продуктами или промтовйрами? 2. Когдй 
открывйется ваш магазйн? 3. По субббтам и воскресёньям ваш магазйн 
торгует? Работает ли он круглосуточно? 4. Что продают в Зтом магазйне?
5. Пользуются в Зтом магазйне корзйнками или колЯсками? 6. Б ь ^ е т л и  
там днём много покуттелей? 7. Можно здесь ToproBáTbCfl? 8. Какие в 
этом магазйне цёны, высокие или нйзкие?

20. К  úvodní větě doplňte otázku, ve které vhodně střídejte výrazy подо
роже, подешевле.
Vzor: Этот 4áňHHK стбит дброго. - НЕТ ЛИ У ВАС ЧАЙНИКА 
ПОДЕШЕВЛЕ?

1. Этот шоколйд стбит дёшево. 2. Эта игрУшка слйшком дорогёя. 3. Фти 
часы стбят дброго. 4. Эти конфёты стоят дёшево. 5. Это винб слйшком 
дорогбе.
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0-=тг 21. а) Какой товар не на своём месте?
бвощи - фрукты: Булочная Молокб: Мпсо: Бакалёя2:
rpýura хлеб М0Л0К0 свинйна рис
апельсйны лимбны mn6acá 6aHáHbi макароны
MyKá рожкй Máorio цьтлёнок cáxap
помидбры булки творог сосйски сардёльки
картофель пирог йогУрт CMeTáHa Kpyná
Яйца утка мандарйны сало конфёты

1 pekařství 2 smíšené zboží

b) Představte si, že jste zákazník a chcete koupit některý druh zboží 
z uvedeného seznamu.

Použijte slovesné výrazy aáPne, отрёжьте, взвёсьте, покажите a uveďte také 
množství zboží: 400 грёмм(ов), K nnó(rpáM M O B ), полкило, 200 грйммов,
2 пакёта, 3 тачки, 2 бутылки, 5 штук.

22. а) Посовётуйтесь с Натйшей, что...
Ь) Как отвечает Наташа?

1. со máte koupit k večeři, 2. co máte uvařit k obědu, 3. jaký dárek máte 
vybrat Anně Borisovně, 4. jaké nápoje máte objednat v restauraci, 5. koho 
máte pozvat na narozeniny, 6. kde se máte dnes naobědvat, 7. který oblože
ný chlebíček si máte vybrat.

Využijte všechny známé infínitivní konstrukce.

23. ДДйте ответ продавцу / офищгаиту.
Употребите следующие выражения:

HpáBHTCH - не нрйвится, слйшком дорогой, дешёвый, стоит дорого, дёше
во, подороже -  подешёвле
1. Какую картошку вам взвёсить? 2. Какбй мобйльный телефбн вы выбе
рете? 3. Какое вино вы зажжете? 4. Какое блюдо вам принестй? 5. Какйе 
видеокассёты вам noKa3áTb? 6. Какую игрушку вы купите?
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24. Прочитайте объявления. Ф
В Москве недавно открылся новый

МЕХОВОЙ САЛОН.
Рекомендуем вам Зтот магазйн по нёсколъким причйнам:
• во-пёрвых, здесь бчень большбй выбор мехбв, как отёчественных, 

так и импортных,
• во-вторых, цёны здесь по нынешним временам очень разумные,
• в-трётьих, все товары продаются с сертификатом и гарантией.

Советуем вам воспользоваться услугами

и® дозтАит тоМге® Р 1»
Наша фирма, которая оказывает эту услугу, выпускает каталог, 
в котором более 1500 наименований товаров, которые вашей 
жене не придётся больше каждый день носить в сумках: про
дукты, детское питание, бытовая хймия, средства гигиены. 
Стоит позвонить, и заказ будет доставлен на следующий день 
в удобное для вас время. А цёны даже нйже, чем в магазине. 
Ждём вашего звонка. № тел. 384 09 41.

Neznámé výrazy vyhledejte ve slovníku.

1) Какие цёны в новом меховом салоне?
2) Какие товары можно заказать для достйвки на дом?
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т а -------<$>“
НЕЗДОРОВИТСЯ
I
Алексей: Что с вами, Милослйв? Вы такой блёдный. Вам, навёрное, не

здоровится?
Милослав: Да, со вчерашнего дня я себя плбхо чувствую. Я очень плохо 

спал, у менй страшно болёла головй, и всю ночь меня тошнйло. 
Тблько под утро я заснул.

А.: Ну, надёюсь, что вы у нас не заболёете. А температура у вйс ёсть?
М.: Не знаю, у меня нет термбметра, но мне кажется, онй у менй не- 

мнбго повышенная.
А.: Раз вас тошнйло, то вы, по всёй вероятности, что-то не то съёли1.
М.: И я так думаю, Алексёй. Я ужё прйнял лекарство, которое мне в 

такйх случаях всегда помогает.
A.: А не лучше ли всё-таки пойтй к врачу? Ведь вы застрахбваны на 

случай болёзни за гранйцей? Наш врач мбжет оказать вам бесплат
ную медицйнскую пбмощь, онй принимает сегбдня во вторбй 
половйне дня.

М.: Думаю, не стоит, мне ужё лучше.

II
Врач: Здравствуйте. Врачй вызывали?
Жен(1 больндго: Здравствуйте, дбктор. Да, вызывали.
B.: Где больной?
Ж.: Проходйте, пожалуйста.
В.: На чтб жалуетесь, больнбй?
Больной: У менй температура 39,9. Сйльная головнйя боль, всё тёло ломит, 

кйшель, нйсморк.
В.: Откройте рот. Ббли в суставах есть?
Б: Нет.
В.: Раздёньтесь до пбяса, я вас послушаю. Дышйте. -  Не дышйте.
Б.: Что со мнбй, дбктор?

1 snědl jste něco špatného
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--------------------------------------------------------------------------------------------------
B.: Ничего серьёзного, у Bác грипп. Пёйте побольше, глйвное, чай с 

лимоном и с мёдом. Вот вам рецёпт -  принимййте по две таблётки 
два рйза в день. Три дня пробудьте дома. До свидйния.

Б.: Спасйбо, дбктор, всего хорошего.

III
Сергёй Петрбвич: Здрйвствуйте, Марйя Петровна. А мне сказали, что вы 

больны.
Мйрия Петрбвна: Да, я действйтельно болёла.
C.П.: Но вы хорошб выглядите, по-вйдимому, ужё попрйвились пбсле 

болёзни.
М.П.: Да, ведь пбсле оперйции на желудке я ёздила на курорт. Там я при- 

нимйла вйнны, мне прописали пить минеральную вбду, проводйли 
лечёбную гимнйстику. -  А вы, Сергёй Петрбвич, такбй здорбвый 
человёк, за всё двйдцать лет, что мы раббтаем в Зтом учреждёнии, 
вы нё были на бюллетёне.

С.П.: Действйтельно, я рёдко болёю, дйже нйсморка и кйшля у менй 
почтй не бывйет. С дётства я не знйю, что такбе простуда, грипп, 
ангйна.

М.П.: Думаю, что Зто не случййно, ведь извёстно, что вы не корите, не 
пьёте, по утрйм принимйете холодный душ, регулярно плйваете в 
бассёйне ...

С.П.: Ну хвйтит, хвйтит, всё-то вы обо мнё знйете. Ещё могу сказйть, что 
я никогдй не лежал в больнйце, рук, ног не ломйл, а наркбтиков в 
жйзни не пробовал.

KOMENTÁŘ
1. Lékař se oslovuje pouhým slovem доктор (je-li neznámý) nebo jménem 

a jménem po otci (známe-li ho): Дбктор, Зто серьёзно?, HBáH Ивйнович, 
у менй болйт горло. Neznámého pacienta lékař oslovuje больной, 
больнйя.

2. U řady názvů povolání nemá ruština lenskou obdobu slova mužského 
rodu. Patří sem i slovo врач а доктор, které znamenají lékař i lékařka. 
Podobně bude např.: директор -  ředitel i ředitelka, профессор -  profesor 
i profesorka. POZOR! Новый врач поехала к больнбму.
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3. По утрам -  každé ráno, vždy ráno. Podobně bude: по вечерйм, по средйм, 
по пятницам, по субботам apod.

4. Скорая помощь znamená 1. rychlá lékařská pomoc i pohotovostní lékař
ská služba, 2. (hovorově) sanitka (plný název машйна скорой помощи - 
vůz záchranné služby). V obou případech se často užívá jen zkrácený 
název скорая: он работает на скброй, вызови скбрую, ёдет скорая.

5. (Мне) нездоровится -  záporka не se píše se slovesem dohromady, pokud 
sloveso bez ní neexistuje. Podobně bude např.: ненавидеть.

6. Přídavné jméno i příslovce ужйсный, yжácнo se v ruštině nemůže použít 
pro kladné hodnocení. Это ужасно znamená Je to hrozné/'strašné/příšerné. 
Ужас je děs, hrůzo. Это yжácнaя женщина. Je to hrozná ženská.

7. Jmenné tvary přídavných jmen (болен, здоров) se v ruštině užívají jen 
v přísudku a častěji než v češtině. V některých případech je jejich užití 
závazné a řídí se určitými pravidly. Jeden z častých rozdílů mezi určitým 
a jmenným tvarem si můžeme ukázat na slově больной = trvale nemocný, 
бблен = teď, v tuto chvíli nemocný: Мой отёц больнбй (человёк), он 
HHKyaá ужё не выхбдит. Почему Пётя не пришёл? -  Он бблен. (= он 
тепёрь болёет)

ангина, -ы ž 
бледный, -ая, -ое, -ые 
болезнь,-и ž
болёть, jen neos, -йт, -ят что у когб 
боль, -и i  
больная, -6й г 
больнбй,-óro т 
больной, -áa, -6е, -ые 

бблен, больнй. больны 
ванна, -ы ž 
всё-таки
выглядеть, -жу, -дишь как 
вызывать, -áio, -áeuib 

вызвать, вызову, вызовешь 
вызвать врача (скорую помощь) 

nwioeá, -ы, 4. р. гблову, тп. č. гбловы, 
голбв, головйм, головы, гoлoвáx, 
головйми I

angína
bledý
nemoc
bolet co koho 
bolest
nemocná, pacientka 
nemocný, pacient 
nemocný 
nemocen 

lázeň, koupel; vana 
přece (jen) 
vypadat jak 
vyvolávat 

vyvolat
zavolat lékaře (sanitku) 

hlava
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грипп, -а т
дышйть, -шу, дышишь
жйловаться, -луюсь, -луешься на что
желудок, -дка т
заснуть, -ну, -нёшь
застраховаться, -хуюсь, -жуешься
здоровье, -ья s
здоров, здорова, здоровы
кйшель, -шля т
курить, курю, куришь
курбрт, -а т
надёяться, -юсь, -ешься на что 
наркотик, -а т 
нйсморк, -а т
Horá, -й, 4. р. ногу, тп. Č. ноги, ног, 

HoráM, н0ги, Horáx, ногйми i  
оказйзь медицинскую помощь 
оказать первую помощь 
операция,-и ž 
плавать, -аю, -аешь 
повышенный, -ая, -ое, -ые 
помощь, -и ž 

медицинская помощь 
почти
иринимйть, -áio, -áetiib 

принять, приму, прймешь 
пробыть, -буду, -будешь 
простуда, -ы ž
простудиться, -жусь, -дйшься 
раз hov. 
раз 
два раза 
несколько раз 

раздёться, -дёнусь, -дёнешься 
регулярно 
редко
рецёпт, -а т 

лекарство по рецепту 
выписать рецепт 

рот, prá, во рту' т

chřipka
dýchat
stěžovat si na co 
žaludek 
usnout 
pojistit se 
zdraví
je zdráv, zdravý
kašel
kouřit
lázně
doufat v co 
droga, narkotikum 
rýma 
noha

poskytnout lékařskou péči 
poskytnout první pomoc 
operace 
plavat 
zvýšený 
pomoc 

lékařská péče 
téměř, skoro 
přijímat 

přijmout 
pobýt, strávit čas 
nachlazení 
nachladit se 
když, jestliže 
-krát 

dvakrát 
několikrát 

svléct se, odložit si 
pravidelně
zřídka, málokdy; vzácně 
recept, předpis 

lék na předpis 
napsat recept 

ústa



рука, -й, 4. р. руку, тп. б. руки, рук, 
рукйм, руки, руках, рукйми 

серьёзный, -ая, -ое, -ые 
спать, сплю, спишь 
сустав, -а т 
температура, -ы г 
термбметр, -тра т 
только
учреждение, -я х 
чувствовать, -вую, -вуешь

а то
антибиотик, -а т 
беспокбиться, -бюсь, -бишься 

о ком/за когб 
возникнуть, -ну, -нешь 
волноваться, -нуюсь, -наешься 
воспаление, -я .v 
выздороветь, -вею, -веешь 
глотать, -йю, -йешь 
живот, -й т F4 
заразйть(ся), -жусь, -зйшься 
кйшля гь, -яю, -яешь 
лёгкие, -их inn. б., jedn. б. лёгкое .v 
лекарство, -а от /  против чегб 

прописйть лекарство 
невьгаосимый, -ая, -ое, -ые 
опасный, -ая, ое, -ые 
осложнёние, -я s 
рвота,-ы z
соблюдать, -йю, -йешь 
сон, сна т 
спина, -ы, 4. j. б. спйну, тп. б. спйны 
считйть, -йю, -йешь 
что-нибудь 
чтб-то

ruka

vážný 
spát 
kloub 
teplota 
teploměr 
zde: teprve, až 
instituce, úřad 
cítit, pociťovat 

■ ■ ■

jinak, nebo 
antibiotikum
strachovat se, mít strach o koho

vzniknout 
znepokojovat se 
zánět, zápal 
uzdravit se 
polykat 
břicho
nakazit (se), infikovat
kašlat
plíce
lék na co /  proti čemu 

předepsat lék 
nesnesitelný 
nebezpečný 
komplikace 
zvracení 
dodržovat 
spánek 
záda
počítat, sčítat 
něco, cokoli 
něco, cosi
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ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Хватит.
по утрам
только под утро
по всей вероятности
Вы правы.
имейте в виду
На что вы жалуетесь?
Как вы себя чувствуете?
Я уже поправилась после болезни. 
Чувствую себя' неважно.
Мне нездорбвится.
У меня болит горло (голова, желудок). 
Всё тело ломит.
Он уже неделю болеет.
Он заболел ангиной.
Я часто страдаю бессбнницей.
Меня лихорадит.
Меня тошнйт.
Меня знобит.
Это серьёзно?
Принимайте лекарство регулярно.
Ты уже принял пенициллин?
Врач принимйег после обеда.
Я принимала ванны.
Я по утрам принимаю душ.
Какие болезни вы перенесли?
Какие болёзни у вйс были?
Он перенёс грипп на ногах.
Он умер от инфаркта.
Я на бюллетене.
С лёгким паром!

А ТАК ЧЕХИ:
Tak dost! / То stačí, 
každé ráno 
až к ránu
podle všeho / pravděpodobně 
Máte pravdu, 
mějte na zřeteli 
Na co si stěžujete?
Jak se cítíte?
Už jsem se zotavila po nemoci. 
Cítím se mizerně. / Není mi nejlíp. 
Není mi dobře.
Bolí mě v krku (hlava, žaludek). 
Jsem celý rozlámaný.
Už týden stůně.
Dostal angínu.
Často trpím nespavostí.
Mám zimnici. Mám horečku.
Je mi špatně od žaludku.
Mrazí mě.
Je to vážné?
Berte lék pravidelně.
Už sis vzal penicilín?
Lékař ordinuje odpoledne.
Brala jsem koupele.
Každé ráno se sprchuji.
Jaké jste prodělal nemoci?
Jaké jste měl nemoci?
Přechodil chřipku.
Zemřel na infarkt.
Mám neschopenku.
(Pozdrav, kterým Rusové zdraví 
člověka, který vychází ze sauny,
Z parní lázně i z koupelny.)



1. а) На вопрос врачй отвечййте, что у вйс болит.
Образёц: На что вы жйлуетесь? -  У МЕНЯ БОЛИТ (ГОЛОВА).

б) Теперь отвечййте на другой вопрос и в ответе дополните интенсив
ность боли словами немного, сильно, очень, ужйсчо, невыносимо.
Образёц: Что вас беспокбит?

- У МЕНЯ УЖАСНО БОЛИТ (ГОЛОВА).

2. Přeložte do češtiny a zpět do ruštiny.
1. Háuia мйма ужё две недёли болёет. 2. Мой дёти чйсто болёют. 3. Серё
жа не придёт, он заболёл грйппом. 4. В прбшлом году я два рйза болёла 
ангйной. 5. Что с тобой? Ты болёешь? 6. Иван в дётстве чйсто болёл. 7. Я 
бойсь заболёть.

POZORUJTE:
Я болею ангйной.
Mám angínu.

Я болёла ангйной 
Měla jsem angínu.

Я заболела ангйной.
Dostala jsem angínu.

PAMATUJTE:

болеть чем - болёю, болёешь... болёют stonat, mít nemoc 
заболёть чем dostat nemoc, onemocnět

болеть что у  когб -  jen 3. os. болйт, болят bolet со koho

Infinitiv a minulý čas je u obou sloves stejný!

0“=чг 3. Что будет прйвильно: болит/-ят или болёю...?
1. Что у вйс___? 2. О тёц___ . 3. Я давнб ужё н е ___ , но мой брат___
чйсто. 4. Бйбушка жйлуется, что у н е ё___колёни. 5. Всю ночь у менй
ужасно___головй. -  А онй всё ещё у тебя___ ? 6. У неё всё врёмя чтб-то
___ . 7. М ать___ ужё нёсколько мёсяцев.
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У меня болит живот. 
Bolí mě břicho.

У меня болел живбт. 
Bolelo mě břicho.



4. Odpovídejte na otázky výrazy z tabulky.
1. Что с тобой сегодня? 2. Как вы себй чувствуете? 3. Ну, как ты? 4. Как 
ты себя чувствуешь? 5. Не знйешь, как себя чувствует Коля? 6. Что с 
дядей Шшей? 7. Как вы себй чувствуете, Нйна Пйвловна? 8. Не знйешь, 
как Вера?

(мне) (меня) (у мегоО

хорошб, прекрйсно, 
невйжно, ruióxo, бчень 
плбхо, нездоровится

тошнйт, знобйт, 
лихорйдит

болйт/-ят: живбт, желу'док, 
сёрдце, ногй, головй, 
спинй, сустйвы, колёни...

5. Вставьте словй боль (боли) или болезнь.
1. У менй сйльные___в желудке. 2. Воспаление лёгких бчень опйсная
___ . 3. Желтуха - инфекцибнная____. 4. Когдй у вйс началйсь____.
5. Какйе дётские___у вас были? 6. Я не спал всю ночь от невыносймой
___. 7. &гой___ он болеет уже с детства. 8. Не беспокойтесь,___ скбро
пройдут.

Názvy některých nemocí

AIDS СПИД revmatismus ревматизм т
astma астма Н tetanus столбняк т
bronchitida бронхит т tuberkulóza туберкулёз т
artróza артрбз т vysoký tlak высокое давление
cukrovka диабет т zácpa запор т
migréna мигрень г zánět slepého аппендицит т
nespavost бессбнница г střeva
mozková mrtvice инсульт т zápal plic воспаление лёгких
průjem понос т žaludeční vřed язва желудка
rakovina рак т žloutenka желтуха г

6. Řekněte, jakou máte / měl jste (vy, vaše žena, váš muž, děti, známí apod.) 
nemoc a doplňte kdy. Použijte názvy nemocí v tabulce.
Vzor: У меня две недёли бронхйт. У меня было в прбшлом году' воспа- 

лёние лёгких.
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7. Reagujte protiotázkou (napodobujte intonaci z nahrávky) a po slově 
думаю uveďte napovězenou nemoc.
Vzor: От чего Умер Николйй Швлович? -  инфаркт 

ОТ ЧЕГО УМЕР? ДУМАЮ, ОТ ИНФАРКТА.

1. От чегб умерлй Лйдия Вйкторовна? -  воспалёние лёгких 2. От чегб 
Умер Ивйн Петрбвич? - туберкулёз 3. От чегб Умер Пётр Швлович? - рак 
желудка 4. От чегб умерлй Нйна? -  аппендицйт 5. От чегб умер Михаил 
Ивйнович? -  СПИД 6. От чегб Умер Никйта Борйсович? - инсульт.

8. Postěžujte si v lékárně na své potíže a požádejte o lék.
Vzor: У менй стрйшно болйт головй.

ДАЙТЕ, ПОЖАЛУЙСТА, ЛЕКАРСТВО ОТ ГОЛОВНОЙ Б0ЛИ.

1. Я ужйсно простудйлся. 2. У менй стрйшный нйсморк. 3. Я не могу 
спать. 4. Я очень KánuMio.

POZOR: ЛЕКАРСТВО = lék
медицйна = LÉKAŘSTVÍ

9. а) Переведите письменно на чёшский язык и обратно на русский. 
Věnujte pozornost slovesům.
1. Тйня ужё недёлю кйшляет. 2. Мой брат кáждый день бёгает по nápKy.
3. Нйночка ужё хорошо шгёвает. 4. С cáMoro yrpá я чувствую себй невйж- 
но. 5. Не беспокбйтесь, вáшaжeнá скбро выздоровеет. 6. Не открывййте 
окнб, а то все простудимся. 7. Успокбйся, я вызову скбрую. 8. Дбктор, я 
плбхо сш1Ю. 9. Где же он мог заразйться? 10. Менй тошнйт.

0“ ж b) Doplňte slovesa ze cvičení 9. а).

1. Хорошо, что вы уж е___ , Вёра Ивйновна. 2. Нйночка уже две недели
___. 3. Сегодня я с утрй___ себй невйжно, придётся пойтй к врачу. 4. Я
всегда___при открытом окнё. 5. Я кйждый день___ полчасй по пйрку.
6. С yrpá менй___. 7. Не бойся, мйма, я там н е___ . 8. Борйс___ ангйной,
не ходй к нему, а то___.

POZORUJTE:
Л е^рство npHHHMánre за 4ác до еды. Lék berte hodinu před  jídlem.
Ле^рство принимййте через 4ác после еды. Lék berte hodinu po jídle.
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PAMATUJTE: ЗА (nác) ДО (еды) (hodinu) PŘED (jídlem)
ЧЕРЕЗ (час) ПОСЛЕ (еда) (hodinu) PO (jídle)

10. Věty doplňte vhodnou předložkovou vazbou, případně použijte obě. 0-=x
1. Лекйрство принимййте (полчасй, зйвтрак). 2. Таблбтки принимййте 
(час, сон). 3. Мы встрётимся около тейтра (полчасй, начало). 4. Вйктор 
Петрбвич заболел (недёля, свйдьба). 5. Факс пришёл (два дня, отъезд).
6. Дедушка Умер (год, смерть бабушки). 7. Аня выздоровела (день, приёзд 
Андрёя).

ČÁSTICE ЛИ se užívá:
a) v přímých otázkách, kde dodává otázce zdvořilé  zabarvení. Často bývá se 

záporem. V těchto větách není závazná.

Можно ли сегбдня позвонйть 
MeáHy?
Не хотйте ли вы пойтй с нём и? 
НельзЯ ли попросйть Галйну 
Петровну?

Je možné dnes zavolat Ivanovi?

Nechcete jít s námi?
Není možné požádat Galinu 
Petrovnu?

b) v nepřímých otázkách. Nepřímé otázky jsou vedlejší věty, uvozené hlavní 
větou vyjádřenou výrazy не 3Háio, узнйю, cnpouiý, позвоню apod. Části
ce ли je v nepřímé otázce závazná. V češtině jí  odpovídá jestli, -li a zda(li).

Ты не знйешь, дома ли Швел? Nevíš, jestli je Pavel doma? 
Спросй, приёдет ли и Новиков? Zeptej se, přijede-// také Novikov. 
Не 3Háio, ёсть ли там больнйца. Nevím, zda(li) je tam nemocnice.

V obou případech se častíce jih píše zvlášť, bez spojovníku a stoji za slovem 
(často slovesem) nebo slovním spojením, na které se tážeme.

POZOR! V češtině se jestli a -li užívá také v podmínkových větách (viz str.
272). Pro kontrolu, zda se skutečne 
v české větě spojku zda:
Zeptal se, jestli/zda  je už Sáša zdráv. 
Nevíš, jestli/zda  už maminka byla 
u lékaře?

jedná o nepnmou otázku, užijte vzdy

Он спросйл, здорбв ли ужб Cátua. 
Не знйешь, ходйла ли мйма ужё 
к врачу?

243



11. Přeložte písemně do češtiny. Uveďte všechny tři možnosti.
1. Спроси гостя, довблен ли он. 2. Позвонй Гйле, придёт ли онй завтра.
3. Спросй врачй, скоро ли выздоровеет Анна Петрбвна. 4. Попросй 
медсестру, мбжет ли OHá принестй тебё вбду. 5. Не знйю, смогу ли я 
зйвтра приёхать. 6. Интерёсно, ёсть ли у негб деньги. 7. Я хочу спросйть, 
нет ли у вас спйчек. 8. Спросй, не простудился ли Cáuia в субббту.

12. Дййте отрицательный ответ по образцу:
Валёрий напйшет? - НЕ ЗНАЮ, НАПЙШЕТ ЛИ ОН.

1. Родйтели приёдут? 2. Михаил ужё здоров? 3. Партнёры довольны?
4. HaTáuua звонила? 5. Ева с Ирйной дали факс? 6. Там ёсть гостйница?
7. У них ёсть телефбн? 8. Все ужё приёхали? 9. Гйля всё ещё болёет?

PODSTATNÁ JMÉNA s kmenem na ж, ш, ч, щ, ц 
(муж, дача, лицо)
(v ženském rodě zakončená na -жа, -ша, -ча, -ща, -ца, ve středním па -же, 
-ше, -че, -ще, -це, -цо) mají pravidelné skloňování, ale:

7. pád jednotného čísla
se neřídí tvrdostí či měkkostí souhlásky, ale přízvukem.

POZORUJTE:
Я хочу стать врачбм. TaMápa npnnuiá со свойм мужем.
Лицбм он похбж на oniá. Он человёк с больным сёрдцем.
Я закажу суп с лапшой. Онй живут под однбй крышей.

PAMATUJTE: pod přízvukem: bez přízvuku:

М -ÓM -EM
S -ом -EM
z  -ои -ЕЙ

Pamatujte, že v ženském a středním rodě už přízvuk 1. p. j. č. signalizuje, 
jaká bude koncovka v 7. p. j. č., protože je vždy na stejné slabice: OBuá
-  овцой, дáчa -  дáчeй, лицо -  лицбм, сёрдце -  сёрдцем.



2. pád množného čísla

mužský rod: ženský a střední rod:

Ц- -ÓB ОТЦ0В, купцов 0 Улиц, больнйц, овёц
-EB нёмцев, пйльцев 0 лиц, яйц

Ж-, Ш- врачёй 0 лож1, крыш
4-, Щ- -ЕИ ножей

товйрищей
дач, училищ

1 лбжа - lóže (v divadle)

13. a) Slova v závorkách dejte do správného tvaru. Všímejte si přízvuku. О т
1. Санкт-Петербург был (столйца) Россйи до 1918 гбда. 2. Мы встрётим- 
ся перед (гостйница). 3. Вы знакомы с (HaTánia)? 4. Михайл всегдй 
читал стихй с (душй). 5. Нйна Ш вловна страдйет (бессонница). 6. У 
дйди плохо с (сёрдце). 7. РЯдом с (лёстница) нахбдится лифт. 8. В номе
ре вйнная с (душ). 9. Оля нас познакбмила со свойм (муж). 10. Игорь 
хбчет стать дётским (врач). 11. Попробуйте отперёть дом мойм (ключ).
12. Я закажу жйреного цыплёнка с (огурёц).

б) Слово один/одна замените словом пять. О т
Одйн продавёц и однй продавщйца, одйн певёц и однй певйца; одйн огу
рёц, одйн náneu, одйн инострйнец, одйн америганец; однй Улица, однй 
овцй, однб яйцб, однб учйлище, одно лицо.

в) Читайте, дополняйте правильную фбрму. О т
Мнбго (карандйш), мйло (ключ), нёсколько (врач), покупка (нож), встрёча 
(товйргац), пять (гарйж ! т .  г.).

PŘÍZVUK U PODSTATNÝCH JMEN
Přízvuk může být stálý na kmeni i na koncovce, nebo pohyblivý. Přízvuk je 
třeba si zapamatovat při osvojování nového slova. Od této lekce se budete ve 
slovníku setkávat se značkami, které vám umožní vybavit si typ přízvuku 
u nového slova. Na str. 499-500 se naučte přízvuk klíčových slov. Jejich 
značku si jistě dobře zapamatujete. Podle značek potom můžete přizvukovat 
nové slovo.
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Vyhledejte str. 499-500 a určete přízvuk těchto slov: рубль F4, долг ® , roió- 
щадь счёт ® ,  нож РЧ, селб ЕЗ, четвёрг FT, сёрдце © ,  дерёвня ■бй>.

Pokud bude mít slovo pohyblivý přízvuk složitější, budou ve slovníku uve
deny příslušné tvary (viz v této lekci u slova головй, Horá, pyicá).

NEPRAVIDELNÁ SLOVESA 7: ПРИНЯТЬ
(pohyblivý přízvuk)

принять я приму 
ты прймешь

-м у

-М-ЕШЬ
мы прймем 
вы прймете

-М-ЕМ
-М-ЕТЕ

Rozkazovací
způsob:

прими!,
примйте!

он
oná примет
OHÓ

-М-ЕТ онй прймут -М-УТ
Minulý
čas:

прйнял,
принялй,
приняло,
приняли

14. Naučte se časovat sloveso принять ve větách.
1. Я вас___зёвтра, Павел Швлович. 2. Пётя, ты ___ наконёц лекарство?
3. Врач___меня после обёда. 4. Не волнуйтесь, м ы ___ всех, кто запи
сался. 5. Когдй вы м еня___, дбктор? 6. Говорят, что сегодня нас ужё не
___(3. os. mn. č.). 7. Мйша, т ы ___ (min. č.) ужё таблётку? - ___ (min. č.),
но Mátna не ___  (min. č.). 8. Вы ___  (min. č.) пенициллйн, Сбфья
Андрёевна? - Нет, ещё н е ___(min. č.), н о ___ через 4ác.

О—» 15. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
А -  1. Máte teplotu? -  Nevím, nemám teploměr. 2. Pane doktore, beru léky 
pravidelně, dvakrát denně, ráno a večer jednu tabletku a dietu také dodržuji.
3. Od rána mě bolí břicho. -  A cos včera jedl? 4. Dodržuji všechny rady léka
ře: nekouřím, nepiji alkohol, do práce chodím pěšky a jednou týdně chodím 
plavat. 5. Kolik hodin denně spíte? -  Spím šest hodin. 6. Bolesti začaly 
v noci, paní doktorko. 7. Dnes mi není dobře, kašlu a bolí mě hlava. 8. Nevíš, 
jestli Petr ještě stůně? 9. Musím si koupit lék na bolení hlavy.

В -  Mám koupit salám nebo šunku? 2. Už jsi všechno nakoupila? -  Ještě ne, 
musím jít na trh koupit zeleninu. 3. Co kdybychom se dnes šli najíst do res-
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taurace? 4. Děti všechno snědly. 5. Na které stanici mám vystoupit?
6. Chutnají vám ruská jídla? 7. Nemáte žízeň? -  Tady je sklenice vody.
8. Tahle jablka jsou drahá. Nestojí za to je  kupovat.

► ►► ХА-ХА-ХА
Больнбй убеж!л из операционной. Его спросили, почему он это сдёлал.
- Потому что медицйнская сестра перед операцией всё врёмя повто
рила: «Без паники, спокбйно! Аппендицит -  это очень просто». -  Но это 
же правда. Зачём было убег&ть? -  Дёло в том, что она Зто говорйла не 
мне; а молодбму хирургу. ^  А

16. Прочитайте ещё раз текст „Мне нездоровится“ и ответьте на вопросы.

I 1. Как себя чувствует MiuiocnáB? 2. Есть у негб температура? 3. На 
что он ж&дуется? 4. Он пойдёт к врачу?

II 5. На чтб жáлyeтcя больнбй? 6. Какбй дийгноз поставил врач? 7. Что 
врач посовётовал больнбму? 8. Выписал он ему рецёпт?

III 9. Почему Мйрья Петровна ёздила на курбрт? 10. Какйе лечёбные про
цедуры OHá пpинимáлa? 11. Сергёй Петрбвич 4ácro болёет? 12. Почему 
у негб хорошее здоровье?

17. Poraďte, со nemocný nemá dělat při uvedených potížích. Vyhledejte 
správné pokračování věty.
Vzor: Раз у тебй HácMopK, НЕ ХОДИ К БОЛЬНОМУ РЕБЁНКУ.

1. Раз у тебя ^ш ель,... А -  не есть отадкое.
2. Раз у Bác ангйна,... Б -  не есть жйрное мйсо.
3. Раз у тебй грипп,... В -  не пить холбдную воду.
4. Раз у Bác высбкое давлёние,... Г - н е  ходйть шивать.
5. Раз у тебя диабёт,... Д -  не есть мороженое.
6. Раз у Bác высбкий холестерйн,... Е -  не ходйть на концёрт.
7. Раз ты простудйлся,... Ж -  не есть солёные блюда.

18. а) Прослушайте.

В аптёке
А  -  3flpáBCTByňTe, мне нужно снотворное. 
Б -  Снотвбрное только по рецёпту.



А - Я два дня не могу заснуть, посовётуйте мне чтб-нибудь.
Б -  Без рецепта могу вам дать тблько валерьяну1. Будете завйривать и 

пить на ночь. Или в таблетках, по две нй ночь. Попрббуйте ещё 
считйть овец.

А -  Спасйбо за совёт, но мне не до шуток. Дййте хотя бы валерьйнку.

1 kozlík lékařský

b) Nyní text dialogu vyprávějte tak, jako by se to přihodilo vám: Я 
пришёл в аптеку и ...

19. Řekněte, со všechno vás může bolet po skončení uvedených aktivit.
Vzor: После... у менЯ болйт / болят...

после еды 
после винй 
после тренирбвки 
после бессбнницы 
после работы в садУ 
после простуды
после дблгой раббты с компьютером 
после дискотёки

уши
головй
глазй
руки и нбги 
спинй 
сустйвы 
желудок

О—“*• 20. Вы понимйе ге, что вам нйдо сделать и что ответить на вопросы врача?

1. Откройте рот! 2. Покажйте язык! 3. Раздёньтесь до пбяса! 4. Дышйте! 
Не дышйте! Дышйте глубокб! 5. Ложйтесь на кушётку! 6. Согнйте нбги 
в колёнях и расслйбьтесь! 7. Одевййтесь! 8. Нйдо измёрить давлёние. 
Завернйте рукйв на лёвой рукё. 9. Вам нйдо соблюдйть постёльный 
режйм. 10. Здесь больно? 11. Куда отдаёт боль? 12. Вы перенбсите пени- 
циллйн? 13. Лекйрство принимййте утром натощйк.

Pokud některé větě nerozumíte, vyhledejte si její překlad v klíči.

21. Na otázky lékaře dejte co největší počet odpovědí.
На что вы жалуетесь? Что вас беспокоит?
1. У менЯ болйт ... 2. У меня ббли в ... 3. У менЯ ...
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--------------------------------------------------------------------------------------------------
22. Jaká bude vaše odpověď na otázky lékaře a) při bolestech v krku, 

b) při bolestech břicha, c) při bolestech zubu?
1. На что вы жйлуетесь? 2. Боль сильная? 3. Когдй вы чувствуете боль?
4. Есть ли у Bác температура? 5. Когдй началйсь ббли? 6. Вы принимали 
какое-нибудь лекйрство?

23. Odmítněte návrh a zdůvodněte to svými zdravotními potížemi. Uveďte 
co nejvíce důvodů.

1. Не хотйте пойтй в кинб? 2. Пойдём погуляем по городу! 3. Не сходйть 
ли нам в бассёйн поплйвать? 4. Поезжййте зйвтра с нйми на дйчу. 5. При
готовить мне на обёд жйреную свинйну? 6. Купйть мне на зйвтра билёты 
на концёрт? 7. Пойдём на дискотёку потанцевйть! 8. Не купйть ли нам 
мороженое? 9. Пойдёшь сегбдня на тренирбвку?

24. Прочитййте.

Из pýccKoeo быта: Русская баня
В русской дерёвне бйню всегдй стрбили на берегу рекй или бзера. В ней 
не только мылись, но и стирйли бельё и одёжду. На пёчке в бйне был ко
тёл с водой. Воaá нагревалась, и помещёние заполнялось nápoM. Сна
чала люди пйрились, потом купались в рекё, а зимбй обтирйлись снёгом. 
В нйше врёмя баня и её совремённый варийнт -  сйуна - пользуются 
популярностью не мёньше, чем рйныле. В основе лечёбного дёйствия 
бйни лежйт воздёйствие на органйзм горячим воздухом, водбй рйзных 
температур и вёником. Берёзовый вёник -  сймвол русской бйни, так же 
как берёзу считйют сймволом Руси. В 6áne вмёсте с пбтом выводятся из 
органйзма все врёдные веществй. Под дёйствием жйра и холода сосуды 
расширяются и сужйются, укрепляя сердце.
Человёк выходит из бйни бодрый, освежйвшийся, помолбдевший. Вот 
почему выходящего из бйни поздравляют, как с прйздником, словйми: 
«С лёгким nápoM».

1. Скажите по-чешски, почему полезно пйриться в бйне?
2. Вы поняли, что знйчит слово веник? Если нет, посмотрите в словарь.
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ПРАЖСКАЯ 
ВЕСНА РЕШЙЛА 
ИХ СУДЬБУ
Галина Вишневская -  певйца москбвского Большбго театра рассказы
вает:
Зимбй 1955-ого гбда на приёме в гостйниде «Метропбль» меня позна
комили с молодым виолончелистом Мстиславом Ростроповичем. Сна
чала я на негб не обращала внимания. Но когда я собиралась уходйть 
домбй, молодбй человёк вскочйл и предложил проводйть меня. Когда 
мы прощались, он сказал:
-  Знаете, я дблжен был идтй на дёнь рождёния к мойм друзьям, но после 
нашей встрёчи мне никуда не хочется. Мбжно, я подарю вам Зти кон- 
фёты?
- Да зачём? Оставьте себё, я шоколада не ем.
- Ну, прошу вас, для менй Зто бчень вйжно.
Я взяла корббку, попрощалась с молодым человёком и не придалй Зтой 
встрёче никакого значения. А конфёты съел мой муж.
В мйе 1955-ого гбда я в пёрвый раз выехала за гранйцу, на фестиваль 
«Пражская веснЗ» в Пр&гу.
В Прйге мы остановились в гостйнице «Алькрбн» в цёнтре гброда. Когда 
я пошла в ресторан завтракать, ко мнё подбежал тот с&мый виолонче- 
лйст, с котбрым я познакбмилась на приёме в Москвё.
-  Здравствуйте, как прийтно вас вйдеть, вот у нас тут как раз своббдное 
мёсто -  садйтесь, пожалуйста...
-  Извинйте, Мел..., Мтл... отчества не знйю.
-  А вы зовйте менй прбсто Славой. А мбжно мне звать вас Гйлей?
Я не привыкла к такбму обращёнию, менй обычно зовут Галйной Павлов
ной. Я извёстная певйца, мужчйны вокруг меня срёднего вбзраста, у 
меня солйдный муж, на много лет старше меня. Но для Славы я былй 
молодбй жёнщиной двадцати восьмй лет, одного вбзраста с ним, и я 
согласйлась.
-  Хорошб, зовйте Галей.
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Вйшли мы с ним на Улицу, вбзле отеля стойт жёнщина с полной кор
зиной ландышей. Он их все покупает и дйрит мне...
-  Так завтра увйдимся. Спасибо за цветы.
На другой день Слйва зашёл ко мне в номер.
-  Пойдёмте погуляем, прекрасная погбда. Вы никогда нё бьши в пйрке 
на горё?
Никогдй и ни с кем мне нё было так легкб и прбсто. Как будто мы 
знакомы ужё очень давно, мне он кажется совсём мальчйшкой, хотй ему 
тоже двадцать восемь лет, как и мне...
Мы долго гуляли по пражским улицам и переулкам, по набережной, по 
пйрку на горё... Мы и не замётили, как подошлб врёмя ужина -  надо 
быстро возвращаться. Бежйм по улице:
- Смотрйте, Слава, солёные огурцы! А магазйн закрыт!
-  А вы любите солёные огурцы?
- Обожаю.
Потом был ужин для всёй делегации. После ужина я открываю дверь 
своегб номера - а там на столё стойт ваза, в ней букёт цветов, а рядом 
банка огурцбв.
Я звоню ему в нбмер:
-  Зачём вы это дёлаете, Слава?
-  Вам понравилось, Г£ля? Я бчень рад. Спокбйной ночи!...
Только чётверо суток мы провелй вмёсте в золотой Праге, а фактйчески 
ужё стйли мужем и женой, и решйли, что после приёзда в Москву по- 
жёнимся.

в первый раз 
граница, -ы 2 
за границу 

зачём
избегать, -<ио, -йешь чего 
извёстный, -ая, -ое, -ые 
коробка, -и, 2. пт. с. корббок г 

корббка конфёт 
прощаться, -йюсь, -аешься 
попрощаться, -£юсь, -йешься 

привыкнуть, -ну, -нешь к чему 
приём, -а т
проводить, -жУ, -бдишь когд

poprvé 
hranice 
do zahraničí, do ciziny 

proč, k čemu 
vyhýbat se čemu 
známý, proslulý 
krabice, krabička 

bonboniéra 
loučit se 

rozloučit se 
zvyknout si na co 
recepce
vyprovodit, doprovodit koho
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провожать, -áio, -áeuib кого 
следйть, -жу, -дйшь за кем, чём 
согласиться, -шусь, -сйшься 
шоколад, -а т

vyprovázet, doprovázet 
sledovat, pozorovat koho, co 
souhlasit 
čokoláda

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Я собиралась уходить домой. 
Можно, я подарю вам эти конфеты? 
Я на него не обращала внимания.
Он предложил проводить меня.
Я этому не придавала никакого 

значения.
Я выехала за границу.

А ТАК ЧЕХИ:
Chystala jsem se odejít domů. 
Mohu vám dát ty bonbony? 
Nevěnovala jsem mu pozornost. 
Navrhl, že mě doprovodí. 
Nepřikládala jsem tomu žádný 

význam.
Jela jsem do ciziny.

0“ т  1. Прочитайте текст ещё раз и найдите русские выражения для слов и слово- 
сочетйпий:

dát/darovat, známá zpěvačka, konvalinky, krásné počasí, kytice květin.

2. а) К přídavnému jménu napište slovo opačného významu, b) k dvoji
cím vyhledejte vhodné podstatné jméno. Utvořte krátké věty.

1 -  ширбкий ..................................... ..A -  TOBáp
2 -  бёлый ..................................... ..Б -  план
3 -  ночнбй ..................................... ..В -  голос
4 -  прёвый ..................................... ..Г -  суп
5 -  вкусный ..................................... ..Д  -  Улица
6 -  хорбший ..................................... ..Е -  бар
7 -  жёнский ..................................... ..Ж  -  pyKá
8 -  мёленький ..................................... ..3 -  квартйра
9 -  здорбвый ..................................... ..И -  хлеб

10 -  дорогбй .................................... Й -  человёк

0 -= г  3. Utvořte 1. pád jedn. čísla a doplňte k němu vhodné přídavné jméno 
nebo zájmeno:

прогрёммы, тёмы, цёнтры, трамвёи, цёркви, лекйрства, музеи, антибиоти
ки, бёнки.
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-------------------------------------------------- ---------------------------------------------- ф4. Ověřte si, jak znáte koncovky pádu, ve kterém se nejvíce chybuje.^ / 
Nenechte se ovlivnit češtinou! (Který je to pád?) O—w

1. MápeK Чйжек остановйлся в гостйниц-. 2. В нбмер- нет телефона.
3. На останбвк- трамвая Иван встрётил знакбмого. 4. Вы мбжете поме
нять дёньги в nýHKT- обмёна валюты или в банк-. 5. На какбй Улиц- живёт 
Миша? 6. ФрУкты я покупаю на рынк-. 7. На плбщад- стойт цёрковь.
8. Даша с Никйтой познакомились в трамва-. 9. Расскажйте нам о своём 
нбвом план-. 10. В каком здани- находится ваш офис? 11. О какбм музё- 
вы говорйли? 12. В какбм журнал- писали о Павл- Петрович- Попов-?
13. У менй сйльная боль в желУдк-. 14. Ш ла лежйт ужё две недёли в 
больнйц-. 15. Завтра в 5 часбв бесёда о здорбвь-.

5. Přečtěte, slova v závorkách dejte do správného pádu. Přeložte. TEST 0-=*
Нбвый Арбат был новым в 1967 году. Эта магистраль длиной в восемьсот 
(метр) находится в самом (центр) гброда. Она протянулась от Арбат
ской (площадь) до (набережная) Москвы-(река). Это однообразная 
лйния неудобных (магазйны) и (дома) с тёсными (бфисы). Это прос- 
пёкт без (паркбвки). Москвичй думали, что йтому (проспёкт) необхо- 
дйма реконструкция. Москбвские (архитёктор) предлагали радикаль
ную (реконструкция), направленную на (эколбгия) гброда.
Суть (проёкт) -  переместйть весь транспорт под (землЯ) в туннёль, а 
вмёсто бывшего шумного (проспёкт) создать Арбатский бульвар, который 
станет пешехбдной (збна). Вдоль бульвара посёют (трава), высадят де- 
рёвья, устрбят (фонтана), как на всех московских (бульвары).

Neznámé výrazy vyhledejte ve slovníku.

Hodnocení: 0  chyb -  výborně, 1-2 chyby -  velmi dobře, 3-4 chyby -  dobře,
5-6 chyb dostatečně. Více chyb: nedostatečně.

6. Minulé cvičení nebylo těžké. V tomto cvičení si prověřte znalost těž- 0-=» 
ších tvarů. Slova v závorkách dejte do správného tvaru.

1. Дёти с большбй (радость) встречали бабушку. 2. Это я купйла для 
(товарищи). 3. В каждом нбмере ванная с (душ). 4. В театр я пойдУ с 
(Марйя и Кбля). 5. Рядом с (лёстница) нахбдится лифт. 6. Купй корббку 
(спйчки)! 7. Мой сын раббтает (врач). 8. В нашей (больнйца) раббтает 
одйннадцать (врач), пять (жёнщина) и шесть (мужчйна). 9. Вы хорошб
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знаете (Зти дёвушки и парни)? 10. Много (фйрма) предлагает вьхгодные 
цёны. 11. Мйша, режь (нож)! 12. Они познакбмились в (пбезд).

( Н г  7. Pro práci se slovníkem musíte umět správně určit infinitiv slovesa. 
Zkuste si to, řekněte infinitiv následujících sloves.

Он хбчет, выбирайте, ты возьмёшь, они стрбят, он ориентйруется, мы 
йщем, отдохни, я кушпб, вы перейдёте, онй совётуют, мы едйм, вы ждёте, 
пёйте, вы можете.

0-=» 8. Slovesa v závorkách dejte do tvaru přítomného ěasu. TEST 
Прочитайте об одном недоразумении:
В московский ресторан (приходйть) иностранец. Официант (приносйть) 
ему меню. Иностранец (смотрёть) в меню, (читать) названия блюд, 
(выбирать). Наконёц (подходйть) официант, иностранец (заказывать) 
котлёты. Когда официант (приносйть) котлёты, иностранец недовблен, 
но не (мочь) объяснйть, почему.
А в чём дёло? В Россйи котлёты (бывать) обычно из рубленого мйса. 
Иностранцу надо было заказать котлёту отбивнУю йли натуральную. 
Кроме мясных котлёт русские (готбвить) и очень (любйть) и другйе, 
напримёр, картофельные котлёты с грибным сбусом йли рыбные.

Hodnocení: 0  chyb -  výborně, 1 -2 chyby -  velmi dobře, 3-4 chyby -  dobře,

0-=» 9. Minulé cvičení bylo pro vás jistě jednoduché. Znáte také tak dobře 
nepravidelná a těžší slovesa?

a) Slovesa v závorce řekněte ve tvaru přítomného času.
1. Не знаешь, кто áTO (стоять) перед домом? 2. Йту машйну мы через гбд 
(продать). 3. ДУмаю, Павлу (помбчь) родйтели. 4. Давайте (выпить) за 
ваше здорбвье! 5. Что вы (искать), я вам (помбчь). 6. Скблько недёль 
Борйс ужё (болёть)? 7. Вы не (хотёть) пойтй с нами? 8. Врач вас (при- 
нйть) после обёда. 9. Ключй я (оставить) на столё. 10. Я  (есть) пять раз 
в день. 11. ТакУю большую пбрцию дёти не (съесть). 12. Родйтели 
(ждать), когда дёти (заснуть), а потбм онй (пойтй) в гбсти и (вернуться) 
пбздно вёчером. 13. Он всегда (провожать) меня до дбма. 14. Хорошб, 
что я (уходйть) домбй.

5-6 chyb dostatečně. Více chyb -  nedostatečně.



b) Zopakujte si minulý čas.
O—I. Ha áTOM мёсте дёсять лет TOMý назйд (стоять) большбй дом. 2. Кудй он 

(поёхать), не знйете? 3. Пётр Сергёевич вам не (помбчь)? Он (мбчь) Зтсу- 
сдёлать. 4. Здесь мы хорошо (поёсть). 5. Сколько (стбить) твоё новое 
плйтье? 6. Máuia, ты ужё (принять) лекйрство? 7. Пётя ужё всё (съесть).
8. Кудй (поёхать) Коля? 9. Тётя нам (испёчь) вкусный пирбг. 10. Прйвда, 
что онй не (обращйть) на тебя внимйния?

10. а) Прочитайте, переведите.
Правильное питйние
Чтобы быть здорбвым, врачй рекомендуют: 

есть разнообрйзную пйщу, 
есть как мбжно больше овощёй и фруктов, 
пить минеральную воду,
заменйть слйвочное масло и с ало растйтельным маслом, 
не есть жйреные блюда и консёрвы,
значйтельно огранйчить потреблёние мяса1, осббенно крйсного,
повысить потреблёние продуктов, содержйщих клетчйтку2 и витамйны,
избегйть солёных продуктов,
огранйчить до минимума потреблёние алкоголя,
регулярно следйть за своим вёсом3.

1 om ezit spotřebu masa 2 obsahujících vlákninu 3 svou váhu

b) Посоветуйте, что дёлать, чтобы быть здоровыми: Ешьте разнообрйз- 0-=тг 
ную пйщу...

II . Čtěte nahlas. Pozor na řadové číslovky -  nepíše se za nimi tečka! 0-=v
В субботу 9 сентября 1999 года Тимофёй Егорович Зййцев женйлся на 
Пелагёе Ефймовне Медвёдевой. Пелагёя егб 3 женй. Онй живУт в нбвом 
дбме на 25 Улице, в 3 подъёзде, на 7 этажё. 10 мйя 2000 года у них родйл- 
ся ребёнок. Это ужё 4 ребёнок Тимофёя Егбровича, тёк как у негб трбе 
детёй от 1 и 2 жены. Отёц Пелагёи Ефймовны обрйдовался, что у негб 
ужё 8 внук. -  Тимофёй Егорович преподаёт 11 год в институте. Но у негб 
есть ещё 2 профёссия: он писйтель. Егб 5 кнйга «10 день» былй пере- 
веденй на 5 языков. Тимофёй Егбрович знает 6 иностранных языкбв, но 
Зтого ему машо, он решйл вйучить и 7 язык -  китайский.
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СНтг 12. a) Zopakujte si problémy, které byly v předchozích lekcích uváděny 
slovy Pozor! a Pamatujte. Doplňte do věty správné slovo.

1. Банк - Зто (второй, другой) дом за углом. 2. (Там, туда) полчаса 
ходьбы. 3. Какая (красный, красйвый) картина! 4. У Никиты Ивановича 
молодая (жена, жёнщина). 5. Bárna новая машйна (стоять, стоить -  min. 
čas) дброго, правда? 6. Я вас плбхо (слушать, слышать). 7. Вы не знаете, 
кто этот высбкий (муж, мужчйна)?

0-=тг Ь) Переведите.

1. Celý den jsme chodili po moskevských ulicích. 2. Můj bratr rád pracuje 
v noci. 3. Sejdeme se půl hodiny před začátkem koncertu. 4. Taťána má krás
ný život: má úspěšného muže a hodné děti. 5. Ty květiny jsou pro Irinu 
Petrovnu. 6. Jíte rád ryby? 7. Rychle se najez, jedeme k babičce a dědečko
vi. 8. Vrátím se za týden. 9. Jste stále ještě svobodný, Petře Nikolajeviči? 
10. Konečně přijeli i poslední hosté.

13. Повторите часто употребляемые слова.
О“ *  а) Словй переведите на чешский язык.

наконёц, слишком, действительно, тепёрь, туда, тблько, обязательно, 
немного, даже, всё врёмя, говорит, наскблько я помню, к сожалёнию

в-=-г б) Переведите, подберите правильное слбво из списка а).
1. Je to příliš drahé. 2. Určitě zítra přijedete? 3. Promiňte mi, trochu jsem se 
zpozdil. 4. Konečně Boris zavolal. 5. A nyní se vrátíme do hotelu. 6. Zítra 
bohužel nemohu přijít. 7. Galina Ivanovna prý onemocněla. 8. Stále pláče 
a pláče. 9. Přišli jenom novináři. 10. Půjdeš tam s námi? 11. Pokud si pama
tuji, Nina jela do Rakouska. 12. Dokonce (ani) otec nevěděl, kam jela.
13. Určitě nám napište!

0“=ir 14. a) Doplňte předložky.
Недавно я получйл письмб___Москвы. Знакбмые пйшут, ч т о ____три
недёли приёдут___ npáry. Онй прбсят менй забронйровать___  них
нбмер в гостинице. Онй хот#г пробыть___Праге пять суток - ___ 5-го
___10-ое сентябрй.____три недёли___ воскресёнье я поёхал___ вокзал
встречать гостёй.___вокзала я доёхал____машйне. Мы договорйлись,
что я бУду ждать и х___главного выхода. Там мы, наконёц, встрётились.
___приёздом, Галя и Боря! Добро пожаловать___ Прагу!
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b) Převyprávějte příběh svými slovy.

15. a) Znáte hlavní města uvedených zemí? Vyhledejte je a užijte ve větě. 0-=»
Vzor: СТОЛИЦА РОССЙИ - MOCKBÁ.

Pamatujte: Парйж, Будапёшт, Бухарёст jsou v ruštině mužského rodu, 
Хёльсинки je nesklonné.

6 -  Великобритания E - Стокгольм
7 -  Вёнгрия Ж  - Бухарёст
8 - Швейцйрия 3 - Вёна
9 - Румыния И -  Афйны

10 -  Грёция Й -  Будапёшт

1 -  Фрйнция
2 -  Австрия
3 -  Швёция
4 -  Итйлия
5 -  Финляндия

А -  Рим 
Б - Берн 
В -  Хёльсинки 
Г -  Парйж 
Д - Лбндон

b) В какой европейской столице вы уже были? Скажите по-русски в 
каком году или сколько лет (месяцев) тому назйд.

c) В какую столицу вы бы хотели поехать и почему?

16. Otázku doplňte a rozšiřte о další větu (věty). Řekněte ruský, kde 
a v jaké situaci je možné ji použít.
Vzor: Не попросйть ли мне медсестру, чтббы OHá мне принеслй поро- 

шбк от головнбй боли? -  Я в больнйце и у менй yжácнo болйт 
головй.

1. Не купйть ли нам
2. Не зайтй ли мне

4. Не заказйть ли м н е___?
5. Не вызвать ли н ам ___?
6. Не сходйть ли м не___?3. Не пригласйть ли н ам ___?

ресторйн, день рождёния, рынок, универсам, болёзнь, вокзал

17. Прочитййте снова исходные тексты 15-ого -  21-ого уроков.
А - 15-ый урбк: В гостинице.
1. В какбй гостйнице заказйли нбмер для Вацлава Карфика? 2. Где на
ходится Зта гостйница? 3. Какбй номер забронйрован для Вацлава 
Карфика? 4. Сколько суток он пробудет в Москвё? 5. На каком этажё 
номер Вацлава Карфика? 6. Как можно подняться на пйтый этйж?

Б -  16-ый урок: Как доехать до центра?
Представьте себя на мёсте русского турйста и расскажйте по второму 
разговбру, о чём вы спрашиваете: Я обратился к швейцару с вопрбсом ...



В - 17-ый урбк: Где вы живёте?
Скажйте, даётся ли прйвильная или непрйвильная информйция в слёду- 
ющих предложёниях:
1. Ян Дбразил поёхал к знакомым на таксй. 2. Жуковы живут в доме № 
21. 3. Кварталйта у Жуковых высокая. 4. Когдй Жуковы переёхали в 
нбвый райбн, онй ужё моглй ходйть по тротуйрам, но магазйнов там ещё 
нё было. 5. Семья Яна Дбразила снялй квартйру на окрйине города. 6. У 
Яна Дбразила ужё нет долгбв.

Г -  18-ый урок: Приятного аппетита 
Что заказали гбсти в ресторйне?

Д -  19-ый урбк: Расскажу вам про покупки.
Где и почему вы любите дёлать покупки?

Е -  20-ый урок: Как вы себя чувствуете?
Что нйдо сдёлать человёку,
1. у котброго высокая температура, 2. у которого болит головй, 3. который 
кйшляет и у котброго гасморк, 4. который не может глотйть, 5. у котбро
го рёзкая боль в животё, 6. котбрый хочет похудёть.

0-=чг 17. Дорогие друзья! Вы уже выучили больше половины учебного материала. 
Авторы учёбника вас ... (dokončení v tajence)
Переведите:

1. otázka 2. prodal 3. noviny 4. týden 5. cesta 6. budova 7. zítra 8. nalevo
9. přímý 10. pijící (пьющий) 11. chtít 12. čistý 13. ovoce 14. nádobí 15. kou
pit 16. vždycky 17. vycházím 18. stát (kde) 19. citrony

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

í V ,
№ i. ■ ■ ___ lib

258 O



18. Nezkusíte si připravit pravý ruský boršč?
Рецепт борща
Вам понадобится: 1 кг мяса (говядина, тогда у вас получится русский
борщ, или свинина, тогда вы сварите борщ украинский), 1 луковица1, 2
среднего размера моркови, 1 свекла2, V4 часть среднего кочана капус
ты3, 2-3 картофелины, пряности4, соль, сметана.

Что с этими продуктами делать:
1. Поставить варить мясо, посолить.
2. В это время лук мелко порезать, обжарить в растительном масле, свек

лу и морковку почистить, нарезать мелкой соломкой5 или же натереть 
на крупной терке6, добавить к луку и тушить почти до готовности.

3. В готовый бульон положить нашинкованную капусту, потом очищен
ную и нарезанную кубиками картошку, варить 5 минут, потом доба
вить в суп тушеные овощи.

4. Варить до готовности, добавив по вкусу соль, перец, лавровый лист.
5. Перед подачей на стол можно добавить немного лимонного сока (по 

вкусу).
6. Борщ подается со сметаной (не забудьте, что сметана по-чешски озна

чает „kysaná, zakysaná smetana“)- Для любителей можно подать еще 
поджареный хлеб с чесноком.

'cibule 2 řípa 3 hlávka zelí 4 koření 5 nakrájet na tenké nudličky 6 nastrouhat na hrubším stru
hadle
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СОБАЧИЙ 
ХОЛОД
Каткй закрыты. Наступйл так называемый собачий холод1.
Закутанные в шарфы2 москвичи кричат друг дрУгу:
-  Прбсто удивйтельно, до чегб хблодно!
- Что, же тут удивйтельного? Бюрб погбды сообщает, что похолодание 
объясняется вторжёнием холодных масс воздуха3 с Баренцева мбря.
-  Вот спасйбо. Как это они всё t ó h k o  замечают! А я думал, что похоло

дание вызвано вторжёнием горячих масс вбздуха с юга.
-  Вот вы смеётесь, а завтра будет ещё холоднёе.
-  Не мбжет быть.
-  Уверяю вас, что так и будет.
Вообщё во врёмя сильных морбзов начинают врать даже чёстные и прав- 
дйвые люди, которым в нормальных атмосфёрных услбвиях и в гблову 
не придёт сказать неправду. И чем крёпче мороз, тем ббльше врут. 
Человёк, напримёр, прихбдит в гбсти, и, войдЯ в кбмнату, говорйт:
-  Пятьдесят два. По Цёльсию.
Хозяину, конёчно, хбчется сказать: «Что же ты в такбй морбз хбдишь в 
гбсти? Сидёл бы себе дома», -  но вмёсто Зтого он неожйданно для само- 
гб себЯ говорит:
-  Что вы, Павел Фёдорович, гораздо ббльше. Это днём было пятьдесят 
четыре, а сейчас, безусловно, холоднёе.
Звонбк, и появляется новая фигура. Ещё из перёдней радостно кричйт:
-  Шестьдесят, шестьдесят! Ну нёчем дышать, совершённо нёчем4!
А все трбе отлйчно знают, что вбвсе не шестьдесят градусов, и не пять
десят четыре, и даже не трйдцать пять, а только трйдцать три градуса, но 
удержаться и не врать невозмбжно. Простйм людям эту слабость. Пусть 
врут на здоровье. Может быть, им от этого станет теплёе. Извёстный 
полЯрник Амундсен говорил, что к хблоду привыкнуть нельзя. Ему 
можно повёрить. Уж он-то знает, что говорит.
Итак, морбз, морбз! Даже не вёрится, что ёсть где-то счастлйвые тёплые 
краЯ, где по сообщёнию уважаемого бюрб погбды, всегб лишь дёсять-пят-

1 psí zima 2 zachumlaní do šálu 3 vpád studeného vzduchu 4 vůbec se nedá dýchat
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надцать градусов нйже нуля.
Каткй закрыты, дети сидят дбма, но жизнь идёт - театры полны (лучше 
замёрзнуть, чем пропустйть5 премьёру), и в сймый сильный морбз само
лёты минута в минуту вылетйют в очередные рёйсы6.

(По Йльфу-Петрбву)

5 než nebýt na premiéře 6 přesně na minutu startují na své pravidelné linky

KOMENTÁŘ
1. Зимй znamená pouze roční období. Je mi zima, venku je  zima se ruský 

řekne мне холодно, на дворё холодно.
2. Nula je  ruský ноль (нуль). Je to podstatné jméno mužského vzoru, skloňu

je se podle vzoru портфёль, přízvuk je vždy na koncovce ноль, ноля,
Н0Л10.

3. Москвичй кричйт друг другу. Moskvané na sebe pokřikují. Vzájemnost se 
v ruštině vyjadřuje obratem друг другу (druhá část se skloňuje): Они чйсто 
помогйют друг другу. Často si pomáhají. -  Они давно любят друг друга. 
Už dlouho se mají rádi. -  Они чйсто думали друг о друге. Často па sebe 
mysleli.

агмосфёрный, -ая, -ое, -ые
безусловно
больше
вовсе не
вообще
воздух,-а т
врать, вру, врёшь
градус, -а т
замёрзнуть, -ну, -нешь, min. čas замёрз, 

-мёрзла 
заявлять, -йю, -йешь
H T ÍK

каток, -ncá т F í  
крепче 
морбз, -а т 
морозный, -ая, -ое, -ые

atmosférický
rozhodně, nepochybně
více, větší
vůbec ne
vůbec
vzduch
lhát, vymýšlet si
stupeň
zmrznout

oznamovat, ohlašovat
tedy, a tak
kluziště
(je) silnější
mráz
mrazivý
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москвич, -á w P I Moskvan
начинйть, -áio, аешь, 5 inf. (раббтатъ) začínat s inf. (pracovat)
начинаться, jen 3. os. начинается, začínat

начинаются +/. р. (дождь)
неожиданно neočekávaně, nenadále
объяснять, -йю, -Яешь vysvětlovat
отлично výborně, skvěle
похолодание, -я s ochlazení
появляться, -йюсь, -яешься objevovat se

ПОЯВИТЬСЯ, -ЯВЛ10СЬ, -Явишься objevit se
правдивый, -ая. -ое, -ые pravdomluvný; pravdivý
простить, -щу, -тйшь odpustit, prominout
смеяться, -юсь, -ешься smát se
сообщать, -аю, -аешь sdělovat, oznamovat

сообщить, -щу, -щйшь sdělit, oznámit
сообщение, -я 5 oznámení, zpráva
стать, стану, станешь stát se; začít
уважаемый, -ая, -ое, -ые vážený, ctěný
удивительно neobyčejně, podivuhodně
хозяин, -а, тп. с. хозЯева, хозЯев т hostitel; hospodář
холод, -а т @ chlad, zima
холоднёе chladněji, chladnější

■ ■ ■

ботинки, -нок тп. č., jedn. č. ботйнок, boty (šněrovací nad kotník
-нка т

вётер, -тра т vítr
ветреный, -ая, -ое, -ые větrný
гололёдица, -ы г náledí
гриб, -á т М houba
гроза, - Ú 1 И bouřka
дождин вый, -ая, -ое, -ые deštivý
душно je dusno
жарко je vedro
загорйть, -ára, -аешь opalovat se
зонтик, -а т deštník, slunečník
исчёзнуть, -ну, -нешь, min. č. исчез, -ла zmizet, ztratit se (úplně)
климат, -а т podnebí
кончать, -áro, -аешь s inf. (раббтатъ) končit, dokončovat co (pň
кончаться, jen 3. os. кончается, končit

кончаются s 1. р. (дождь)
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моросить, jen 3. os. -йт 
обещать, -áio, -áeuib 
ожидйть, -áio, -áeiiib когб, что п. чего 
осадки, -дков ротп. 
отвыкнуть, -ну, -нешь. min. č. отвык, 

отвыкла от когб, чегб 
пйсмурный, -ая, -ое, -ые 
повыситься, jen 3. os. -сится, -сятся 
повышение, -я s
погибнуть, -ну, -нешь, min. č. погйб, 

погйбла 
погода, -ы ž
поднимйться, -árocb, -йешься 

подняться, -нимусь, -нймешься 
понижйться, -аюсь, -йешься 

понизиться, -жусь, -зишься 
понижение, -я s 
прогноз, -а т
продолжйть, -áro, -áeuib + inf. (раббтать) 
продолжаться, jen 3. os. продолжйется, 
-ются s 1. р. (раббта) 

проливные дожди
промокнуть, -ну, -нешь, min. č. промок, 

промбкла 
прохладный, -ая, -ое, -ые 
рабочий, -ая, -ее, -ие 
самолёт, -а т 
скользко
солнечный, -ая, -ое, -ые 
суровый, -ая, -ое, -ые 
считйться, jen 3. os. -йется, -йются 

кем, чем 
тайгй, -й г 
тумйн, -а т 
тумйнный, -ая, -ое, -ые 
туча, -и I

mží, poprchává 
slibovat, slíbit
očekávat koho, co, čekat na koho, co 
srážky (atmosférické, dešťové) 
odvyknout (si)

zamračený, pošmourný 
zvýšit se 
zvýšení 
zahynout

počasí
stoupat, zvedat se 

stoupnout, zvednout se, vystoupit na co 
snižovat se, klesat 

snížit se, klesnout 
snížení, pokles 
předpověď
pokračovat v čem (v práci) 
pokračovat

dlouhotrvající silné deště 
promoknout, zmoknout

chladný, svěží
pracovní
letadlo
je kluzko, klouže to 
sluneční, slunečný 
krutý, drsný
být pokládán za koho, co

tajga
mlha
mlhavý, zamlžený 
mrak
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ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Весна (лёто, зима, осень) 

начинается / наступает / приходит; 
(началась / наступила / пришла, 
кончилась).

Погода улучшается (ухудшается).
Погбда стоит тёплая (хорошая, 

прекрасная, морозная, постоянная, 
перемёнчивая).

Потеплёло. / Стало теплёе. 
(Становится теплёе.)

Похолодало. / Стало холоднёе. 
(Станбвится холоднёе.)

Дождь идёт (пойдёт / будет, 
начинается; прекращается, 
кончается, перестал идти / прошёл).

Нет дождя. Вчера нё было дождя.
Снег падает / идёт (не падает, выпал; 

падал, не падал). Будет снег.

Ожидается гололёд.
На дорогах гололёдица.
Как там на дворё?
На дворё / на улице морбз.
На дворё скользко.
В дождь никуда не хода!
На завтра обещали прекрасную 

погоду.
Ну и жара сегодня (была)!
Льёт как из ведра.
Мы промокли до (послёдаей) нитки.

А ТАК ЧЕХИ:
Jaro (léto, podzim, zima) začíná / 

přichází; (začalo / přišlo, skončilo).

Počasí se zlepšuje (zhoršuje).
Je teplé (pěkné, krásné, mrazivé, 

stálé, proměnlivé) počasí.

Oteplilo se. (Otepluje se.)

Ochladilo se. (Ochlazuje se.)

Prší (bude pršet, začíná pršet; 
přestává pršet, přestalo pršet, 
neprší).

Neprší. Včera nepršelo.
Padá sníh / sněží. (Nepadá sníh / 

nesněží, napadl snili; sníh padal, 
nepadal.) Bude sněžit.

Bude náledí.
Na silnicích je náledí.
Jak je venku?
Venku je mráz / mrzne.
Venku to klouže.
Když prší, nikam nechoď!
Zítra má být krásné počasí.

To je (bylo) ale dnes vedro!
Leje jako z konve.
Promokli jsme až na kůži.

1. а) Дайте полный отвёт на вопрос.
Образец; Как на улице (на дворё), хблодно?

- ДА, НА УЛИЦЕ ХбЛОДНО.
1. Как на улице, жарко? 2. Как на дворё, д^шно? 3. Как на улице, пйсмур-



--------------------------------------------------------------------------------------------------
но? 4. Как на дворё, скбльзко? 5. Как на улице, тумйн? 6. Как на Улице, 
морбз? 7. Как на дворё, вётер?

б) Дополните диалог репликой по образцу:
Какйя же сегодня жйркая погбда.
- ДА, НА ДВОРЁ ЖАРКО, И ЗАВТРА Т 0Ж Е , НАВЕРНОЕ, 
БУДЕТ ЖАРКО.

1. Какйя же сегодня холбдная погбда. 2. Какйя духотй сегодня. 3. Ну и 
морбз сегодня! 4. Сегодня с yrpá такой тумйн. 5. Какой сйльный вётер 
на Улице!

2. Doplňte časový údaj (např. зйвтра, ночью, с yrpá apod.). Slovní spoje
ní podst. jm éna a slovesa si dobře zapam atujte.
Vzor:___будет дождь. - ЗАВТРА БУДЕТ ДОЖДЬ.

1 .___идёт дождь. 2 . ____шёл снег. 3 . ____нё было дождя. 4. Как ты
думаешь, пойдёт___дождь? 5 .___ , навёрное, опйть бУдет идтй дождь.
6. Вы не слышали прогнбз погбды?.___будет дождь? 7 .___ шёл дождь,
тблько после обёда он прекратйлся. 8 .___вь'шал снег. 9. Снег пйдал___
10.___шёл снег, н о ___ ^ ч а л  идтй дождь. 11.___ нет дождй, но начал
пйдать снег.

PAMATUJTE:

веснй jaro весной na jaře весенний jarní
лето léto лётом v létě лётиий letní
бсень podzim осенью na podzim осённий podzimní
зима zima зимбй v zimě зимний zimní

прошлой весной (осенью, зимой), прошлым лётом loni na jaře ... 
будущей весной (осенью, зимой), будущим лётом příští rok na jaře ... 
этой весной (осенью, зимой), этим летом tento rok na jaře ...

3. a) Rytmické cvičení. Říkejte nahlas.
3:1 лето, летом, летний; осень, осенью; зимний
2:3 весна, весной; зима, зимой; 2:3:1 весенний, осенний
POZOR! зимй, зимбй, ALE: зимний

бсень, осенью, ALE: осённий
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b) Na otázku odpovězte slovy весной, летом, осенью, зимой a dopl
ňujte výrazy nejistoty по-моему, думаю, мне кажется.
Vzor: Ты не помнишь, когдй онй познакбмились?

- ПО-МОЕМУ, ВЕСНОЙ.

1. Вы пбмните, когдй у Юры с Йрой бьит свйдьба? 2. Вы не вспомните, 
когдй у них родилйсь Аня? 3. Ты пбмнишь, Konná Умер Андрёй Николйе- 
вич? 4. Вы пбмните, когдй Орловы были в Амёрике? 5. Вы не пбмните, 
когдй Зййцевы переёхали в Воронеж? 6. Вы вспбмните, Koraá Соколбвы 
ёздили в Канаду? 7. Ты пбмнишь, когда заболёла Натйша? 8. Ты не 
вспомнишь, когдй Пётя сломйл нбгу?

4. a) V rytmickém cvičení si nyní zopakujte názvy měsíců. Říkejte nahlas. 
Nezapomeňte vázat předložku e se slovem, které začíná na samo
hlásku.

Stálý
přízvuk

3 март, май 3:1 в марте, в мае
3:1 август 3:1:1 в августе
2:3 апрель, июнь, июль 2:3:1 в апреле, в июне, в июле

Pohyblivý
přízvuk

2:3 январь, февраль, сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь 
POZOR! Všechna jsou dvojslabičná!

1:2:3 в январе, в феврале, в сентябре, в октябре, в ноябре, 
в декабре

b) V odpovědi na otázky ze cv. 3. b) použijte názvy měsíců. Vystřídejte 
všechny měsíce. Rok volte libovolně.
Vzor: Когдй онй познакбмились?

- В ЯНВАРЕ ИЛИ В ФЕВРАЛЕ, 92-бго (гбда).

c) Скажите, что правда, а что непрйвда. Неправильную информацию 
исправьте при помощи конструкции: не в ..., а в ...

1. Веснй начитается в MápTe, а кончйется в июле. 2. Лёто наступйет в 
июне, а кончйется в йвгусте. 3. Осень начинается в сентябрё, а кончается 
в декабрё. 4. Зимй наступйет в январё, а кончается в апрёле.
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5. Какое слово вставить: весенний, летний, осенний или зимний?
1. В морозные___дни надо тепло одеваться. 2. В туманную___ погоду
я не люблю ездить на машйне. 3. Есть люди, котбрые любят гулять под
тёплым ___ дождём. 4. Как приятно посидеть на ___ сблнышке.
5. Холодным ___ утром мы поехали в горы. 6. В вётреный ___день
лучше всегб сидеть дбма. 7. В ___ петербургские ночи на Улице бывает
совсем светло.

PAMATUJTE: сёвер -  сёверный
11

зёпад -  зёпадный восток - востбчный

юг -  южный

6. Větu obm ěňujte s použitím přídavného jm éna.
Vzor: На юге Чёхии нахбдится много прудбв. В Ю ЖНОЙ ЧЕХИИ ...

1. На юге Европы неожйданно выпал снег. 2. На сёвере Африки темпе
ратура поднимается до сорокй грйдусов. 3. На востбке Европы удйрили 
сйльные морозы. 4. На сёвере Грёции произошло землетрясёние. 5. На 
юге России совсём другой клймат, чем на сёвере. 6. На зйпаде Еврбпы 
начинйется эпидёмия грйппа. 7. На сёвере Сибйри сурбвый клймат. 8. На 
зйпаде Еврбпы продолжйются проливные дождй. 9. На юге Азии чёсто 
бывйют стихййные катастрофы. 10. На востбке Словйкии - большое 
наводнёние.

Neznámé výrazy vyhledejte ve slovníku.

POZORUJTE:
Лёто кончилось, начинйется бсень. Skončilo léto, začíná podzim.
Урок ещё не начался. Hodina ještě nezačala.
Снегопйд продолжйется. Sníh padá a padá. / Pořád sněží a sněží.
Koraá вы начнёте раббтать? Kdy začnete pracovat?
Автор нйчал читйть из своёй кнйги. Autor začal číst ze své knihy.
Мы зёвтра кончим эту раббту. Zítra tu práci skončíme.

V češtině jsou slovesa začínat/začít, končit/skončit, pokračovat jen nezvrat
ná, ale v ruštině jim odpovídají dvojice slov:



PAMATUJTE:

начисть Ha4áTb KOH4áTb кбнчить пpoдoлжáть
начинйться Ha4áTbCH KOH4áTbCfl кбнчиться пpoдoлжáтьcя

Bez částice -ca/-cb se užívají s infinitivem nebo předmětem ve 4. pádě.

О т  7. Přečtěte, přeložte, pak věty řekněte v minulém čase.
1. Раббта начинается. -  Мы начитаем работать. 2. Урок начнётся после 
обеда. -  Я начну зании^ться после обеда. 3. Обед кончится в два 4acá. -  
Дети кбнчат обедать в час.

0“ чг 8. BcTáebTe, где это необходимо, -ся/-сь.
1. Началё- rpo3á. 2. Наконёц 3HMá KOH4áeT-. 3. Ночью тачало- моросйть.
4. Мой раббчий день начинйет- в 8 часов. 5. Дождй пpoдoлжáют-. 6. Ещё 
утром нёчали- появляться тучи. 7. Температура воздуха нaчaлá- повы- 
цтться. 8. Fpo3á кончила-. 9. Вот уже пЯтый день пpoдoлжáeт- идти 
дождь. 10. Смотрйте, дождь ужё KOHMáeT-.

Температура воздуха:

плюс пять градусов 
пять градусов выше нуля 
пять градусов теплй

+5°
plus pět stupňů 
pět stupňů nad nulou

- на нулё na nule
около нуля 0° kolem nuly

мйнус пять градусов minus pět stupňů
пять градусов нйже нулй -5° pět stupňů pod nulou
пять градусов морбза

9. a) Čtěte nahlas.
1. К вёчеру ожщ^ется температура 2 градуса ниже нулй. 2. Сегбдня в 
Москве 20 rpáflycoB морбза. 3. В Санкт-Петербурге температура мйнус 4 
^ д у с а . 4. К вёчеру oжидáeтcя потеплёние: будет 4 rpáflyca тeплá. 5. На 
улице жápкo: +30 rpáflycoe по Цельсию. 6. В востбчной Сибйри сегбдня 
40 rpáaycoB морбза. 7. В Крыму сейчас зoлoтáя осень: 15 rpáaycoe тепта.
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b) Údaje o teplotě obměňujte podle tabulky.

POZORUJTE významy předložek: 

понйзиласьТемпература упйла

„  , повысиласьТемпература . на 3 .поднялась

до мйнус 20°. Teplota klesla na minus 20° 

Teplota stoupla o 3°.

PAMATUJTE: НА + 4. р. = о + 4. р.
до + 2. р. = (až) NA + 4. р.

10. Переведите на чешский язык и обратно на русский.
1. Температура поднялась на двй градуса. 2. Ожидается понижёние тем
пературы до 11 градусов мороза. 3. В Сибйри температура пйдает до 50 
градусов мороза. 4. Обещали повышёние температуры на 10 градусов.
5. Днём температура повысилась на 8 градусов. 6. Обещали понижёние 
температуры до 25 градусов мороза. 7. На улице мороз на два градуса 
нйже, чем вчерй. 8. Температура сегбдня на 10 градусов выше, чем на 
прошлой недёле.

SKLOŇOVÁNÍ ZÁKLADNÍCH ČÍSLOVEK

т .  г., 51Х. Г. 2еп. г.

1. два два две три четыре
2. двух трёх четырех
3. двум трём четырем
4. два два две три четыре

Ш  двух й'у. двух Цу. трёх г/у. четырёх
6. о двух о трёх о четырех
7. двумй тремя' четырьмя
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1. пять пятнёдцать пятьдесят
2. пятй пятнйдцати пятйдесяти
3. пятй пятнёдцати пятйдесяти
4. пять пятнёдцать пятьдесят
6. о пятй о пятнйдцати о пятйдесяти
7. пятью гогптадцатью пятьюдесятью

1. Jako пять se skloňují Číslovky шесть -  дёсять, dále číslovky двадцать, 
трйдцать, jako пятнадцать číslovky одйннадцать -  девятнёдцать. Jako 
пятьдесят se skloňuje шестьдесят -  вбсемьдесят.

2. Číslovky сорок, девяносто, сто mají kromě 4. pádu jen jednu koncovku 
-а: сто, ста, ста, 4. р. = 1. р., о CTá, со CTá.

3. Číslovka тысяча se skloňuje jako недёля (7. р. тысячей i тысячью), 
миллибн, миллиард jako завод.

4. Skloňování víceslovných číslovek a číslovek двёсти - девятьсбт viz str. 
507-8.

POZOR: Ve víceslovných číslovkách se skloňuje každá část: без 56 - без 
пятидесяти шести, без 187 -  без стй восьмидесяти семи.

11. а) Читййте вслух.
Температура понйзилась до 5, 8, 15, 25, 30, 40 грёдусов морбза. 
Температура повысилась до 14, 20, 23, 32, 34, 40 грёдусов Teruiá.
Придй к 8, 9, 10, 11 часйм Утра, к 3, 4, 5, 6 часём дня, к 7, 8, 9 часём 
вёчера.

0-=тг В течёние пятй дней (15, день), (6, недёля), (3, мёсяц), (2, год).
Пробуду там около 8 (день), 10 (день), 2 (мёсяц), 3 (год).

О““»  б) Вы ещё умеете считйть без калькулятора? Читайте.
Образёц: 2 + 10 = 12 К ДВУМ ПРИБАВИТЬ ДЕСЯТЬ РАВНО/ 

РАВНЯЕТСЯ ДВЕНАДЦАТИ (ЧЕМУ).

3 + 8 = 2 0 +  13 = 40 + 27=  55 + 1 1 =  6 2 +  15 = 78 + 3 = 
84 + 20 = 93 + 6 =

0—т  в) Дополните.
1. Мы беседовали с (5, инострёнцы), (3, журналйсты), 24 (ученикй).
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2. Мы вчерй говорйли с (8, студёнты), (32, пациёнты).
3. Он пришёл с (50, крбны), (85, рубли), (96, мйрки), (90, фрйнки).

PODMIŇOVACÍ ZPŮSOB
Podmiňovací způsob se tvoří z tvarů minulého času a částice 6bi. která je stej
ná pro všechny tři osoby, jednotné a množné číslo.

я бы cKa3án/a řekl/a bych мы бы сказ!ли řekli bychom
ты бы сказ£л/а řekl/a bys вы бы cкaзáли řekli byste
он бы сказ!л řekl by онй бы cкaзáли řekli by
онй бы сказйла řekla by

1. Částice бы nemá pevné místo ve větě.
2. Českým tvarům řekl bych, byl bych řekl, byl bych býval řek! odpovídá 

v ruštině jen jedna stejná vazba s částicí бы: я сказал бы/я бы сказал.

12. a) Věty řekněte v podmiňovacím způsobu.
1. Я приёду noane3áBTpa. 2. Я X04ý CKa3áTb нёсколько слов. 3. Все могут 
раббтать и в субботу. 4. Каждый напйшет свой áApec no-pýccKH. 5. Анна 
Сергёевна поможет вам HanHcáTb письмо. 6. Мы вам мбжем дать тблько 
часть ббщей суммы. 7. Я скажу о нбвом плёне Вове.

б) Переведите письменно на чешский язык и o6páTHo на русский.
1. CHa4ána я бы спросила OTuá, а тблько потом Má\iy. 2. Мы бы к вам при
шли 3áBTpa, а к Соколовым послезйвтра. 3. Я бы купил Яблоки, а не 
rpýiiiH. 4. Мы бы пригласйли и Bánio и Пётю, ты соглйсна? 5. Лётом дёти 
моглй бы поёхать к 6á6ytiJKe. 6. Хорошб (было) бы встрётиться с BáMH 
ещё раз. 7. Неплбхо (было) бы поёхать лётом к морю.

Poznámka:
V české zdvořilostní otázce, např. Mohl bych mluvit s ředitelem? se v rušti
ně neužívá podmiňovací způsob: Можно мне (Morý я) говорйть с дирёкто- 
ром? Podobně bude: Mohl bych si od vás zavolat? -  Мбжно мне от вас 
позвонйть? Mohl bych už odejít? -  Мбжно мне уже уйтй?
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ČESKÉ RÁD/A BYCH
Я хотёл бы познакомиться 

с вйшей сестрбй.
Мне бчень хбчется пригласить 

вас в тейтр.
Всех делегйтов мы хотйм 

пригласйть на концёрт.
Xopomó было бы пойтй с вйми, 

но я заболёл.
Я бы с удовольствием пошёл 

с вйми, но сегбдня не Morý.

PAMATUJTE:

Rád bych poznal vaši sestru.

Velmi rád bych vás pozval do 
divadla.

Rádi bychom pozvali všechny 
delegáty na koncert.

Rád bych šel s vámi, ale jsem 
nemocný.

Šel bych s vámi rád, ale dnes 
nemohu.

RÁD/A BYCH (я) хотел бы, (мне) хотёлось бы,
(мне) хбчется
я бы с удовбльствием
хорошб (было) бы, приятно (было) бы

PODMÍNKOVÉ v e t y
V podmínkových větách se užívají spojky écjiH, hovorové pas, Koraá (jestli, 
jestliže, -li; když už, když) s oznamovacím způsobem nebo ccjih 6bi (kdyby) 
s podmiňovacím způsobem.

Если пойдёт дождь, мы 
останемся дбма.

Ёсли не будет дождя, поёдем 
в гброд.

Раз кончился дождь, мбжно 
поёхать.

Ёсли бы пошёл дождь, мы бы 
остались дбма.

Ёсли бы до обёда кбнчился дождь, 
мы бы поёхали в гброд.

Jestli (když) bude pršet, zůstaneme 
doma.

Jestli (jestliže, když) nebude pršet, 
pojedeme do města.

Když už (jestliže už) neprší, 
můžeme jet.

Kdyby začalo pršet, zůstali bychom 
doma.

Kdyby do oběda přestalo pršet, 
jeli bychom do města.
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Pozor na české jestli a -li! Můžeme-li je nahradit spojkou zda, zdali, jedná 
se o nepřímou otázku a tu vyjádříme v ruštině částicí ли. (Viz též str. 243.) 
Můžeme-li použít spojku jestliže, jedná se o větu podmínkovou, ve které uži
jeme если. Prověřte si to. Zakryjte si pravý sloupec následujících vět a české 
věty písemně přeložte. Správnost překladu si ověřte v pravém sloupci.

Bude-li hezky, pojedeme na chatu.

Jestli budu mít čas, pojedu s vámi.

Nevíš, jestli bude zítra pršet?

Nevím, budu-li mít zítra čas.

Budu-li moct jet s vámi, večer 
zavolám.

Večer vám zavolám, jestli s vámi 
pojedu.

Napište nám, jestli jste zdrávi. 
Zeptej se, jestli je tam restaurace.

Если будет хорошая погбда, мы 
поедем на дйчу.

Ёсли у меня б^дет врёмя, я поёду 
с вйми.

Ты не знаешь, будет ли завтра 
дождь?

Я не знйю, найдётся ли у менй 
завтра врёмя.

Ёсли я смогу поёхать с вйми, 
вёчером позвоню.

Я позвонй вам вёчером, поёду ли 
с вйми.

Напишйте нам, здорбвы ли вы.
Спросй, есть ли там ресторан.

13. a) POZORUJTE! České kdybych, kdybys ... má v ruštině jeden ekviva
lent pro všechny osoby: écjin 6bt.

Если бы я никудй не пошёл,... 
Ёсли бы ты не позвонйл,... 
Если бы он не написйл,...
Ёсли бы мы остались дома,... 
Ёсли бы вы пришлй раньше,... 
Ёсли бы онй хотёли прийтй,...

Ь) Дополните вторую фрйзу.

Kdybych nikam nešel,... 
Kdybys nezavolal,...
Kdyby nenapsal,... 
Kdybychom zůstali doma,... 
Kdybyste přišli dřív,... 
Kdyby chtěli přijít,...

14. Переведите письменно на чешский язык и обратно на русский.
1. Ёсли у тебй болйт головй, никудй не пойдём. 2. Ёсли не будет дождй, 
всё засохнет. 3. Ёсли Аня с Борйсом не хотйт идтй в кинб, останемся 
дбма. 4. Ёсли ты забыл дбма дёньги, я оплачу счёт. 5. Ёсли бы он правиль
но питался, он бы не заболёл. 6. Ёсли бы вы раббтали систематйчно, вы
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моглй бы окбнчить раббту зйвгра. 7. Если бы вы только знёли, как мне 
хбчется поёхать домбй! 8. Если бы я знал, как решйть Зту проблёму!
9. Если бы у H ác были дёньги, мы бы поёхали лётом в Сибйрь.

SLOVESA NA -НУТЫ-НУТЬ

1. přízvuk stálý 
na koncovce

вернуть - верну, вернёшь ... вернут viz lekce 16, 
str. 176

2. přízvuk
pohyblivý

тянуть -  тянУ, тйнешь ... тйнут -  táhnout, обмануть 
-  oklamat, взглянуть -  pohlédnout, тонуть -  topit se

3. přízvuk stálý 
na slabice 
před -Hy

a) крйкнуть - крйкну, крйкнешь ... крйкнут, 
вынуть -  vyndat, сУнуть - vstrčit, vsunout

b) мёрзнуть -  мёрзну, мёрзнешь ... мёрзнут

POZOR! Slovesa skupiny 3b) v minulém čase většinou vypouští -H y- a v muž
ském rodě nemají -ji:

мёрз-ну-ть = он мёрз + 0, OHá мёрз + ла, онб мёрз + ло, онй мёрз + ли

Ke skupině 3b) patří například: привыкнуть, отвыкнуть (odvyknout), исчёз- 
нуть (zmizet), погибнуть (zahynout), вознйкнуть (vzniknout), засбхнуть 
(uschnout), (про)мбкнуть (zmoknout), (о)слёпнуть (oslepnout), (о)крёп- 
нуть (zesílit, nabýt nových sil).

15. a) Věty přeložte, pak sloveso užijte v ženském rodě.
1. Пбезд исчёз вдалй. (машйна) 2. После болёзни он ужё окрёп. 3. Я 
привык nocnáTb после обёда. 4. Я уже отвык от такбй жизни. 5. После 
ранёния он ослёп. 6. План вознйк два мёсяца назёд. (идёя) 7. Он погйб 
при автоавйрии. 8. Он промок до нйтки.

б) Переведите письменно на чешский язык и обратно на русский.

1. Швел уже вернулся домбй? 2. Все вёщи Cáuia засунул в шкаф. 3. Где 
вы так промокли? 4. Máma проснулась бчень p á H O . 5. Ты уже привык к 
жйзни в столйце? 6. Швел ещё не заснул. 7. Ты ужё отвык курйть? 
8. Алёша вынул рУку из KapMáHa.
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16. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
A -  1. Je mi horko. -  A mně je zima. 2. Venku mrzne a začalo sněžit.
3. Teplota klesla na -10°, to je o pět stupňů víc než včera. 4. Jestli bude pršet, 
na chatu nepojedeme. 5. Začíná jaro. Teplota stoupá ve dne až na 15° nad 
nulou. 6. Konečně bouřka skončila, mohli bychom už jít domů. 7. Bude-li 
v červnu krásné počasí, pojedu s dvěma kamarády k moři. 8. Nevíš, jestli bude 
zítra hezky? 9. Během čtyř dnů dostanete naši odpověď. 10. Na jihu Evropy 
vystupují teploty na 30-40 stupňů. 11. Kdybys byl přišel včera, mohli jsme 
dnes jet na hory.

B -  1. Kolik hodin denně spíte? -  Asi šest hodin. -  Spěte osm hodin! 2. Cos 
snědl, že tě bolí žaludek? -  Včera jsem jedl jen ovoce a housky. 3. Od rána 
mě bolí břicho. -  Neměl bys jít k doktorovi? 4. Co kdybychom šli dnes na 
koncert? 5. Dopoledne jsme chodili po obchodech a nakupovali dárky.
6. Nevím, co pro vás budu moct udělat. 7. Vzal sis lék, Péťo? -  Ještě ne, 
vezmu si ho za hodinu, před jídlem. 8. Všichni chtějí jet s námi.

► ►► ИЗ ЕВГЕНИЯ ОНЕГИНА ^
В тот год осенняя погода 
Стойла долго на дворе.
Зимы ждалй, ждалй прирбда.
Снег выпал только в январё.

(Отрывок из А. С. Пушкина)

17. Дййте полный ответ на вопрос.
1. Ты не слышал, какйя будет сегодня погода? 2. Какая погбда былй 
вчера у в£с? 3. Не знйете, какую погбду обещают на завтра? 4. Ты уже 
смотрёл сегодня, как там на дворё? 5. Какйя у вас была погбда в субботу?
6. Ну а какйя погбда былй в Лбндоне?

18. Образуйте фразы с приведёнными словосочетаниями.
Солнечный день, жаркое лёто, холбдная ночь, западный вётер, осённий 
дождь, 5° морбза, вчерй шёл снег, началась осень, похолодйло, темпера
тура повышается.
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19. Употребите в ответах на вопрос подсказанные слова.
Образёц: Korná это случйлось? май - июнь

ЭТО БЫЛО В MÁE ИЛИ В ИЮНЕ.

1. Когдё стояли сйльные морозы? декёбрь -  янвйрь. 2. Вы не пбмните, 
когда было это ужйсное землетрясёние в Турции? февраль -  март 3. Ты, 
навёрное, помнишь, когдй было в Морйвии наводнёние? июнь -  июль
4. Не могу вспомнить, когдй неожйданно выпал снег, октябрь -  нойбрь
5. Не пбмнишь, когдй шли проливные дождй? май -  апрёль 6. Вы не 
вспомните, когдй былй такйя стрйшная грозй? йвгуст - сентябрь

20. Продолжите предложение подходящими выражениями.
1. Днём было теплб, и вдруг стало ... 2. Утром было ясно, а после обёда 
... 3. Весь день стояла сблнечная погбда, а вёчером ... 4. В понедёльник 
шёл дождь, а во втбрник ... 5. Всю недёлю стойла холбдная и дождлйвая 
погбда, а в воскресёнье ... 6. Вчера нё было дождй, а сегбдня с yTpá ...
7. Утром пйдал снег, а после обёда ...

Ruské knihy a noviny -  s výjimkou slovníků a učebnic pro cizince -  nejsou 
označeny přízvuky. Je třeba, abyste si na to začali zvykat. Od této lekce, jak  
js te  si jis tě  všimli, и slov, která j iž  dobře znáte, bude vynecháno označení pří
zvuku. Kromě toho v každé lekci bude jedno cvičení, ve kterém budou pří
zvuky vynechány podle určitého klíče.

21. Прочитайте. Neoznačený přízvuk je  na 1. slabice.
Трудно было оставйться дома в первый зимний день. Мы ушлй на лес
ные озёра. В лесйх торжёственно, светлб и тихо. День как будто1 дремйл. 
С пасмурного высбкого неба изредка падали одинбкие снежйнки. Мы 
осторожно дышйли на нйх, и онй превращались в чистые капли воды.

(По Паустбвскому)

1 jako kdyby

О““-*- 22. Какое слбво или словосочетание надо встйвить?
1. Здесь___, открбйте окнб, пожалуйста. 2. На дворё___, надёнь тёплые
ботйнки! 3. Сегбдня ___, мбжно загорйть. 4. На Улице крёпкий ___ ,
одёнься потеплёе. 5. Если будет___ , я остйнусь дома. 6. Вйдишь, на
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--------------------------------------------------------------------------------------------------
дворё___. Не ёзди на раббту на машйне. 7. С утрй___. Не забудь взять'
зонтик.

23. а) Закончите предложение, б) придумайте начало.
а) 1. Если пойдёт дождь,... 2. Ёсли в субббту будет хорошая погбда,...
3. Ёсли завтра будет светить сблнце,... 4. Ёсли лётом будет плохая по
гбда,... 5. Ёсли на будущей неделе выпадет снег,...

б) 6...., поёдем зй город. 7.....начнут растй грибы. 8...., всё засбхнет. 9....,
бУдет наводнёние. 10..... останемся дома.

24. Дайте полный ответ.
I. Когдй наступает веснй (лёто, бсень, зим£)? 2. Скажите, какие мёсяцы 
считаются весённими (лётними, осённими, зймними)? 3. Какая погбда 
бывает в апрёле (июле, сентябрё, ноябрё, январё)? 4. Что по вашему 
мнёнию лучше: жарй выше 40 градусов или морбз нйже 40 градусов. 
Почему вы так думаете?

25. Прочитайте прогноз погоды.
Нас спасут тблько лыжи. (Прогнбз с 9 по 15 февраля.)
На большей чйсти Европёйской России в эти дни надо ходить с збнти- 
ком, а шубу надевать только для красоты. В послёдний месяц зимы поч
та вездё теплёе нормы на 1-2 градуса и навалйло мнбго снёга. Поэтому 
ни одной минуты такого замечательного врёмени терять не следует. 
Каждый свободный час -  на льоки, вдыхая вбздух, очйщенный атлан- 
тйческими циклбнами и чистыми снегопадами.
В центральном райбне будет преобладать неустбйчивая погбда с пере
падами температуры и атмосфёрного давлёния. В Москвё и С.-Петербур
ге снег, метёли, слабые морбзы. Вездё чередование мйнусовой темпера
туры и бттепелей сопровождается гололёдицей.

1. Какую погоду обещают в последнем месяце зимы?
2. Какая погода будет в Москвё?
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Я ПРЕДПОЧИТАЮ 
ПОЕЗД САМОЛЁТУ
В бфисе: Алексёй Иванович, пришёл факс: Приеду в пятницу поездом
через Варшйву. Ж дйте. Мйртин.

I На перрбне
Алексёй Ивйнович: Носйльщик, скажйте, пожалуйста, на какой путь при- 

бывйет поезд Прйга-Москвй? Он не опйздывает, прибудет по распи- 
сйнию?

Носилыцик: На пёрвый путь. Международные поездй обычно прихбдят 
без опоздйния.

А.И.: Не знйете, где останйвливаются вагбны из Праги?
Н.: Спальные вагбны обычно бывйют в концё состава. Так что бегйте 

к хвосту пбезда1, он тблько что подошёл.

А.И.: Здрйвствуйте, Мартин. С приёздом. Как вы доёхали?
М.: Хорошб, в купё со мной ёхали очень интерёсные люди.
А.И.: Ну, пойдёмте, машина стойт перед вокзалом. Это весь ваш багаж, 

одйн чемодйн? Давййте, я вам помогу.

II В машине
А.И.: А почему вы решйли ёхать пбездом?
М.: Ну, самолётом я уже в Москву летал. Аэропбрты все одинаковые: 

тамбжня, пйспортный контроль, сел в самолёт, через двй часй ты 
ужё на мёсте, снова пйспортный контрбль, тамбжня -  никакбго 
ошущёния, что путешёствуешь. Да ещё осенью бывйет нелётная 
погода.

А.И.: Да, но я лйчно предпочитйю пбезду самолёт. Для меня игрйет роль 
врёмя. Мой лозунг: врёмя - дёньги.

М.: А для меня в этот раз врёмя не игрйло никакбй рбли. А кроме того 
русским пбездом я никогдй ещё не ёхал. А в России ёхать долго в 
поезде -  это большбе удовбльствие. Садйшься в пбезд, прихбдит

1 konec vlaku
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проводнйк, принбсит постёль, а потом горячий чай в стакёне с 
подстакан ником.

А.И.: В нйше врёмя чай подают так, по-моему, тблько в поездйх.
М.: Да? Ещё однё осббенность. Кроме тогб я знйю из русской литера

туры, что люди раскрывйют в поезде душу2.
А.И.: Это прйвда. Когда люди проводят вмёсте в купё много часбв, а 

иногдй и дней, и знйют, что скорёе всего больше никогдй не встрё- 
тятся, они рассказывают о семёйных дeлáx, о свойх проблёмах, 
заботах. И колёса стучйт, и врёмя бежйт.

М.: Я и не знал, что вы поэт. У Hác в Чёхии тбже ведут в поезде бесёды 
на рйзные тёмы, но чйще всегб кйждый сидйт со своёй кнйгой, 
журналом или спйт.

А.И.: Это понятно, ведь расстояния у Bác совсём небольшие. Наскблько 
я пбмню, с востбка на зйпад проёдешь скорым поездом за пять 
шесть часбв, а с сёвера на юг ещё мёньше. А у Hác на Дйльний 
Восток, к примёру, ёдешь недёлю и ббльше.

М.: На дйльние расстояния у Bác автббусы не ходят?
А.И.: Вйдите ли. природные услбвия и клймат затрудняют стройтель- 

ство дорбг в России, особенно в сёверных областях, не говоря уже
о Сибйри. Поэтому люди предпочитёют пбезд или самолёт, а те- 
пёрь и вертолёт. Поэтому такую большую роль игрёет Транссибйр- 
ская магистрёль.

М.: Я бы с удовольствием проёхал по всёй магистрали, до Владивостока.
А.И.: Не сомневёюсь, что вы бы мнбго узнёли о русской жизни. Я и сам 

не бывёл за Урйлом. А вы путешёствовали когдё-нибудь на тепло- 
хбде? Круйз3 по Вблге, напримёр, оставляет незабывйемые впечат- 
лёния.

М.: Я слышал об этом от друзёй, и с удовбльствием отпрёвился бы по 
Вблге на теплохбде.

KOMENTÁŘ
1. Транссибирская магистрйль (Великая Сибирская магистраль) je želez

niční trať, která spojuje Evropské Rusko se Sibiří a Dálným východem. 
Vede od Čeljabinska přes Omsk, Irkutsk, Chabarovsk do Vladivostoku,

2 odhalují svou duši 3 turistický lodní zájezd
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ležícího na břehu Tichého oceánu. Trať byla vybudována v letech 1891- 
1916 a měří kolem 7 000 kilometrů. Cesta po ní trvá asi týden. Má přímé 
napojení na Moskvu a S.-Petěrburg, takže ze západu Ruska až na jeho 
východní hranici je možné jet dálkovým vlakem bez přesedání.

2. V dálkových vlacích má každý vagon svého průvodčího.

3. noflCTaKáHHHK je kovový (i stříbrný) podstavec pod sklenici s ouškem.

4. V Rusku existuje 11 časových pásem. Když je na Čukotce -  nejvýchod
nější části Ruska -  5 hodin ráno, je v Moskvě teprve 7 hodin večer přede
šlého dne. Moskevský čas -  platí v evropské části Ruska -  se liší od stře
doevropského o 2 hodiny: Když je v Praze 8 hodin, je v Moskvě už 10 
hodin.

багаж, -á m jen jedn. č. FT 
вагбн-pecTopáH, -a - -a m - m  
вертолёт, -a m 
вокзал, -a m 
впечатлёние, -я .v 
желёзная дорбга 
заббта,-ы I 
затруднять, -йю, -яешь 
игрйть, -áio, -áeiiib 
иног.вд
колесб, -á, тп. č. колёса s И  
контроль, -я т 

пйспортный контроль 
лично
лбзунг, -а т 
меньше
незабываемый, -ая, -ое, -ые 
нелётная погода 
никакой, -Ая, -ое, -йе 
никогда
ноейлыцик, -а т 
одинйковый, -ая, ое, -ые 
опйздывать, -аю, -аешь (на пять минут) 

опоздйть, -áio, -йешь 
опоздйние, -я s (на пять минут) 
особенно

zavazadlo, zavazadla
jídelní vůz
vrtulník
nádraží
dojem
železnice
starost
ztěžovat, znesnadňovat 
hrát
někdy, občas 
kolo 
kontrola 

pasová kontrola 
osobně 
heslo
méně; menší
nezapomenutelný
počasí nevhodné k létání
žádný
nikdy
nosič
stejný
zpožďovat se (o pět minut) 

zpozdit se, mít zpoždění 
zpoždění (o pět minut) 
zvláště, zvláštně
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особенность, -и г 
ощущение, -я.?
пбезд, -а, /и/г. 6. поездй т @  

пассажирский пбезд 
скорый пбезд 
пбезд дальнего следования 

поездка, -и г 
иосте'ль, -и г
предпочитать, -йю, -йешь ч/ио нему 
проводник, -а /и 
путешествовать, -вую, -вуешь 
путь, -й/я й  
разносить, -ношу, -носишь 
расписание, -я 5 

расписание поездов 
расстояние, -я 5 
роль, -и г 
скорее всего
сомневаться, -йюсь, -аешься в ком, в нём
состав, -а т
спальный вагон
строительство, -а
стучать, -чу, -чйшь
таможня, -и i
теплохбд, -а т
чаще всего
чемодан, -а т

zvláštnost 
pocit; vnímání 
vlak 
osobní vlak 
rychlík 
dálkový vlak 

cesta; zájezd 
zde: ložní prádlo 
dávat přednost čemu před čím 
průvodčí 
cestovat
zde: kolej, koleje 
roznášet 
rozvrh, plán 
jízdní řád 

vzdálenost 
úloha 
nejspíš
pochybovat o kont, o čem
zde: vlaková souprava
lůžkový vůz
výstavba, budování
klepat, ťukat
celnice
motorová loď
nejčastěji
kufr

бежать, бегу, бежйшь... бегут
бе'рег, -а, тп. <?. берегй т @
водитель, -я т
гербй, -я т
как раз
как только
камера хранения
кипяток, -тка т Т111!
комментарий, -я т
критерий, -я т
лететь, лечу, летйшь
осмотреть, осмотрю, осмотришь

běžet, utíkat
břeh
řidič
hrdina
právě
jakmile
úschovna zavazadel
vařící voda
komentář
kritérium
letět
prohlédnout, zkontrolovat
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OTCTaeáTb, -стаю, -стаёшь от когб, чегб

пассажир, -а т 
платформа, -ы ž 
пограничник, -а т 
полёт, -а т 
посетить, -щу, -тйшь 
посещать, -áio, -áeuib 

предъявлять, -йю, йешь (докумёнты) 
предъявить, -влю, -явишь 

прббка, -и г 
производство, -a s 
путешёственник, -а т 
слой, -я, 2. тп. č. слоев т @  
спешить, -шу, -шйшь 
стажировка, -и г 
стул, -а, тп. č. стулья, -ьев т 
стюард, -а т 
стюардёсса, -ы [de] г 
таможенник, -а т
только что .v min. časem (подошёл поезд) 
трйнспорт, -а т
экипаж, -а т (напр, самолёта)

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ: 
поезд, автобус, теплохбд, самолёт: 

прибывйет (отправляется) 
прибытие (отправление) поезда 

(автобуса, самолёта) 
поезд приходит (отходит) 
прилёт (вылет) самолёта 
прибытие (отплытие) теплохода 
Самолёт подиимйется в воздух / 

вылетает (приземляется / идёт 
на посадку).

Пароход (теплохбд) отплывйет 
(приплывйет).

Поезд прибывает точно по 
расписшию.

zůstávat pozadu za kým, čím, 
zpožďovat se 

cestující 
nástupiště, peron 
pohraničník 
let
navštívit 

navštěvovat 
předkládat 

předložit 
dopravní zácpa; zátka 
výroba 
cestovatel 
vrstva
spěchat, pospíchat
stáž
židle
stevard
letuška
celník
právě
doprava
posádka

А ТАК ЧЕХИ:
vlak, autobus, loď, letadlo: 

přijíždí (odjíždí) 
příjezd (odjezd) vlaku (autobusu, 

letadla) 
vlak přijíždí (odjíždí) 
přílet, odlet letadla 
připlutí (odplutí) lodi 
Letadlo startuje / vylétá (přistává).

Parník (motorová loď) odplouvá 
(připlouvá).

Vlak přijíždí přesně podle jízdního 
řádu.
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Самолёт вылетел с опозданием. 
Поезд из ... опаздывает на 30 минут. 
Рейс № 124 опаздывает на 20 минут. 
Посадка на скорый поезд 

заканчивается.
Когда начнётся посадка на поезд 

в Остраву?
Я еду на поезде / поездом.
Мы летим на самолёте/самолётом. 
Отправление поезда в 11.00. 
Прибытие поезда №  10 по 

расписанию в десять часбв сорок 
минут.

Скорее, скорёе, пбезд уже 
отправляется.

Боюсь, как бы не опоздать на пбезд. 
Как вы думаете, мы успеем на пбезд?

Счастливого пути!
Счастливо оставаться!
С приездом! Как вы доехали?
Он бежал сломя голову.
Часы спешат / бегут.
Часы отстают.
Ровно пять.

Letadlo startovalo se zpožděním. 
Vlak z ... má zpoždění 30 minut. 
Let 124 je opožděn o 20 minut. 
Ukončete nástup do rychlíku.

Kdy bude přistaven vlak do Ostravy?

Jedu vlakem.
Letíme letadlem.
Odjezd vlaku v 11.00.
Pravidelný příjezd vlaku č. 10 

je v 10.40.

Pospěšte si, nebo nám ujede vlak.

Mám strach, abych nezmeškal vlak. 
Co myslíte, nezmeškáme / stihneme 

vlak?
Šťastnou cestu!
Mějte se tady dobře!
Vítám vás. Jakou jste měl cestu? 
Utíkal / běžel o překot.
Hodiny se předcházejí.
Hodiny se zpožďují.
Je přesně pět hodin.

1. Вставьте название подходящего средства транспорта.
1 .___из Суздаля опаздывает, на 15-ом километре былй прббка. 2. С
какбй платфбрмы отправляется ___  на Остраву? 3. ___  из Москвы
опаздывает на 15 минут. 4. Только что приземлился___из Парйжа, рейс
№ 115. 5 .___выехал вбвремя тбчно по расписанию. 6. На каком пути
стойт н аш ___? 7. Водйтель, нельзя ли ехать побыстрёе, а то я опоздаю
на ___ . 8. Возьмй таксй, тогдй успеешь н а ___ . 9. С какбй стоянки
отхбдит___в Остраву? 10. Во время наводнёнии в Зти местй можно
добраться тблько н а ___ .
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2. Отвечайте полным предложением, по образцу:
Korná отправляется пбезд в Петербург?
-  ПОЕЗД В ПЕТЕРБУРГ ОТПРАВЛЯЕТСЯ В 17.30.

1. В котбром часу вылетйет самолёт в Прагу? 2. Korná отгшывйет тепло
ход в Казань? 3. В котбром часу прибывйет пбезд из Тулы? 4. Когда 
приземляется самолёт из Варшйвы? 5. В котбром часу npn6biBáeT скбрый 
пбезд из Брно? 6. Когда nptuieTáeT самолёт из Владивостока?

3. Odpovězte souhlasně a doplňte časový údaj.
Vzor: Вы не 3HáeTe, скбрый пбезд из Смолёнска ужё прйбыл?

- ДА, ПРЙБЫЛ, 20 МИНУТ НАЗАД.

1. Вы не знйете, самолёт из Парйжа ужё приземлился? 2. Вы не слышали, 
пбезд в BapuiáBy ужё OTnpáBwra? 3. Скажите, пожйлуйста, самолёт в 
Омск ужё взлетёл? 4. Я не расслышал объявлёние, автобус в Суздаль ужё 
отправился? 5. Вы не слышали, пассажйрский пбезд из Бёнешова ужё 
прйбыл? 6. Вы не 3H áeT e, теплоход в Астрахань ужё отплыл?

0-=тг 4. Doplňte vhodné sloveso.
1. Через 15 минут___пбезд в Братислйву. 2. Через 20 минут___ самолёт
из Берлина. 3. Только ч то___самолёт из Праги. 4. В течёние 10 минут
___автобус в Вёну. 5. Как р й з____скбрый пбезд из Смолёнска. 6. В
течёние пoлчacá ___ теплоход из Сухуми. 7. От Москвы до Влади-
вовостбка пбезд___170 часов, а самолёт____13 часов.

5. Какое слово не на своём месте? (Opravte faktickou chybu.)
1. На гранйце нёдо предъявйть nácnopT пилбту. 2. Пгавный проводнйк 
привётствует пассажйров от ймени экипйжа самолёта. 3. Стюард имёет 
npáBo провёрить ваш багаж. 4. На перрбне ёсть тамбженник, который 
отнесёт чемодйны к таксй или в KáMepy хранёния. 5. В noe3fláx дйльнего 
слёдования погранйчник разносит постёль, подаёт чай. 6. Во врёмя 
полёта носйльщик следит за удббством пассажйров.

0-=» 6. Повторите слова остановйть(ся) - останавливать(ся).
1. На Зтой останбвке 135-ый автббус н е ___  2. Я ___  машйну перед
cáMbiM TeáTpoM. 3. Ч асы ___, тадо их завестй. 4. Н е ___ , идй д4льше!
5. Водйтель,___ , пожалуйста, машйну, мне нйдо здесь выйти. 6. Здесь
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--------------------------------------------------------------------------------------------------
нельзй___ машйну, здесь останбвка автббуса. 7. Н е ____, а то мы опо
здаем. 8. Нам н£цо___на нёкоторых вопросах подрббнее. 9. Как тблько
я ___машйну, все быстро выходйте.

КОТОРЫЙ ЧАС? СКОЛЬКО BPÉMEHM?
Oficiální udávání času (10.10 дёсять дёсять, 23.05 двáдцaть три ноль пять) 
se užívá převážně v dopravě, v jízdním řádu apod. Na otázku Kolik je hodin? 
Rus odpoví jinak.

Neoficiální udávání času

пять минут 
пЯтого

flBáfluaTb пять 
MHHýr пЯтого

без пят^дцати без десятй без пятй ровно пять
пять, три пять пять

чётверти пЯтого
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дёсять минут 
пЯтого

пятнйдцать 
минут пЯтого, 

чётверть пЯтого

A B áfluaT b 

минут пЯтого

половйна
пЯтого

без двадцатй 
пятй пять

без двадцатй 
пять



час (дня) дёсять минут
первого

7. а) Скажите, который час?
10.30,8.15, 14.45, 11.10, 15.20, 9.05, 7.25;
18.35, 20.55, 11.40, 8.50, 22.45, 6.40, 13.00

б)Прочитайте.
Путешественники вышли в Москвё на плбщадь трёх вокзалов. Справа от 
них был Ярославский вокз!л. Прямо напрбтив них находился Ленингрйд- 
ский вокзал. Часы на нём показывали пять минут одйннадцатого. На часйх 
Ярославского вокзала было рбвно дёсять. А на циферблате часов Казанско
го вокзала часы показывали без пятй дёсять. бчень удобно для свиданий! 
Скажите, какие часы спешат, какие отстают, какие идут точно, если мос
ковское время рбвно дёсять часов.

в) Назначьте встречу на время, записанное цифрами. Употребите а) офи
циальное название времени, б) разговорное название времени.

1. Давайте встрётимся в 10.30. 2. Я вас жду в 9.45. 3. Я постараюсь прий
ти рбвно в 13.00. 4. Ж дйте меня в 11.40 около автовокзала. 5. Встречайте 
меня в 9.20. 6. У менЯ зйвтра в 14.15 назначено свидание.

без десяти 
час

8. а) Читайте, переведите.
б) Слушайте, запишите официальное название времени. Вы услышите: 

пять минут второго, запишите 13.05.
1. Концёрт начинается в половйне восьмбго. 2. Давайте встрётимся без 
чётверти два. 3. Тепёрь рбвно час дня. 4. Работа у меня кончается в 15 
минут пятого. 5. Врач нас прймет в половйне одйннадцатого. 6. Сейчас 
двадцать минут четвёртого. 7. Урбк окбнчился в 15 минут одйннадцатого.
8. Сейчас ужё без пятй вбсемь. 9. Когдй тбчно родйлся Сашенька? -
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Ночью, в пять минут пёрвого. 10. Автббус отправляется без чётверти 
дёсять. 11. Поезд прибывает без 5 четйре, ждите нас.

POZORUJTE:
Во время полёта мне стшю плбхо. 
В течение всей своёй жизни 

я ничегб подобного не вйдела. 
За воскресёнье я прочит&л весь 

ромйн.
Я приду через час.

Během letu se mi udělalo špatně. 
Během celého svého života jsem 

nic podobného neviděla.
Během neděle jsem přečetl celý 

román.
Přijdu za hodinu.

PAMATUJTE:

^  = ЗА, ВО ВРЕМЯ, В ТЕЧЕНИЕ (v průběhu času) 
= ЧЕРЕЗ (po uplynutí času)

во время чегб
BĚHEM čeho - в течение чего

за что

9. Какой предлог вы поставите? За? Во время? В течение? Через?
1. Пбезд отхбдит___(10, минута). 2 . ____(15, минута) он был готбв.
3 .___(послёдний мёсяц) я с ним на раббте не говорйл. 4 .___ (болёзнь)
Нйна бчень похудёла 5 .___(20, минута) самолёт приземляется. 6 .____
(2, день) мне нйдо прочитать 66а докумёнта. 7. Мы вас ж дём ___(две.
недёля). 8. ___ обёда в ресторйне нельзя курйть. 9. Вы успёете ___
(2, час) собрйть свой багйж? 10 .___(грозй) останьтесь у нйс. 11.____
(недёля) вы выздоровеете. 12. ___ субббту и воскресёнье я успёю
прочитать вйшу кнйгу, значит, верну е ё ___два дня.

SLOVESA POHYBU
Ruština má stejně jako čeština zvláštní skupinu sloves vyjadřujících pohyb 
a přemisťování v prostoru. Tato slovesa se vyskytují ve dvojicích, obě jsou 
nedokonavého vidu. Hlavními z nich jsou:
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идти ходить jít chodit
ехать ездить jet jezdit
бежать бегать běžet běhat
лететь летйть letět létat
плыть плйвать plout plavat
нестих носить nést nosit
везтйх возить vézt vozit
вестйх водить vést vodit

x časování sloves na -тй v lekci 24, str. 306

Jejich užití je podobné jako v češtině.
POZOR: Obě řady mají v porovnání s češtinou své zvláštnosti:
1. První řada (идтй, ехать) má к sobě vidový protějšek s předponou no- na 

rozdíl od češtiny i v infinitivu a minulém čase (viz str. 177): 3áBTpa мне 
нужно пойтй в гости. Я после раббты пошёл в гбсти.

2. Slovesa druhé řady ходйть, ёздить vyjadřují v minulém čase také jednorá
zový pohyb tam a zpátky. (Čeština v tomto případě užívá vazbu se slove
sem byl.)

POZORUJTE:
Bnepá я ходил в кино.
В прбшлом году мы ездили 
в Англию.

Včera jsem  byl v kině. (= nezůstal jsem tam) 
Loni jsm e byli v Anglii. (= vrátili jsme se)

Ruská vazba Bnepá я был в кинб je možná, ale vyskytuje se méně.

Poznámka: Jednorázový pohyb tam a zpátky za účelem nějaké akce (české 
dojít, doběhnout, dojet) se vyjádří slovesy s předponou с-: сходить, сбёгать, 
съездить (ve všech tvarech přítomného a minulého času).

3áBTpa необходймо съёздить 
на flány за яблоками.

Давай 3áBTpa съездим в гброд 
купйть дётям пoдápки.

Сходи за хлёбом!
Почему ты ещё не сходил за 

хлёбом?

Zítra musíme dojet na chatu pro 
jablka.

Sjeďme /  Dojeďme zítra do města 
koupit dětem dárky.

Dojdi pro chleba!
Proč jsi ještě nedošel pro chleba?
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10. а) Переведите письменно на чешский язык и обратно на русский.
1. Этот автобус ёдет в Брно. - Автобус в Брно ходит два рйза в день.
2. Korná ты летйшь в Москву? - Ты часто лeтáeшь в Москву? 3. Дёти 
бегут в парк. -  Дёти 4ácTO бёгают по всему гарку. 4. Сегодня Галя с 
Волбдей ёдут в гбры. -  Они 4ácTO ёздят в горы? 5. Утки плывут к бёрегу.
-  По рекё плавают утки.

b) Které sloveso doplníte? 0-=»
1. ёхать, ёздить На работу я всегда___ на машйне, но сегодня скбльзко,
я лучш е___на метро. 2. идтй, ходйть Вы ч асто ____к Смирновым в
гбсти? 3. бежать, бёгать Прости, я спешу,___на пбезд. 4. плыть, шивать
Kyдá___этот парохбд? 5. летёть, лeтáть 3áBTpa я ___ в Берлйн. Я туда

очень 4ácTO.

11. а) Дайте ответ на вопрос.
Образёц: Где ты был вчера, в театре? -  ДА, Я ХОДИЛ В ТЕАТР.

1. Где вы были в субббту, в театре? 2. Где ты был после обёда, у Юры?
3. Где бьигё м&ма до обёда, у врача? 4. Где был вчера Иван, в Брно? 5. Где 
были родйтели в воскресёнье, на даче? 6. Где был Пётр Павлович, в 
Парйже? 7. Где вы бь'ши в пйтницу вёчером, у родйтелей?

б) Ответьте, кто куда пошёл, поехал, полетел.
Образёц: Вы не знаете, Пйвел ужё дбма?

- ДА, ОН У Ж Ё ПОШЁЛ ДОМОЙ.

1. Где Ивйн Сергёевич, на работе? 2. Вы не скажете, где дирёктор, в 
командирбвке? 3. Паши нет дбма? Он на стадибне? 4. Иванбвы ужё в 
горйх? 5. Люси ужё нет? Она в офисе? 6. Вы не знаете, где Илья Петрбвич, 
на вокзале? 7. Что ты сказал, Мйша в Амёрике?

в) Переведите письменно на чешский язык и обратно на русский.
1. Куда пошёл Иван Петрбвич, не знаете? - По-мбему он уже пошёл 
домбй. 2. Вчерй Ирйна поёхала в Петербург. 3. Дёти пошлй с дйдей за 
город. Онй шли пешком через лес. 4. Машйна ёхала мёдленно бколо 
стадиона, потбм повернула и поёхала обратно. 5. Пора ёхать домбй. -  А 
не поёхать ли нам на таксй? 6. Я хотёл пойтй к рекё искупаться, но 
пошёл дождь.

И
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ZVLÁŠTNOSTI PODSTATNÝCH JMEN MUŽSKÉHO RODU 
V MNOŽNÉM ČÍSLE
1. pád:

-А/-Я гброд - городй 
áflpec -  aflpecá 
учйтель -  учителя

-ЬЯ/-ЬЯ брат -  6páTbH 
стул -  стулья 
друг -  друзья

Přízvuk na koncovce ve všech 
pádech mn. č. V jedn. čísle 
přízvuk na kmeni.

Přízvuk v mn. č. a) na kmeni: 6páTbH, 
стулья (také лйстья - listy, listí, прутья 
- pruty); b) na koncovce-, друзья (také 
мужья, сыновья -  kmen rozšířen o -o b -).

Koncovku -á v mn. č. mají ze známých vám slov глаз, дом, лес, счёт, том, 
цвет (barva); гблос, гброд, хблод; пбвар, пбезд, бтпуск; йдрес, дбктор, 
nácnopT, нбмер, дирёктор; вёчер, учйтель.

2. pád:

A 1. p. 2. p.

-ЬЯ 6páTbH 
přízvuk ?

6páTbee
ta kmeni

-ЬЕВ пять 6páTbee, берёза без лйстьев

друзьЯ | друзей 
přízvuk na koncovce

-ЕЙ мнбго друзёй, у него нет сыновёй, 
пришли без мужёй

В 1. р. j. Č. 1. р. mn. č. 2. р. mn. č.

-Й трамвйй -ай 
гербй -ой 
музёй -ей

санаторий -ий

слой -ой

TpaMBáH
герби
музёи

санатории

слой

TpaMBáee 
гербев \  
музёев - 4  -ЕВ/-ЁВ

санаториев

/
слоёв

ряд TpaMBáee 
мнбго гербев 
злйнт  

музёев 
nepcoHáíi 

санатбриев 
нёсколько 

слоёв
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12. a) Utvořte množné číslo.
большбй хблод, тёмный лес, последний том, чёрный глаз, мужскбй гблос, 
высбкий бёрег, загранйчный пйспорт, далёкий край

б) Предложение замените другим с выражением только некоторые. [~«Г|
Образёц: Все учителя ужё приёхали?

-  НЕТ, ПРИЁХАЛИ ТОЛЬКО НЕКОТОРЫЕ 
УЧИТЕЛЯ.

1. Все профессорй ужё приёхали на конферёнцию? 2. Все счетй онй за
платили? 3. Делегйция посетйла все промышленные городй? 4. С уче
никами поёдут все учителй? 5. С плйном соглйсны все директорй? 6. Все 
паспортй действйтельны? 7. У Bác все номерй зйняты? 8. Все á™ дома 
государственные?

POZOR! U slov mužského rodu па -А/-Я v množ. čísle rozlišujte 1. pád 
množ. čísla a 2. p. jedn. čísla: liší se jen přízvukem! (Nezapomeňte, že po 
číslovkách два, три, четыре, бба je v ruštině 2. p. j. č.)

в) Закончите фразы по образцу: 0= ж
Пришлй не все профессорй, А ТОЛЬКО ДВА ПРОФЕССОРА.

1. Пришлй не все flOKTopá, ... 2. Поёхали не все учителя, ... 3. Отвётили 
не все п р о ф е с « ^ , ... 4. Отремонтйровали не все flOMá, ... 5. Тут не все 
nacnopTá, ... 6. Принесли не все c4eTá, ... 7. Зйняты не все HOMepá, ...
8. Приёхали не все директорй, ... 9. С опоздйнием прйбыли не все 
пoeздá, . . .

г) Вставьте прйвильную форму в множественном числё. 0-=тг
1. Скблько у него (брат)? 2. Тут мáлo (стул). 3. Дерёвья ужё без (лист).
4. У Ш ши много (друг). 5. В Зтом гброде пять (музёй). 6. Производство 
(TpaMBáň) пpoдoлжáeтcя. 7. Такйх (санаторий) у Hác нет. 8. Есть 
нёсколько (критёрий). 9. Без (комментарий), пoжáлyйcтa.
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NEPRAVIDELNÁ SLOVESA 8: БЕЖАТЬ

бежйть я бегУ 
ты бежишь

-ГУ
-ж-йшь

мы бежим 
вы бежйте

-ж-йм
-Ж-ЙТЕ

Rozkazovací
způsob:

бегй!
бегйте!

он
OHá бежит 
OHÓ

-ж-йт онй бегут -ГУТ Minulý
čas:

бежйл, 
-ла, -ло, 
-ли

Stejně se časuje i sloveso избежйть кого, чегб vyhnout se komu čemu.

13. a) Nacvičte si časování slovesa бежать ve větách.
1. Извинй, мне nopá бежйть на раббту. 2. Кудй ты ___? -  Я ___на пбезд.
3. Врёмя___, никтб eró не остановит. 4. Мы всё___, ___ , а цель всё ещё
далекб. 5. В ы ___не в том направлении. 6. Кудй____все дёти? 7 .____
поскорёе, а то опоздйете. 8 .___cáMH, у меня ужё нет сил! 9. Не знйешь,
кудй это он вчерй___(min. čas) сломй голову?

0 " ж  б) Встйвьте прйвильную форму глагола бежать.
1. Ну покй, я ___домбй. 2. Вы тож е___ встречйть президёнта? 3. Аня с
Ббрей ужё___обрйтно. 4. Ты тож е___ 3áBTpa кросс? -  Д а ,___ , в пёрвый
раз. 5. Все д ё ти ___на плбщадь. Приёхал цирк. 6. Ж и з н ь ____, и мы
старёем. 7. Л ю ди___прятаться в лес. 8. Я пришёл на полчасй рйньше,
потому что у м еня___часы.

14. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
А -  1. Jezdí autobus do Ostravy večer? -  Nevím, já jezdím do Ostravy vla
kem. 2. Prosím vás, kdy přistane letadlo z Budapešti? -  Už přistálo, před 10 
minutami. 3. Vlak z Petěrburgu má zpoždění 15 minut. 4. Na pátou kolej, 
druhé nástupiště právě přijíždí rychlík z Vídně. 5. Autobus do Plzně odjíždí 
ze stanoviště č. 16 v 8.15. 6. Kde máte zavazadla? -  Mám jen kufr a aktov
ku. 7. Byl jsi už na nádraží zjistit, kdy odjíždí náš vlak? 8. Všechny vlaky 
mají dnes zpoždění. 9. Kam šel Boris?

В -  1. Bolesti břicha začaly v letadle, když jsem se vracel domů z konferen
ce. 2. Venku je dnes zima, je 10 stupňů pod nulou. 3. Dnes je  o 5 stupňů víc 
než včera. 4. Mám hlad a žízeň. 5. Prosím vás, dejte mi něco proti kašli.
6. V kolik hodin šla Nataša do banky? 7. Co kdybychom pozvali hosty na 
večeři do restaurace? 8. Mám rád ruská jídla.
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► ►► 3HÁETE ЛИ ВЫ, ЧТО
пёрвая лйния москбвского метро длиной в 11км открыта в 1935-ом году? 
На этой первой лйнии находилось 13 станций. В настоящее время су
ществует 9 радиальных линий и одна кольцевая, котбрая их практйчес- 
ки соединяет. И всё врёмя стрбятся нбвые станции и лйнии.

15. Přečtete verše správně i bez označení přízvuků? Jistě ano.
Говорят -  часы стоят,
Говорят -  часы спешат,
Говорят -  часы идут,
Но немного отстают.
Брат и я смотрели вместе,
Но часы висят на месте.

С. Я. Маршак

16. Прочитайте ещё раз текст «Я предпочитаю поезд самолёту» и дайте 
ответ на вопросы.

1. На какой путь приёдет поезд из Праги и прибудет ли он по расписанию?
2. Почему Мартин Кашик предпочитает поезд самолёту? 3. Какбй лозунг 
у Анатблия Ивановича? 4. За скблько врёмени проёдешь в Чёхии с запада 
на востбк? 5. Почему автобусы сравнйтельно мало ёздят в Россйи на даль
ние расстояния?

17. Задавайте подходящие по смыслу вопросы.
1.... Этот автббус тблько что ушёл. 2.... Думаю, через 10 минут. 3.... Не 
знаю, я не расслышал объявлёние. 4.... Вот вйдите, он как pá3 подхбдит.
5.... С шестбй, второй путь. 6. ... Не волнуйтесь, успёем.

18. Дайте полный ответ на вопрос.
1. На какую платфбрму прибудет поезд из Вёны? 2. Вы не знаете, когда 
начнётся посадка на поезд в Смолёнск? 3. Не знаете, почему ещё не 
началась посадка на самолёт в Омск? 4. Скблько минут стойт пбезд в 
Мйнске? 5. С какбй стоянки отхбдит автббус в Парйж? 6. Мы ещё 
успёем на пбезд?
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19. а) Прочитайте диалог.
-  Мне два билета до Баку на четвёртое числб.
-  На какбй рейс?
-  Желательно утром.
-  Утром есть рейс в 10.30 и 12.15.
-  Лучше на 10.30.
-  Вйши паспорт!
- Вы летйте рейсом 417, аэропорт Внуково. Регистрация билётов за чйс 

до вылета.

Замените выделенные слова другими.

б) Прочитайте диалог между водителем такси и пассажиром. Пропущен
ные ударения поставьте на втором слоге.

-  Такси! Вы свободны?
-  Да, садитесь! Куда поедем?
- На Казанский вокзал, но как мбжно быстрее, пожалуйста.
-  Не волнуйтесь, без вас не уедет.
-  Да я не уезжаю, а встречаю.
-  Во скблько прибывает пбезд?
-  Через 30 минут.
-  Времени достаточно, успеете ещё 

и цветы купить.

Диалог перескажите от лица пасса
жира: Я увидел свободное такси ...

20. Каким видом транспорта вы пред
почитаете ехать, если вы едете

а) в отпуск, б) в командирбвку,
в) в стажирбвку, г) на конферен
цию. От чегб завйсит выбор 
транспорта? (врёмя гбда, погода, 
расстояние, колйчество багажй, 
ценй билёта).

21. Прочитайте объявление и 
скажите по-русски, скблько 
стоят отдельные рейсы?

294



22. Заполните первую страничку таможенной декларации.

ТАМОЖЕННАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ
*  Заполняете« каждым лицом, достигшим 16-летнего I
*  Нужный ответ помечается я соответствующей рамка знаком [X]
*  Сохраняется на весь период временного въезда/выезда и предъявляется 

таможенным органам при возвращении. При утере не возобновляется.

| въезд
1. Сведения о лице:

1

| выезд | транзит

1
фамилия

1

имя отчество 

1 серия N1
страна постоянного проживания гражданство/подданство 

_ 1

паспорт

кэ какой страны прибыл (указывается стране отправления) в какую страну следует (указывается страна назначения)

Со мной следуют несовершеннолетние дети

2. Сведения о наличии багажа:

2.1. Сопровождаемый багаж,
включая ручную кладь Нвт

Количество мест________________________

□  □  
Да Нет

Количество

2.2. Несопровождаемый багаж
(по груэосопоо*олкгвльным документам) д ,, Нвт

Количество мест_________________________

3. Сведения о наличии товаров:
При мне и в моем багаже имеются товары, требующие обязательного декларирования и перемеще
ние через границу которых производится по разрешительным документам соответствующих
компетентных органов: __ __
3.1. Национальная и иная наличная валюта, валютные ценности, изделия из
драгоценных металлов и драгоценных камней в любом виде и состоянии да нет

Наименование
валюты, ценностей или изделий

Сумма /  Количество
Цифрами Прописью

3.2. Оружие всякое, боеприпасы, 3.8. Объекты флоры и фауны,

3.3. Наркотики и психотропные 
вещества

3.4. Предметы старины и искусства

3.5. Печатные изделия и другие 
носители информации

3.6. Ядовитые и сильнодействующие 
вещества и лекарства

3.7. Радиоактивные материалы

□
Да

□
Да

□
Да

□
Да

□
Да

□
Нет

□
Нет

□
Нет

□
Нет

□

из них продукция

3.9. Высокочастотные радио
электронные устройства Да Нет 
и средства связи

3.10. Товары, подлежащие об
ложению таможенными да нет 
платежами

3.11. Временно ввозимые Ц  Ц  
(вывозимые) товары да нот

3.12. Транспортное средство
Да Нет

* В целях таможенного контроля подробные сведения о товарах, указанных в п.п. 3.2-3.12. при их 
наличии необходимо указать на оборотной стороне декларации в п. 4.
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ЖЕНЩИНА 
ЗА РУЛЁМ
I
Мой отец совётует: „Вам женщинам кружевй плестй1, а не машйну во- 
дйть“. Он -  автомобилйст со стажем.
Муж говорит: „Если бы я мог менять машйны, как перчатки, тогдй мож
но говорйть о том, чтобы у моей жены были правй. Неопытному води
телю трудно ориентйроваться в сложной дорожной ситуации. Легкб ему 
и в аварию попасть. С другой стороны, если не ёздить, то и бпыта не 
будет“.
По мнёнию гайшника: „Женщина нсегда остаётся жёнщиной, где бы 
она ни находйлась2. Главное, чтобы она не смотрёлась в зёркало и не 
крйсила губы во врёмя ездьТ'.
У знакбмого автомобилйста такая теория: „Вам жёншинам нужно спо- 
кбйно доёхать из пункта А в пункт Б. Нам мужчйнам надо не прбсто 
доёхать, н£цо вырваться вперёд3, догнать и обогнать всех. После Зтого 
чувствуешь себя настоящим мужчйной, мбжно на работе и бйзнесом 
заняться“.
Выслушав всё это, жёнщине трудно начать водйть машйну.

II
Сидйшь за рулём, ждёшь, когдй на светофоре будет зелёный свет, а не- 
терпелйвые мужчйны уже вовсю сигналят. Они думают, что ты обязатель
но зазеваешься4. Мужчины вообщё не любят, когда женщина впереди, и 
объясняют это тем, что никогдй не знают, что женщина в данный мо- 
мёнт сдёлает. На сймом дёле прбсто терпёть не могут, когда она их обго
няет, да ещё в малолитражке.
Еду я по шоссё, соблюдаю правила дорбжного движёния, и не знаю, что 
на заднем сидёнье ребёнок показывает язык водйтелям, котбрых мы 
обгоняем. А я удивляюсь, почему все вдруг устраивают с нйми гонку не 
на жйзнь, а на смерть.

1 paličkovat krajky 2 ať je kdekoliv 3 vyrazit 4 zaspíš

296



\

---------------------------------------------------------------------------------------------Затб как приятно встрётить за рулём джентльмёна! Встречйются и такйе 
необыкновённые водйтели, котбрые, увйдев, что ты не успёла вбвремя 
перестрбиться, тормозЯт и пропускйют тебя вперёд!
И тогдй забывйешь фрйзу „Нет ничегб хуже, чем 6á6a за барйнкой5“, 
котбрую любит повторять мой сосёд по гаражу. А сам хотёл поёхать на 
стйнцию техобслуживания из-за такбй чепухй6, как шум в корббке пере- 
дйч7 - прбсто там был нйзкий Уровень мйсла.

III
Разговор чёха (А) с русским (Б)
А: Я давнб нё был в Москве. Теперь всё выглядит по-другбму. Дйже 

машйны.
Б: Прйвда. Машйн стйло стблько, что в часы пик всюду прббки.
А: Вчерй мы простояли на Садбвом кольцё цёлый час. И найтй мёсто, где 

остйвить машину, бчень трУдно. По-мбему, у нйс паркйнгов ббльше. 
Б: Да, запарковйться нелегко. И за всё платй: или за стойнку, ёсли 

найдёшь, или штраф, если остйвишь машину там, где запрещено.
А: А машины чйсто крадут?
Б: Да, говорит, только в Москве кйждый день угоняют около сорокй 

автомобйлей. Купишь машину, а её угонят! Или ещё хуже: купишь 
машйну, а она крйденая.

KOMENTÁŘ
1. Гаишник -  hovorový výraz pro dopravního policistu se stále užívá, i když 

místo ГАИ (Госугйрственная авгомобйльная инспёкция) je ГИБДД 
(Госу^рственная инспёкция 6e30nácH0CTH дорбжного движёния). 
Jako označení dopravního policisty můžete také slyšet инспёктор, па
трульный, сотрудник ГИБДД.

2. Садовое кольцо je hlavní dopravní okružní magistrála v Moskvě, v někte
rých místech až se čtyřmi jízdními pruhy jedním směrem. Je vedena asi
1 km od středu Moskvy.

3. České pozor! má v ruštině několik ekvivalentů: а) внимйние! při hlášení 
rozhlasem apod., b) осторожно! (здесь скользко) jako výstraha, с) бере
гись поезда! (автомобиля) -  výstražná tabule na přejezdu přes koleje nebo

5 ženská za volantem 6 pro takovou hloupost 7 převodovka

297



u výjezdu auta z garáže, dvoru apod., d) смирно! tělocvičný nebo vojen
ský povel.

4. Разворбт je místo na komunikaci (ve městě nebo na dálnici), kde je možné 
přejet autem do protisměru. Má i svou dopravní značku.

5. ДТП znamená дорожно-трйнспортное происшествие, což je oficiální název 
pro dopravní nehodu.

авария,-и ž havárie, dopravní nehoda
вовремя včas
вовсю ze všech sil, usilovně
водитель, -я т řidič
водительские npaeá тп. č. řidičský průkaz

права hov. řidičák hovor.
водйть, вожУ, вбдишь vodit

водить машину řídit auto
встречйться, -йюсь, -йешься vyskytovat se, nacházet se, být
гараж, -Á от garáž
гонка, -и г zde: honička; závod
ry6á, -ы ž И ret
движение, -я í pohyb, jízda; doprava
догнать, -roHió, -гбнишь dohnat

догонять, -яю, -яешь dohánět
дорожный, -ая, -ое, -ые silniční, cestovní
зйдний, -яя, -ее, -ие zadní
замечательный, -ая, -ое, -ые skvělý, znamenitý
заняться, займусь, займёшься чем začít se zabývat čím
запарковаться, -куюсь, -куешься zaparkovat
зеркало, -as Э zrcadlo
знак, -а от značka
дорожный знак dopravní značka

из-за чегб předl, s 2. р. kvůli čemu, pro co
краденый, -ая, -ое, -ые ukradený
красить, -шу, -сишь (губы) barvit, malovat (rty)
красть, крадУ, крадёшь krást
малолитрйжка, -и г auto s malým obsahem válců
мнение, -я s názor
надёжный, -ая, -ое, -ые spolehlivý
на сймом дёле ve skutečnosti
настоящий, -ая, -ее, -ие skutečný, opravdový
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необыкновенный, -ая, -ое, -ые 
обгонять, -яю, -яешь 

обопшть, -гоню, -гонишь 
обязйтельно 
опыт, -a jen j. č. т 
опытный, -ая, -ое, -ые 
отечественный, -ая, ое, -ые 
перчйткн, -ток тп. č. i. 
правило, -a s 
пропускйть, -áro, -áeuib 
пункт, -а т 

населённый пункт 
руль, -й т F í 
сигналить, -лю, -лишь 
сиденье, -ья s 
слбжный, -ая, -ое, -ые 
смотреть(ся), -рю(сь), смотришь(ся) 
спокбйный, -ая, -ое, -ые 
стаж, -а т
терпеливый, -ая, ое, -ые 
тормозить, -жу, -зйшь 

затормозить, -жу, -зйшь 
удивляться, -йюсь, -йешься 
уровень, -вня т 
устрйивать, -аю, -аешь 
jen 3. os. устрйивает, устрйивают 

хуже 
часы пик
чинить, чишб, чйнишь 

починить, -чиню, -чйнишь 
шоссе neskl. s 
штраф, -а т 
шум, -а т

возражйть, -аю, -áeiiib против чегб
вредный, -ая, ое, -ые
в сймом деле
горючее, -его í
двигатель, -я т
запрйвочная стйнция

neobyčejný 
předjíždět, předhánět 

předjet 
určitě; jistě
zkušenost i zkušenosti 
zkušený
domácí (tuzemský)
rukavice
pravidlo
pouštět, ustupovat z cesty 
bod 
obec 

volant
houkat, dávat výstražné znamení
sedadlo
složitý
dívat se, prohlížet si 
klidný
služební léta, praxe 
trpělivý 
brzdit 

zabrzdit 
divit se
úroveň, hladina 
organizovat, pořádat 

vyhovovat 
je horší, hůře 
dopravní špička 
spravovat, opravovat 

spravit, opravit 
silnice 
pokuta 
hluk, rámus 

■ ■ ■

namítat proti čemu 
škodlivý
opravdu, skutečně 
pohonná látka, palivo 
motor
benzinová čerpací stanice



запретить, -щу, -тйшь zakázat 
запрещать, -áro, -áeiiib zakazovat

запч4сти, -ёй тп. č., zkr. запасные чйсти náhradní dfly
квитанция, -и ž stvrzenka
крутой, -áa, -óe, -ые prudký, ostrý, strmý
отнять, -ниму, -нймешь, min. č. бтнял, 

отняла, бтнял и что у когб 
переезд, -а т 

железнодорожный переезд 
поворот, -а т
положить, -жу, -жйшь что кудй 
пострадавший, -его т 
приобрести, -брету, -бретёшь, min. с. 
-брёл, -брелй 

произвести, -веду, -ведёшь, min. č.
произвёл, -велй 

произнести, -несу, -несёшь, min. č.
произнёс, -несла 

пропасть, -паду, -падёшь, min. č.
пропйл, -ла 

скбрость, -и i  
случайный, -ая, -ое, -ые 
снизить, -жу, -зишь 

снижйть, -áio, -áeuib 
статья, -ьй, 2. тп. Č. статей г 
укрйсть, -аду, -адёшь, min. с. украл, -а 

у когб что 
упйсть, -паду, -падёшь, min. č. упал, -а

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Водагель завёл двигатель / мотор. 
Включите (выключите) скорость! 
Переключите с первой на вторую. 
Ilpn6áBbTe (убйвьте) гйзу.
Дайте задний ход.
Свдйте назад!
Водитель сдавйл назад.
Вам нйдо въехать в гараж задним 

ходом.
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vzít, odebrat komu со

přejezd 
železniční přejezd 

zatáčka, zákrut 
položit, dát co kam 
postižený, zraněný 
získat

provést, udělat 

vyslovit

ztratit se, zmizet 

rychlost
náhodný, nahodilý 
snížit 

snižovat 
článek (novinový) 
ukrást komu co

upadnout

А ТАК ЧЕХИ:
Řidič nastartoval.
Zařaďte (vyřaďte) rychlost! 
Přeřaďte z jedničky na dvojku. 
Přidejte (uberte) plyn. 
Couvejte.
Zacouvejte!
Řidič couval.
Do garáže musíte zacouvat.



Подвиньтесь вперёд.
Вам надо перестроиться вовремя. 
Все должны соблюдать правила 

дорожного движения.
Вы нарушили правила.
Вы превысили скорость.
На дороге произошла авария / 

несчастный случай.
К ДТП прибыла машина скорой 

помощи.
Олег попал в аварию.
Надо заправить машину.
Нужно залить бензин.
Мне выдали водительские права. 
У Ивана отняли права. 
Притормози, не гони!
Здесь можно ехать полным ходом.

Popojeďte!
Musíte se včas zařadit.
Všichni musí dodržovat pravidla 

silničního provozu.
Porušil / nedodržel jste pravidla. 
Jel jste nepovolenou rychlostí.
Na silnici se stala nehoda.

K dopravní nehodě přijela sanitka.

Oleg měl nehodu / havaroval.
Je třeba natankovat.
Je třeba doplnit benzin.
Dostal jsem řidičský průkaz. 
Ivanovi vzali řidičák.
Přibrzdi, nesmíš jet tak rychle! 
Tady můžete jet na plný plyn.

1. Фрйзу переведите и найдите фрйзу с противоположным значением.
1. Водйтель снйзил скбрость. А. Вы сдййте на пйть мётров

назйд.
2. Почему вы завелй двйгатель? Б. Стоянка запрещенй.
3. Ж енё выдали водйтельские В. Водйтель npnóáBил скбрость.

правй.
4. Вы нарушили правила движёния! Г. Выключите мотор!
5. Вы подвйньтесь на трй мётра д. Не превышййте скбрость!

вперёд.
6. Я всегда соблюдаю скбрость. Е. А у Вйни бтняли npaeá.
7. Стоянка разрешается. Ж . Остановйте!
8. Машйна трбгается с мёста. 3. Соблюдайте прйвила движёния.

2. Закончите предложение советом.
Образец: Здесь мбжно повернуть налёво, ПОВЕРНЙТЕ.

1. Ш до ещё запрйвить машйну, ... 2. Заливая бензйн, н£до выключить 
мотор,... 3. Здесь опасно тормозйть, скбльзко,... 4. Смотрйте, больнйца, 
запрещенб сигналить, ... 5. Здесь кончается дорбга, нйдо дать задний
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ход,... 6. Тут разрешено остановйть машйну, ... 7. На Зтом месте мбжно 
остйвить машйну, ... 8. Крутой поворот, нйдо снйзить скорость,...

3. Скажите, где мбжно ехать полным ходом, а где (или когдй) необходимо 
снйзить скорость.

перекрёсток, магистраль, населённый пункт, дорожный знак „дёти“, сухая 
дорога, железнодорожный переёзд, сблнечная погбда, крутой поворот, 
дождливая погбда.

4. Прослушайте разговор гаишника (А) с водителем машины (Б).
А:
- Сержйнт Смирнбв, вйши 

докумёнты, пожалуйста.
-  Да, какйя скбрость в населённом 

пункте?
-  Вы при обгбне превысили 

скбрость на 20 киломётров.
-  Радйр не врёт. Вам придётся 

заплатать штраф.
- Рйдуйтесь, что мы у Bác не 

отнймем правй.
-  Вот квитйндия. Смотрйте, ббльше 

так не гонйте, а то в авйрию 
попадёте!

1 polepším se

5. Zapamatujte si nová přídavná jména. Отвечййте по образцу:
Как извёстно, он опытный водйтель.
- В САМОМ ДЕЛЕ, ОЧЕНЬ ОПЫТНЫЙ.

1. Как извёстно, онй дисииплинйрованный водйтель. 2. Он безуслбвно 
успёшный бизнесмён. 3. Вы правы, он бпытный мёнеджер. 4. Все знйют, 
что он надёжный шофёр. 5. Я не возражйю, он опйсный конкурёнт. 6. Я 
соглйсна, онй ленивая жёнщина. 7. Как извёстно, он терпелйвый отец.
8. Все знйют, что Михайл Петрович очень спокбйный человёк.

Б:
- Вот онй. Я чтб-то нарушила?

- 50 киломётров в час.

- Н е  мбжет быть, я всё врёмя 
слежу за спидбметром.

- А нельзя по-другбму?

-  Хорошб, хорошб, сколько 
мне заплатйть?

-  Виновата, исправлюсь1.



ЗАПОМНИТЕ:

ГДЕ? впередй позадй
сзйди

наверху внизу напрйво
cnpáea

налёво
слёва

КУДА? вперёд назйд навёрх
вверх

вниз напрйво налёво

ОТКУДА? спёреди сзади свёрху снйзу cnpáea слёва

6. а) Отвечайте, употребляя все подходящие выражёния из таблицы.
1. Где находится заправочная станция? 2. Откуда приехала машйна?
3. Куда нам теперь поехать? 4. Где лежит твоя книга? 5. Откуда прибе
жала собака? 6. Куда положйть чемодан?

б) Во вторбй фразе употребите слбво противоположного значёния.

1. Мйша подошёл сз£ди, а Л ёна___. 2. Руки вверх, руки___ . 3. Начинать
н&цо снйзу. а н е___. 4. Дорога поднималась вверх, а через двёсти мётров
она пйдала___ . 5. Не жалуйся, у тебй ещё всё впередй, затб у менй уже
в с ё ___. 6. Эти вещи положй в чемодан снйзу, а э т и ___. 7. Смирновы
сидёли позадй, а Орлбвы___. 8. Гйля отстаёт, она гдё-то сзйди, а Боря
наоборбт, гдё-то___. 9. Наша машина приёхала справа, а их___ . 10. Надо
идти всё время вперёд, а н е ___ .

POZOR! PODLE + 2. р. = по + 3. р.
pro + 4. р. = ДЛЯ + 2. р.

7. Переведите письменно на чешский язык и обратно на русский.
1. По мнёнию гайшников, жёнщины хорбшие водйтели. 2. Борйс Ивано
вич всегда раббтает по плану. 3. По-моему, Иван хороший водйтель.
4. По докумёнтам пострадавший -  иностранец. 5. Пбезд по расписанию 
прибывает через 20 минут. 6. Я приготовила по вйшему рецёпту бчень 
вкусный борщ. 7. Поставь часы по сигналу. 8. Для вйс я Зто сдёлаю с 
удовольствием. 9. Для когб ты принёс шоколйд? 10. Для нйшей раббты 
вйжно, чтобы былй хорбшая погбда.
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PAMATUJTE SI 
PŘÍZVUK:

0-=» 8. Что будет прйвильно, ПО или ДЛЯ?
1. Кто принёс цветы (по, для - Ирйна)? 2. В cáMOM дёле, все эти подйр- 
ки (по, для -  я)? 3. (По, для -  совёт) вйшего отцй я тудй пошёл пешком.
4. (По, для -  здорбвье) вйжно npáemtbHO питйться. 5. (По, для - прогнбз 
погбды) зйвтра пойдёт дождь. 6. (По, для -  мнёние) моего мужа, жён- 
щины не надёжные водйтели. 7. Это учёбник (по, для -  инострйнцы).

VAZBY TYPU ТРУДНО, ВАЖНО ... -  JE TĚŽKÉ, 
JE DŮLEŽITÉ...
Výrazy vyjadřující hodnocení jevů jsou vždy ve jmenném tvaru středního 
rodu přídavných jmen a stojí buď ve větě, kde podmět je  vyjádřen infinitivem 
nebo uvozují vedlejší větu s чтобы, что, ли apod. V češtině jim odpovídají 
konstrukce je  (bylo, bude) těžké, důležité apod.
Трудно водить машйну? Je těžké řídit auto?
Приятно встрётить джентльмёна. Je příjemné potkat džentlmena. 
Неизвестно было, кто винбвник Nebylo viám o, kdo zavinil nehodu, 
авйрии.
Важно, чтобы у водйтеля был опыт. Je důležité, aby řidič měl zkušenost.

Podobnou stavbu mají věty s modálními příslovci нужно, необходимо, 
возможно.
Необходимо, чтобы он знал правила. Je nezbytné, aby znal pravidla. 
Возможно, что он прав. Je možné, že má pravdu.

9. Как по-ваднему (по вйшему мнению), трудно, легко ...? Выбирайте из спи
ска.
Образёц: ПО-МОЕМУ, ВОДИТЬ МАШЙНУ ТРУДНО.

трудно, легко, вйжно, полёзно, интерёсно, хорошо, врёдно, извёстно, 
приятно, ясно.
1 .___запарковйться в цёнтре гброда. 2 .___ сдать экзймен на водйтель-
ские npaeá. 3 .___встрётить за рулём джентльмёна. 4 .____знать npáenna
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по-твоему ale: по твоему мнёнию



дорбжного движёния. 5 .___ёхать с бпытным водйтелем. 6 .___ курйть.
7 .___, что он надёжный шофёр. 8 .___ , чтобы она знала правду. 9 .___,
что они уже не придут. 10.___знать, где паркбвка запрещена.

POZOR! ZAKÁZAT = запретйть, воспретйть
objednat = ЗАКАЗАТЬ

SKLOŇOVÁNÍ OSOBNÍCH ZÁJMEN
Tvary osobních zájmen již znáte z prvních lekcí nebo jako slovíčka. Zopakuj
te si je (Přehled mluvnice str. 503) a soustřeďte se na tvary, ve kterých se chy
buje.

1. я ты OH OHÓ онй мы вы онй
2. менй тебй eró, у негб её, от неё нас вас их, у нйх
3. мне тебё ему, к нему ей, к ней нам вам им, к ним
4. менй тебя eró, за негб её, за неё нас вас их, за нйх
6. обо мнё о тебё о нём о нёй о Hác о eác о нйх
7. мной тобой им, с ним ёю, с ней нами вйми йми, с ними

Procvičte si nejobtížnější tvary менй/мне, её/ей, обо мнё.

10. Drilové cvičení. Říkejte nahlas:
а) KoMý он написйл? ТЕБЕ, МНЕ ИЛИ ЕЙ?
1. KoMý он позвонйл? 2. Кому он вёрит? 3. Кому он поможет? 4. Кому он 
отвётит? 5. Кому он об Зтом скажет?

б) Koró он знйет? НИ ТЕБЯ, НИ ЕГ0, А МЕНЯ И ЕЁ.
1. Koró он слушает? 2. Кого он вспоминйет? 3. Кого он ждёт? 4. Кого он 
встречйет? 5. Кого он спрашивает? 6. Кого он приглаийет?

в) О ком он говорил, о нёй? НЕТ, ОБО МНЁ!
1. О ком они писйли, о нйх? 2. О ком она расс^зывала, о нас? 3. О ком 
она yзнáлa, о нём? 4. О ком он спрйшивал, о них? 5. О ком она читйла, о 
вас?



11. a) Odpovídejte správným tvarem zájmena я a ona.
Vzor: KoMý rmcán Олёг? -  И МНЕ И ЕЙ.

1. Кому это сказала Нат4ша? 2. Кого встречай на вокзйле? 3. Кого 
любит Васйлий? 4. Кому вёрит Пйвел Николаевич? 5. С кем совётовался 
Алексёй? 6. Кого бойтся Шша? 7. О ком писйла бйбушка? 8. Кому 
совётует Валёрий Борйсович? 9. О ком расскйзывал Вйктор? 10. С кем 
поёдет Вёся к морю?

0-=тг б) Дайте положительный ответ. Добйвьте словй очень, сильно, ужасно. 
Образец: Ире хблодно? ДА, ЕЙ ОЧЕНЬ Х0ЛОДНО.

1. Вам жйрко? 2. Тебе душно? 3. Петру нездоровится? 4. Вас тошнит?
5. У Коли болйт живбт? 6. Нйне плохо? 7. Г1пю лихорйдит? 8. У Зйны 
болйт головй? 9. У тебя болят 3ý6bi?

12. а) Прочитййте и переведите.
1. Мйме нужно пойтй к врачу. 2. Кто поможет Борису починйть машйну?
3. Без родителей я никудй не пойду. 4. Я слышу Пётю хорошо. 5. Коля 
получйл письмб от Hádu. 6. Борйс купйл Еве цветы. 7. Вйся расскйзывал
о Hamáuie. 8. Я уже вйжу Светлйну. 9. Павел меня по знакомил с сестрбй.

0 “ r  b) Místo označeného slova užijte osobní zájmeno, kde je třeba, větu 
upravte.

NEPRAVIDELNÁ SLOVESA 9: 
HECTM, BECTM, ynÁCTb
Slovesa zakončená na -Tlí, -CTIÍ, -CTb
V přítomném čase mají tato slovesa před koncovkou c, 3, a, t  jako v češtině.
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-ТЙ -СТЙ -сть
нести
я несу 
ты несёшь 
он несёт 
мы несём 
вы несёте 
онй несут

вести мести
я веду я мету 
ты ведёшь ты метёшь 
он ведёт он метёт 
мы ведём мы метём 
вы ведёте вы метёте 
онй ведут онй метут

упасть
я упаду 
ты упадёшь 
он упадёт 
мы упадём 
вы упадёте 
онй упадут

Přízvuk: Ve všech tvarech na koncovce.

Rozk. zp-: 
несй/-те! ведй/-те! метй/-те! упадй/-те!

M inulý čas: 
нёс, Heaiá, 

-ло, -ЛЙ 
вёз, везлй, 

-лб, -лй

вёл, вела, мел, мелй, 
-лб, -лй, -лб, -лй

упйл, упйла, 
ynáno, упйли

V muž. rodě 
není -л.

Porovnej s českým: vedl, metl, upadl.

Přízvuk v minulém Čase:
V mužském rodě na kmeni, v ostatních tvarech 
na koncovce.

Ve všech tvarech 
na kmeni.

<i$y

POZOR! Nezapomeňte, že předpona вы- je u dokonavých sloves vždy pří- 
zvučná. Proto je: вынесу, вьшесешь, вынесет ... он вынес apod.

Pamatujte:
расти -  pacTý, растёшь ... растут; растй/-те! рос, poaaá, рослб, рослй 
сесть -  сяду, сйдешь,... сядут; сядь/-те! сел, сёла, сёло, сёли
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13. Drilové cvičení. Říkejte nahlas.

Образец: отнестй -  Я ОТНЕСУ, ОН ОТНЁС, И ОНА ОТНЕСЛА.

принестй, перенестй, произнестй; привезтй, отвезтй; отвестй, произвес- 
тй, перевестй, приобрестй; не упйсть, не попйсть; не пропйсть, не укрйсть.

14. a) Reagujte podle vzoru:
Кто отнесёт чемодйн?
- ТОЛЯ У Ж Ё ОТНЁС ЕГО, И ТОНЯ ТОЖ Е ОТНЕСЛА.

1. Кто принесёт молокб? 2. Кто переведёт письмо? 3. Кто привезёт 
свежие цветы? 4. Кто отвезёт все товйры? 5. Кто отнесёт посуду? 6. Кто 
выведет отсюда детёй? 7. Кто вывезет из гброда больных?

б) Вы ещё не принеслй дёньги?
- НЕ ПРИНЁС, НО ОБЯЗАТЕЛЬНО ПРИНЕСУ.

1. Иван Сергёевич, вы ещё не отнеслй вёщи в вагбн? 2. Тйня ещё не 
перевелй эту статью? 3. Галя ещё не привелй своего гостя? 4. Господйн 
Гбрак, вы ещё не принеслй план раббты? 5. Вы ещё не увезлй детёй на 
дйчу? 6. Ты ещё не принёс подйрок?

15. Выразите просьбу.
Я отнесу ваш чемодйн. -  БУДЬТЕ ДОБРЫ, ОТНЕСИТЕ.
1. Я отвезу вас в аэропорт. 2. Я принесу гарту Москвы. 3. Я привезу дёнь- 
ги зйвтра. 4. Я уведу детей отскэда. 5. Я отвезу вйшего мужа домой. 6. Я 
отнесу вйши вёщи в нбмер.

О-“ *- 16. a) Slova v závorkách řekněte v minulém čase.

1. Нбчью (выпасть) снег. 2. Куда ты потбм (пропйсть)? 3. Я совершённо 
случайно (попйсть) в эти места. 4. Сбня кудй-то (пропйсть). 5. Простйте, 
вы не тудй (попйсть). 6. Не знйешь, куда (пропйсть) мой кнйга? 7. Я 
(попйсть) в неприятное положёние. 8. Вот вйдите, гблос у меня совсём 
(пропйсть). 9. Что у Bác (укрйсть)?

О—чг 17. Переведите.

1. Pavel Nikolajevič přivedl zajímavé hosty. 2. Zítra vám přivezeme nové 
plány. 3. Věra Ivanovna měla havárii. 4. Nevíš, kam zmizela Irena? 5. Pavel 
přeložil článek do angličtiny. 6. Prosím tě, přines mi dnešní noviny. 7. Pozor,
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фrá- чneupadni! 8. Přiveďte také své přátele. 9. Cos nám přivezl? 10. Kde jste strá
vili léto? 11. Schůzku přeložíme (nepeHec™) na příští týden. 12. Ve Francii 
získal velké zkušenosti. 13. Sedněme si už do vlaku. 14. Na západě města 
vyrostlo nové sídliště. 15. Ukradli mi peníze.

A -  1. Je lehké řídit auto? -  Zkušený řidič řídí auto bez problémů. 2. Máte 
řidičský průkaz? 3. V Americe jsem získal velké zkušenosti. 4. Tady je zaká
záno předjíždět. 5. Petr stále opravuje staré auto? 6. Kam zmizely moje klíče?
7. Ten článek jsi přeložil ty? 8. O mne se neboj, já  se neztratím.

B -  1. Od rána leje jako z konve. 2. Pršelo tady včera? -  Ne, nepršelo, byl 
krásný slunečný den. 3. Kdybych byl věděl, že bude celý den padat sníh, 
zůstal bych doma. 4. Ráda bych věděla, co budeš dělat, odjede-li Milan na 
celý rok na Sibiř. 5. Zavolejte mi, budete-li moct přijet příští týden.
6. Konečně se vlak rozjel. Už jsem nemohl dýchat, jak tady bylo dusno.
7. Právě přistává letadlo z Berlína, let 149.

Инспектор обращается к мужчине, сдающему экзамен на водйтелъские 
права.
- Перед в£ми едет легковая машйна. Внезапно из левого окнй высбвы- 
вается рукй. Как вы поступите?
-  Это завйсит от того, кто сидйт за рулём -  мужчйна или женщина.
-  Какйя розница?
- Огрбмная! Если водйтель мужчйна -  сигнал йсен: водйтель показы
вает, что он собирается свернуть налёво. Но если это жёнщина, то сигнал 
может означать поворот, а может быть, она показывает сидящей рядом 
подруге на шляпку, выставленную в витрйне. Поэтому на всякий случай 
я повышаю бдйтельность1. 4 - ^ 4

1 zvýším pozornost

19. Прочитайте ещё раз текст «Жёнщина за рулём». Отвечййте.
1. Кто сймый бпытный водйтель: отец, муж или сосед? 2. Может жена, 
по мнёнию мужа, иметь npaBá? 3. Почему жёнщины, по мнёнию зна-

18. SOUHRNNÝ PŘEKLAD

► ►► Х А - Х А - Х А



кбмого, вбдят машйну спокойно? 4. Любят мужчйны, когда их женщи
ны обгоняют? 5. Как себй ведёт водйтель-джентльмён? 6. Работает ли 
сосед по гаражу автомехаником?

^  20. а) Прослушайте разговор водителя со случайным прохожим.

А 1. -  Скажете, пожалуйста, где Б 2. -  Вам надо ехать в этом

б) Zakryjte si levý sloupec a tvořte otázky. Potom si zakryjte pravý 
sloupec a odpovídejte na ně.

21. Как по-вйшему (по вйшему мнению)? Дайте более широкий ответ.
1. Ж ён шины хорошо вбдят машйну? 2. Опытный водйтель мбжет легко 
nonácTb в аварию? 3. Трудно выучить прйвила дорбжного движёния?
4. Легко получйть правй? 5. Ваш муж (ваша ж е ^ )  или вы сйми -  надёж
ный водйтель?

22. а) Прослушайте.

Двбе мужчйн встречйются в автосалбне.
А: Привёт! Машйну покупйешь? Отёчественную? Да за тё же дёньги 

мбжно купйть и иномйрку!
Б: Иномйрку купйть, конёчно, мбжно, но подёржанную1, а нйшу - нбвую. 

Не знйю только, какую мйрку выбрать: „вблгу“, „жигулй“ йли „моск- 
вйч“?

А: Но на „москвичё“ ты далеко не уёдешь. Будешь всё врёмя чинйть.

ближййшая бензоколонка? направлении метрбв 300 
до перекрёстка. Там 
сверяйте mnpáBO, 
запрйвочную стйнцию 
увйдите на лёвой сторонё.

3. - А здесь мбжно разворйчи- 
ваться?

4. -  Нет, нельзя. Вам надо 
доехать до разворбта, 
метрбв 100 оттуда.

5. -  А ещё у менй одйн вопрбс. 
Как от бензоколонки выехать 
на шоссё?

6. -  Зто нетрудно. Там вездё 
есть дорожные знаки. Они 
вас доведут до автострады.

1 starší, ojeté



--------------------------------------------------------------------------------------------------< £ ►
Б: Вот и я так думаю. Лучше всегб купйть „жигулй“. Машйна надёжная, 

и сёрвис и запчйсти дешёвле будут стоить.
А: Это правда. Но, по-моему, „мерседёс“ всё-таки лучше „жигулёй“!

б) Разговор перескажите от лицй Б: Я встрётил в автосалбне друга, 
котбрый...

23. Прочитайте.
ДТП, или дорожно-транспортное происшествие
Я попйл в авйрию, прйвда, не по своёй винё. Я ужё двйдцать лет за рулём, 
поэтому пёрвая авйрия за стблько лет произвелй на меня сйльное 
впечатлёние. К счйстью, обошлбсь без жёртв. Еду я себё спокбйно по 
дорбге, в лёвом ряду, подъезжйю к перекрёстку, на светофбре жёлтый 
свет, я притормйживаю. А какбй-то лихач врезйется в менЯ сзади. Он, 
вйдите ли, считал, что мы успёем проёхать перекрёсток. Привык ёздить 
на крйсный. Мало такйх штрафуют! А машйна у негб былй большйя, 
джип, и ёхал он быстро. И выкатился я вперёд, а справа ужё ёхали 
машйны. И в пёрвой, на моё горе, был новичбк, котбрый не успёл 
затормозйть и врёзался в меня' сббку. Да так испугался, что потерял 
сознйние. Ещё повезлб, что у этого лихачй, у которого нет врёмени, 
чтобы соблюдйть прйвила, был мобйльный телефбн, он вызвал гайш- 
ников. Да и сам он оказался врачбм, так что быстро привёл в чувство 
áToro слабонёрвного, котбрый не мбжет отличйть педйль тормоза от 
педйли гйза. Хорошб ещё, что слёдующая машйна вбвремя остано- 
вйлась, а остальные нас объёхали. Но от моего автомобйля мало что 
осталось. Впрбчем я всё равнб ёхал на автомобйльную свйлку, чтобы 
остг'жить там эту стйрую развйлину. А так получйл немнбго по страхбвке, 
кое-что от Зтого богачй с джйпом в кйчестве компенсйции за моральный 
ущёрб. И он сам отвёз мою старушку на клйдбище стйрых автомобйлей. 
Тепёрь ёзжу на нбвой машйне и никогдй не нарушйю правил! Нё было 
бы счйстья, да несчйстье помоглб.

1. Как сказать по-русски „pirát silnic“?
2. Что вы узнали о машине автомобилиста, попавшего в аварию?
3. Как сказать по-русски „všechno zlé je  k něčemu dobré“?
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1 - багйжник
2 - к^зов
3 - зёркало заднего вйда
4 - руль
5 -  дворник
6 - боковбе зёркало
7 -  указатель поворбта
8 - фйра
9 - бймпер
10 - шйна
11 - крылб
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12 -  сидёнья
13 -  глушйтель
14 - сцеплёние
15 - тбрмоз
16 - педаль гйза
17 - стартёр
18 - рычаг переключёния скоростёй
19 - аккумулятор
20 - двйгатель / мотбр
21 - радиатор



КАК ВЫ 
ПРОВОДИТЕ 
СВОБОДНОЕ ВРЕМЯ?
I
У вас есть конёк?
Обычно люди жалуются на то, что им не хватает врёмени, но, с другбй 
стороны, человёчество всё врбмя выдумывает, чем бы заняться в своббд- 
ное время. И кйждый всегдй находит время на то, что его интересует. 
Некоторые люди занимаются в своббдное время спортом, другйе ого- 
рбдом, ёсть такие, которые бёгают на тйнцы, а другйе предпочитают хо
дить в турпоходы или ездить на экскурсии по всей стране или дйже за 
гранйцу. Наконец, музыка, кнйги, кино тоже своего рбда хббби. 
Главный смысл всякого конька в том, чтобы отдохнуть, забыть о заботах 
и неприятностях на работе и получйть максимум удовольствия.

II
Почему мужчины любят рыбалку?
У каждого есть свой ответ на этот вопрбс. Вот сйдят четверо с удочками 
в сйльный морбз над дырками во льду и терпелйво ждут, когда у них 
клюнет1.
Николай говорйт: Я люблю рыбалку потому, что это мужскбе дело. 
Здесь мужчины могут быть однй, могут вестй мужские разговбры на 
мужскбм языкё.
У Михаила такой взгляд: На рыбалке я себя чувствую совершенно сво- 
ббдным от всех условностей2 нашего культурного ббщества. Я надевйю 
старый дёдушкин тулуп3, валенки, а лётом старые джйнсы, стйрую мййку 
неопределённого цвета, и никому нет до этого дела4.
У Петрй своё мнёние: А я полюбйл рыбалку тогд! когда понял, что могу 
поборбться с сильным и умным протйвником: я пытался поймать старую 
щуку, я ловлю её уже три гбда. Надеюсь, что никтб другбй не поймает

1 kdy něco zabere 2 od všech konvencí 3 ovčí kožich 4 a nikomu do toho nic není
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её, и я дождусь своегб чйса, чтобы опйть побороться с ней. Koraá-нибудь
я её обязйтельно поймйю.
Cáuia: А я лично ценю рыбалку за то, что нигдё не найдёшь такую тиши
ну, такое спокбйствие, как на лодке посредй реки или бзера.

III
Разговор русского с чехом перед мйтчем
Р: Милйн, не хотйте пойти сегодня на стадибн посмотрёть встрёчу 

нйших футболйстов с вйшими?
Ч: Ну, конёчно, я бы пошёл с большим удовбльствием. Не понимйю, 

как я мог забыть, что сегодня состойтся эта встрёча. На таком мйтче 
надо быть и болёть за свою комйнду.

Р: А как вы думаете, кто сегодня победйт?
Ч: Конёчно, нйши. Ведь наша сборная комйнда в послёдних мйтчах всех 

обыгрйпа, даже сймых сйльных сопёрников. К ним принадлежйт, 
безусловно, и ваши футболйсты.

Р: А я увёрен, что побёда будет за нйми. Пойдём, увйдим.
Ч: А как и где доетйть билёты?
Р: Их очень трудно достйть, но мне вчера повезло: я у друга купйл два 

билёта.
Ч: Это хорошб. Тогдй увйдим, кто из нас умёет лучше болёть за свою 

комйнду.

После м ат ча

Р: Очень интерёсная былй встрёча. И результат два-два, по-мбему, справе- 
длйвый.

Ч: И я так думаю. Я дйже рад, что наши сыграли вничью. Признйю, что 
моглй и проигрйть.

KOMENTÁŘ
1. Ruské slovo sport nemá množné číslo. To se vyjádří opisem: виды спорта. 

Jaké sporty máte rád? Какйе вйды спорта вы любите? Tento výraz se 
často užívá i pro jednotné číslo: Этот вид спорта я не люблю.

2. Přípona -ист (je vždy přízvučná) odpovídá české příponě -ista: турйст -  
turista, футболйст, волейболйст -  fotbalista, volejbalista. Setkáme se s ní
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--------------------------------------------------------------------------------------------------
i u názvů povolání: юрист -  právník, экономист -  ekonom, гигиенйст -  
hygienik, программист -  programátor.

3. Českému slovu lyžovat (které ruština nemá) odpovídá: катйться на 
лыжах, ходйть на лыжах, бёгать на лыжах, занимйться лыжным спбр- 
том. Bruslit je  кататься на KOHbKáx.

4. Ruština nemá ekvivalent pro slovo výlet. Můžeme užít výrazy: nporýrea 
О гор одн ая , 3á город), экскурсия, турпохбд nebo opis, např.: пойдём 
(поедем) в лес, зй город.

5. Všimněte si pravopisu u odvozenin slovesa играть: сыграть, обыграть. Po 
předponě na souhlásku se и mění na ы nejen ve výslovnosti (str. 63), ale ы 
se i píše.

болеть, -ею, -ёешь за когб, что 
бороться, борюсь, борешься 
взгляд, -а т 
встреча,-и ž 
выдумывать, -аю, -аешь 
доспать, -стану, -станешь 
интересоваться, -суюсь, -суешься 

кем. чем 
искусство, -a s 
какой-нибудь 
когда-нибудь 
команда, -ы г.

сборная команда 
конёк, -нька т РТ 
лёд, льда, 6. р. во, на льду т 
любитель, -я т 
максимум, -мума т 
матч, -а т
надевать, -áio, -аешь что 
неопределённый, -ая, -ое, -ые 
неприятность, -и I 
обыграть, -áro, -аешь кого 
общество, -a s 
огорбд, -а т
победйть, /. os. j. č. se neužívá, 

победйшь когб

fandit komu
bojovat
názor, mínění
zde: zápas, utkání
vymýšlet (si)
sehnat, získat, obstarat si
zajímat se o koho, co

umění
nějaký
někdy
mužstvo, družstvo (sportovní) 

národní mužstvo 
koníček, záliba, hobby 
led
amatér; milovník, ctitel 
maximum 
zápas, utkání 
oblékat (si) co 
neurčitý 
nepříjemnost 
vyhrát nad kým 
společnost
zahrada, zahrádka (zeleninová) 
zvítězit nad kým, přemoci koho
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поймать, поймйю, -áeiiib 
понять, поймУ, поймёшь, min. č.

пбнял, понялй, поняли 
посреди předl, s 2. p. 
принадлежать, -жу, -жйшь 
присутствовать, -вую, -вуешь 
противник, -а т 
пытйться, -йюсь, -йешься s inf. 
разговбры, -ов jen тп. Č. 
рыбалка, -и i  
смысл, -а т 
совершенно 
соперник, -а т 
спокойствие, -я s 
терпеливо 
тишина, -ы I 
турпоход, -а т
увлекаться, -йюсь, -йешься чем 
умный, -ая, -ое, -ые 
цвет, -а, тп. č. цветй т ®  
ценить, -ню, -цёнишь кого, что 
человёчество, -a s 
экскурсия,-и i

болельщик, -а т
возвращаться, -йюсь, -йешься
выиграть, -аю, -аешь
гандбол, -а т
деятельность, -и £
значение, -я у
зритель, -я т
игра, -ы г 13
играть, -йю, -аешь во чтб
каникулы, -кул ротп.
кататься, -йюсь, -йешься,
коньки, -ов тп. с. т
корт, -а т
мяч, -а т РТ
(мне) нужен, нужнй, нужно, нужны

chytit, chytnout 
rozumět, pochopit

uprostřed
patřit, náležet
být přítomen
soupeř, protivník
snažit se, pokoušet se oč n. s inf.
řeči
rybaření 
smysl, význam 
úplně, naprosto 
soupeř, protivník 
klid, pokoj 
trpělivě 
ticho, klid 
pěší výlet 
mít zálibu v čem  
chytrý, bystrý 
barva
vážit si koho, čeho; oceňovat 
lidstvo
exkurze, výlet 

■ ■ ■

fanoušek 
vracet se 
vyhrát 
házená 
činnost
význam, důležitost
divák
hra
hrát co
prázdniny
jezdit, vozit se
brusle
kurt
míč
potřebuji
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обязанность, -и г povinnost
ошибка, -и 1 chyba
площ&ща, -и 1 hřiště
практика, -и г praxe
проводить, -вожу, -водишь (врёмя) trávit (čas)

провести, -веду, -дёшь (врёмя) strávit (čas)
проиграть, -йю, -йешь ком$ prohrát s kým
пруд, -а, 6. у. ё. в, на пруду т Ш rybník
прыгнуть, -ну, -нешь skočit

прыгать, -аю, -аешь skákat
рйно brzo, časně
сад, -а, 6. у. с. в саду т ® zahrada, sad
соревнование, -я 5 soutěž
счастье, -ья .V štěstí
терпение, -я я trpělivost
тренироваться, -руюсь, -руешься trénovat
туризм, -а т turistika
удар, -а т úder, rána
упражняться, -няюсь, -няешься cvičit
участник, -а т účastník
участвовать, -вую, -вуешь в чём účastnit se čeho
чемпион, -а т přeborník, mistr
шахматы, -ат ротп. šachy

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Чем вы любите заниматься 

в свободное время / на досуге?
Как вы проводите выходные (дни)? 
У вас ёсть конёк / хобби?
Я играю в волейбол.
Я предпочитаю плавание бегу.
А я скорее / лучше пойду поплйваю. 
Я ббльше всего люблю играть 

в теннис.
Я поеду за город на вёсь день.
Как хорошб, что в срёду выходной. 
Мне не хватает времени.
Мне повезло (не повезло).
Мне везёт (не везёт).

А ТАК ЧЕХИ:
Со rád/a děláte / Čím se zabýváte ve 

volném čase?
Jak trávíte víkendy?
Máte nějakého koníčka?
Hraji volejbal.
Dávám přednost plavání před během. 
A já si raději půjdu zaplavat. 
Nejraději hraji tenis.

Pojedu na celý den na výlet.
To je dobře, že mám volnou středu. 
Nemám dost času.
Měl jsem štěstí (smůlu).
Mám štěstí (smůlu).
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Согласие
Хорошо. Ладно. Пожалуйста.
С удовольствием.
Я не против. Я за.

Несогласие. Отказ 
Нет. К сожалению, не могу / смогу.
Я решительно против.
Ни в коем случае.
Я бы с удовольствием, но ...
Очень жаль, но я должен / должна 

отказаться.

1. Дайте полный ответ. Употребите подсказанные выражения.
а) Чем вы занимаетесь в свободное время?

-  В СВОБОДНОЕ ВРЕМЯ Я ЗАНИМАЮСЬ ЧТЕНИЕМ.

слушание музыки, спорт, огорбд, турйзм, рыбнйя ловля, танцы, сад

б) Что вы любите делать по выходным? - Я ЛЮБЛЮ ЧИТАТЬ.

смотрёть телевйзор, ходйть за город, ходйть в турпохбд, ходйть по гале
реям, гулять пб лесу, по городу, встречаться с друзьями, ходйть на диско- 
тёку, ничегб не дёлать, отдыхать, катиться на коньк&х, на лыжах, на лодке

в) Увлекйется ли у вас молодёжь танцами?
- ДА, НЕКОТОРЫЕ МОЛОДЫЕ ЛЮДИ УВЛЕКАЮТСЯ ТАНЦАМИ.

популярная музыка, кйнтри-музыка, тёхно-музыка, джаз, классйческая 
музыка

О“ »  2. а) Образуйте названия спортсмёнов, мужчин и женщин.
Образец: Он играет в футббл.

-  ОН ФУТБОЛЙСТ, ОНА ФУТБОЛИСТКА.

1. он играет в: волейббл, баскетбол, хоккёй, софтббл, бейсббл, гандббл, 
тённис, шахматы.

2. он бёгает -  ОН БЕГУН, ОНА БЕГУНЬЯ 
он прыгает
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Souhlas
Dobře. Budiž. Dobrá. Tak ano. 
Rád/a. S radostí.
Nejsem proti. Jsem pro.

Nesouhlas. Odmítnutí 
Ne. Bohužel nemohu.
Jsem rozhodně proti tomu.
V žádném případě.
Já bych rád, ale ...
Bohužel to musím odmítnout.



3. Дополните: Он лыжник, она лыжница, они ... и ...; он пловёц, она
пловчйха, они ... и ...

б) Закончите предложение, скажите кто он/она, каким видом спорта 
он/она занимается.
Образец: Всё свободное время он проводит на футббльном пбле.

-  ОН ФУТБОЛИСТ, ЗАНИМАЕТСЯ ФУТБбЛОМ.

1. Всё своббдное время он проводит на кбрте. 2. Каждый своббдный день 
она провбдит на волейббльной площадке. 3. Как тблько у него появляет
ся своббдное время, он хбдит в турпохбд. 4. Все выходные она бёгает на 
стадибне. 5. Как тблько вернётся из школы, он бежйт на футбольное 
пбле. 6. Всё своббдное от обязанностей время он провбдит за шахмат
ной доской. 7. Как тблько появляется возможность, он в бассейне.

3. Дополните диалог репликой со словами А я лучше ...
Образец: Вечером я пойду смотрёть на соревнования атлётов

- теннисйсты -  А Я ЛУЧШЕ ПОЙДУ СМОТРЁТЬ НА 
ТЕННИСЙСТОВ.

1. В субботу я пойдУ смотрёть футбольный матч. - плавать в бассёйн 2. В 
воскресенье я пойду в поход. -  остаться дбма 3. В выходные мы пойдём 
на рыбйлку. -  за грибами 4. В отпуск я поёду на мбре. -  в горы 5. В 
канйкулы я буду раббтать на дйче. -  идтй в турпохбд.

4. Не забыли ли вы, какое отношение между предлогами в -  из и на - с? 
Проверьте.

а) Закончите второе предложение, употребляя из или с. 0~=тг
1. Футболисты выбежали на поле. -  Футболйст удалён_______. 2. Тенни
сйсты провелй на корте три ч ас! - От сйльного удйра мяч вылетел___
___. 3. Прыгун прыгнул в вбду. -  Пловёц вышел_______. 4. Болёлыцики
вызвали на стадибне драку1. -  Милйция вывела болёлыциков_______ .
5. Волейболисты провбдят мйтчи в з£пе. -  Все зрители выш ли_______.
6. Я пойду в бассёйн. -  Вернись_______часам к шестй.
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б) Скажите, кто откуда вернулся.
Образец: Отёц поёхал в Моравию.

- ОТЕЦ ВЕРНУЛСЯ ИЗ МОРАВИИ.

1. Люда поёхала отдыхйть в Крым. 2. Юра с Тйней собирйются провести 
бтпуск в Словйкии. 3. Лётом мы поёдем на Кавкйз. 4. Мой знакомый 
поёдет отдыхйть на юг. 5. Турйсты планйруют бтпуск в Сибири, на Бай
кале. 6. Я люблй отдыхать на мбре. 7. Её брат с семьёй живут во Франции.

0-=тг 5. а) Дййте полный ответ. Употребите подскйзанные выражения.
Где вы провелй бтпуск (канйкулы, выходные дни)?
Крым, Словйкия, Грёция, Кавкйз, Тйтры, Чёрное мбре, бёрег бзера, лес, 
юг, сёвер, дйча.

О““» b) Cvičení proveďte ještě jednou tak, že doplníte, s kým jste  dovolenou 
strávili. Použijte uvedené výrazy.

семья, дёти, муж, женй, товйрищ по шкбле, друг, родйтели, знакбмые

6. В ответе на вопрос употребите выражение но всё-таки предпочитаю.
Образец: Ты любишь игрёть в футббл? -  хоккёй

- ДА, НО ВСЁ-ТАКИ ПРЕДПОЧИТАЮ ХОККЕЙ 
ФУТБОЛУ.

1. Ты любишь игрйть в баскетббл? -  волейббл 2. Вы любите игрйть в гйнд- 
бол? - бёйсбол. 3. Ты любишь игрйть в настбльный тённис? -  большбй 
тённис 4. Ш па любит игрйть в кйрты? -  шйхматы 5 .Báum мйльчики любят 
игрйть в хоккёй? -  футббл

И  7. a) Vyjádřete svůj souhlas slovy я не против.
Образец: Не сходйть ли нам на стадибн?

- НА СТАДИОН? Я НЕ ПР0ТИВ.

1. Не поёхать ли нам в субббту на дйчу? 2. Не пойтй ли нам вёчером 
потанцевйть? 3. Не хочется ли тебё пойтй на рёчку поплйвать? 4. Не 
хотйте пойтй с нйми в лес за грибйми? 5. Не хбчется ли вам пойтй со 
мнбй на рыбйлку? 7. Не хбчется тебё сыгрйть в шйхматы? 8. Не хочешь 
поёхать 3á город?
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Я бы с удовольствием, но ..., Извините, но ..., Это меня не интересует. 
Doplňte důvod odm ítnutí.

6) Na otázky ze cvičení a) odpovězte odmítavě slovy:

8. Переведите на чешский язык.
1. Мне нужно врёмя, а ему нужны дёньги. 2. Нам нужен бпыт, а вам 
нужнй практика. 3. Мне нужен отдых, а ей нужнб движение. 4. Нам 
нужны хорошие услбвия, а вам нужны хорошие партнёры.

POZORUJTE:
Мне нужен трёнер. 
Мне нужнй прйктика. 
Мне нужно врёмя. 
Мне нужны дёньги.

(Мне) надо/нужно найти нбвого трёнера. 
(Мне) нйдо/нужно приобрести прйктику. 
(Мне) надо/нужно найти своббдное врёмя. 
(Мне) надо/нужно достать дёньги.

PAMATUJTE:

(мне) НУЖЕН, НУЖНА, НУЖНО, НУЖНЫ + 1. р. = potřebuji + 4. р. 
(мне) НАДО/НУЖНО + infinitiv = je  třeba, zapotřebí, musím + infinitiv

Minulý a budoucí čas:
нужен был, нужнй былй, нужно было Им нужнй былй пбмощь.
нужен, нужнй, нужно будет Ей нужен будет бпыт.
нужны были Им нужны были друзья,
нужны будут Нам нужнь! будут дёньги.

9. Какое слово надо всгйвить? Нужен, нужна, нужно, нужны или надо/ О“ »  
нужно?

1. Для поёздки н а м ___дёньги. 2. Чтобы победйть сопёрника,____не
только хорбшая игрй, н о ___и счйстье. 3. Вам___ ббльше тренировйться.
4 .___бьшо рйньше сходйть к врачу. 5. Талйнт у негб ёсть, ему____бпыт.
6. М не___поёхать в Россйю. 7. Вам____терпёние, а практика___ нам.

10. Naučili jste  se dobře slovesa, která jsou v ruštině zvratná a v češtině О--» 
nezvratná a naopak? Doplňte, kde je  třeba -ся/-сь. Věty přeložte.

1. Я остйну- с Вйтей. 2. Мбжно спросить- милиционёра. 3. Мйша уже 
выздоровела-? 4. Я заблудила- в этих переулках. 5. Я так проголодал-, что
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съем всё, что Vána приготбвила. 6. Пойдём после обеда к рекё загорйть-.
7. Я ведь говорйла, что здесь нельзя запарковйть-. 8. Куда ты так вни- 
мйтельно смбтришь-? 9. Ббря каждый день два часй тренирует-. 10. По
чему ты не учйствуешь- в соревновйнии? 11. Нйна Ивйновна сёла- в пер
вый ряд.

Poznámka:
Sloveso сесть -  posadit se je nezvratné, ale садиться -  sedat si je zvratné. 
Stejně bude стать -  stát se, ale становиться -  stávat se, лечь -  lehnout si, ale 
ложиться -  lehat si.

SPOJKY ЧТОБЫ, ДЛЯ ТОГО ЧТОБЫ, ВМЕСТО 
ТОГО ЧТОБЫ -  aby, proto aby, místo toho, aby

Мы сдёлаем всё, чтобы выиграть. Uděláme všechno, abychom vyhráli.

Вместо того чтобы занимйться, он Místo toho, aby se učil, díval se

1. Jestliže jsou podměty ve větě hlavní i vedlejší stejné nebo v hlavní větě je 
neosobní vazba (vazba s neurčitým podmětem), užívá se po těchto spoj
kách infinitivní konstrukce.

2. Jestliže jsou podměty různé, je po těchto spojkách vedlejší věta jako v češ
tině.

Poznámka:
V české větě je často sloveso mohl, které v ruské infinitivní vazbě není: Abych
mohl závodit, musím trénovat. Чтобы соревноваться, нйдо мне трениро-
BáTbCH.

Трёнер сдёлал всё, чтобы мы 
выиграли.

Чтобы водйть машйну, нужны 
npaeá.

Trenér udělal všechno, abychom 
vyhráli.

Aby mohl člověk řídit auto, 
potřebuje řidičský průkaz.

смотрёл телевйзор. na televizi.



11. а) Образуйте одно сложное предложёние с союзом чтобы.
Образец: Я упражняюсь. Я хочу быть здорбвым.

- Я УПРАЖНЯЮСЬ, ЧТОБЫ БЫТЬ ЗДОРОВЫМ.

1. Я мнбго тренируюсь. Я хочу стать чемпионом. 2. Мы отдыхйем. Мы 
хотйм набрйться нбвых сил. 3. Дёти занимйются спбртом. Онй будут 
здорбвыми. 4. Мы приёхали в Москву. Мы хотйм принять учйстие в 
соревновйниях. 5. Мы идём за грибйми. Мы хотйм приготбвить вкусный 
обёд. 6. Я остйнусь дбма. Я помогу отцу чинйть машйну. 7. Я очень спе- 
шйл. Я не хотёл опоздйть на пбезд.

б) Переведите:
1. Abych mohl řídit auto, potřebuji řidičský průkaz. 2. Abyste mohli u nás 
pracovat, musíte znát cizí jazyky. 3. Místo toho, aby sportoval, stále jen sedí 
u televize. 4. Místo toho, aby se Pavel učil, šel do kina. 5. Abys mohl vyhrát, 
musíš trénovat. 6. Zavolali jsme domů, aby maminka věděla, kde jsme. 7. Mu
síte udělat všechno pro to, aby vaše děti byly zdravé.

NEPRAVIDELNÁ SLOVESA 10: flABÁTb

давйть я даю -Ю
ты даёшь -ЁШЬ 
он
OHá даёт -ЁТ 
OHÓ

мы даём -ЁМ 
вы даёте -ЁТЕ

онй дают -ЮТ

Rozkazovací
způsob:

давйй!, давййте!

Minulý čas: давйл, -ла, -ло, -ли

Od slovesa дать (časování str. 225) se nedokonavé sloveso tvoří příponou 
-Bá-. Tato přípona se při časování vynechává, pouze v rozkazovacím způsobu 
zůstává. Přízvuk je  stálý na koncovce.
Stejně se tvoří nedokonavá slovesa od slovesných kmenů -зна-, -ста-, která 
jsou jen s předponami: узнавйть, вставать. Časují se jako sloveso давйть. 
POZOR! V češtině přípona -va- u stejně znějících slov zůstává!
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POZORUJTE:
Мы даём вам чёстное слбво. Dáváme vám čestné slovo.
Я продаю машйну. Prodávám auto.
Когдй ты встаёшь? Kdy vstáváš?
Вы менй не узнаёте? Vy mě nepoznáváte?

Patří sem slovesa s předponami, např.: продавйть, выдавйть, сдавйть (pro
najímat), создавать (vytvářet), преподавйть (vyučovat), передавйть (vysílat, 
vyřizovat), издавйть (vydávat knihy); узнавйть (poznávat, dovídat se), при- 
знавйть (uznávat, přiznávat); вставйть, оставйться, отставйть (zůstávat poza
du), уставйть (unavovat se).

12. Drilové cvičení. Čtěte nahlas ruský i česky (i několikrát).
я продай prodávám он продаёт prodává мы продаём prodáváme
я выдай vydávám он выдаёт vydává мы выдаём vydáváme
я узн ай poznávám он узнаёт poznává мы узнаём poznáváme
я признай uznávám он признаёт uznává мы признаём uznáváme
я встай vstávám он встаёт vstává мы встаём vstáváme
я остайсь zůstávám он остаётся zůstává мы остаёмся zůstáváme

я встай vstávám мы издаём vydáváme они передайт předávají
ты продаёшь prodáváš вы выдаёте vydáváte я остайсь zůstávám
они остайтся zůstávají ты встаёшь vstáváš вы продаёте prodáváte
мы выдаём vydáváme она признаёт uznává он узнаёт poznává

в) Сами дополните чешский эквивалент.
Ты встаёшь, он издаёт, мы продаём, вы признаёте, они узнают, oná вы
даёт, я встаю, он продаёт, ты выдаёшь, мы остаёмся.

О—«г 13. Переведите письменно.
Prodávám noviny, podává mi dopis, vstávám v 7 hodin, vydávají novou 
knihu, poznáváš mě, uznávám svou vinu, zůstáváme u rodičů.
Tyto kratičké věty říkejte v různých osobách.

14. Procvičte si slovesa ve větách, pak věty napište.
1. Máma, Háflo вставйть. 2. Я (BCTaeáTb) в 6 часбв. 3. Ты (npoflaeáTb) 
машйну? 4. Юра (flaeáTb) тебё хороший совёт. 5. Мы (npH3HaBáTb) свою 
ошйбку. 6. В какбй шкбле вы (преподавйть)? 7. Где (продавйть) билёты?
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MV .8. Дёти, не (отставйть)! 9. Не (оставйться) дбма сам! 10. Почему вы Зтому 
(придавйть) такбе значёние? 11. Учйтель (задавйть -  klást) интерёсные 
вопрбсы.

15. а) Образуйте вопрос. e g
Образец: Он встаёт рйно. -  ПОЧЕМУ ОН ВСТАЁТ РАНО?

1. Онй бчень быстро устаёт. 2. Все остаются дбма. 3. Партнёр не даёт 
HHc|)opMáuHio. 4. Мйша всё врёмя отстаёт. 5. Титовы сдают квартйру.
6. Онй нас не узнают. 7. Вы задаёте трудные вопрбсы. 8. Михайл 
преподаёт в начальной шкбле. 9. Онй там остаются. 10. fláma не при
знаёт свой ошйбки.

б) Образуйте вопрос, в котором выразите удивлёние. О—тг
Образец: продавйть свой дом

- НЕУЖЁЛИ ВЫ ПРОДАЁТЕ СВОЙ ДОМ?

1. вставйть в 8 часов 2. оставйться в Амёрике 3. преподавйть фйзику
4. сдавйть квартйру 5. издавйть нбвый журнал 6. не узнавйть Юру 7. давать 
урбки по математике

в) Допблните вторую реплику по образцу:
Ивйн преподавал в срёдней шкбле.
-  ПРЕПОДАВАЛ И ДО СИХ ПОР ПРЕПОДАЁТ.

1. Елёна ecentá вставила в 5 часбв yrpá. 2. Сергёй Ивйнович продавал на 
рынке бвощи. 3. Пётя всегдй отставал в учёбе. 4. Алексёй никогдй не 
признавал свойх ошйбок. 5. Это издáтeльcтвo всегдй юаавёто хорбшие 
кнйти. 6. Константйн Петрбвич всегдй создавал нбвые теории.

16. Глагол поставьте в форме настоящего времени. О“ »
1. Никто не (придавйть) егб словйм значёния. 2. Андрёй Борйсович 
(npenoflaBáTb) в экономйческом институте. 3. За сколько вы (продавйть) 
йблоки? 4. По рйдио (передавйть) свбдку погбды. 5. Боль (отдавйть1) в 
лёвую руку. 6. Семёйные нбвости я всегда (y3HaeáTb) от тёти Ш ши.
7. Ж ёнщина всегда (ocтaвáтьcя) жёнщиной. 8. Знакбмые (cflaeáTb) 
кбмналгу инострйнцам.

1 vystřeluje
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СН=тг 17. Переведите.
1. Vy mě nepoznáváte? 2. Kde prodávají takové pěkné pomeranče? 3. Můj 
muž vstává v půl sedmé, já vstávám v 8 hodin. 4. Uznáváš, že jsem měl prav
du já? 5. Opravdu prodávají chatu? 6. Proč zůstáváš na Sibiři? 7. Nezůstávej 
pozadu. 8. Náš učitel vždycky dává těžké otázky. 9. Nevíte, na které škole 
teď vyučuje naše profesorka?

6. PÁD PODSTATNÝCH JMEN MUŽSKÉHO RODU 
na -У/-Ю (в лесу, на óeperý)
POZORUJTE:

Z těch slov, která už znáte, tuto koncovku mají: мост - на мосту, рот -  во 
рту, лес - в лесу, 6éper -  на берегу, сад -  в саду, шкаф -  в, на шкафу, в 
(Зтом) году, в (котбром) часу.
Pamatujte také: угол -  в, на углу, пруд -  в, на пруду, пол -  на полу, лёд - 
во, на льду, Крым - в Крыму: в štom году -  letos, в прбшлом году -  loni, 
в будущем году -  v příštím roce, napřesrok.

18. а) Читййте, встйвьте окончания.

I. В Зтом год- мы будем отдыхйть или в санатбри- в Крым- или на берег- 
Адриатйческого моря. 2. Вы были когдй-нибудь на юг- Россйи? -  Да, 
был. Я люблю OTObixáTb на юг-, где могу ку^ться в мор-, 3aropáTb на 
сблнц-. -  А я лучше всегб отдьгхйю в лес- или в моём сад-.

0~-=ж б) Ты ещё не нашёл ключй? А ты их искйл и в стол-, и в шкаф-? -  Да, 
вездё, но онй Hé были ни в портфёл-, ни в чемодйн-, ни на пол-, ни в угл- 
кбмнаты, ни в кУхн-, ни в коридбр-. Наконёц я их нашёл в cáMOM угл- в 
моём шкаф-.

в лесу -  о лёсе
в саду - о cáae
в порту -  о пбрте

Tbto koncovku mají slova:
a) mužského rodu neživotná,
b) jen po předložkách b, Ha,
c) většinou jednoslabičná,
d) typ přízvuku @ , ale -ý/-ió je

в аэропорту -  об аэропбрте 
на край -  о Kpáe

vždy přízvučné.



19. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
A -  1. Co děláte o víkendu? -  Nejraději bych zůstal na chatě a pracoval v zahra- 0-=ж 
dě, ale budu muset jít se synem na fotbal. 2. Chodíš na ryby? -  Ano, chodím 
rád, od jara do zimy. 3. Máte koníčka? — Nemám, ale rád čtu, chodím do lesa 
na houby nebo s bratrem na hokej. 4. Pavel od dětství sportuje. -  Které sporty 
dělá? -  Nejdříve hrál volejbal, ale teď hraje softbol. 5. Pojďsi odpoledne zapla
vat. Potřebuješ si odpočinout. 6. Co kdybychom šli v sobotu na fotbal? -  Já 
bych rád, ale slíbil jsem rodině, že pojedeme na výlet. 7. Proč prodáváte auto?

В -  1. Nevíš, jestli už byla předpověď počasí? -  Ano, byla. V neděli má být 
hezky, bude teplo až 25 stupňů. 2. Kdyby bylo v neděli hezky, mohli bychom 
sejít koupat. 3. Na severu Evropy jsou velké mrazy. 4. Neslyšel jste, prosím 
vás, jestli už přistálo letadlo z Irkutska? 5. Stihneme vlak do Tuly? -  Určitě, 
odjíždí až za půl hodiny. 6. Je během letu dovoleno kouřit? 7. Tady je zaká
záno předjíždět.

► ►►
Побёду HcnáHCKoro теннисиста Алёкса Коррёти на турнире сёрии «Má- 
стерс» в амери^нском гброде Йндиан-УЗллс слёдует расс\^тривать как 
тревбжный сигнйл для российской комйнды накануне мйтча вторбго 
Kpýra KýĎKa ДЗвиса. Hárna сборная через 10 дней отправляется в Maлá- 
гу, где 7-9 апрёля и сразйтся с истицам и.

(Из газёты)

20. Прочитайте ещё раз текст «Почему мужчины любят рыбйлку» и ска
жите почему Николйй, Михаил, Пётр и Cáuia любят ловйть рыбу.

21. а) Прочитайте. Там, где ударение не отмечено, постйвьте его на послед
нем слбге.

Háiua семья - Зто семья спортсмёнов.
Я urpáfo в футбол, а мой млáдший брат Cáiua в хоккей. Сестра у нас еще 
мáлeнькaя, она nrpáeT тблько в кУклы1. Зато nána извёстный футболист, 
он играл в футбол с дётства и дáжe был в состйве сборной комйнды 
Háiueň республики. Но теперь он уже сам не игрйет, он трёнер. Мйма до

1 s panenkami
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сих пор любит поиграть в волейбол с друзьями. А наш дедушка? Он 
кйждый вёчер играет с сосёдями в кйрты.

б) Скажите, как бы мама описала свою семью спортсменов? Мой стар
ший сын ...

в) А кто из членов вашей семьи занимается спбртом? И каким его видом?

22. а) Прочитайте, переведите.
А -  Не хбчется ли тебё пойтй на стадибн?
Б -  Откровённо говорй, мне не хбчется.
А - Жаль. Пойду одйн.

б) Дополните пропущенные части реплик. Можете использовать диалог а).
I А -  Не сходйть ли нам ...

Б -  ... менЯ Зто не интересует. Я скорёе ...
II А -  ... поёхать в субббту в горы?

Б -  Я бы с удовбльствием, но ...
А -  Никйк не смбжешь поёхать?
Б - К сожалёнию,...

23. Закончите предложение, подобрав подходящее выражение из списка.
бпыт, счйстье, тактика, тренирбвка, сйла, практика, дёньги, терпёние, 
врёмя.
Образёц: Чтобы стать чемпибном, НУЖЕН ТАЛАНТ, НО НУЖНА 

И ТРЕНИРОВКА.

1. Чтобы победйть сопёрника, ... 2. Чтобы победйть другую команду, ... 
3. Чтобы поймать большую рыбу,... 4. Чтобы путешёствовать в дальние 
краЯ,... 5. Чтобы водйть машйну,...

24. Прочитайте, переведите. Незнакомые вам слова найдите в словарё.
Москва кипйт и днём и ночью. Можно развлекаться, скблько угодно. Есть 
заведёния, где не услышишь ничегб, крбме „тёхно“. Вокруг чёрные стёны, 
на экране непонЯтные клйпы, пблный отрыв от действйтельности. В моло
дёжных клубах обычно нельзЯ рассчитывать на еду, там крбме выпивки 
найдёшь тблько гамбургеры да хбт-дбги. Но есть местй, где и музыка хо
рошая, и ещё провбдятся концёрты, показы мод, вечерйнки худбжников.
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Существует клуб, где всю ночь мбжно пить пйво и слушать рок-н-рблл. А 
мбжно пойтй в „Армадйлло“, там игрйют в бильйрд и выступают кантри- 
группы. Так что кйждый мбжет выбрать разалечёние по вкусу и по карману.

25. Как по-вйшему ответят разные люди на анкетный вопрос «Как вы про
водите свободное время?»

1. молодйя дёвушка, 2. студёнт, 3. мать тройх детёй, 4. бчень занятбй 
бизнесмён, 5. мужчйна, хорбший семьянин1, 6. пенсионёрка, 7. мужчина 
срёдних лет - холостяк.

1 člověk se smyslem pro rodinu

26. Дййте как мбжно более широкий ответ.
1. Как вы провбдите выходные дни? Скблько дней у Bác бтпуск и как вы 
его провбдите? 3. Какйе у Bác rniánbi на бтпуск в Зтом году. 4. Как вы 
себё представляете идeáльный бтдых? 5. Есть у Bác какбй-нибудь конёк? 
Скажйте какбй!

27. Прослушайте.
Грибная охота
Чех: Вы 3HáeTe, что чёхов считают чемпибнами Еврбпы по сббру гриббв? 

Как тблько начинйют расти грибы, тблько и вйдишь по телевйзору, 
тблько и читйешь в газёте, на Улице слышишь: пошлй, пошлй, пошлй 
грибы. Из городбв, из деревёнь отправляются с корзйнами за rpn6áMH. 

Русская: Чемпибны Еврбпы? Но с Зтим мбжно и поспбрить! Какбй русский 
не любит coónpáTb грибы? Ведь грибы -  Зто такёя зaмeчáтeльнaя за- 
кУска!

Ч: Да, но не тблько закуска! Но cáMoe вáжнoe -  гриб нйдо найтй. У 
Káxuoro чёха есть свой лес, свой MecTá, дáжe свой ёлка или берёза, 
где Bcerná найдёшь бёлый гриб или подберёзовик, Kyaá oбязáтeльнo 
Háflo заглянуть. Чёхи тбже хорошб 3HáioT все разновйдности гриббв. 

Р: И с Зтим я не могу согласйться. Koraá мы собирйии грибы, знакомый 
чех cкaзáл: „Выбросьте все á™ погйнки!“ А Зто были вбвсе не noráH- 
ки, a cáMbie лучшие грибы для солёния. Нужно тблько знать, как их 
приготбвить.

Ч: А у нас в Чёхии говорят, что все грибй съедббные, но нёкоторые 
тблько одйн раз.

Скажите, как будет по-русски hřib и что значит слово поганка.



ЛЮБИТЕ ЛИ ВЫ 
КИНО И ТЕАТР?
I Новый фильм Никиты Михалкова
Наконёц в афйшах кинотеатров появились словй „Сибйрский цирюль
ник“1 - название фйльма Никйты Михалкбва. Люди стоят в очереди, по
купают билёты, идут в кино. Всем бчень интерёсно посмотрёть фильм,
о котбром стблько пйшут и так мнбго говорят. Через трй с половйной 
часа зрйтели выхбдят из кинозала: однй плачут, другйе в востбрге от 
фйльма, трётьи критйчески улыбаются: фйльм йвно не остйвил никогб 
равнодушным.
Все 5ти чувства были вызваны кинокартйной, за котброй стойт раббта 
людёй, снимавших её: постанбвщика, актёров, кинооператора, осталь
ных раббтников киностудии. За всем Зтим киносъёмки в разных странах 
(в том числё и в Прйге), подготбвка к премьёре.
Всемйрно извёстный режиссёр Никйта Михалкбв снимает кино с 70-х 
годбв. На егб счету2 мнбго хорбших и бчень хорбших фйльмов. В 1995 
годУ он удостоен прёмии Оскара за лучший иноязычный фйльм „Уто
млённые сблнцем“.
На картйну „Сибйрский цирюльник“ затрачено 45 миллибнов дблларов. 
Зто одйн из наиболее дорогах фйльмов в мйре концй ХХ-ого вёка.
В картйне игрйют русские и иностранные актёры. Роль главного героя 
исполняет бчень популярный артйст Олёг Мёньшиков, а в рбли главной 
геройни - извёстная американская актрйса Джулия Ормонд.
Дёйствие фйльма начинается в 1885 году. Молодйя американка 
приезжает в Россию вмёсте с мужем-изобретателем3, котбрый создаёт 
комбайн для вырубки лёса. Своё изобретёние он называет „сибйрским 
цирюльником“ -  отсюда название фйльма. Для тогб, чтббы построить 
эту машйну, нужны дёньги. Геройня пытается получйть их от русского 
генерала и одновременно влюбля'ется в молодбго офицёра. Причём вы
даёт себя за дочь собственного мужа. Обмйн раскрывается4. Герои долж-

1 lazebník 2 na jeho kontě 3 manželem-vynálezcem 4 podvod je odhalen
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--------------------------------------------------------------------------------------------------
ны расстйться. Когдй онй через мнбго лет снова встречйются, начйть снбва 
уже невозможно.

II А вам понрйвился фильм?
Жёнщина срёдних лет: Фильм замечйтельный. Спасйбо Никйте Михал
кову за такбй прекрйсный фильм.
Молодая дёвушка: Ни одйн фильм менй так не трбнул. Осббенно мне 
понрйвился актёр, исполняющий глйвную роль. Но Дунйшу актрйса 
сытрйла не бчень хорошо.
Молодая riápa: Нам очень понрйвились и костюмы и декорйции. Мы 
получйли большое удовбльствие. В фйльме покйзаны настоящие русские 
характеры. И музыка понравилась, актёры игрйют прекрйсно. Сам 
фильм немнбго длинный, сидёть в кинб три с половйной чйса утомйтель- 
но.
Студёнтка: Во-пёрвых, мне кйжется, что фильм сдёлан в расчёте на зару- 
бёжного зрйтеля, в чйстности, америкйнского. Во-вторых, не надо всё 
врёмя повторйть, что русская душй загадочна.
Студёнт-. Счастлйвый конёц тбже не подходит к русским фйльмам. 
Гру>ппа студёнтов: Фильм постйвлен великолёпно. Можно и посмеяться 
и поплйкать. Всем совётуем посмотрёть.

KOMENTÁŘ
1. Rozlišujte: телевизор -  televizní přístroj а телевидение -  instituce. Česká 

televize -  Чёшское телевйдение. Ale: смотрёть телевйзор -  dívat se na 
televizi.

2. Pamatujte si, že драматург znamená v ruštině dramatik. České slovo dra
maturg se ruský řekne завёдующий литературным отдёлом тейтра - 
завлйт.

3. Slova zakončená па -аж/-яж jsou v ruštině mužského rodu: сегодняшний 
вернисаж, новый гараж, многолетний стаж, морской пляж, опытный 
экипаж.
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актёр, -а т 
актриса, -ы ž 
афиша, -и I
век, -а т, тп. с. векй @  
великолепно 
востбрг, -а т 
дёйствие, -я s 
героиня, -и z 
зарубежный, -ая, -ое, -ые 
затрйтить, -чу, -тишь 
изобретёние, -я s 
история, -и ž 
картина, -ы i  
кинооператор, -а т 
киносъёмка, -и I 
кинотейтр, -а т 
одновремённо 
остальной, -án, -óe, -ые 
офицёр, -а т 
бчередь, -и i  
подготбвка, -и г 
подходить к чемý, jen 3. os.

ПОДХ0ДИТ/-ДЯТ
популярный, -ая, -ое, -ые 
постановщик, -а т 
почти
премьера, -ы г 
работник, -а т 
равнодушный, -ая, -ое, -ые 
расстаться, -cTáHycb, -стйнешься 
режиссёр, -а т 
снимать, -áio, -áeiiib
снять, сниму, снймешь 

создавйть, -дай, -даёшь 
стблько
тронуть, -ну, -нешь 
утомительно 
чувство, -a s 
экрйн, -а т

herec
herečka
plakát
století
skvěle
nadšení
děj; činnost, akce 
hrdinka 
zahraniční 
vydat, vynaložit 
vynález 
příběh; historie 
obraz; film 
kameraman
filmování, natáčení (filmu) 
biograf, kino 
zároveň, současně 
ostatní; zbývající 
důstojník
pořadí; řada, fronta
příprava
hodit se k čemu

populární 
režisér 
téměř, skoro 
premiéra
pracovník, zaměstnanec
lhostejný
rozloučit se
režisér
filmovat, natáčet; fotografovat 

nafilmovat, natočit; vyfotografovat 
tvořit, vytvářet 
tolik 
dojmout 
je únavné 
pocit, cit; smysl 
promítací plátno, obrazovka



боевик, -á т P í  
вернисаж, -а т 
выставка, -и i  
выступйть, -áio, -áeuib где 
выстушгёние, -я s 
гастроли, -ей ротп. 
джаз, -а т
дирижировать, -рую, -руешь чем 
драматург, -а т  
знаменитый, -ая, -ое, -ые 
играть, -áro, -йешь на чём 
настроение, -я s 
отличный, -ая, -ое, -ые 
пальто neskl. s 
певец, -Bílá т  FT 
певица, -ы г
передавать, -даю, -даёшь 
передйча, -и г 
пианист, -а т
поднять, -ниму, -нймешь, min. č.

П0ДНЙЛ, поднялй, пбднйло, -ли 
постановка, -и I 
произведение, -я s 
публика, -и í  
пьёса, -ы ž 
рояль, -я т
pyráTb, -áio, -áemb когб, что 
сейнс, -а т 
скрипач, -á т F4  
скрипка, -и, 2. тп. č. -пок i  
скучный, -ая, -ое, -ые 
спектакль, -я т 
стихи, -0в тп. Č. т 
транслировать, -лйрую, -лйруешь 
удачный, -ая, -ое, -ые 
худбжник, -а т 
художественный, -ая, -ое, -ые 

худбжественная литература 
художественный фильм

akční film 
vernisáž 
výstava
vystupovat kde, mluvit 
vystoupení, projev 
pohostinské vystoupení 
džez
dirigovat, řídit co 
dramatik 
proslulý, slavný 
hrát na co 
nálada
výborný, skvělý 
kabát 
zpěvák 
zpěvačka 
vysílat, hlásit 
vysílání, relace 
klavírista 
zvednout

inscenace, režie, provedení 
dílo, výtvor 
obecenstvo
divadelní hra, divadelní kus 
klavír
nadávat komu, čemu, hubovat koho, co
představení (v kině)
houslista
housle
nudný;znuděný 
představení (V divadle) 
verše, báseň, básně 
vysílat přenosem, přenášet 
úspěšný, zdařilý 
umělec; malíř, výtvarník 
umělecký 

krásná literatura, beletrie 
hraný film



ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Что идёт в кинб (в театре)?
По радио (телевизору) передают ...

Сегодня по радио транслируют ... 
Что показывают по телевизору?
Я смотрёл фильм в кинб 

(по телевизору).
Я слушал концёрт по радио.
Сегодня исполняют пятую 

симфонию Бетхбвена.
Наконец картина вышла на экран. 
Главную роль играет / исполняет ... 
Фильм произвёл / производит 

сильное впечатление.
Кто снимал картину?
Я получил от фильма большое 

удовольствие.
Люди стоят в очереди.
Зрители от фильма в востбрге. 
Публика выразила восторг бурными 

аплодисментами.
Это не твоё дело.
Мы не против. / Мы не возражаем. 
Ни в коем случае.

А ТАК ЧЕХИ:
Со dávají v kině (v divadle)?
V rozhlase (v televizi) vysílají / 

dávají ...
Dnes dávají / je v rozhlase přenos ... 
Co dávají v televizi?
Viděl jsem film v kině (v televizi).

Poslouchal jsem koncert v rádiu. 
Dnes hrají /  dávají pátou 

Beethovenovu symfonii.
Konečně se film objevil na plátně. 
Hlavní roli hraje ...
Film byl / je velmi působivý.

Kdo natočil ten film?
Film mě opravdu potěšil. Přišel jsem 

si na své.
Lidé stojí frontu / ve frontě.
Diváci jsou filmem nadšeni. 
Obecenstvo nadšeně tleskalo.

Do toho ti nic není.
Nemáme nic proti tomu.
V žádném případě. / Za nic na světě.

1. Дайте ответ по образцу:
Что сегбдня идёт в кино, ты не знйешь? -  ЧТО ИДЁТ? НЕ ЗНАЮ.

1. Что идёт в театре, ты не читала? 2. Что передают по рйдио, ты не слыша
ла? 3. Что показывают вечером по телевйзору, ты не читала? 4. Что ново
го поставили в бпере, ты не знаешь? 5. Что транслйруют с музыкального 
фестиваля, ты не читала? 6. Что идёт по первой программе, ты не слы
шала?



2. Вставьте нужное слово и переведите письменно на чешский язык.
1. В тейтре___нбвая пьёса. Не знйешь, кто режиссёр? 2. В кинотеатре
___ какбй-то исторйческий фильм. Кинооператор, говорят, очень
знаменйтый. 3. По телевйзору ___ концерт с фестиваля «Пражская
веснй». Не знаешь, кто дирижйрует оркёстром? 4. В б п ере___нбвая
постановка бперы «Князь Игорь». -  А к то___главную роль? 5. По теле
вйзору ___какой-то боевйк. Снимйл его известный____. 6. Т ы ___этот
фильм по телевйзору или в кинб?

3. В ответе выразите своё удивление.
Образец: Когда состойтся премьера нбвого фйльма?

- НЕУЖЕЛИ ВЫ ЗАБЫЛИ? ОНА СОСТОЙТСЯ ЗАВТРА 
ВЕЧЕРОМ.

1. Когда состойтся премьера новой пьёсы, вы не скажете? 2. Когда состо
йтся трансляция с фестиваля в Зальцбурге? 3. Когда состоится высту
пление этого известного джазйста, вы не знаете? 4. Когда состойтся вер
нисаж русского худбжника? 5. Скажите, пожалуйста, когда состойтся кон
церт Берлинской филармбнии? 6. Когда состоится вечер стихов Марй- 
ны Цветаевой? 7. Когда состойтся бесёда с молодым русским писате
лем?

4. Дайте положительный ответ.
Образёц: Эту постановку стоит посмотрёть?

-  СТбИТ. ОБЯЗАТЕЛЬНО ЕЁ ПОСМОТРЙТЕ.

1. Этот фильм стбит посмотрёть? 2. Эту радиопередачу стбит по
слушать? 3. Этот ромйн стоит прочитать? 4. Эту выставку стоит 
посмотрёть? 5. В Зту галерёю стоит сходить? 6. Этого певцй стоит по
слушать? 7. Этот балёт стоит посмотрёть? 8. Эрмитаж стбит посетйть?

5. Поставьте подходящее слово. 0“=г
1. Молодбй кинорежиссёр___свою пёрвую___ . Картина должнй___ на
экрйн будущим лётом. Главные рбли будут___неизвёстные____.
2. Вчера состоялась___нбвой пьёсы извёстного___ . На премьёре___ и
сам автор. После окончания___публика выразила свой ____бурными
аплодисмёнтами.
3. 5-ого апрёля___выставка фотографий словацкого___ . Он до сих пбр
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не бчень___. Однй его хвалят, другйе критикуют, трётьи даже ругйют.
Но все говорит, что выставку___посмотрёть.
4. По рйдио будут ___ концёрт из Кремлёвского дворца в Москвё.
В программе послёднее___совремённого французского композйтора.
С его пёснями___знаменйтая певйца Большого театра.

POZOR! ВЫСТУПАТЬ = vystupovat na scéně, ve filmu,
v roli

выходйть из, сходйть с = VYSTUPOVAT z
(autobusu, tramvaje)

6. а) Прочитййте разговор.
А: Я слышал, что вы хорбший музыкйнт. На какбм инструмёнте вы 

игрйете.
Б: Да, я с дётства игрйю на скрипке.
А: Вы профессиональный скрипйч?
Б: Нет, я скрипач-любйтель. Hrpá на скрипке -  это мой конёк.

б) А теперь замените выделенные слова следующими:
рояль -  пианйст, флёйта (flétna) - флейтйст, гармонь (harmonika) -  
гармонйст, гитйра (kytara) -  гитарйст.

7. Выразите своё несоглйсие. Употребите формы лучше, хуже.
Образёц: Это егб лучшая картйна.

-  Я НЕ CODIÁCEH. ПО-МОЕМУ, У НЕГО ЕСТЬ 
КАРТЙНЫ ЛУЧШЕ.

1. Это егб лучшая постановка. 2. Это её лучшие стихй. 3. Это их лучший 
фильм. 4. Это его лучшее произведёние. 5. Это его худший фильм.
6. Это его хУдшая кнйга. 7. Это её худший ромйн.

PAMATUJTE: ХОР0ШИЙ - ЛУЧШЕ lepší, lépe
ПЛОХ0Й ХУЖЕ horší, hůře

8. Выделенные слова замените другими.
1. Как вам понравилась выставка? -  Очень понравилась. Она произвел^ 

на нас с женбй большбе впечатлёние.
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премьёра нбвой пьёсы, выступлёние рок-группы, концёрт оркёстра 
Чёшской филармбнии

2. Что вам понрйвилось в спектакле ббльше всегб? -  Трудно сказйть, 
весь спектйкль как цёлое произвбдит сйльное впечатлёние. 
в фйльме, в нбвой постанбвке, в выступлёнии загранйчного певцй, на 
джаз-концёрте

9. Согласитесь или не согласитесь с мнением собеседника. Употребите нйже 
приведённые выражения.

1. Нбвый спектйкль очень интересный. 2. Вчера по телевйзору покйзы- 
вали замечйтельный польский фильм. 3. Нбвая постанбвка чёховской 
«Чййки» бчень удйчная. 4. Я думаю, что Иванов лучший совремённый 
драматург. 5. В воскресёнье по рйдио передавйли очень интересную 
бесёду о совремённой чешской литературе.
Действйтельно, вы прйвы, я соглйсен с вйми, я не возражйю; вы не прйвы, 
я не соглйсен; (абсолютно, совершённо, совсём); как рйз наоборбт; ни- 
чём не интерёсный; по-мбему, не так.

POZORUJTE: Зтот извёстный режиссёр -  наш хорбший знакбмый.
Йта извёстная певйца -  знакомая мойх родйтелей.
Извёстно, что он чйсто выступйет за гранйцей.

1. Вы знйете этого писателя? - Да, это бчень___писатель, я прочитал
все егб романы. 2. Вы знаете эту певицу? - Да, эта певйца моя хорбшая
___. Я с ней учйлся в однбй школе. 3. Вчера я встрётил___драматурга.
Мы с ним ___с дётства. Он тепёрь очень___ . Егб пьёсы стйвят во мнбгих
странах. 4. Это имя м не___, но я не знйю откуда. 5. Насколько м не___ ,
глйвную роль будет сегбдня исполнить заграничный певёц. 6 .___, что
чехи хорбшие музыканты.

PAMATUJTE: ИЗВЕСТНЫЙ = (všem) známý, proslulý 
ЗНАКОМЫЙ = známý (osobně)

PAMATUJTE TAKÉ: извёстно, что ... je známo, že 
je všeobecně známo, že 
jak (je) známo 
pokud je mi známo

обшеизвёстно, что ... 
как извёстно 
насколько мне извёстно

10. Какое слово вы встйвите: извёстный или знакомый? О—«г



ČESKÁ VAZBA BYL + INFINITIV
POZORUJTE:
Byl jsem se koupat / vykoupat. Я ходил кугтться.

(Šel jsem se koupat a už jsem 
se vrátil.)

Byl jsem se podívat na jejich nový Я ездил смотрёть их новую 
byt. квартйру.

Byli jsme tancovat /  si zatancovat. Мы ходили танцевйть.

PAMATUJTE:

Ruština nemá vazbu был + infinitiv. Místo был je konkrétní sloveso pohy
bu ходил, ездил (+ sloveso nedokonavé). Ходйл, ёздил v této vazbě zna
mená pohyb tam a zpátky (viz str. 288).

PAMATUJTE také,

že infinitiv se v ruštině neužívá po  slovesech pohybu идти, пойти, pokud 
druhé sloveso je dokonavé.

Půjdu se podívat. Я пойду посмотрю.
Jdi se podívat. Идй / пойдй посмотри!
Pojedu to koupit. Поёду куплю áro.

11. а) Переведите письменно на чешский язык и обрйтно на русский.
1. В субббту мы ходйли KaTáTbCfl на лыжах. 2. Я ёздил заправлять машйну. 
3. Пётр ходйл y3HaBáTb, кто ужё приёхал на конферёнцию. 4. CeexnáHa 
ходйла спрйшивать, ёсть ли ещё билёты на концёрт. 5. Я ходйла прове
рять, npáBfla ли, что Анна Швловна уже вернулась. 6. В срёду мы ходйли 
обёдать в pecTopáH. 7. Идйте спросйте И Bána Сергёевича. 8. Я пойду иску- 
náiocb. 9. Дбма нет мoлoкá. Идй купй два пакёта! 10. Ш до бы 3aKa3áTb 
билёты на премьёру. -  Я пойдУ закажу их.

б) Выразите согласие.
Образец: ПойдУ куплю билёты. -  ХОРОШО, ИДЙ КУПЙ!

1. ПойдУ скажу всем, что он приёхал. 2. Пойду узнаю врёмя отправлёния 
пбезда. 3. Пойду позвоню Наташе. 4. Пойду кугипб газёту. 5. Пойду помо-



--------------------------------------------------------------------------------------------------
rý Тамйре. 6. Пойду отнесу багйж. 7. Пойду отдохну немнбго. 8. Пойду' 
посмотрю, кто приёхал. 9. Пойду спрошу, кто поёдет с нйми. 10. Пойду 
отведу ребёнка в дётский сад.

в) Скажите по-русски. О—тг
1. Byl jsem se podívat na nový film. 2. Byl jsem si poslechnout mladou zpě
vačku. 3. Byl jsem si zaplavat. 4. Byli jsme si zatancovat. 5. Byl jsem hrát 
tenis. 6. Jdi napsat dopis rodičům. 7. Jděte zavolat do Prahy. 8. Jdi koupit 
chleba. 9. Půjdu si poslechnout zprávy. 10. Půjdu si prohlédnout jeho obrazy.

ZÁJMENA TÁZACÍ A VZTAŽNÁ

1. кто что чей чья чьё чьи
2. КОГ0 чегб чьегб чьей чьегб чьих
3. KOMý чему чьему чьей чьему чьим
4. кого что = 1.(2.) р. чью = 1. р. = 1. (2.) р.
5. O KÓM о чём о чьём о чьёй о чьём о чьйх
6. кем чем чьем чьей чьем чьйми

Zájmena какой, который se skloňují jako tvrdá přídavná jména. 

POZORUJTE:
Какой актёр вам понрйвился?
Тот, который исполнил роль om á.
Какую книгу ты чт4еш ь?
Ту, которую ты мне peкoмeндoвáл.
Вы смотрёли все егб фйльмы?
Который из нйх вам понрйвился 

больше всегб?

PAMATUJTE:

Českému který, jaký  v otázce odpovídá většinou zájmeno какой. Который 
se užívá hlavně jako vztažné zájmeno ve vedlejší větě. ALE: который из 
(них, двух ...), который час?
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Který  herec se vám líbil?
Ten, který hrál otce.
Kterou knihu čteš?
Tu, kterou jsi mi doporučil. 
Viděl jste všechny jeho filmy? 
Který z nich se vám líbil nejvíc?



12. а) Образуйте вопросы на выделенное слово.
Образец: Я пишý Дйше. - КОМУ ТЫ ПИШЕШЬ?

1. Глйвную роль исполнял неизвёстный актёр. 2. Галине не понрйвилась 
последняя постанбвка Зтого режиссёра. 3. Егб женй знакбма с $тим 
композитором. 4. Я интересуюсь джйзом. 5. О егб картинах много 
пишут. 8. Этому произведёнию обещйют большбй ycnéx. 7. На концёрте 
мы встрётили извёстного скрипачй.

0 - т  б) Скажите по-русски.
1. Který film se vám líbil? 2. O kterém divadelním představení jste mluvil? 
3. Která herečka hraje hlavní roli? 4. Se kterou inscenací jste byl nejvíce spo
kojen? 5. Kterého režiséra znáte osobně? 6. Kterou hudbu ráda posloucháte?
7. Které noviny kupujete? 8. Která z jeho her se vám líbí nejvíce? 9. Ve kte
rém roce se to stalo?

ZÁPORNÁ ZÁJMENA A PŘÍSLOVCE

кто никто nikdo где нигде nikde
чтони + ничтб nic когдй никогда nikdy
чей ничеи ničí Kyaá никуда nikam
какбй никакой žádný откуда ниоткуда odnikud

1. Záporná zájmena se skloňují jako zájmena tázací.
2. POZOR! V předložkových pádech (s nikým, o ničem apod.) stojí předlož

ka mezi částicí ни a zájmenem: ни с кем, ни на кого, ни о чём, ни к чему, 
ни с каким.

3. Zájmeno ничтб se užívá velmi málo. České nic se většinou řekne ничего.

POZORUJTE: Мы ни с кем не говорили. S nikým jsme nemluvili.
Я ни к кому не пойду'. К nikomu nepůjdu.
Это ни к чему не подхбдит. К ničemu se to nehodí.

13. а) Возразите фрйзой с отрицанием.
Образец: Все приёхали. НИКТ0 НЕ ПРИЕХАЛ.

1. Все придут. 2. Все написйли. 3. Он всё купйл. 4. Я всем напишу. 5. Мы
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всех 3áB T pa увйдим. 6 . Онй всему смеялись. 7. Всем он доволен. 8 . Они 
пригласили всех. 9. Он всем интересуется.

б) Dejte stručnou zápornou odpověď.
Образец: С кем ты говорила? - НИ С КЕМ.

1. К кому ты nomná? 2 .0  ком вы говорили? 3. На что он жйловался? 4. О чём 
она спрйшивала? 5. С кем вы встрётились? 6. К чему это тебё нужно?
7. Чем он интересуется? 8. От когб ты получила дёньги? 9. Koró вы вспо- 
минйете? 10. Где вы eró искйли? И. Когдй ты с ним встрётишься?

в) Переспросите, потом дайте отрицйтельный ответ.
Образец: Когб вы там вйдели? - КОГ0? ДА НИКОГО.

1. С кем ты там встрётился? 2. Чему они так удивлялись? 3. С кем они 
уже совётовались? 4. Чем он там занимйлся? 5. Кому вы это ужё сооб
щили? 6. Когб вы ждёте? 7. К  кому ты обратйшься за пбмощью? 8. С кем 
вы торговйли? 9. За когб ты болёешь? 10. Когдй они придут? 11. С какими 
инострйнцами вы там познакбмились? 12. Перед чем он останбвится?
13. О какйх плйнах она говорйла? 14. Кудй ты зйвтра поёдешь?

Zájmena a příslovce некого, нечего, некогда...
Infinitivní věty se záporným zájmenem nebo příslovcem čeština nemá. Odpo
vídají jim spojení není + vztažné zájmeno (příslovce) + injinitiv nebo, je-li 
v České větě podmět, spojení nemám + zájmeno (příslovce) + infinitiv. Český 
podmět je v ruské větě ve 3. pádě.

Hé с кем поговорить.
Нам нёкому позвонйть.
Мне нечего им noKa3áTb.
Негде сесть.
Сейчйс мне не'когда.
ЕмУ некуда было вернуться.
Нё с кем будет посовётоваться.

Není s kým si promluvit. 
Nemáme komu zavolat. 
Nemám co jim ukázat.
Není kam si sednout.
Teď nemám kdy / nemám čas. 
Neměl kam se vrátit.
Nebude s kým se poradit.

V těchto větách je jen jeden zápor vyjádřený vždy přízvučnou záporkou né, 
která se píše se zájmenem (příslovcem) dohromady. V případě zájmena s před
ložkou je  Hé před předložkou a píše se zvlášť.



1. _ _ _ _

2. нёкого нё у кого нёчего нё от чегб
3. нёкому нё к кому нёчему нё к чему
4. нёкого нё на когб нёчего нё на что
6. - нё о ком - нё о чём
7. нёкем нё с кем нёчем нё с чем

14. Переведите письменно на чешский язык.
1. Мне нёчем писйть. 2. Тут нёчего дёлать. 3. Нёкого тyдá послать. 4. Вам 
нёчего бояться. 5. Мне нё с кем идтй на концёрт. 6. Нё из чего выбирйть.
7. Нам с ней нё о чём говорить. 8. Нёгде было купйться. 9. Мне нёкогда 
было позвонйть домой. 10. Нёкому было тудй пойтй. 11. Им нёкуда было 
спешить. 12. Там нёгде будет сесть. 13. Мне нёчего будет надёть в тейтр.
14. Вам нёзачем1 волновйться.

1 нёзачем -  není proč, není důvod se píše dohromady.

0-=-r 15. Reagujte podle vzoru:
a) Koró ты спрбсишь? - ПО-МОЕМУ, СПРОСИТЬ НЕКОГО.
1. Кому ты позвонйшь? 2. Кому ты вёришь? 3. О чём ты думаешь? 4. Ко- 
ró ты туда пошлёшь? 5. С кем ты посовётуешься?

0-=ж Ь) Вы спросйли когб-нибудь?
-  К СОЖАЛЕНИЮ, СПРОСИТЬ МНЕ БЫЛО НЁКОГО.

1. Вы с кём-нибудь совётовались? 2. Вы к кому-нибудь обратйлись за 
помощью? 3. Вы с кём-нибудь говорйли о свойх готнах? 4. Вы там гдё- 
-нибудь купйлись? 5. Вы там что-нибудь купили?

О—тг с) А там ёсть с кем поговорйть?
-  БОЮСЬ, ЧТО ТАМ ПОГОВОРЙТЬ БУДЕТ HÉ С КЕМ.

1. А там ёсть где тренировйться? 2. А там ёсть с кем посовётоваться?
3. А там ёсть на кого положиться? 4. А там ёсть где переночевать?
5. А там ёсть где запарковйться? 6. А там ёсть что поёсть?

d) Nyní podle svého překladu cv. 14 přeložte věty do ruštiny.
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NEPRAVIDELNÁ SLOVESA 11: СНЯТЬ, ЗАНЯТЬ

А

снять я сниму 
ты снймешь 
он снймет

-м-ý
-М-ЕШЬ
-М-ЕТ

мы снймем 
вы снймете 
онй снймут

-М-ЕМ
-М-ЕГЕ
-М-УТ

Rozkazovací снимй! 
způsob: снимйте!
Minulý čas: снял, снялй, 

снйло, снйли

Stejně bude: поднять, отнйть, ale: пбднйд, подняла, подняло, пбднйли, бтнйл, отняла, 
бтнйло, бтнйли. (Přízvuk v г. muž. а str. a v množ. č. kolísá.)

В

занйть я займу 
ты займёшь 
он займёт

-йм-У
-ЙМ-ЁШЬ
-ЙМ-ЁТ

мы займём 
вы займёте 
онй займут

-ЙМ-ЁМ
-ЙМ-ЁТЕ
-ЙМУТ

Rozkazovací займй! 
způsob: займйте!
Minulý čas: зйнял, заняла, 

заняло,заняли

Stejně bude понять, нанять (najmout).

POZOR! Sloveso принять (viz str. 246) se časuje: я приму, ты примешь, он 
примет, мы примем, вы примете, они прймут. Při časování sloveso принять 
vypouští -н-jako занять, ale časuje se jako снять.

16. a) Čtěte, doplňujte koncovky.
1. Я сним- вас всех вмёсте. 2. Мы снйм- неболынбй дом в прйгороде.
3. Ты поднйм- этот чемодйн? Он очень тяжёлый. 4. Они не отнйм-у вас 
много врёмени. 5. Мы поднйм-ся на лйфте, а Пётя поднйм-ся по лестни
це. 6. Сним- очкй! 7. Отним- у ребёнка спйчки.
1. JleKápcTBO я прим- тблько вёчером. 2. Мы прйм- ваше предложёние.
3. Врач вас прйм- после обёда. 4. Я пойду прим- душ. 5. Швел Андрёевич, 
прим- мой поздравлёния с днём рождёния.
1. Когда же вы займ- свой MecTá? 2. Я увёрена, что Ваня займ- пёрвое 
мёсто. 3. Ты пойм-, когда тебя спросят по-русски? -  Да, пойм-. 4. Этим 
дёлом мы займ-ся 3áBTpa. 5. Bácя найм- таксй, ты coraácHa? 6. Пойм-, так 
нельзя говорйть! 7. Мы займ- вас тблько на нёсколько минут. 8. Займ-, 
пoжáлyйcтa, свой MecTá.

b) Reagujte podle vzoru:
Ш до принять áTo предложёние.
- Я ПРИМУ, НО, БОЮСЬ, НЕ ВСЕ ПРЙМУТ.
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1. Здесь надо снять пальто. 2. Надо подняться на гбрку. 3. Здесь надо 
снять ботйнки. 4. Ты поднймешь этот чемодйн? 5. Надо занять вбвремя 
свой местй. 6. Надо понять их ситуйцию. 7. Надо понйть, в чём дёло.
8. Этим вопросом надо серьёзно заняться.

©=*■ с) Odpovídejte podle vzoru:
Все пбняли?
- КОЛЯ ПОНЯЛ, А ТАНЯ, К СОЖАЛЕНИЮ, НЕ ПОНЯЛА.

1. Все зйняли свой местй? 2. Все пбняли мой словй? 3. Все прйняли их 
приглашёние? 4. Все пбдняли руки вверх? 5. Все сняли пальто?

О—» 17. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
А -  1. Nevíš, со dnes dávají v divadle? 2. Známý režisér natáčí nový film.
3. Budeme se dnes večer dívat na televizi, nebo budeme poslouchat rádio?
4. Nová inscenace se mi velmi líbí. 5. Všichni kritizují jeho poslední film. 
Nikomu, s kým jsem mluvil, se nelíbí, ale mně se líbí. 6. Půjdeš dnes do kina?
V žádném případě. Dnes vysílají v televizi koncert z Vídně. Na programuje 
Beethovenova 5. symfonie. 7. Minulý týden jsem se byl podívat na vystou
pení americké džezové skupiny. Jejich hra na mě udělala velký dojem.
8. S nikým jsem o tom ještě nemluvil, ale budu mít koncert v Moskvě.
9. Skutečně, představení bylo velmi zajímavé. Určitě se jděte podívat.
10. Nemám s kým jít do divadla. 11. Zaujměte svoje místa, představení začíná.

В -  1. Od dětství sportuji, teď nejraději hraji tenis. 2. Nevíš, jestli už byla 
předpověď počasí? 3. Kdybys měl v sobotu čas, mohli bychom jet na chatu.
4. Náš známý řídí auto už 20 let. Je opravdu zkušený řidič. 5. Od rána prší. 
Nikam nepůjdu, zůstanu doma a budu odpočívat. 6. Na jihu Evropy napadl 
sníh. 7. Byli jsme v lese na houbách, ale žádné houby jsme nepřinesli. 
Nepršelo, houby nerostou. 8. Tady je zakázáno kouřit.

► ►► X A - X A - X A
Ono3fláBiHHň на концёрт спрйшивает сосёда:
-  Что исполняют?
-  Пйтую симфонию Бетховена.
-  Ужё пйтую? Ну и здброво же я опоздал.

344



18. Прочитайте снова текст «Любите ли вы кино?» и дййте ответы на во
просы.

I 1. Скблько врёмени продолжйется картина «Сибйрский цирюль
ник»? 2. В какбм настроёнии выхбдят люди из кинозйла? 3. Какой 
фильм Михалкбва был удострбен прёмии бекара? 4. Скблько дёнег 
затрйчено на картйну «Сибйрский цирюльник»? 5. Кто играет в Зтом 
фйльме? 6. Происходит ли дёйствие фильма в нйше врёмя?

II 1. Как оцёнивают фильм зрйтели? 2. Говорйт кто-нибудь о музыке к 
фйльму? 3. Для какой публики, по мнёнию одногб зрйтеля, сни
малась эта картйна? 4. Кто совётует посмотрёть этот фильм и почему?

19. Вставьте нужное слово и вторую реплику дополните.
Как мы проведём вечер?
1. А: Будем___рйдио. Сегодня по рйдио___ интерёсную постанбвку.
Б: Я соглйсен, я слышал, что ...

2. А: Давйй пойдём в ки н о .___новый чёшекий фильм. Будет____и
сам постановщик.

Б: А не лучше ли остйться дбма и ...?

3. А: Пойдём в тейтр. Сегбдня ___интерёсную пьёсу совремённого
___. Глйвную роль___ извёстный____.

Б: Я пошёл бы с удовбльствием, но, к сожалёнию,...

4. А: Будем___телевйзор. Ведь сегбдня___ матч на первенствб Европы
по футбблу.

Б: Йто менй не интересует, я лучше ...

5. А: Пойдём в оперу.___загранйчная, бчень___ певйца. И, говорйт,
самй___бчень удйчная.

Б: Это хорбшая идёя. Но ёсть ли у тебя' ...

20. Прочитайте. Neoznačený přízvuk je na třetí slabice.
Эрмитаж -  крупный культурно-исторический музёй и галерея изобра
зительных искусств в Санкт-Петербурге. Эрмитаж вознйк в 1764 году. 
Там разместились коллёкции Екатерйны II Велйкой. Для публики музёй 
был открыт в 1852 году. В настоящее врёмя богатейшие собрйния Эрми
тажа размещены во всём здйнии Зймнего Дворцй. Здесь представлены 
шедёвры мирового искусства разных эпох: антйчные скульптУры, худбж-
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ники Ренессанса -  картины Леонардо да Вйнчи, Рафаэля и другйх, полбт- 
на велйких мастеров XIX и XX веков.

Незнакбмые вам выражения найдите в словаре.

21. а) В ответной реплике присоединитесь к мнению говорящего.
1. По-моему, выставка очень удйчная. 2. Мне кажется, что постановка 
режиссёру не бчень удались. 3. На мой взгляд, фильм скучный. 4. Я 
думаю, что этот американский боевйк не стбит смотрёть. 5. Я считаю, 
что такйе передачи, где мнбго сёкса, эротики, насйлия, надо запретйть.

б) Выразите противоположное мнение. Мотивируйте его.

1. По-моему, беседа была довбльно скучная. -  А мне кажется, ... 2. Мне 
бчень понравилась эта итальянская актрйса. - А мне нет. На мой взгляд 
... 3. Концёрт израильского скрипача я считаю бчень удачным. -  Что ты! 
... 4. На менй фильм произвёл большбе впечатлёние. -  А я ждал гораздо 
ббльшего,...

22. Прочитайте диалоги.
А - У меня два билёта в кино на дневной сеанс. Пойдёшь со мной?

- С большйм удовблствием. А когдй начало сеанса?
-  Сейнс начинается в половйне пёрвого.

Б - Вас интересует эта передача?
-  Откровённо говоря', не бчень.
-  Можно тогда переключйть на вторую программу?
- А что там идёт?
- Трансляция концёрта оркёстра Вёнской филармонии.
- Да, это действйтельно стоит послушать.

Оба диалога перескажите от пёрвого лиц£:
А - Знакбмый спросйл менй ...
Б - Мы сидели и смотрёли телевйзор ...

23. Пригласите русского знакомого на концёрт: популярной, джазовой, 
роковой группы, на концёрт классической музыки и скажите, что будут 
исполнять, кто будет выступать и какие отзывы о концёрте вы слышали.
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--------------------------------------------------------------------------------------------------
24. Отвечайте на вопросы. В ответах употребйте максимум новых выра

жений и словосочетаний.
1. Вы ч^сто ходите в тейтр? 2. Вы любите смотреть пьёсы по телевйзору 
и почему? 3. Вы предпочитаете кинб театру или наоборбт? 4. Какой вид 
музыки вы любите? 5. Какйе программы по телевйзору вы чаще всего 
смбтрите: многосерййные фйльмы, американские боевикй, исторйчес- 
кие фйльмы, фйльмы о прирбде, об исторйческих событиях, документаль
ные фйльмы, беседы на политйческие тёмы, спортйвные передачи, 
нбвости дня?

25. Прочитййте воспоминания известной актрисы Московского Художе
ственного Академического Театра начала 20-ого века Ольги Владймиров- 
ны Гзовской о гастролях в пражском Национальном театре.

Весной 1912 года меня пригласйли на гастроли в Прйгу. В Зто врёмя 
труппа чёшского театра состояла из бчень сйльных актёров. Сумёю ли я 
сыграться с нйми?
И вот я в Праге, идУ в Национальный тейтр. В моёй уббрной мнбго 
цветбв. Я одеваюсь, гримируюсь. Я занята в пёрвом акте шекспйровской 
пьёсы, становлюсь на своё мёсто, спиной к публике. Вот поднялся зана
вес, произнесены первые рёплики, наконёц моя очередь. Я рёзко пово
рачиваюсь лицом к зрйтельному з!пу и слышу, как вся публика вздох
нула „Ах“. Дёло в том, что я постаралась загримироваться так, чтобы 
быть похбжей на извёстную картйну Мона Лйза. И руки сложйла, как 
онй, и улыбалась так же. Возможно, Зто и определйло мой успёх. Он рос 
с каждым ^ктом, в концё спектакля раздалйсь бурные аплодисмёнты.
А потбм прибежал дирёктор театра, крича „Ужасно! Ужасно! Ужйсно!“ 
Значит, всё-таки провйл! Но он жал мне руки, улыбался, публика апло- 
дйровала. Недоразумёние вскбре разъяснйлось. Просто по-чёшски 
„ужйсно“ -  Зто наоборбт „замечательно“.
Отзывы в пражской прёссе, в том числё и молодбго Карла Чапека, были 
самые положйтельные. Договор я подписала на два спектакля, а сыгрйла 
двадцать два!

1. Прошли гастроли русской актрисы с успехом у публики?
2. Расскажите о недоразумении между актрисой и чешским директором театра.
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ОТ ПИСЬМА 
К ИНТЕРНЕТУ
I Современная коммуникация
Ещё недавно передать сообщёние на расстояние мбжно было тблько по 
пбчте. Так что коммуникация между людьмй, официальная и лйчная, 
осуществлялась в форме перепйски. Знакомые, друзы} перепйсывались 
всю жизнь. Когда в 19-ом вёке изобрели телеграф и телефбн, появйлся 
новый способ коммуникации, более быстрый и надёжный.
Телефоны в нйши дни служат для общёния всех и вездё. Оператйвная 
связь через мобйльный телефбн или пёйджер доступна почта каждому. 
Если у человёка в животё урчйт1, значит, он гблоден. А когдй у человёка 
на животё что-то пищйт2. значит он завёл пёйджер или мобйльный 
телефбн. Мобйльный телефбн, или, как ещё называют это достижёние 
прогрёсса, сотовая связь, позволяет человёку быть где угбдно в любую 
минуту, а знйчит, без него, как говорйтся, не шевельнётся3 ни доллар, ни 
секретарь, ни ж ен ! Через спутники телефбн мбжет добраться в с&мые 
удалённые, даже необитаемые уголкй4 землй.
От соединёния телефона и телеграфа произошёл факс.
А сймые прогрессйвные представйтели человёчества общаются друг с 
другом при пбмощи компьютеров. Щёлкнул мышью, и ты ужё во всемир
ной паутйне -  в Интернёте. И мбжешь посылать сообщёния кому угбд
но: знакомым и незнакбмым, мбжешь задавать вопрбсы знаменйтостям, 
котбрые обзавелйсь страницей или сайтом в Интернёте. А если хбчешь 
найтй информацию о чём-нибудь, купйть или продйть что-нибудь, позна
комиться с кём-нибудь или влюбйться в когб-нибудь - компьютер готбв 
выполнить любой твой приказ.

II Разговор в коридоре
А: Здравствуйте, Сергёй Иванович! Куда вы идёте?
Б: Здравствуйте, Галина Петровна. Да вот, на пбчту собрался. Хочу от

править телеграмму дочери и нёсколько заказных пйсем, а ещё подпи
саться на газёту на новое полугбдие.

1 kručí 2 piští 3 se nepohne 4 neobydlené kouty



-------------------------------------------------------------------------------------------------- í | ř '
A: Сергёй Ивйнович, купите мне, пожйлуйста, десЯток мйрок. Я былй на 

почте позавчерй, посылку отправляла, а про мйрки забыла.
Б: Конёчно, конёчно. Какйе мйрки вам купйть?
А: Пять на пйсьма по Россйи, а ещё пять на йвиа за гранйцу.
Б: Хорошб, будет сдёлано.

III Письмо
Здрйвствуй, Ева!
Поздравляю тебя с днём рождёния, желйю всего наилучшего, здорбвья 
в твоём вбзрасте желйть ещё рано, так что будь счйстлива!
Пишу тебё пбсле дблгого перерыва. Совсём не было врёмени. Сначала 
болёла мама, потом забодёла я. К счйстью, тепёрь ужё всё в порЯдке.
После болёзни я так похудёла, что нёчего надёть5. Надевйю брюки, а они 
с меня пйдают. Пиджйк, который мы с тобой покупали в Праге, тоже 
невозмбжно надёть, болтйется на мне, как на вёшалке6. Но ничегб, я 
сбросила лйшние килогрйммы и ужйсно довбльна.
Ещё хочУ спросйть, Ева, есть ли у тебЯ возможность приёхать в июле в 
Нйжний Нбвгород, как мы планйровали прбшлым лётом? Дёдо в том, 
что есть интерёсное предложёние со стороны мойх знакомых совершйть 
поёздку кудй-то на Урал. Так что решйй как мбжно скорёе7, дёло србч- 
ное. Лучше всего пошлй телегрймму или факс.
И напишй когдй-нибудь длйнное письмб.

Покй!
ТвоЯ Ольга.

5 nemám со па sebe 6 plandá na mně jako na věSáku 7 co možná nejdříve

KOMENTÁŘ
1. Slovo десяток se často užívá v hovorové řeči pro označení počtu deset: 

десЯток мйрок - deset známek, десЯток яйц, Яблок -  deset vajec, jablek 
apod.

2. Zapamatujte si užití předložky no se 3. pádem  ve spojeních: 
nocnáTb по почте poslat poštou
говорйть, заказйть по телефону telefonovat, objednat telefonem 
nepeflaeáTb по радио, vysílat v rozhlase, v televizi

по телевизору
подзывать по телевизору dávat v televizi, vysílat
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сообщйть по радио, по телефону, oznámit v rádiu, telefonem, 
по фйксу, по электрбнной почте faxem, E-mailem

3. Datum se ruský píše:
17.05.2000, 15 августа 2001 года, 9/1 -0 1 .

4. V oficiálních dopisech se osobní zájmena píší velkým písmenem: Поздра
вляем Bac ... i tehdy, obracíme-li se k více lidem.

5. Adresa se píše:
г. Санкт-Петербург 105111 Ивановой Е.Ф.
Невский просп., д.7, корп. 2 Ломоносовский просп.,
Общество охраны животных д. 14, кв.571
Председателю общества г. Москва 117192

Иванову В.В. Россия

6. Сбтовая связь mobilní síť -  slovo сбтовый vzniklo od ruského slova сбты, 
což znamená včelí plástve. Podobně сотовый телефон -  mobilní telefon.

авиаписьмо, -á s 
авиапочта, -ы i  
брюки, брюк pomn. 
вездё
Ao6páTbCH, -берусь, -рёшься
достижение, -я s
доступный, -ая, -ое, -ые
желйть, -áro, -áeuib
заказное письмо
земля, -й, 2. пт. Č. земёль I
знаменитость, -и I
изобрести, -брету, -бретёшь, min. č.

изобрёл, изобрела 
интернет, -a [te, ne] т 
коммуникация, -и i  
личный, -ая, -ое, -ые 
лишний, -яя, -ее, -ие 
мобильный телефон, мобильник, -а т 
надеть, -дёну, -дёнешь что 

Hafleeáib, -áro, -áeuib 
недйвно

letecký dopis 
letecká pošta 
kalhoty 
všude
dostat se, dorazit 
úspěch, vymoženost 
dostupný, přístupný 
přát (si)
doporučený dopis 
zde: země, zeměkoule 
významná osoba 
vynalézt

internet
zde: sdělení, spojení, komunikace
osobní
zbytečný
mobilní telefon, mobil 
obléci (si) co 

oblékat si co 
nedávno
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общаться, -йюсь, Тешься 
общение, -я с кем s 
одеть, -дёну, -денешь кого 

одевать, -Báro, -ваешь когд 
осуществить, -влю, -вйшь 

осуществлять, -йю, -Яешь 
отправить, -влю, -вишь 

отправлять, -йю, -йешь 
падать, -аю, -аешь 
пёйджер, -а т 
переписка, -и i
переписываться, -аюсь, -аешься 
перерыв, -а т 
пиджак, -á т F4 
позволять, -йю, -яешь 
поздравить, -влю, -вишь с нем 

поздравлять, -йю, -яешь с чем 
подписаться, -шу'сь, пйшешься 

(на газёту)
подписываться, -аюсь, -аешься 

полугодие, -я s 
посылать, -áio, -аешь 

послать, пошлю, пошлёшь 
посылка, -и г
потребоваться, jen 3. os. потрёбуется/ 
-ются 

предложение, -я s 
представитель, -я т 
nporpécc, -а т 
прогрессивный, -ая, -ое, -ые 
произойти, -зойду, -зойдёшь, min. č.

произошёл, произошла 
сайт, -а т 
связь, -и ž 
оперативная связь 
сотовая связь 

собираться, -аюсь, -аешься 
соединение, -я s 
служйть, -жу, сдюжишь 
совершить, -шу, -шйшь

stýkat se, komunikovat 
komunikace (společenský styk) 
obléct koho 

oblékat koho 
uskutečnit 

uskutečňovat 
poslat 

posílat 
padat 
operátor 
dopisování 
dopisovat si 
přestávka, pauza 
sako, krátký kabát 
dovolovat, povolovat 
poblahopřát, pogratulovat k čemu 

blahopřát, gratulovat k čemu 
předplatit si (noviny)

předplácet si 
pololetí 
posílat 

poslat 
balíček, zásilka 
vyžádat si, být zapotřebí

návrh
zástupce, představitel 
pokrok 
pokrokový 
přihodit se, stát se

internetová stránka 
spojení 

operativní/pohotové spojení 
mobilní síť 

zde: chystat se 
spojení 
sloužit
vykonat, uskutečnit
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сообщение, -я 5 
спутник, -а т

бандероль, -и I 
замечйние, -я s 
именины, -нйн ротп. 
колготки, -ток ротп. 
навестить, -вещ/, -стйшь 
немедленно 
нбвостъ, -и z 
пакёт, -а т 
постепенно
резиновый, -ая, -ое, -ые 
рубашка, -и z
сапоги, -nór тп. č.,j. č. сапбг, -á т 
срочно
существовйть, -вую, -вуешь 
удйча, -и í  
успёх, -а т
чулки, -лбк тп. č., j. č. чулок, -пкА т 
шапка, -и, 2. тп. Č. -пок 
шуба, -ы ž 
электрбнная почта

spojení; oznámení, zpráva 
družice

menší balíček 
poznámka, připomínka 
jmeniny, svátek 
punčocháče
navštívit koho, podívat se za kým
ihned, okamžitě
novinka; novinová zpráva
balík
postupně
gumový
košile
holínky, vysoké boty 
neprodleně, ihned 
existovat, být 
úspěch, zdar 
úspěch 
punčochy 
čepice, čapka 
kožich
E-mail, elektronická pošta

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Мне надо подписаться на газёту.
Нужно обзавестись страницей 

(в Интернёте).
Нужно установить связь 

с экспедицией.
Надо тблько щёлкнуть мышыо.
За этим будущее.
Он завёл пейджер.
Дело в том, что ...

Дёло србчное.
Одним мы позвонили, другим 

написали.

А ТАК ЧЕХИ:
Musím si předplatit noviny.
Je třeba si pořídit (internetovou) 

stránku.
Je třeba se spojit s expedicí.

Stačí jen kliknout.
To má budoucnost.
Pořídil si operátora.
Jde o to, že .../  Problém je v tom, 

že ...
Ta věc spěchá.
Někomu jsme zavolali, někomu 

napsali.
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А ты слышал что-нибудь интересное? A tys slyšel něco zajímavého?
Я там узнйл кое-что новое. Dozvěděl jsem se tam něco nového.
Кое-кто об этом уже знйет. Leckdo (Sem tam někdo) o tom už ví.
Вы там сможете заняться, чем угодно. Budete tam moct dělat cokoli.
На эти курсы может записаться Na tyto kurzy se může přihlásit 

кто угодно. kdokoli.

Поздравления:
Поздравляю тебя с новосельем.
Поздравляю Вас с (наступающим) 

праздником.
Разрешите / позвольте Вас поздравить 

с днём рождения / с именинами.
Примите мой поздравления с Новым 

годом.
Разрешите / позвольте поздравить 

Вас по случаю Вашего юбилея.

Пожелания:
Желаю тебе счастья.
Желаем Вам успехов.
Разрешите / позвольте пожелать Вал» 

здоровья.
Примите мои наилучшие пожелания 

по случаю Вашего пятидесятилетия.

Blahopřání:
Blahopřeji k novému bytu.
Blahopřeji / gratuluji Vám k svátku / 

k svátkům.
Dovolte mi, abych Vám pogratuloval 

k narozeninám / svátku.
Dovolím si Vám blahopřát k novému 

(Novému) roku.
Dovolte mi pogratulovat Vám 

u příležitosti Vašeho jubilea.

Přání:
Přeji ti hodně štěstí.
Přejeme vám hodně úspěchů.
Dovolte mi popřát Vám hodně zdraví.

Dovolte, abych Vám blahopřál 
u příležitosti Vašich padesátin.

1. а) Дайте отрицательный ответ.
Образец: Ты уже послйла письмб?

-  ЕЩЁ НЕТ, КАК РАЗ СОБИРАЮСЬ ПОСЛАТЬ ЕГО.

1. Ты уже далй телеграмму? 2. Елёна Владимировна, вы уже отправили 
посылку? 3. Ты уже послала дёньги? 4. Ты уже отправила факс? 5. Вы 
уже послали книги? 6. Ты уже отправила пакет? 7. Ты уже послала банде
роль? 8. Ты уже послала сообщение?

б) Закончите фразу по образцу:

Письмб послали 20-ого, А Я ПОЛУЧИЛ ЕГО ТОЛЬКО ВЧЕРА.
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1. Пакет OTnpáBUíw 3-ьего, ... 2. Дёньги послали 6-óro, ... 3. Т ел е^м м у  
дйли H oro, ... 4. Факс посл£ли 5-ого, ... 5. Бандербль онй отпрйвила 
9-ого,... 6. Поздравлёние посл!пи 8-ого,...

О— г

О—ж

POZOR! DOSTAT получйть
sehnat, (těžko) dostat = ДОСТАТЬ

2. Doplňte sloveso собираться.
1. Я ужё недёлю ___ написйть 0ле письмо. 2. И Bán ___  отпрйвить
телегрймму, но так и не послал. 3. Что ты сейчас дёлаешь? -  ___ в
дорогу. 4. Я давнб___поговорйть с вйми. 5. Kyaá___ Вйктор? - Вйктор?
На рыбйлку. 6. Мама с папой___поёхать на дйчу. 7. Н йна___ обёдать.
8. Вот уже недёлю я ___навестйть Ш вла в больнйце. 9. Ты слышал
нбвость? Тбля___женйться. 10. Т ы ___ завести мобильный телефбн?

3. a) Slovesa přeložte, pak je vyčasujte.
изобрестй, осуществйть/осуществля'ть, отпрйвить, подписйться на чтб, 
пoздpáвить с чем, существовйть, послйть

b) Slovesa ze cv. a) doplňujte do vět.
1. Вы не забыли___на нбвый журнйл? 2. Я иду___ Валентйну MeáHOBHy
с днём рождёния. 3. Этот пакёт нужно србчно ___ в министёрство.
4 .   нам сообщёние по фйксу или по электрбнной пбчте! 5. Такие
гитны м ож но___только постепённо. 6. Вы знаете, к т о ____телегрйф?
7. Законы___для всех. 8. Все ваши вёщи мы уж е___ на вокзйл. 9. Мы
решйли немёдленно___ваш проёкт.

c) Образуйте словосочетйния из слов в левом и правом столбике.
Образец: вопрбсы кому знаменитости 

ВОПРОСЫ ЗНАМЕНИТОСТЯМ

1. осуществлёние чего А. человёчество
2. подпйска на что Б. npá3flHHK
3. отправлёние чего В. нбвый журнйл
4. существовйние чего Г. сообщёние
5. изобретёние чего Д. предложёние
6. поздравлёние с чем Е. телефбн
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4. Переведите письменно на чешский язык и обратно на русский.
1. Существует и другая возмбжность 2. Я собираюсь осуществйть мой 
старый план. 3. Мы постепенно осуществйм все его предложения. 4. На 
осуществление Зтого проекта потребуется мнбго дёнег. 5. Каждое живбт- 
ное имёет прйво на существование. 6. Связь с члёнами экспедйции осу
ществляется через сбтовую сеть. 7. Коммуникация происхбдит посрёд- 
ством Интернета. Такбе общёние имёет ряд плюсов. 8. Мнбгие теперь 
общаются тблько через компьютер. 9. Все ожидали сообщёния врачй о 
состоянии здоровья отцй.

ДАТА -  DATUM
POZORUJTE: Какое сегодня числб? Шестбе мйя.

Какбе числб будет зйвтра? Седьмое мая. 
Какбго числй á'ro произошлб? ДесЯтого апрёля.
Когдй вы послйли факс? Четырнадцатого.

PAMATUJTE: Какое числб? Шестбе (мйя).
Какбго числй? Седьмого (мйя).
Когдй? Шестого (числй, мйя).

5. а) Образуйте вопрос.
Образец: Мы приёдем домбй пЯтого январЯ.

- КОГДА МЫ ПРИЁДЕМ ДОМОЙ?

1. Каникулы начинаются десЯтого. 2. Мы были в кино пятнадцатого.
3. Зйвгра будет восьмое мая. 4. Бабушка уёхала четвёртого июня. 5. Вчера 
было восемнадцатое декабря. 6. Вёра и Саша поженйлись одйннадцато- 
го апрёля. 7. Мйша родйлся 7.11.1997 гбда.

б) Дайте ответ.
1. Какбе сегодня числб? А какбе числб будет зйвтра? 2. Какбго числй у 
вас день рождёния? 3. Какбго числй вы получйли наше письмб? 4. Какбе 
числб было во втбрник на прошлой недёле? 5. Вы не знйете, какбе число 
будет в воскресёнье? 6. Какбго числй начинается лёто?
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в) Спросите Сергея Ивановича какого числа у него день рождения, сколько 
ему исполнится лет и когда он получйл следующую телеграмму.

Москва, 15 августа 2001 года.
Уважаемый Сергей Иванович!
Разрешйте поздравить Вас по случаю вашего шестидесятилетия. 
Желйем Вам здоровья на дблгие гбды!

С уважёнием В. В. Иванбв

6. Дополните поздравления и пожелания в письмах.
1. М йша,___тебй с днём рождёния. Папа и мама. 2. Бабушка,___ тебй
с днём рождёния. Мама. 3. Сергёй Иванович, ___ Вам здорбвья и
счастья. Сотрудники. 4 . ___Вас с Новым годом, и от всёй душ й____
скорёйшего выздоровлёния. Мйша и Паша. 5. В Новом год у___тебё
удйчи. Твой муж. 6. С днём рождёния___, мнбго счйстья___. Друзья.

NEPRAVIDELNÁ SLOVESA 12: ОДЁТЬ

одёть я одёну 
ты одёнешь

-Н-У
-Н-ЕШЬ

мы одёнем  
вы одёнете

-Н ЕМ
-Н-ЕТЕ

Rozkazovací
způsob: одёнь! одёньте!

ОН
OHá одёнет  
OHÓ

-Н ЕТ онй одёнут -Н-УТ Minulý čas: одёл, -ла, 
-ло, -ли

Stejně se časují: надёть, раздёть, одёться, раздёться.
Одевйть (oblékat) se časuje pravidelně: одевйю, одевйешь, одевйет ...

7. Naučte se časovat slovesa одеть, одёться, надеть ve větách.
1. Что мне сегбдня надёть? 2. Я (надёть) новое плйтье. 3. Почему ты не 
(одёться) потеплёе? 4. Мать ещё (одёть) Шшу и мбжно идтй гулять.
5. Мы все (надёть) одинйковые шапочки. 6. Дёти, когдй вы наконёц 
(одёться)? 7. Говорит, что все онй (одёться) во что-то необыкновённое.
8. (Одёться) теплёе, на дворё мороз! 9. Máma, (надёть) колгбтки, а то 
простудишься! 10. Мйлан, ты ужё (одёться -  min. čas)?
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POZORUJTE:
Я надену / надевйю шубу (сапогй, Obléknu si / vezmu si (obuji si,

шлйпу). nasadím si) ... / oblékám si ...
Мать о денег / одевает ребёнка. Matka oblékne / obléká dítě.
Я ceň4ác оденусь. Hned se obléknu.
Ася ofleeáeTCH co BKýcoM. Asja se vkusně obléká.

PAMATUJTE:

НАДЕТЬ ЧТО obléknout si, obout si, nasadit si, vzít si co
НАДЕТЬ ЧТО КОМУ obléknout, obout, nasadit co komu
ОДЕТЬ КОГО obléknout koho
ОДЕТЬСЯ obléknout se

8. Které sloveso doplníte do vět: одеть(ся)/  одеваться, шдеть /  надевать? 0-=»
1. Миша уж ё___пальтб. 2. Ваня___ майку и джйнсы и пошёл на pыбáл-
ку. 3 .___шубу, на дворё yжácный хблод. 4. Я не могу____Зту рубёшку,
она ведь грязная. 5. Почему ты не ___  резйновые сапогй? 6. Ольга
MeáHOBHa, почему вы так теплб___детёй? 7. OHá всегтгё___ со вкусом.
8. Зина, Korflá пойдёте гулйть, oбязáтeльнo___Báce шапочку. 9. Подож-
дй ещё пять минут. Máma уж е___чулкй. 10. Когда т ы ___ ?

NEURČITÁ ZÁJMENA A PŘÍSLOVCE
1. Tvoří se od zájmen a příslovcí tázacích pomocí částic:

-то: któ-to, 4TÓ-TO, какбй-то, чёй-то; гдё-то, Kyitá-To, Ko^á-To 
-нибудь: ктб-нибудь, чтб-нибудь, какбй-нибудь, чёй-нибудь; гдё-нибудь, 

куд á-ни будь, Koraá-HHĎyflb

2. Neurčitá zájmena se skloňují jako zájmena tázací.

3. Na rozdíl od češtiny se jednotlivá zájmena a příslovce liší významem -  
mírou neurčitosti a nelze je většinou zaměňovat.
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Zjednodušeně lze shrnout užití takto:

děj
uskutečněný

-TO někdo,
kdosi

min. čas 
přít. čas

Ктб-то вас искал. 
Ктб-то стучйт.

děj
neuskutečněný 
(nebo o něm 
nevíme, zda se 
uskutečnil) 
s možností 
výběru

-нибудь někdo,
kdokoli

]. budoucí č.
2. otázka

(i v min.čase)
3. výzva
4. podmínka

Ему ктб-нибудь помбжет. 
Ктб-нибудь Зто читйл?

Помогйте ему ктб-нибудь! 
Ёсли ктб-нибудь придёт,...

Při výběru zájmena (příslovce) berte v úvahu: a) čas (minulý, budoucí), b) 
typ věty (tázací, rozkazovací, podmínková). Jen věta oznamovací v přítom
ném čase vyžaduje při výběru zájmena (příslovce) velkou pozornost.

9. Переведите письменно на чешский язык.
1. Там чтб-то лежйт. 2. Где-то я об Зтом ужё чшйп. 3. Кто-то стучит, идй 
посмотрй, кто это. 4. Дом мойх знакомых стойт гдё-то на берегу мбря.
5. Мы переночуем гдё-нибудь на берегу рекй. 6. Вы когдй-нибудь ёздили 
в Швейцйрию? -  Да, когдá-то давнб, лет двйдцать нгз&з\. 7. И с ^  менй 
ктб-нибудь? - Да, кто-то вас иcкáл. 8. Идй купй какйе-нибудь цветы!
9. Пусть кто-нибудь из вас зайдёт за Толей.

10. На сообщение реагируйте вопрбсом.
Образец: Ктб-то звонйл. -  НЕ ЗНАЕШЬ, КТО ЭТО ЗВОНИЛ?

1. КомУ-то он ужё звонйл. 2. Гдё-то он нас вйдел. 3. КомУ-то онй отвёти- 
ли. 4. С кём-то OHá ужё говорйла. 5. Онй с кём-то ужё совётовались.
6. Кого-то онй ужё пригласйли. 7. OHá купйла чтб-то на Ужин. 8. Онй 
пошли кудй-то.

11. а) Выразите соглйсие.
Образец: Борйс ужё с кём-нибудь говорйл?

-  ДА, ОН У Ж Ё С КЁМ-ТО ГОВОРЙЛ.

1. Друзья ужё чтб-нибудь узнали о Шде? 2. Зййцевы с кём-нибудь 
договорйлись о встрёче? 3. Cáiua им чтб-нибудь обещая? 4. Орловы 
жйли когдй-нибудь в этом гброде? 5. Ты гдё-нибудь вйдела егб áflpec?
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--------------------------------------------------------------------------------------------------
6. Вы читали какую-нибудь егб кнйгу? 7. Ирйна кудй-нибудь поёдет на 
канйкулы?

б) Задййте вопрос по образцу: О““»

Ёсли менй будет ктб-нибудь спрйшивать, позвонйте мне.
-  СПРАШИВАЛ МЕНЯ КТО-НИБУДЬ?

1. Если менй будет кто-нибудь искйть, скажй, что буду зйвтра. 2. Если 
вам будут чтб-нибудь обещйть, не вёрьте им. 3. Если вам будут чтб-ни- 
будь предлагать, не покупййте Зто. 4. Если захотйте гдё-нибудь остано- 
вйться, скажйте. 5. Если ктб-нибудь придёт, скажй, что меня нет.

в) Дополните вторую реплику по образцу:

Я покй никому не писйл.
-  А ВЫ СОБИРАЕТЕСЬ КОМУ-НИБУДЬ ПИСАТЬ?

1. Я покй ни с кем об Зтом не говорил. 2. Я покй ни с кем не совётовался.
3. Я покй никому не посылйл телегрймму. 4. Я покй ни с кем из-за гра- 
нйцы не перепйсывался. 5. Я покй никого из них не поздравлял с 
успёхом. 6. Я покй ни с кем из гостёй не познакбмился. 7. Я покй ничегб 
не купйл ему ко дню рождёния. 8. Я покй ни к кому не обращйлся за 
пбмощью.

г) Образуйте приказ по образцу. 0-=тг

купйть молокб (кто) -  КУПЙТЕ KTÓ-НИБУДЬ МОЛОКО!

1. позвонйть в офис (кто) 2. вьгзвать врачй (кто) 3. прочитйть его кнйгу 
(какую) 4. заходйть к нам (когдй) 5. спросйть дорбгу (у когб) 6. поёхать 
искупйться (кудй) 7. дать лекйрство от головнбй ббли (какбе)

12. Doplňte neurčité zájmeno nebo příslovce. 0-=тг
1. Я тебё___несу. 2. Расскажйте нам___ интерёсное. 3. О встрёче я уже
___сказйл, но не пбмню тбчно, кому. 4. С пбйте____русскую пёсню.
5. Час тому назйд___вас искйл. 6. Мы уж е___ вйделись. 7. Мне нйдо о
___поговорйть с вйми. 8. Я ____забьш ключй. 9. П усть____ вызовет
скбрую. 10. Напишйте м не___. 11. Если хотйте о ___спросйть, спрйши-
вайте, пожалуйста. 12. Я пбмню, что м н е___ужё говорйл об этом.
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POZORUJTE:
Он здесь когда-то жил.
Заходйте когдй-нибудь.
Мы иногда вспомигаем поёздку 

в Россйю.
Мы зайдём кйк-нибудь в другое 

время.

Někdy / Kdysi tady bydlel.
Stavte se někdy.
Někdy / Občas vzpomínáme na cestu 

do Ruska.
Stavíme se někdy jindy.

PAMATUJTE:

когдй-то někdy, kdysi v minulosti
N E K D Y ^— когдй-нибудь někdy v budoucnosti

иногда někdy, občas

кйк-нибудь někdy jindy
в другое время

13. а) Возьмите свой перевод упражнения 9 на чешский язык и переведите 
его снова на русский язык.

О““»  б) Переведите.
1. Napište nám někdy. 2. Někdo k nám jde. Neznáš ho? 3. Někde jsem nechal 
svou aktovku. 4. Někam zmizel můj dopis. 5. Jestli budete mít někdy čas, 
zastavte se u nás. 6. Je někdo doma? 7. Někdo z vás musí zůstat doma.
8. Prodáváte něco? 9. Psali o tom už někde? 10. Někdo jde.

České věty se zájmeny a příslovci na -koli
Českým neurčitým zájmenům a příslovcím kdokoli, cokoli, kdekoli apod. 
odpovídají v ruštině věty s nepřízvučnou částicí ни, která zde nemá záporný 
význam. (Ale pozor: нй был, нй были!)

Ať jsem  mluvil s kýmkoli /  S kýmkoli jsem  mluvil, nikdo ho neznal.
С кем бы я ни говорил, никто eró не знал / 3HáeT.

Ať přijede kamkoli /  Kamkoli přijede, všude má přátele.
Kyaá он ни приедет, всюду у него есть друзья.

Tyto věty mají závazný slovosled: na začátku stojí zájmeno nebo příslovce 
a částice ни je vždy před slovesem. Sloveso je v podmiňovacím způsobu nebo 
v přítomném čase.
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Кому бы мы ни звонили, никогб нб было дбма.
Ať jsm e volali komukoliv, nikdo nebyl doma.
Что бы ни случилось, никудй не ходй.
Ať se stane cokoliv, nikam nechoď.
Кого бы я ни спрашивал, никтб áTy семью не помнил / пбмнит. 
Kohokoliv jsem  se ptal, nikdo si na tu rodinu nepamatoval.
Kyná бы orní ни шли, собйка шла за ними.
Kamkoli šli, šel pes za nimi.

14. Věty přeložte písemné do češtiny a zpět do ruštiny.
1. Кого бы мы ни просили о помощи, никтб нам в ней не отказ řui. 2. Какйе 
подйрки я бы ей ни покупйл, ничего ей не нрйвилось. 3. Где бы мы нй 
были, вездё мы находйли друзбй. 4. Кого бы я ни приглашал на вёчер, все 
обещйли прийтй. 5. Как ни важнй Зта проблёма, сейчйс её решйть невоз- 
мбжно. 6. Как ни интерёсна Зта работа, я не Morý продолжйть её. 7. В ка- 
кбе врёмя я бы ни приходйл, онй всегдй меня ждата. 8. Я вас найду, где бы 
вы нй были. 9. Он помогйл всякому, кто бы то нй был. 10. Жёнщина 
всегдй остаётся жёнщиной, где бы онй ни находилась.

SLOVESO БЫТЬ S VÝZNAMEM BÝT, EXISTOVAT
Sloveso быть neplní jen funkci spony (viz str. 17, 83, 94), ale může být i slo
vesem plnovýznamovým.
Jedním z hlavních jeho významů je:
existence (neexistence) osoby nebo jevu. Vyjádří se v přítomném čase neměn
ným tvarem есть pro jednotné i množné číslo, v záporu bude нет, v minulém 
a budoucím čase příslušné tvary slovesa быть, v záporu bude не:
Есть (была, будет) и другёя возмбжность.
Есть (были, будут) какйе-нибудь вопрбсы?
Нёт (не было, не будет) другйх возможностей.
Вопрбсов нёт (не было, не будет).

1. Sloveso быть v tomto významu nelze vynechat ani v přítomném čase.
2. Pojmenování jevu je v záporné větě vždy ve 2. pádě: Вопрбсов нет. У него 

ужё нё было родителей.
3. Sloveso бьггь lze zaměnit zejména v psaném (odborném) jazyce slovesy 

сушествовйть, иметься (být, vyskytovat se).
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1. Есть и другой способ решёния. 2. Такйя проблёма есть. 3. Есть и такйе 
люди. 4. Конкрётные результйты у нас ёсть. 5. Есть вопросы? 6. Есть 
предложёния? 7. Есть замечйния? 8. Есть, по-вйшему, другая причйна?
9. Есть и другйе мнёния.

b) Věty přečtěte, přeložte, potom v každé větě zaměňte sloveso écntb 
slovesy существовать, имёться.

1. Есть л10ди, которые Зтой проблемйтикой занимйются нёсколько лет.
2. Есть ещё какйя-нибудь другая возмбжность? 3. Услбвия для реали- 
зйции проёкта ёсть, но ёсть ли дёньги? 4. В Зтих двух решёниях про- 
блёмы ёсть небольшйе различия. 5. Ёсть другой мётод, но он слйшком 
дброг.

О—ж 16. SOUHRNNÝ PŘEKLAD

А -  1. Přeji vám hodně štěstí a zdraví. 2. Už jsi blahopřál Tamaře Borisovně 
k padesátinám? 3. Gratuluji k novému bytu. 4. Musím si ještě předplatit něja
ké ruské noviny. 5. Už jsi zapnul počítač? 6. Chystám se koupit si mobil.
7. Jak vám mám poslat zprávu? Faxem nebo e-mailem? 8. Dnes mnoho mla
dých lidí komunikuje přes počítač. 9. Podrobné informace najdete na naší 
internetové stránce. 10. Nepřišla nějaká zpráva z Moskvy? 11. Někdo vás 
dopoledne hledal. 12. Existuje nějaká možnost, jak se s vámi zítra setkat?
13. Dobře se oblékni, venku je  zima. 14. Už jsi oblékl Péťu? 15. Dnes večer 
si vezmu nové šaty.

В -  1. Nová inscenace se nikomu nelíbí. 2. Nevíš, co dnes dávají v televizi?
3. Na co si stěžujete, co vás bolí? 4. К nikomu nešel, s nikým se neradil. -  
Neměl s kým se poradit. 5. Včera tady nepršelo, ale dnes prší od rána.
6. Prosím vás, kdy přijede vlak z Varšavy? 7. Kdy odlétá letadlo do Vídně?
8. Byl jsem se podívat, jestli už přijel autobus. 9. Hlavní roli v novém filmu 
hraje neznámý herec. 10. Jdi koupit housky a chleba.

► ►► X A - X A - X A
Муж и ж е ^  собирйются в гбсти. Муж смотрит, как долго одевйется жета, 
и говорйт ей: „Дорогая, когдй ты будешь готбва? Прошу тебя, скажи хотЯ 
6bifláTy“.

0“ w 15. a) Věty převeďte do záporu.
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17. Прочитайте все три текста на стр. 348-9 и отвётьте на вопросы.

1 - 1 .  Как осуществлялась коммуникация между людьмй в прбшлом?
2. Какое изобретёние ускбрило общёние? 3. Какие выгоды приносит 
мобйльный телефон? 4. Какая коммуникация сймая совремённая?
II -  1. Почему Сергёй Иванович собирается пойтй на пбчту? 2. Какая 
просьба у Гадйны Петровны?
III -  1. Почему Ольга пишет Еве? 2. Что онй желйет Еве по случаю дня 
рождёния? 3. Почему Ольга долгое врёмя не писала? 4. Почему она не 
мбжет надёть ни брюки ни пиджйк? 5. Довбльна ли она тем, что поху- 
дёла? 6. О какбм предложёнии она пишет? 7. Как должнй Ева сообщйть 
Оле о своём решёнии?

18. Вставьте стилистически подходящее выражение.
1. Дорогой внук, горячб___с днём рождёния. Твой бабушка и дедушка.
2. Глубокоуважаемый Сергёй И ванович,____________с семидесяти-
лётием. Желаем долгих лет жйзни. Ваши студёнты. 4. Уважаемая Анна
Андрёевна,___________ в Нбвом году здоровья и трудовых успёхов.
Дирёктор школы. 5. Уважаемый Владймир Васйльевич! От всего нашего 
коллектйва___Вас с юбилёем,___ Вам крёпкого здорбвья! Вйши сотруд
ники.

19. Составьте диалог мёжду Соней и Мйшей.
Соня спрашивает Мйшу, знйет ли он, что в субботу у Юрия Макаровича 
день рождёния. Мйша не забыл, но он не зн&ет, сколько лет ему испол
нится. А Сбня знйет, что он празднует шестидесятилётие. Онй решают 
послать ли телеграмму или пойтй поздравить его лйчно.
Как онй эту проблёму решйли, скажйте сами.

20. Дайте отвёт.
1. Вы любите перепйсываться? 2. Вы любите получать пйсьма и отвечать 
на них? 3. Когда вы родилйсь? 4. Какое число будет в срёду? 5. У вас ёсть 
мобйльный телефон, вы чйсто им пользуетесь? 6. Вы умёете обращаться 
с компьютером? 7. Вы всегда осуществляете свой плйны?

21. Напишите поздравительное письмо вашему русскому партнёру.
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22. Прочитайте, сами ставьте ударения там, где их нет.
Сайт „Кто есть кто на российском рынке технолбгий и телекомму
никаций“ прекрасно справляется со своей задачей. Любопытные могут 
справиться по этому адресу не только о том, „кто“, но и „где“, „сколько“ 
и „зачем“. А если душй захочет глобального -  пожалуйста: на том же 
сайте имеется и общий анализ компьютерного рынка. За этим будущее!

23. Прочитайте.

досрбчный 
před termínem
откйз
odmítnutí, zrušení
стбимость
cena
почтбвый Ящик 
poštovní schránka
до вострёбования 
poste restante
воспбльзоваться
využít
включительно
včetně

1) На какое время можно подписаться на еженедельник „Аргументы и 
факты“?

2) Какая стбимость подписки с доставкой до квартиры?
3) Где можно оформить подписку на еженедельник „Аргументы и факты“?
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•  ПОДПИСКА - 2000
▼ д о с р о ч н а я  п о д п и с к а  ▼ д о с р о ч н а я  п о д п и с к а  Т

г г г /
По просьбе редакции 'Аргументы и факты' в столице 

продолж ается досрочная подписка па еж енедельник 'Аргу
менты н ф акты ' на второе полугодие 2 0 0 0  года, примем 
подписная цена в период досрочной подписки ниж е, чем ц е
на. которая будет действовать в период основной подписки. 

Оформление подписки производится 
тол ьк о на 6  м еся ц ев  (т о л ь -  д ек а б р ь ).

По указанию 'Московского почтамта' досрочная подписка на 
еженедельник 'Аргументы и факты ' в отделениях связи принимает
ся д о  14 марта по индексу 40860 от всех категорий граждан 
б ез предъявления каких-либо документов. (При отказе в приеме 
подписки звоните в "Московский почтамт" по телефону 924-19-31.) 

Стоимость подписки:
с доставкой до почтового ящика - 105 руб. 86 коп.

с доставкой до квартиры - 1 1 4  руб. 98 коп.
"до востребования' - 97 руб. 04 коп.

(в этом случае ван придется самим забирать газету на почте).
Досрочную подписку вы можете оформить также:
♦  на дому, вызвав курьера из ОООИ "Факел" по телефонам: 9 6 1 -34- 

19. 961-34-36, 961-33-65. Курьер приедет совершенно бесплатно;
♦  в офисе ОООИ "Факел" с 10.00 до 17.00 по рабочим дням по адресу: 

ст. м. "Тушинская", Сходненский тупик, д. 4, 1-й подъезд, 3-й этаж, 
комн. 312.

Каждый подписавшийся в ОООИ "Факел" на 2-е полугодие получит в 
подарок книгу (получение в офисе при предъявлении квитанции) и смо
жет воспользоваться бесплатной юридической консультацией.
Подписка оформляется по 31 марта включительно по индексу 32123  

по цене 89  руб. 70 КОП.
(< уитом стоаммта дослша до ичтвиге ацша еттшыхюм* ОООИ 'Факм').

По этой же цене по иноточвсиишым просьбам читателей в выходные 
дни II и 12 марта с 10.00 до 16.00 москвичи могут оформить в редакции 
подписку по кодексу 32123 и получить комплект сувениров от "АиФ". Маш 
адрес: Мясницкая ул., д. 42, ст. м. "Чистые пруды' или "Тургеневская". 

Подписы ваясь сейчас, вы экономите свои деньги.

▼ д о с р о ч н а я  п о д п и с к а  ▼ д о с р о ч н а я  п о д п и с к а  ▼



ЧТО ВАМ 
(НЕ) ПОНРАВИЛОСЬ 
В РОССЙИ?
В ресторан при гостйнице „Метропбль“ на Театральной плбщади в 
Москве прихбдят репортёры газёты „Московские новости“, чтббы взять 
интервью у иностранцев и узнйть, что им понравилось, а что не понрави
лось в Россйи. Среди иностранцев есть люди разных национальностей 
и профёссий. Все они немнбго знают русский язык и охбтно рассказы
вают о свойх впечатлёниях.
Уважаемые дймы и господ^! Мой фамилия Петров, я работаю в газёте 
„Москбвские нбвости“. Читателей нашей газеты интересует, как ино
странцы смбтрят на нйшу страну. Расскажите, пожалуйста, где вы побы
вали, что вйдели?
Прошу вас, молодой человёк. Интерёсно, откуда вы?
1. Я турйст из Англии. Я побывал почтй во всех странах Еврбпы, но в 
Россйи я в пёрвый раз. Больше всего мне понравился Санкт-Петербург. 
В то врёмя, когда я приёхал туд£, были бёлые нбчи. Я был удивлён, что 
нбчью светлб, как днём. У нас и дни бывают иногдй тёмные, туманные. 
Мне совсём не хотёлось спать. Я гулйл по набережной Невы и вдоль 
каналов, смотрёл на красйвые мосты и мбстики, на роскошные дворцы 
аристократии, и пбнял, почему Зтот город называют Венёцией сёвера. 
Но, к сожалёнию, мнбгие домй и дворцы в бчень плохом состоянии, их 
стбило бы отремонтйровать.
2. Мне больше ирйвится Москвй. Я полюбйла Москву -  её архитектура 
другая, чем у нас в Италии. Мне понравились русские цёркви с золотыми 
куполами и тёмными иконами. Глуббкое впечатлёние на меня произвёл 
балёт в Большбм театре. Я смотрела „Лебедйное бзеро“ Чайкбвского и 
понялй, почему так высокб цёнят во всём мйре русский балёт. Но мне 
было неприйтно, что и в Россйи вездё вйдишь типйчные американские 
рестораны Мак-Дональд с их стандартной едбй и напйтками.
3. Я приёхал в Россйю по дел&м фйрмы. Я чешский бизнесмён. Я 
полетёл на восток, в Сибйрь - Зто, по-мбему, перспектйвная часть 
России. Я успёл побывать в Омске и Тбмске, в Иркутске, и мне удалось
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не тблько наладить деловые контакты с нёкоторыми предприятиями, но 
даже заключить несколько контрактов. Сибиряки - люди дёла. Думаю, 
с нйми будет интересно и полезно сотрудничать.
4. Я испанский турйст, геолог по профессии, любйтель природы. Я тбже 
побывал в Сибйри, и на менй сйльное впечатление произвелб бзеро 
Байкал. У нас, в Испании, ничегб подобного нет. Какйе в Сибйри леей, 
сибйрские пйхты вокруг, -  какбй чйстый вбздух! Но и здесь, к сожа- 
лёнию, среди зёлени лесов торчйт красные трубы фабрик и заводов.
5. Я прилетела из Соединённых Штатов Амёрики. Я люблю большйе 
рёки - никогдй не забуду, как мы плыли на теплоходе по рекё Вблге и 
слушали прекрасную пёсню о Стёньке Разине и красавице княжнё.
Мой жена ромйнтик. А я воённый, я больше чем романтйческой пёсней 
интересовался исторйческой бйтвой на Вблге. Я хотёл посмотрёть места, 
где русские остановйли и победйли фашистскую йрмию во второй миро- 
вбй войнё. Да, город Волгоград по праву называют гбродом-гербем.
6. Я приёхал из Венгрии. Моё хобби - кулинйрия. Я всё врёмя обращйл 
внимание на то, какйе блюда готовят русские. И я должен сказать, что 
самый вкусный ббрш я ел в скором поезде, в вагоне-ресторане. Недавно 
я в первый раз попробовал грёчневую кйшу, мне она бчень понравилась, 
и я буду не тблько готбвить её для своёй семьй, но буду рекомендовать 
это блйдо всем своим знакомым.
Репортёр-фотбграф: „Спасибо, уважаемые друзья, за ваши дружеские 
словй и критйческие замечания. Было приятно с вами познакомиться. 
Интервью вмёсте с вашими фотографиями будет напечатано в воскрёс- 
ном выпуске нашей газеты. Вы сможете купить его в газётном кибске. 
Всегб хорошего, друзья, и, как у нас говорят: „Не поминайте лйхом“.

гречневым, -ая, -ое, -ые 
дворец, -puá т FT 
дружеский, -ая, -ое, -ие 
интервью [te] neskl. s 
купол, -а, тп. с. куполй т ®  
мировой, -йя, ч5е, -ые 
напечйтать, -аю, -аешь 
охотно 
пихта, -ы ž  
побывать, -áto, -аешь 
предприятие, -я s

pohankový
palác
přátelský
interview
kupole
světový
natisknout, vytisknout 
rád/a, ochotně 
jedle
pobýt kde, navštívit co 
podnik
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репортер, -а т 
роскошный, -ая, -ое, -ые 
Соединённые Штйты Амёрики 

zkr. СШ А, čti [sešea] 
состояние, -я s 
сотрудничать, -аю, -аешь 
среди předl, s 2. р. 
тропинка, -и z
трубй, -ы í  тп. č. трубы ЕЕЗ 
турист, -а т 
туристка, -и z 
уклон, -а т

reportér
přepychový
Spojené státy americké, USA

stav, situace
spolupracovat
uprostřed, mezi
pěšinka, cestička
komín
turista
turistka
spád, sklon, svah

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:

Я наладил там деловые контакты.

Я заключил несколько контрактов. 
Журналист взял у туристов интервью. 
Туристы дали журналисту интервью. 
Не поминайте (нас) лихом.

А ТАК ЧЕХИ:
Navázal jsem tam pracovní / 

obchodní kontakty.
Uzavřel jsem několik smluv. 
Novinář udělal s turisty interview. 
Turisti poskytli novináři interview. 
Vzpomínejte (na nás) v dobrém.

1. Чешские словосочетания переведите и образуйте с ними русскую фразу.

Deštivé počasí, jiná předpověď, každodenní kontrola, nová garáž, včerejší 
finále, vysoká úroveň, státní banka, české lázně, národní muzeum, zajímavé 
téma, velké zkušenosti, známé sanatorium, nové housle.

2. Для каждой фразы найдите подходящее по смыслу выражение, переве- 0-=»  
дате его и полную фразу напишите. TEST

1. Ты опять ___ машйну? 2. Тебё ___  практика.
3. Ирйна Петрбвна - ___водйтель. 4. Вы меня н е ___ ?
5. Хозяйство áToň___находится на высоком Уровне.
6. Какая сегбдня___погбда! 7. Нйна на весь день куда-
-то___. 8. Каждый водйтель должен___правила дорбж-
ного движёния. 9. Стойнка в этом мёсте___. 10. 23-ьего
сентября___осень. 11. Ты занимаешься спбртом?___
я хожу плавать. 12. Сегодня выступает___актрйса.
13. С деловым партнёром м ы ___нёсколько___ .
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dodržovat, 
někdy, spoleh
livý, zakázat, 
známý, zmizet, 
poznávat, spra
vovat, krásný, 
potřebovat, 
začínat, uzavřít 
smlouvu, země



0 —»  3. Читййте, дополняя окончйния.

„Люблю тебя, Петра творенье ... “ (А. С. Пушкин)
В любое время года хорош Санкт-Петербург: Зимой, когда серебрйстым 
йнеем покрыты eró пймятники и решётки, веснбй, когдй сверкйя на 
сблнц-, спешйт вниз по Нев- огромные льдйны, лётом - тогдй рассти- 
лйются зелёные ковры в пйрк- и на площад-, осенью - с желтёющими 
лйсть- над тйхими вбд- канйл- (mn. č.). Но, пожйлуй, всегб прекрйснее 
город в ийньские бёлые нбчи. Пройдйтесь перед рассвёт- по eró Улиц- и 
площад-, -  вы никогдй не забудете величйвый простбр Невы с разве
дёнными над нёй мост-, с золочёными шпйл- бйшен на остров-. Вы за- 
пбмните на всю жизнь прямые стрёлы широких проспёкт-, чёткие силу- 
Зты скульптур, пймятник- и решёток - всю эту панораму, стблько раз 
воспётую поЗт-.

Незнакомые вам еловй найдите в словаре.

(>=*■ 4. Dříve než začnete řešit následující cvičení, zopakujte si mluvnici na 
str. 227, 244, 290.

Výchozí věty obměňujte slovy v závorkách.
1. Мнбгие зрйтели (пассажйр, репортёр, иностранец, водйтель, дирёк- 

тор) были недовольны и ушли.
Пришлб только пять (зрйтель, пассажйр, репортёр, инострйнец, водй
тель, дирёктор).

2. Это послёдние (поезд, автббус), котбрые иду'т в Зтот город. Зто по- 
слёдние (вёчер, день, недёля, мёсяц, год), котбрые он здесь провбдит. 
Послёдние (план, предложёние, выступлёние, рейкция, комментарий, 
тебрия) выступйющего вьввали интерёс пýблики.

3. Я пробуду здесь ещё нёсколько (день, недёля, вёчер, мёсяц, год). 
Пригласйте тйкже нёскольких (актёр, скрипйч, зрйтель, певёц, певй- 
ца, нёмец, француз).
Принесйте ещё нёсколько (журнал, газёта, cýMKa, мяч, бутылка, нож и 
вйлка, рубль, мйрка).
У них всегдй мнбго всяких (план, предложёние, замечйние, тебрия, 
коллёкция, зймысел, контрйкт, критёрий, комментйрий).

Hodnocení: 1 chyba -  výborně, 2-3 velmi dobře, 3-4  dobře, 5-6  dostatečně.
Víc chyb -  nedostatečně.
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5. a) Čtěte, sloveso v závorce dejte do správného tvaru.
Как найти дорогу в лесу?
А: По-моему, мы заблудились. Как же мы тепёрь (найтй) дорбгу?
Б: Во-пёрвых, мы (стоять) на тропйнке. Каждая тропй куда-нибудь 

(вестй). Во-вторых, я (пбмнить) направлёние, откуда мы пришли 
А в-трётьих, вон (идтй) человёк, он (показйть) нам дорбгу.

А: Скажйте, пожалуйста, как нам попйсть в дйчный посёлок?
В: Какбй дйчный посёлок? Тот, котбрый спрёва от желёзной дороги, 

или тбт, что слёва от путёй?
Б: Смотря, как смотреть1. Ёсли стоять спинбй к шоссё, то впередй 

будут железнодорожные путй, cnpáea (находйться) фёрма, рядом с 
ней свинйрник2, а налёво будет наш посёлок.

В: А йсно, вы (жить) в нбвом посёлке. Знйчит, так. Сейчйс (пойтй) по 
тропйнке вперёд, никудй не (сворйчивать -  rozk. zp.), покй тропйнка 
не (свернуть) круто влёво. Вы тудй не (идтй -  rozk. zp.), а (шагйть - 
rozk. zp.) по мйленькой тропйнке, котбрая (повестй) прймо в горку. 
Наверху (остановйться -  rozk. zp.) и (повернуться -  rozk. zp.) так, 
чтобы сзйди вас был мбстик, и (идти -  rozk. zp.) напрйво. Дорбга 
(пойтй) вниз под уклон и (прийти) к рёчке. (Идтй -  rozk. zp.) вверх 
по рекё и (добрйться) до своёй дйчи. Тблько ни в кбем случае не 
(идтй -  rozk. zp.) назйд. Идй против течёния, вы (nonácTb) домбй.

b) Vypište všechna příslovce z posledního odstavce na otázku где 
а куда a utvořte s nimi krátkou větu.

1 podle toho, odkud se člověk dívá 2 vepřín

6. Doplňte sloveso v minulém čase. TEST. 0 —v  
Поёздка за город.
По рйдио (обещйть) хорбшую погбду на выходнйе дни. Поэтому мы 
(решйть) провести Зти два дня на прирбде. Мы ужё p á H o  Утром (сесть) 
в машйну и (поёхать) к бзеру. На этом мёсте мы уже нёсколько раз 
(проводйть) выходные. Но по дороге мы (попйсть) в авйрию. Нам 
(прийтйсь) ждать, пока не (приёхать) машйна скорой пбмощи и покй 
гайшники не (офбрмить) всё нужное. Мы сами не (пострадйть) и (мочь) 
потбм продолжйть поёздку. Но к бзеру мы (попйсть) горйздо пбзже, чем 
(дУмать).
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O-тт 7. Nebojíte se už číslovek? Читййте.

а) В Сибйри уже наступила зимй: стоят морбзы от 28 до 33 градусов. А 
в Крыму TeMnepaTýpa ynána ночью до -4 грйдусов. К вёчеру ожидается 
понижёние температуры с -9 до -11 градусов. Вётер южный от 2 до 7 
|^ётров в секунду.

б) 1. На магистрали разрешйли скбрость до 130 км в час, но на данном 
участке водйтели должны снйзить скорость до 90 км в час. 2. Цена бен- 
зйна повысилась на 1 крону 20 гёллеров. 3. Симпбзиум состойтся с 21 
по 30 июня.

в) 1. От Москвы до Владивостбка вы проёдете 9 288 км. 2. Северо-Зйпад- 
ная ббласть располбжена на территории бблее 466 тысяч квадратных 
киломётров с населёнием около 15 миллибнов человёк.

(>-=*■ 8. Kterou předložku je třeba užít: во врём я, в течение, за, через, в?

В воскресёнье___обёда раздался звонок. Звонйл мой дирёктор и сооб-
щйл мне, ч то ___недёлю мы с ним поёдем вмёсте в командирбвку___
Сибйрь. А до отъёзда нУжно подготбвить необходймые материалы. Мы
договорились встрётиться___два дня. Каждый из н а с___ эти два дня
познакбмится с материалом. Н о ___эти два дня я не успёл всё прочи
тать и подготбвить, поэтому мы с дирёктором встрётились н е ___два, а
___три дня, то ёсть___ четвёрг.___ четвёрг и пйтницу мы решйли все
вопрбсы и продумали тактику встрёчи___Сибйри.____субботу и ____
воскресенье я отдыхал на даче.___понедёльник утром мы отправились
__ _ аэропбрт и в 8.30 вылетели___Сибирь.

СНтг 9. Přeložte. Věnujte pozornost spojkám.

1. Proč jste se zpozdil? -  Protože byla ucpaná silnice. 2. Kdy k nám přijede
te? -  Až se vrátí Kolja ze služební cesty. 3. Která herečka se vám líbila? -  Ta, 
která hrála letušku. 4. Ještě nevíme, jestli pojedeme v létě na Krym nebo do 
Řecka. -  Pojedete-li na Krym, radím vám jet v srpnu. 5. Jakmile přestane 
pršet, pojedeme domů. 6. Kdyby se oteplilo, mohli bychom jet na výlet.
7. Zavolejte známým, aby nás čekali na letišti. 8. Abys mohl řídit, musíš mít 
řidičský průkaz. 9. Byli bychom rádi, kdybyste u nás ještě týden zůstali.

Hodnocení: 0 chyb -  výborně, 1-2 chyby -  velmi dobře, 3^1 -  dobře; více
chyb -  nedostatečně.
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10. Který z uvedených výrazů se hodí do následujících vět?
к сожалёнию, конёчно, в сймом деле, по-мбему, неужели, кйжется, может 
быть, говорит.
1 .___вы забыли, что сегбдня состойтся вернисйж? 2. Я бы с удовбль-
ствием пошёл тудй, н о ,___, я зйвтра уезжйю за гранйцу. 3 .___ , они всё
придумали, чтобы нас испугйть. 4. Андрёй Алексёевич, ___ , попал в
авйрию. -  Я это тбже слышал. 5. На премьёру я ,___ , пойдУ, ведь это мой
любймый драматург. 7.___ , у него замечйтельная пймять. 8. Ты, Натйша,
___, об Зтой поёздке ничегб не слышала? 9 .___ , что они уже приёхали.

► ►► ВЫ СЛЫШАЛИ, ЧТО
пёрвую россййскую желёзную дорогу из Санкт-Петербурга в Щрское 
Селб и Швловск вмёсте с тридцатью чёшскими инженёрами пострбил в 
1837 году чех Фрйнтишек Антонович Гёрстнер -  сын дирёктора прйж- 
ского политехнйческого института? Он был также стройтелем пёрвой 
конной желёзной дорбги на европёйском континёнте из южночёшского 
гброда Чёске-Будеёвице в австрййский Линц на Дунае в 1828 году.

« 4

11. Отвётьте на вопросы.
1. Ну, как там на Улице? 2. Вы любите путешёствовать? Кудй и какйм 
вйдом трйнспорта? 3. Ты не знйешь, какую погоду обещали на субботу?
4. Когда вылетйет ваш самолёт? 5. Вы лкэбите водйть машину? 6. Как вы 
чйще всего провбдите выходные дни? 7. В случае поёздки в Россию, 
какой театр или какую галерёю вы хотели бы вйдеть? 8. Какое культур
ное мероприятие вы посовётуете посетйть русскому гостю в Прйге (или 
в другбм чешском гброде)? 9. В каких случаях, по-вйшему, выгодно 
пбльзоваться мобйльным телефоном?

12. Выразите своё соглйсие или несоглйсие.
1. Клймат в послёднее врёмя как бУдто меняется. 2. Хорошб бы побывйть 
на сёвере, в Норвёгии. 3. Вчерй по телевйдению покйзывали замечйтель- 
ный итальянский фильм. 4. Ваша женй очень хороший водйтель. 5. Автб- 
бус сймое надёжное срёдство транспорта. 6. Поёдемте летом отдыхйть на 
море.
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13. По таблице расскажите, когда, на какую платформу и путь прибывает 
пбезд какого номера из какбго города.

Прибытие поездбв:

откуда: пбезд: врёмя: платформа: путь:

из Праги 21 20.15 4 1
из Берлйна 4 20.35 1 8
из Мйнска 12 20.40 3 4
из Брёста 6 21.10

опйзд. 20 мин.
1 2

14. Дорожные зн£ки во всех странах одинаковые.

Скажйте по-русски, как себй должен вестй водйтель, увйдев указанный 
дорбжный знак:

1) Предупреждающие знаки:

опасный поворбт крутбй спуск

2) Знйки приоритёта:

уступйте дорбгу

3) Запрещающие знйки:

движёние поворбт остатанбвка
запрещенб направо запрещён запрещен^
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движёние круговое ограничёние
прймо движёние минимальной

скбрости

15. Прочитайте программу первого канала русского телевидения.

1. Скажйте, в какое врёмя дня передают Новости.
2. Какую программу вы бы хотёли посмотрёть.

В Т О Р Н И К ,

1
6.00 Телеканал “Доброе 
утро".
8.20 Выборы - 2000.
9.00 Новости.
9.15 “ НЕЖНЫЙ ЯД". Се
риал. ★
10.15 Джентльмен-шоу. 
Юмористическая про
грамма.
10.45 “Серебряный шар". 
Марина Цветаева. Веду
щий - В. Вульф.
11.20 Вкусные истории.
11.30 Сериал “ НОВЫЕ 
ПРИКЛЮЧЕНИЯ СИН
ДБАДА” .

м а р т а

12.00 Новости (с сурдо
переводом).
12.15 Выборы - 2000.
12.40 Телеканал “Доб
рый день".
13.20 “Знатоки" возвра
щаются. Дело №21. “ БЕЗ 
НОЖА И КАСТЕТА” . 1-я
часть.
14.30 Программа “Вме-
СТ6 .
15.00 Новости (с сурдо
переводом).
15.20 Мультсериал 
“Охотники за привидени
ями”.
15.45 Возможно все!
16.00 Юные гладиаторы 
в программе “Царь горы".
16.25 ...До шестнадцати 
и старше. Программа 
для подростков.
17.00 “ НЕЖНЫЙ ЯД” . 
Сериал.

18.00 Новости. Вечерний 
выпуск.
18.25 Выборы-2000.
18.30 Смехопанорама 
Евгения Петросяна. 
18.55 Ищу тебя.
19.40 Сериал “УБОЙ
НАЯ СИЛА”. 2-я серия.
20.45 Спокойной ночи, 
малыши!
21.00 Время. Информа
ционный канал.
22.00 Детективный сери
ал Юлиана Семенова 
“ПРОТИВОСТОЯНИЕ”.
1-я серия. ★★★
23.05 Сериал “Десять 
лет, которые...". 2-я се
рия. Год 1991. “Противо
стояние".
23.50 Новости. Ночной 
выпуск.
0.10 Борис Покровский
в программе “Жизнь за
мечательных людей".
0.40 Большая погулка в 
комедии “ПРИКЛЮЧЕ
НИЯ КАНОНИРА ДОЛА- 
СА” . ★ ★ 1-я серия.

★ ★ ★  -  Стоит посмотреть. * *  - Может, и понравится.

★  -  Не тратьте время зря.
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Какая сегодня погода?
(По расскйзу Ф. Искандера „Начало")
Единственная осббенность москвичёй, котбрую я до сих пбр не 
разгадал, -  это их постоянный, тайнственный интерёс к погбде. Бывало, 
сидишь у знакбмых за чаем, слушаешь москбвские разговбры, тйкают 
стенные часй, что-то говорит рйдио. Его никтб не слушает, но почему-то 
не выключают.
- Тйше! -  вдруг поднимает кто-то гблову. -  Погбду передают.
Все внимательно слушают передачу, чтобы на следующий день обвинйть 
её в нетбчности. В первое время, услышав тревожное „Тйше!“, я боялся, 
что начинается войн! Потбм я стал думать, что все ждут осббо хорошей 
погбды. Но я замётил, что осббенной погбды не ждут. Так в чём же дёло? 
Нельзй же сказать, что такой постоянный интерёс к погбде объясняется 
тем, что человёку нйдо добежать до троллёйбуса или до метро? А на раббте 
у каждого крыша над головбй. В интерёсе к погбде есть какая-то Тсшна. 
Именно с цёлыо открыть этутййну и изучйть причйны интерёса москви
чёй к погбде я нёсколько лет назад переселился в Москву. Чтобы москви- 
чй могли в моём присутствии своббдно проявлять свой тайнственный 
интерёс к погбде, я и сам дёлаю вид, что интересуюсь состоянием атмо- 
сфёры.
-  Ну как, - говорю я, - что там передают насчёт погбды? Вётер с востока?
-  Нет, -  радостно отвечают москвичй, -  вётер юго-зйпадный, умёренный. 
И я продолжаю наблюдать, потому что всякое открытие трёбует длитель
ных наблюдёний. А чтобы открывать и исслёдовать, нужно зарабаты
вать на жизнь, поэтому я пишу пбвести и рассказы.

1. Почему рассказчик переехал в Москву?
2. Кто он по профессии?

16. Прочитайте.



ЧТО ГОВОРЯТ 
ЗВЁЗДЫ 
О ЧЕЛОВЕКЕ?
Овен (21.3. -  20.4.) -  смёлый, энергйчный, упрймый. Овны типйчные идеа- 

лйсты, йскренние энтузиасты. Вблосы у них кудрйвые, губы пблные. 
Овны всегда добиваются своегб, но чаще другйх пройгрывают в 
к^рты.

Телец (21.4. - 21.5.) - спокойный, терпелйвый, всем довблен, но одно
временно отличается ужасным упрямством. Свою тбчку зрёния счи
тает едйнственно правильной. Его не выведет из себй ни дорбжная 
прббка, ни опоздание на раббту. У мужчин - Тельцбв ширбкие 
плёчи, а у жёнщин ширбкие бёдра. Все Тельцы боятся хблода.

Близнецы (22.5. - 21.6.) - тйхие и послушные, с сйльно развитым чувст
вом юмора и такта. Они умные и быстро думают. Не любят стерео- 
тйпную однообразную дёятельность. Они обычно стрбйные с кари
ми глазами.

Рак (22.6. -  22.7.) -  тйхий, замкнутый, настбйчивый. Раки - люди настро- 
ёния: часто поступают необдуманно и вообщё идУт к своёй цёли 
задом наперёд. Фигура у них часто худощавая.

Лев (23.7. -  23.8.) -  смёлый, самоувёренный, Умный и сообразйтельный, 
но ленйвый. Лев - типйчный лйдер. Он не перенбсит крйтику, даже 
дружескую. Лев-враг -  опасен, но друг Лев -  справедлйвый и вёрный. 
На негб мбжно всегда положйться. Обычно у Львбв хорбшая фигУра 
и гбрдая походка.

Дева (24.8. -  23.9.) - привыкла самостоятельно принимать решёния, 
всегда готбва помбчь другйм. Она надёжная, чёстная, трудолюбйвая, 
нерёдко педантйчная. Часто нйзкого рбста с красйвыми глазами.

Весы (24.9. - 23.10.) -  тбнкие знатокй искусства и литературы, они цёнят 
всё красйвое. У них сйльно развито чувство справедлйвости, их 
мнёние всегда объектйвно, но они нерешйтельны. Они руковбдству- 
ются правилом: семь раз отмёрь, один раз отрёжь. ФигУра у Весбв 
пблная, щёки обычно круглые. У них здорбвый цвет лица.
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Скорпион (24.10. -  22.11.) - чёстный, смёлый с зелёными, сйними, кари
ми, но всегдй гипнотизйрующими глазами. Он умёет владёть соббй. 
Чужого eMý не нужно, но своего не отдаст. Он старается быть 
незамётным, говорйт всегда тйхо, но ему не всегда удаётся скрыть 
свою жйзненную сйлу.

Стрелец (23.11. -  21.12.) -  типйчный идеалйст, откровённый, часто с 
недостатком такта. Ему чужды лицемёрие и обман. Стрелёц любит 
поговорйть, бывает даже болтлйвым, как попугай. У негб высбкий 
лоб и быстрые движёния.

Козерог (22.12. -  20.1.) -  самолюбйвый, трудолюбйвый, практичный. С 
упорством выполняет все свой обязанности. Уважает чужой автори- 
тёт. Глаза спокойные, вблосы прямые, каштановые.

Водолей (21.1. - 19.2.) - представляет собой загадку для знакомых и незна- 
кбмых. Спокбйный, привётливый. Свободолюбйвый, мнбгие его по
ступки диктуются духом противорёчия. У негб сйльно развита фан
тазия, он лкэбит экспериментйровать. Средй Водолёев часто встре
чаются голубоглазые. У типйчного Водолёя длйнные нбги.

Рыбы (20.2. - 20. 3.) -  милы и ленивы. Они идут по путй наимёньшего 
сопротивлёния. Их трудно вывести их себя. Рыбы весёлые, любят 
шутйть и смейться, -  для них типйчно чувство юмора и способность 
сочувствовать чужому гбрю. Волосы у Рыб бывают длйнные, свётлые.

KOMENTÁŘ
1. Овен, mn. с. овны -  beran (skopec) je slovo církevněslovanské. V dnešní 

ruštině se s ním nesetkáte, nenajdete ho ani ve slovníku, pouze v bibli 
a jako znamení zvěrokruhu.

2. Pro ruštinu je v knižním jazyce typické užívat místo pouhého slovesa spo
jení sloveso + podstatné' jméno, často rozvité přídavným jménem: 
принимать (важное) решение - решать = řešit, rozhodovat se, принимать 
(активное) участие -  участвовать = účastnit se, оказйть (материальную) 
помощь -  помочь = pomoct.

3. Длйнные волосы - долгое время: Pamatujte si, že slovo долгий se užívá 
jen pro označení času, doby. дблгая жизнь, долгий срок. Длинный může
me užít jak ve významu prostorovém, tak i ve významu časovém : длйнные 
вблосы, длйнная улица, длйнное платье, длйнный перерйв, длйнный 
вёчер, длйнное путешёствие.
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болтливый, -ая, -ое, -ые
враг, -й т Р 1
жизненный, -ая, -ое, -ые
замкнутый, -ая, -ое, -ые
звезда, -ы, тп. б. звёзды г 1 3
знатбк, -тока т РТ
единственно
карий, -яя, -ее, -ие
каштаноый, -ая, -ое, -ые
кудрявый, -ая, -ое, -ые
лидер, -а т
лицемерие, -я .V
лицо, - Ь  0
лоб, лба, на лб^ т
настойчивый, -ая, -ое, -ые
необдуманно
нерёдко
нерешительный, -ая, -ое, -ые 
обман, -а т
однообразный, -ая, -ое, -ые
откровенный, -ая, -ое, -ые
отличаться, -йюсь, -аешься чем
переносить, -ношу, -нбсишь (критику)
плечо, -а, пт. с. плечи 5
положиться, -жусь, -ожишься на кого, что
поступать, -аю, -йешь
поступок, -пка т
нохбдка, -и г
практичный, -ая, -ое, -ые
противоречие, -я 5
развитый, рйзвит, развитй, развито
руководствоваться, -вуюсь, -вуешься чем
самолюбивый, -ая, -ое, -ые
самоуверенный, -ая, -ое, -ые
свободолюбивый, -ая, -ое, -ые
синий, -яя, -её, -ие
смелый, -ая, -ое, -ые
сообразительный, -ая, -ое, -ые
сочувствовать, -вую, -вуешь кому, чему
способность, -и г
справедливый, -ая, -ое, -ые

upovídaný
nepřítel
životní
uzavřený (o člověku)
hvězda
znalec
jedině, pouze
hnědý (o očích)
kaštanový, hnědý (o vlasech)
kudrnatý, vlnitý
vůdce
pokrytectví, přetvářka
obličej
čelo
vytrvalý, houževnatý
nepromyšleně, nerozvážně
dosti často, nezřídka
nerozhodný
podvod, klam
jednotvárný
upřímný, otevřený
zde: vyznačovat se čím; vynikat čím
snášet (kritiku)
rameno
spolehnout se na koho, co
jednat, postupovat
čin, skutek, jednání
chůze, krok
praktický
rozpor, odpor
vyvinutý
řídit se čím
ješitný, samolibý
sebevědomý, sebejistý
svobodymilovný
sytě modrý, modrý
odvážný, smělý
důvtipný, bystrý, chápavý
mít soucit, cítit s kým, čím
schopnost
spravedlivý



старйться, -árocb, -йешься 
c i ройный, -ая, -ое, -ые 
тонкий, -ая, -ое, -ие 
тбчка зрения
трудолюбивый, -ая, -ое, -ые 
уважйть, -йю, -йешь 
удавйться, jen 3. os. удаётся, удаются 

удаться, jen 3. os. удйстся, удадутся 
упорство, -a s 
упрямство, -a s 
упрямый, -ая, -ое, -ые 
фигура, -ы I 
xapáKTep, -а т 

черты характера 
худощйвый, -ая, -ое, -ые 
шутить, -чу', шутишь 
энергичный, -ая, -ое, -ые 
юмор, -а т

голубой, -йя, -6е, -ые
заботливый, -ая, -ое, -ые
кольцб, -а, та. С. кбльца, колёц s И
коричневый, -ая, -ое, -ые
молчаливый, -ая, о е , -ые
недоставать, jen 3. os. (мне) недостаёт
неуклюжий, -ая, -ее, -ие
отдёльный, -ая, -ое, -ые
поведёние, -я s
радоваться, -уюсь, -уешься чему
самостоятельно
свойство, -a s
сердиться, сержусь, сёрдишься 
старательный, -ая, -ое, -ые 
трусливый, -ая, о е , -ые 
упбрный, -ая, -ое, -ые 
хитрый, -ая, -ое, -ые 
худой, -йя, -6е, -йе 
честолюбивый, -ая, о е , -ые

snažit se, usilovat 
urostlý, štíhlý 
zde: bystrý, pronikavý 
názor, hledisko 
pracovitý 
vážit si 
dařit se 

podařit se 
houževnatost
tvrdohlavost, umíněnost, paličatost 
tvrdohlavý, umíněný, paličatý 
postava
charakter, povaha 

povahové rysy 
hubený, vyzáblý 
žertovat 
energický 
humor

světle modrý 
starostlivý 
kruh; prsten 
hnědý
málomluvný, mlčenlivý 
nedostávat se čeho, chybět co 
neohrabaný, nemotorný 
jednotlivý
chování, vystupování
radovat se, mít radost, těšit se z čeho
samostatně
vlastnost
zlobit se, hněvat se
snaživý, pečlivý
bázlivý, zbabělý
houževnatý, tvrdošíjný, úporný
mazaný, vychytralý, prohnaný
hubený
ctižádostivý
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ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ: А ТАК ЧЕХИ:

Он человек настроения.
По характеру он добрый.
У неё мягкий (твёрдый) характер.
Он умеет владеть собой.
Он не переносит критику.
У него есть чувство (юмора).
Они не сошлись характерами.
У него сильно развито чувство 

справедливости.
Его не выведет из себя ни ...
Он идёт по пути наименьшего 

сопротивлёния.
Он идёт задом наперёд.
Вы можете на меня положиться.
Он низкого (высокого) роста.

У неё широкие бёдра.
Он голубоглазый.
Мы всей семьёй ездим к морю.
Всей группой мы пошли на выставку. 
Семь раз отмерь, один раз отрёжь.

Je náladový. / Je to náladový člověk. 
Svou povahou je hodný.
Má mírnou (rozhodnou) povahu. 
Umí se ovládat.
Nesnáší kritiku.
Má smysl pro (humor).
Povahově se neshodli.
Má silně vyvinutý smysl pro 

spravedlnost.
Nevyvede ho z míry ani ...
Jde cestou nejmenšího odporu.

Jde pozpátku.
Můžete se na mne spolehnout.
Je malé (velké) postavy / Je malý 

(velký).
Má široké boky.
Má modré oči.
Celá rodina jezdíme k moři.
Celá skupina jsme šli na výstavu. 
Dvakrát měř, jednou řež!

1. Выразите своё neconiácne no o6pa3uý:
Какой Cáina послушный!
-  ДА ЧТО ТЫ, ОН СОВСЕМ НЕПОСЛУШНЫЙ.

1. Какбй Вова энергйчный! 2. К а ^ я  Дáшa добрая! 3. Какбй Борйс №áHO- 
вич терпеливый! 4. Какбй Михайл практйчный! 5. К а ^ я  T ára ленйвая!
6. Какбй Пётя упбрный! 7. Какая Вёра Борйсовна самоувёренная.
8. Кагая Ирйна Сергёевна упрямая! 9. Какбй Йгорь 3áMKHyTbiň!

2. Které zvíře charakterizuje uvedenou vlastnost?
1. Он неуклюжий, совсём к а к ___. А. вол
2. Он упрЯмый, совсём к ак___. Б. медвёдь
3. Он хйтрый, совсём к а к ___. В. осёл
4. Он труслйвый, совсём к а к ___. Г. лиcá
5. Он смёлый, совсём к а к ___. д. свиньй
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6. Он трудолюбйвый, совсём к а к ___ . Е.
7. Он грозный, совсём к ак ___. Ж .

POZOR!

зйяц
лев

ВАЖНЫЙ - důležitý 
серьёзный -  VÁŽNÝ

БЫСТРЫЙ - rychlý 
сообразительный -  BYSTRÝ

СТАРАТЕЛЬНЫЙ - snaživý 
заббтливый -  STAROSTLIVÝ

УПРЯМЫЙ -  tvrdohlavý 
йскренний -  UPŘÍMNÝ

СПОКОЙНЫЙ -  klidný 
довбльный -  SPOKOJENÝ

ХЙТРЫЙ - vychytralý 
Умный -  CHYTRÝ

3. Какое слово из вышеприведённых подходит?

1. Для менЯ это бчень___информация. 2. Ваня совсём не легкомыслен
ный, он очень___человёк. 3. Не верь ему, он тебя обмйнет, он очень
___. 4. Я ему доверя'ю, он человек___. 5. Таня т а к а я ___ , как осёл.
6. Вйктор Сергёевич пришёл домбй ___, всё получйлось так, как он
хотёл. 7. Валентйна совсём не волнуется, она всегда остаётся___. 8. Ре
бёнок выглядит здорбвым, у н е г о ___ мать. 9. Шеф довбден новым
раббтником, так как он о ч ен ь___. 10. Передайте ___  привёт вашей
женё. 11. Юра успёет на пбезд, он такбй___.

POZORUJTE:
Нйдя всегдй такая весёлая?
Ваш Ш ша -  такой слйвный 

пйрень!
Какой он несчйстный!
Будьте (так) добры, дййте мне 

карандйш.
Почему Сйша так невёсел сегбдня? Proč je Sáša dnes takový smutný?

Naďa je vždycky tak veselá?
Váš Paša je  tak sympatický 

mládenec!
Jak je nešťastný!
Buďte tak hodný, půjčte mi tužku.

Эта за.я&ча так простй. 

PAMATUJTE:

Ten úkol je tak jednoduchý.

ТАКОЙ (КАКОЙ) + složený tvar příd. jm. такбй весёлый 
ТАК (КАК) + jmenný tvar příd. jm. так невёсел
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4. Дополняйте так/такой, как/какой. Переведите.
1. Анна Николаевна - ___заботливая мать. 2. Ваш план____тбчен, что
мбжно по нему немёдленно начать раббтать. 3. Елёна Петровна - ___
дббрая жёнщина. 4. Он всегда бы л___настбйчивым? 5 .___ она строй
ная! 6. ___ он умён! 7. Ваши замечания ___ важны, что программу
придётся дополнить. 8. Будьте ___ любёзны, помогйте мне. 9. ___
красйвая дёвочка! 10. Эта книга была___интерёсна, что я прочитала её
за ночь. 11. Эта задача была___сложна, что никто её не решйл.

5. Větu přečtěte a podle smyslu určete odpovídající přídavné jm éno, to 
pak použijte podle vzoru.
Мйша ничегб и никогб не бойтся. - НУ И СМЁЛЫЙ Ж Е  ОН!

1. Маша с утра до вёчера работает! 2. Ж ора так не любит раббтать. 3. Вйтя 
за вёсь день пятй слов не скажет. 4. Мальчик все мамины приказания 
всегда исполняет. 5. Если он не хбчет, то ни за что не пойдёт туда. 6. Она 
каждому помогает.

6. a) Od přídavných jm en lze často utvořit podstatné jm éno příponou 
■ость. Utvořte je od těchto přídavných jmen: решйтельный, надёжный, 
самостоятельный, сообразйтельный, настбйчивый. Ale pozor, je také: лень, 
терпёние, упрймство.

б) Переведите.
1. Владймир отличается решйтельностью, он всегда знает, что дёлать и 
как поступать. 2. Коля извёстен своей лёнью, ему никогда не хбчется 
работать. 3. Марйя Юрьевна извёстна своей надёжностью, на неё всегда 
можно положйться. 4. Петра уважают за его самостоятельность, ему не 
нужньг совёты другйх, он всё решает сам. 5. Нбвиков отличается сооб- 
разйтельностью, он всё умёет правильно решйть. 6. Нйна Ивановна 
извёстна своим упрямством, с ней трудно договорйться. 7. Ивана Ивано
вича уважают за его настбйчивость. Он упбрно работает до тех пор, пока 
не добьётся своегб. 8. Райсе Павловне недостаёт терпёния, она не мбжет 
быть учйтельницей.

в) Vyjádřete svůj souhlas s názorem uvedeným ve cv. б). V reakci užij
te odpovídající přídavné jm éno podle vzoru:
Владймир отличается решйтельностью.
- ДА, И ПО-МОЕМУ, ОН РЕШЙТЕЛЬНЫЙ.
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7. Slovesa přeložte a vyčasujte.
а) рйдоваться чему, смеяться, плйкать (от чегб), сердйться (на кого), 
волновйться (за когб)

в-=ж б) Doplňte vhodné sloveso ze с v. а)
1. Чему же это она та к___? 2. От радости можно и ___ . 3. Она т о ___ , то
___ . 4. За чтб ты на менй___? Успокбйся, я ведь н е ___на тебя. 5. Не
___за сына, Нйна Ивйновна, всё кбнчится хорошб. 6. Она такйя милая,
весёлая дёвочка, она с yrpá до вёчера___ . 7. Дёти очен ь___приезду
бйбушки. 8. О н ___не от ббли, а от злбсти. 9. М ама____на тебя, что ты
давнб не писал. 10. Дочка так___в цйрке, что вёчером не моглй заснуть.

8. Переведите письменно на чешский язык и обратно на русский.
1. Они не сошлйсь харйктерами и решйли развестйсь. 2. У Нйны Нико- 
лйевны мягкий харйктер, с ней приятно встречйться. 3. Дёти у нас 
хорошие, послушные. 4. Павел Сергеевич - человек настроёния. 5. По 
харйктеру моя внучка зймкнутая. 6. Володя слйвный пйрень! 7. Для 
Алёши типйчно чувство юмора. 8. Тамйра всегдй идёт по путй наимёнь- 
шего сопротивлёния, она типйчная Рыба.

9. а) Образуйте словосочетания.
Образёц: бёлый -  молокб БЕЛЫЙ, КАК МОЛОКО
бёлый, чёрный, красный, зелёный, жёлтый, сйний, голуббй, корйчне-
вый; снег, травй, помидбр, каштйн, Уголь, сблнце, нёбо, мбре

в-“*» б) Дополните подходящий цвет.
1 .___лйстья бсенью желтёют. 2. Я очень люблю петербургские ____
нбчи. 3. Почему она одёта во в с ё ___, у неё ктб-нибудь умер? -  Нет,
прбсто___цвет теперь в мбде. 4. Не ешь эти Яблоки, ведь они ещ ё___ .
5. Я в послёднее врёмя ббльше, чем чёрный чай, люблю___чай. 6. Швел
Николйевич, кйжется, вы чйсто выпивйеге, у вас у ж ё ___нос. - Он у
м еня___от нйсморка, а не от выпивки. 7. Цветй чёшского флйга слёду-
ющие: ___, ___ , ___. 8. Голуббй, это оттёнок ___ цвёта. 9. Цветй
олимпййских колёц слёдующие:___ , ___ , ___, ___ , ___ . 10. На олимпйй-
ской эмблёме сймволом Амёрики является кольцб___цвёта, Африки
___ , А зии___ , Европы___, Австрйлии___цвёта.
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SPOJKY И, А, НО

M = a, i (spojuje souřadně dva pojmy: A + B)
HO = ale, avšak, nicméně (B omezuje A): B ^  A)
A = ale, nýbrž, nikoliv (protiklad dvou pojmů): B o  A)

Он не англичйнин, а америкйнец. Není to Angličan, ale Američan.
Он англичйнин, но живёт Je to Angličan, ale žije v Americe, 
в Амёрике.
Он считйет себй и англичйнином, Pokládá se za Angličana
и американцем. i Američana.

10. a) Jakou spojku doplníte: A nebo HO?
Тбля молодбй иленйвый. - HHKonáň Ниюу^евич старый и трудолюбйвый.
Тбля молодбй,___не трудолюбйвый. -  Н.Н. CTápbiň,___ не ленйвый.
Тбля молодбй,___не стпрый. -  Н.Н. CTápbiň,___ не молодбй.

б) Doplňte A nebo НО.
1. Он ещё молодбй,___ ужё бпытный. 2. Все поёхали в турпохбд,___ я
ост!лся дома. 3. Сын уже приёхал,___без своёй жены. 4. Мы уже два
гбда живём в дерёвне,___раббтаю я в гброде. 5. Мы живём в гброде,
___не в дерёвне. 6. Нйна хотёла позвонйть дом бй,____у неё нё было
врёмени. 7. Мы вернёмся не 3áBTpa,___тблько на будущей недёле. 8. У
нас не двбе,___трое детёй. 9. У нас двбе детёй,___ дбчки noKá нет.

ZÁJMENA ВЕСЬ, ВСЯ, ВСЁ, ВСЕ

1. весь всё вся все
2. всегб всей всех
3. всему всей всем
4. весь всё всю все

živ. = 2. р. živ. = 2. р.
6. обо всём обо всёй обо всёх
7. всем всей всёми
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А Все согласны.
Я изучйл весь материал.
Он всё забыл.

В Вся команда заболёла гриппом. 
Вся их семья ёздила на машйне.

С Весь день шёл дождь.
Всё воскресёнье я занимался 

дома.
Директор будет всю эту недёлю 

в командирбвке.

Všichni souhlasí.
Prostudoval jsem veškerý materiál. 
Všechno zapomněl.

Celé mužstvo dostalo chřipku. 
Celá jejich rodina jezdila autem.

Celý den pršelo.
Celou neděli jsem se doma učil.

Ředitel bude celý tento týden 
na služební cestě.

1. Zájmeno весь, вся, всё, все znamená nejen všechen, veškerý, ale také celý.

2. V případě С je  možné většinou užít i slovo целый, ale jen pro zdůraznění. 
(Často se jedná o časové vymezení.) Цёлый день шёл дождь. Celý den 
(od rána do večera bez přestání) pršelo.

3. Ruské slovo целый ve významu českého celý se užívá:
a) Při zdůraznění (viz pozn. 2), nebo při nadsázce: Цёлую ночь шёл 

дождь. Цёлый ряд вопрбсов. Он выпил цёлое море пйва.
b) s významem nerozdělený, vcelku, plný, naplněný: Сушйть можно 

цёлые плоды. Bá3a упала, но осталась цёлой.

PAMATUJTE:

= všechno (zájmeno): Мйша всё съел.
1. всё (samostatně)

= stále, pořád  (příslovce): Почему Máma всё плачет?
(se slovesem) (= всё врёмя)

2. (одно) цёлое = celek: Это не разные части, 
а однб цёлое.

0,1 ноль цёлых, одна десятая (процёнта)
1,2 одна цёлая, две десятых (процёнта) 
2,05 две цёлых, пять сотых (процёнта)
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11. а) Встйвьте весь в правильной форме.
1. Ты звонйл___друзьйм? -  Звонйл, но н е ____были дбма. 2. Мы ужё
говорйли обо___вариантах плана. 3. Партнёр согласен с о ___ нашими
услбвиями. 4 .___ночь я не могла спать. 5. Пришлй н е___ . 6. TaMápa___
c b o ió  жизнь болёла. 7. О б о ___, что случйлось, Щукин ужё слышал.
8 .___ужё уёхали? Да, вчера___ группа уёхала. 9. Т ы ___ ещё сёрдишься
н а ___нас?

б) Переведите.
1. Tiše, všichni už spí. 2. Ninočka celou noc plakala. 3. Hokejisty vítalo celé 
město. 4. Všichni v naší rodině jsou nemocní. 5. Vy, Ivane Pavloviči, stále 
jen žertujete. 6. Všechny tyto vlastnosti jsou typické pro každého vůdce.
7. Celé jeho chování se mi nelíbí. 8. Mluvila jste již se všemi? 9. Věděl
o všech našich plánech. 10. Bratr stále není doma. 11. Celá ulice se bála toho 
psa. 12. Věročka vypila celou sklenici mléka.

STUPŇOVÁNÍ PŘÍDAVNÝCH JMEN A PŘÍSLOVCÍ
2. stupeň -  komparativ
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1. Většina přídavných jmen tvoří 2. stupeň pravidelně.
2. Jednoduché tvary jsou původně příslovci: HOBée -  novější i nověji, инте- 

рёснее -  zajímavější i zajímavěji, 6orá4e -  bohatší i bohatěji, проще - 
jednodušší i jednodušeji.



A) Pravidelné tvary komparativu
1. Složený komparativ nelze utvořit od slov большбй, велйкий, мйленький, 

мйлый.

2. Přízvuk и jednoduchých dvouslabičných komparativu přechází na pravi
delnou příponu -ée: Hoeée, сильнёе, беднёе. Přízvučné -ée má i několik tří- 
slabičných slov, pamatujte: весел ée, тяжелёе, холоднёе, здоровёе, ale vět
šina tří- i víceslabičných přídavných jmen má přízvuk stálý, tj. jako v 1. stup
ni: красйвее, практйчнее, oflHoo6pá3Hee, интерёснее.

12. a) Utvořte oba pravidelné tvary komparativu.
приютный, вкусный, длинный, типйчный, упбрный, энергйчный, onácHbifl

0-=г б) Закончите предложение по образцу:
Эта кнйга интерёсная, А ТА ЕЩЁ ИНТЕРЁСНЕЕ.

1. Этот вопрбс вйжный, а тот ... 2. Зта дёвушка красйвая, а та ... 3. Зта 
KápTa тбчная, а т а ... 4. Зтот annapáT слбжный, а т о т ... 5. Это мёсто onác- 
ное, а то ... 6. Эта инфор?^ция подробная, а та ... 7. Мой внук послуш
ный, а его внук ... 8. Эта дёвушка откровённая, а та ... 9. Такое решёние 
несправедлйвое, а такбе ... 10. Máma послушная, а 1 ^ я  ...

B) Nepravidelné tvary komparativu
Tyto tvary se vyskytují u uzavřené skupiny slov patřících k základnímu slov
nímu fondu, a proto velmi často užívaných. Přízvuk je vždy na slabice před 
příponou.
1. a) Jednoduché tvary s příponou -e mají vždy změněný kmen: a) kmenové 

hlásky г, к, x, д, c t  a většina na - t  se příslušným způsobem mění (jako 
při časování sloves -  viz str. 510), a to: 
г > ж, к > ч, х > ш, д > ж, ст > щ, т > ч.

дорогбй - дороже тйхий -  тйше богатый - 6orá4e
лёгкий - лёгче молодой -  молбже чйстый - чйще

b) u některých příd. jmen па -кий a také па -окий se -e připojí ke kmeni bez 
-к- a -ok-:

блйзкий - блйже высокий - выше
рёдкий - рёже ширбкий - шйре

386



с) Zapamatujte si i tyto nepravidelné tvary:

дешёвый -  дешёвле слйдкий -  слйще 
глубокий -  глубже поздно -  позже i позднёе

2. Příponou -ше se tvoří komparativ jen od těchto přídavných jmen: 
стйрый - старше a příslovcí: далекб - дйлыне 
тонкий - тбньше рйно -  pánbine 
долгий -  дольше

3. Osm přídavných jmen tvoří 2. stupeň příponou -ший (mohou být proto také 
shodným přívlastkem). Vedle těchto tvarů mají i tvary na -e, které jsou
2. stupněm přídavného jména i příslovce.
Pamatujte:

большбй ббльший больше, бблее
velký větší větší, více

маленький мёньший мёньше, мбнее
malý m enší menší, m éně

стйрый старший CTápme
starý starší, nejstarší starší

молодой МЛЙДШИЙ молбже
m ladý mladší, nejm ladší mladší, m laději

хороший лучший лучше
dobrý lepší, nejlepší lepší, lépe

плохой худший хУже
špatný horší, nejhorší horší, hůře

высокий высший выше
vysoký (vyšší,) nejvyšší vyšší, výše

нйзкий НЙЗШИЙ нйже
nízký (nižší,) nejn ižší nižší, níže

Tvary стйрший, млйдший, лучший, худший mohou mít podle kontextu 
význam 2. nebo 3. stupně. Это мой млйдший брат. То je můj mladší / nej
mladší bratr.



Tvary высший, нйзший se užívají prakticky už jen jako 3. stupeň, nejčas
těji v ustálených spojeních, např.

высшее образовйние - vysokoškolské vzdělání, 
нйзшая дблжность -  nejnižší hodnost, 
высший сорт чая -  nejlepší druh čaje.

Pamatujte: Tvary более а менее se vyskytují kromě tvarů složeného kompa-
rativu jen v ustálených spojeních, např.:
более или менее více méně
всё более и бблее stále více
более чем více než, naprosto, zcela
не более как ne více než
не мёнее как ne míň než
Pamatujte také: и так дйлее (и т.д.) - a tak dále (atd.)

13. a) Čtěte. Ke každému komparativu utvořte základní tvar přídavné
ho jm éna nebo příslovce. Všímejte si změny souhlásek a přízvuku.

1. MáMa моложе nártbi. 2. Фтот чййник дорбже. 3. Мой яблоки дешёвле.
4. Тйше, погбду передают. 5. Я connáceH, Báuie решёние проще. 6. Прихо- 
дйте пбзже, ceň4ác у меня нет врёмени. 7. В этом годУ я ёздил за гранй- 
цу чаще, чем в прбшлом. 8. Надёнь эти джйнсы, онй чище. 9. Говорйте, 
пoжáлyйcтa, грбмче.

б) Присоединитесь к мнению собеседника по образцу:
Тётя молбже дйди? - БЕЗУСЛОВНО МОЛОЖЕ.

1. Швел C T ápm e MeáHa? 2. В Зтих M ecTáx p eK á  Уже? 3. Его семьй богйче?
4. Boflá в рекё теперь, по-твбему, чйще? 5. Мне кйжется, что это решёние 
прбще. 6. Они тепёрь BCTpe4áioTCH чáщe? 7. Чёшская машйна дешёвле?
8. В Зтом мёсте бзеро глубже? 9. Новый мост бУдет шире? 10. Ваш гброд 
нахбдится блйже к npáre?

в) Vyjádřete souhlas zesílený výrazem гораздо nebo намного.
Vzor: 1. Мы вам прислёли бблее подрббный план.

-  ДА, ОН НАМНОГО (ГОРАЗДО) ПОДРОБНЕЕ.

1. Брат Миша ведёт себя после свйдьбы бблее серьёзно. 2. Ольга Швлов- 
на B bicT ynáeT  наконёц бблее энергйчно. 3. Мы получйли бблее тбчную 
информйцию. 4. Партнёр предложил бблее интерёсный проёкт. 5. Андрёй



--------------------------------------------------------------------------------------------------
Николйевич купил более надёжную машйну. 6. Мы нашлй бблее простой 
мётод. 7. Они придумали бблее сложное решёние. 8. Вы тепёрь встречйе- 
тесь с подобной проблемйтикой бблее чйсто.

г) Doplňte druhou část repliky, ve které užijte kom parativ od pří- 
slovce opačného významu.
Vzor: Светлйна, вы говорйте слйшком грбмко.

ГОВОРЙТЕ, ПОЖАЛУЙСТА, ТЙШЕ.

1. И Bán, ты говорйшь слйшком тйхо. 2. Вы идёте слйшком быстро, Пётр 
Дмйтриевич. 3. Швел, ты плохо прочитал инструкцию. 4. Анна Петрбв- 
на, вы мйло пьёте в течёние дня. 5. Вы всё объясняете бчень слбжно.
6. Ббря, ты всегдй много говорйшь. 7. Вы описйли авйрию нетбчно.

Srovnávaný předmět

POZORUJTE:
Ш вел моложе, чем Ивйн.
Павел молбже Ивана.
Этот вопрбс важнее, чем 
вчерйшний.
Этот вопрбс важнее вчерйшнего.

Ötot вопрбс бблее важный, чем 
вчерйшний.
Погбда на Зтой недёле лучше, чем 
на прбшлой.

PAMATUJTE:
Porovnáváme-li vlastnosti předmětů a osob, užívá se v ruštině:

a) slovo чем + 1. pád (před чем se vždy píše čárka),
b) prostý 2. pád

U složených tvarů -  častěji užívaných v knižním jazyce -  se porovnává téměř 
vždy pomocí slova чем.
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Pavel je mladší než Ivan.
Pavel je mladší než Ivan.
Tato otázka je důležitější než ta 
včerejší.
Tato otázka je důležitější než ta 
včerejší.
Tato otázka je důležitější než ta 
včerejší.
Tento týden je počasí lepší než 
minulý týden.



Vzor: Тйня стйрше или молбже (ты)?
ТАНЯ СТАРШЕ ИЛИ МОЛОЖЕ ТЕБЯ /, ЧЕМ ТЫ.

I. Боря вбдит машйну хуже или лучше (Ивйн)? 2. Ваш нбвый дом мёнь- 
ше или ббльше (стйрый)? 3. Этот тип компьютера бблее совремённый 
(наш). 4. Вы тепёрь BCTpe4áeTecb чйще или рёже (прбшлый мёсяц)? 5. Вы 
приёдете рйньше или пбзже (Тамара)? 6. У тебя' в этом году бтпуск будет 
корбче или длиннёе (прбшлый год)?

14. Kde je to možné, doplňte oba způsoby porovnání.

PAMATUJTE: Komparativ od много je ббльше, od мало je меньше.

15. Drilové cvičení. Říkejte nahlas.
1. У Петрй мнбго дёнег, а у Швла ещ ё___. 2. У них мнбго плйнов, а у
нас ещ ё___. 3. У Сбни мёло знакомых, а у Тйни е щ ё___ . 4. У пйпы
мнбго обязанностей, а у мамы е щ ё___. 5. У Петрй Борйсовича мало
бпыта, а у Борйса Петрбвича ещ ё___.

16. Čtěte, věnujte pozornost přízvuku u slova большой (vždy na koncov
ce) а больший (vždy na kmeni). Spojení přeložte.

большбе числб - ббльшее числб, в большом дбме -  в ббльшем доме, без 
большбго дблга -  без ббльшего дблга, с большими дёньгами -  с ббльши- 
ми дёньгами, большую дйчу -  ббльшую дйчу

VZPOMEŇTE SI: стйрше на пять лет starší о pět let (viz str. 139)

17. Переведите письменно на чешский язык и образно на русский.
1. Пйпа стйрше мймы на пять лет. 2. Тётя молбже дяди на два года.
3. Этот автоотвётчик дороже стйрого на тысячу крон. 4. Мой мобйль- 
ный телефбн дешёвле твоегб на две тысячи крон. 5. В этом мёсте рекй 
на пять мётров шйре. 6. Температура нйже, чем вчера, на дёсять грйду- 
сов. 7. Дорбга через лес на полчасй корбче. 8. Дорбга на автобусе дольше 
на 20 минут.

О—»  18. SOUHRNNÝ PŘEKLAD

А -  1. Jakou шй Boris povahu? -  Je snaživý, pracovitý, ale paličatý. 2. Ten 
je ale odvážný! 3. Vйžím si vašeho názoru, ale nesouhlasím s ním. 4. Věra
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---------------------------------------------------- ---------------------------------------------miluje modrou barvu. 5. Nataša se směje od rána do večera. 6. Ty se oprav
du na nás zlobíš? 7. Proč jsi tak smutný? Stalo se něco? 8. Olga nemá světlé, 
ale tmavé vlasy. 9. Otec je o deset let starší než matka, ale o pět let mladší 
než jeho starší sestra. 10. Nikdo nemá větší zkušenosti než Alexej. Pracoval 
v této oblasti více než 10 let. 11. Tato otázka je tak důležitá, že je třeba ji 
ihned řešit.

В -  1. Gratuluji к narození dcery. 2. Blahopřejeme vám к Novému roku 
a přejeme vám hodně štěstí a zdraví. 3. Už sis předplatil ten nový časopis?
4. Máš mobil? -  Ještě ne, chystám se ho koupit. 5. Nevíte, co dnes dávají 
v divadle? 6. Prosím vás, kdy přistane letadlo z Prahy? 7. Byl ses podívat, co 
hrají v kině? 8. Dimo, jdi koupit mléko a máslo. 9. Od rána mě bolí hlava.

► ►► XA-XA-XA
А: Здрйвствуйте, Анна MeáHOBHa. Как no>KHBáeTe? Что нбвого?
Б: Здравствуйте. Всё хорошо. Недёлю назад внук родился.
А: Поздравляю. И какбй он? На когб похбж?
Б: По-моему, вылитый отец. Вблосы свётлые, глазй голубьш, нос прямбй, 

взгляд весёлый.
А: Да что вы говорйте, а я и не знал, что ваш сын такой красйвец.

« А

19. Ответьте на вопрбсы.
1. Когда вы родилйсь? 2. Какой ваш знак зодийка1? 3. Соотвётствует 
характерйстика вашего 3HáKa вашему xapáKTepy и поведёнию? 4. В ка
кой стёпени соотвётствует характерйстика и поведёние ваших родйте- 
лей, жены (мУжа), детёй их 3HáKy зодтака?

1 horoskopu

20. Состйвьте портреты друзей и знакомых, используя следующие выражения.
Лицб: красйвое, некрасйвое, Узкое, широкое, круглое, блёдное, смУглое
Лоб: высбкий, нйзкий, выпуклый, широкий
Нос: прямбй, короткий, длйнный, вздёрнутый
Рот: большой, маленький
Губы: тбнкие, тблстые, пблные
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Вблосы: длйнные, короткие, густые, рёдкие, свётлые, тёмные, прямые, 
волнйстые, кудрявые, седые 

Цвет волбс: чёрные (брюнёт, брюнётка), свётлые (блондйн, блондйнка), 
каштйновые (шатён fte], шатёнка [te]), рыжие 

Глаз0: большйе, мйленькие, узкие, свётлые, тёмные 
Цвет глаз: сёрые, голубые, серо-голубые, зелёные, Kápne, чёрные 
Фигура: стройная, пблная, худощйвая; он/она высбкого/срёднего/ нйзкого 

рбста

Neznámé výrazy vyhledejte ve slovníku.

21. а) Какие свойства характера, по-вашему, положительные (kladné) и какие
отрицйтельные (záporné)?

труслйвый, надёжный, болтлйвый, cтapáтeльный, ленйвый, упорный, 
самоувёренный, йскренний, откровённый, упря'мый, честолюбйвый, 
молчалйвый.

б) Образуйте фразы, используя вышеприведённые слова.
Образец: МЕНЯ СЕРДИТ, ЧТО ШЕФ ТАКОЙ УПРЯМЫЙ.

1. Меня сёрдит, что ... (сын, дочка, жена/муж, сотрудник)
2. Меня рйдует, что ... (Швел, HaTátna, Пётр ГОвлович, Анна Васйльевна)

22. а) Прочитайте разговор.
А: Вас тут, Алексёй Hикoлáeвич, иcкáлa кaкáя-тo жёнщина.
Б: Moлoдáя?
А: По-моему, лет copoKá, стрбйная такйя.
Б: Шатёнка? С прямыми вoлocáми?
А: Нет, волосы у неё свётлые, короткие, кудрявые.
Б: Понятия не имёю, кто это мбжет быть.

б) Допблните пропущенные выражения по прочитанному разговбру.
Б: Предстйвь себе, Наташа, что меня на работе ... А я понйтия не имёю, 

кто ... CeKpeTápuia говорила, что она ..., вблосы у неё ... Если бы 
вблосы были ..., то это Momá бы быть Райса Швловна.

В: Я увёрена, что это и былй Райса Швловна. Просто она изменйла цвет 
волос и сдёлала перманёнт1, так что она тепёрь ..., вблосы у неё ....

1 trvalou
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23. Прослушайте.
/Две сестры/ И
Всегда скромна, всегда послушна,
Всегда как утро весела,
Как жизнь поэта простодушна,
Как поцелуй любви мила,
Глаза как небо голубые;
Улыбка, локоны льняные,
Движенья, голос, легкий стан1, 1 štíhlá postava
Все в Ольге ... но любой роман 
Возьмите и найдете верно 
Ее портрет.

Итак, она звалась Татьяной.
Ни красотой сестры своей,
Ни свежестью ее румяной 
Не привлекла б она очей.
Дика, печальна, молчалива.
Как лань лесная боязлива ...
Она в семье своей родной 
Казалась девочкой чужой.

А. С. Пушкин: Евгений Онегин



моя
АВТОБИОГРАФИЯ
Моя фамйлия Суханек, имя Мйртин. Я родйлся в городе Грйдец-Крйло- 
ве 4-ого мая 1973 гбда. По национйльности я чех. Местожительство: 
Прага 8, Новомёстская улица 15, почтбвый йндекс 180 00, номер теле
фона 23 13 38 45. Я женат, жена экономйст, работает в сберегательном 
бйнке. У нас двухлётний сын.
В 1987-91 гг. (годйх) я учйлся в гимнйзии. В 1991 годуя получйл аттестйт 
зрёлости с отлйчием. После окончйния срёдней шкблы я поступал в 
Экономйческий институт, но не прошёл по конкурсу из-за большого 
числй желйющих. Работу я не нашёл, мне пришлось зарегистрйроваться 
в отдёле по трудоустрбйству в кйчестве безраббтного, я получйл госудйр- 
ственное посббие по безраббтице. Тйк как меня всегда интересовйли 
языкй, я нйчал интенсйвно заниматься англййским языкбм.
В 92-ом году мне удалбсь получйть в америкйнском кбнсульском отдёле 
разрешёние на раббту в США, и в февралё 92-бго гбда я поёхал нй год в 
Амёрику. В США я нашёл работу в ресторйне, где работал помощником 
на KýxHe. По вечерйм два рйза в недёлю я занимйлся на курсах англий
ского языкй для инострйнцев. Окончив курсы, я сдал выпускной экзймен 
на отлично.
После возврагцёния на рбдину в 93-ем году я успёшно прошёл по кбнкур- 
су на Факультёт Социальных наук и стал студёнтом Кйрлова Универси- 
тёта. Журналйстика меня интересовала ещё в срёдней шкбле, я нёсколь- 
ко лет издавйл шкбльный журнйл. Во врёмя обучёния на факультёте я 
сотрудничал с мёстной газётой в городе Грйдец-Крйлове. В редйкцию 
я регулярно посылйл свой статьй о жйзни в Амёрике. Факультёт я окбн- 
чил с отлйчием.
После окончйния университёта я стал редйктором областной газёты в 
гброде Грйдец-Крйлове, и одновремённо я был внештйтным корреспон- 
дёнтом прйжской газёты. После свйдьбы я переёхал в Прйгу, где стал 
пресс-секретарём фйрмы занимйющейся торгбвлей с загранйцей. 
Англййским языкбм владёю своббдно, могу читйть и объясниться на 
русском (я сдал экзймен в Госудйрственной языковбй шкбле), на немёц- 
ком читйю со словарём. Я нйчал учйть итальянский язык.
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--------------------------------------------------------------------------------------------------
Имёю опыт работы с компьютером, интернётом. У меня есть водйтель- 
ские права группы Б.
Интересуюсь историей, языками, спортом.
Состояние здорбвья хорбшее.

KOMENTÁŘ
1. Žák, žákyně základní i střední školy se ruský řekne ученик, ученица. Сту

дент, студентка je posluchač/ka vysoké školy, vysokoškolák, vysokoško- 
lačka.

2. Slovo вуз je zkratka a znamená высшее учебное заведение (doslova nej
vyšší školská instituce). Od této zkratky je utvořeno přídavné jméno 
вузовский -  vysokoškolský.

3. Vysokoškolské lékařské vzdělání probíhá v Rusku na samostatné vysoké 
škole s názvem Медицинский институт.

4. Technické vysoké školy se nazývají институты: Энергетйческий инсти
тут, Авиацибнный институт apod. Název České vysoké učení technické 
se překládá Чешский политехнический институт.
Česká VŠE je Экономический институт.

5. PAMATUJTE: ^ р л о в  Университет, Университёт ймени <Ф^нтишека 
Палацкого, Университёт ймени Яна Ев. ПУркине, Университёт ймени 
Т. Г. Масйрика.
МГУ - Москбвский TocyflápCTBeHHbm Университёт ймени Ломонбсова.

6. Názvy některých fakult se často (zejména v řeči studentů) zkracují: 
(])RH(i)áK = филологйческий факультёт, истфак = исторйческий факультёт, 
журфак = факультёт журналйстики, физмáт = фйзико-математйческий 
факультёт, мехмйт = MexáHHKO-математйческий факультёт apod.

7. Zapamatujte si často užívané výrazy označující, kterou třídu/ročník žák/ 
student navštěvuje: первоклйссник, второклйссник, третьеюгассник, четве
роклассник, пятиклáccник; первокурсник, второкурсник ...

безработный, -ого т 
безработица, -ы I 
в кйчестве когб, чегб 
внештйтный, -ая, -ое, -ые
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nezaměstnaný 
nezaměstnanost 
jako kdo, со 
externí (pracovník)



желающий, -его т
зарегистрироваться, -руюсь, -руешься 
заявление, -я а- 
корреспондент, -а т 
курс, -а т 

курсы, -ов тп. с. 
местожительство, -а х 
областнбй, -ая, -ое, -йе 
обучение, -я .V 
окончание, -я 5 
отдёл, -а т 

отдёл по трудоустройству 
кбисульский отдёл 

помощник, -а т 
посббие, -я л 

посббие по безраббтице 
поступать, -£ю, -йешь 

поступить, ступлю, -ступишь 
почтовый индекс 
пресс-секретйрь, -й т РТ 
сберегательный банк 
сдать, сдам, сдашь, сдаст, сдадйм, 

сдадйте, сдадут экзамен 
сдавйть, сдаю, сдаёшь экзамен 

торгбвля,-и г 
внешняя торгбвля 
внутренняя торгбвля 

учёба, -ы £ 
экзамен, -а т 

вступительный экзамен 
выпускнбй / заключительный экзамен 
экзамены на аттестат зрёлости

автомехйник, -а т 
аптекарь, -я т 
бесплйтно
бесплатный, -ая, -ое, -ые 
бухгалтер, -а т 
выпускник, -á т P Ï

žadatel, zájemce 
zaregistrovat se 
žádost; oznámení 
dopisovatel
ročník na vysoké škole 

kurz, kurzy (např. jazykový) 
bydliště
oblastní, krajský 
studium, výuka, vyučování 
ukončení, skončení, absolvování 
oddělení, odbor 

úřad práce 
konzulát 

pomocník 
příspěvek, podpora 

podpora v nezaměstnanosti 
zde: hlásit se (na vysokou školu) 

být přijat (na vysokou školu) 
poštovní směrovací číslo 
tiskový mluvčí 
spořitelna
udělat /  složit zkoušku

dělat / skládat zkoušku 
obchod 

zahraniční obchod 
vnitřní obchod 

studium 
zkouška 

přijímací zkouška 
závěrečná zkouška, maturita 
maturita

automechanik
lékárník
zdarma, zadarmo 
bezplatný 
účetní 
absolvent
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государство, -a s 
доклад, -а т
естественный, -ая, -ое, -ые 
законченный, -ая, -ое, -ые 
занятия, -ий пт. č. s 
изучение, -я s 
изучать, -áio, -áeiiib 

изучить, -чу, -учишь 
иметься, -ёюсь, -ёешься 
инженер-строитель, -а - -я т 
класс, -а т 
консерватория, -и г 
лаборйнт, -a m 
напряжённый, -ая, -ое, -ые 
наука, -и г 
oopaiOBátme, -я 5 
обязйтельный, -ая, -ое, -ые 
осторожно
отпрйвиться, -влюсь, -вишься 
пересдавать, -сдаю, -сдаёшь 
принять, -му, прймешь y4ácm e в чём 
ПТУ, zkratka: Профессион&ньно- 

-технйческое училище 
ремесло, -á, пт. č. ремёсла 5 В )  
садовод, -а т 
свидетельство, -a s 
сельскохозяйственный, -ая, -ое, -ые 
слесарь, -я т 
совещание, -я s 
студёнт, -а т 
студёнтка, -и г 
судья, -й, 2. тп. Č. судёй т 
техникум, -а т 
токарь, -я т 
трудный, -ая, -ое, -ые 
трудовбй, -йя, -óe, -óe  
ycnéx, -а т 
учебный год 
ученик, -ám  R  
ученица, -ы í  
училище, -a s

stát
referát
přírodní; přirozený
ukončený
vyučování
studium, (pro)bádání, výzkum  
studovat, bádat, zkoumat 

prostudovat, probádat, prozkoumat 
být, existovat 
stavební inženýr 
třída (školní)
konzervatoř (vysoká škola) 
laborant
usilovný, intenzivní
věda
vzdělání
povinný
opatrně
jít, vypravit se
opakovat (zkoušku)
účastnit se čeho
odborné učiliště

řemeslo
zahradník
potvrzení, doklad; vysvědčení
zem ědělský
zámečník
porada
vysokoškolák, student 
vysokoškolačka, studentka 
soudce
odborná střední škola, průmyslová škola 
soustružník 
obtížný, těžký  
pracovní 
úspěch 
školní rok 
žák
žákyně
střední odborná škola; učiliště



учреждение, -я .V 
факультет, -а т 
фёрма, -ы г
химический, -ая, -ое, -ие 
чертёжник, -а т 
шахтёр, -а т 
школьник, -а т

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Миша поступил / пошёл в школу. 
Саша учится во втором классе.
Сын ещё не работает, он учится.
На кого учится Саша? На механика. 
Дочь учится в гимназии.
Я сдал экзамены на аттестат 

зрелости.
Я получил аттестат зрелости 

с отличием.
У него аттестат зрелости. / У него 

законченное среднее образование.
Я поступал в вуз.
Ты подал заявление в вуз?

В 1993 году я поступил в вуз.

Я прошёл по конкурсу.

Когда вы окончили техникум?

У меня среднее (высшее) 
образование.

Николай поступил на работу. 
Экзамен по физике я сдал отлично / 

на отлично / на пятёрку.
Экзамен по языку мне придётся 

пересдавать.
Есть у тебя разрешёние на работу?

instituce, úřad, zařízení
fakulta
farma
chemický
kreslič
havíř, horník
školák

А ТАК ЧЕХИ:
Míša začal chodit do školy.
Sáša chodí do 2. třídy.
Syn ještě nepracuje, studuje.
Čím se učí Sáša? Mechanikem. 
Dcera studuje na gymnáziu.
Udělal jsem maturitu.

Udělal jsem maturitu s vyzname
náním.

Má maturitu.

(Při)hlásil jsem se na vysokou Školu. 
Dal sis přihlášku / Přihlásil ses 

na vysokou školu?
V roce 1993 jsem byl přijat 

na vysokou školu.
Obstál jsem v konkurzu. / Byl jsem 

přijat.
Ve kterém roce jste ukončil 
průmyslovku?
Mám středoškolské (vysokoškolské) 

vzdělání.
Nikolaj šel pracovat.
Zkoušku z fyziky jsem udělal 

na výbornou / na jedničku.
Zkoušku z jazyka budu muset 

opakovat.
Máš pracovní povolení?
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Я получил вид на жительство (ВНЖ). Dostal jsem povolení к pobytu.
Сын учится в медицинском Syn studuje na medicíně / medicínu, 

институте.
Светлйна после окончания средней Světlana šla po skončení střední školy

шк0лы пошла работать / нача/iá do zaměstnání, 
работать / поступила на работу.

m i

1. а) Прочитайте предложения и найдите выражения для чешских слов и 
словосочетйний: dělat zkoušku z (matematiky), školní rok, praxe, ročník (na 
vysoké škole), třída, maturita, vysokoškolák, vyučování, přednáška, studo
vat, praktická cvičení, závěrečná zkouška.
1. Korflá начинйется и когдй KomáeTCH учёбный год? 2. На каком факу- 
льтёте учится Пйвел? 3. Ко má будешь cдaвáть экзймен по MareMáraKe?
4. Бьит у вас уже npáKTHKa на заводе? 5. В каком loiácce учится Галйна?
6. Koraá кончйются сегодня занйтия? 7. Вы студент? 8. На какбм курсе 
Иван в этом году? 9. Есть у вас на этой недёле практйческие занятия?
10. Лёкция уже н a ч a л á c ь ?  11. У вас есть a r re c T á T  зрёлости? 12. На какую
OTMéTKy ТЫ СДаЛ ВЫПУСКНОЙ 3K 3áM eH ?

б) На каждый вопрос дайте ответ.

2. Zopakujte si časování slovesa учиться. Pozor, od 2. os. j. č. přechází 
přízvuk na kmen: я учусь, ты учишься, он учится, мы учимся, вы учитесь, 
они учатся.

а) Дййте положительный ответ.
Образёц: Где учится Máma, в срёдней школе?

- ДА, В СРЕДНЕЙ ШКОЛЕ.

1. Где учится Дйма, в гим ^зии? 2. Где учатся Ббря и Вбва, в тёхникуме?
3. Где учится HaTáma, в учйлище? 4. Где учится Cárna, в ПТУ? 5. Где 
учится С в е я н а , в консерватбрии? 6. Где учатся вйши дёти, в МГУ?
7. Где Учится Милёна, в Ирловом Университёте? 8. Где учится Вла- 
дймир, на юридйческом факультёте? 10. Где учится fláна, на физмáтe?
11. Где учится Hикoлáй, в политехнйческом институте?



б) Скажите, какою класса / курса он ученик / студёнт.
Образёц: Cáiua учится в начальной шкбле, во вторбм Knácce.

-  ЗНАЧИТ, ОН УЧЕНЙК ВТОРОГО КЛАССА.
- ДА, ОН ВТОРОКЛАССНИК.

1. Вова Учится в срёдней школе, в трётьем югассе. 2. Я учусь в гимнйзии, 
во вторбм клйссе. 3. Cáiua и Кбля Учатся в тёхникуме, в пёрвом классе.
4. Дйша Учится в медицйнском учйлище, в четвёртом классе. 5. Мы 
Учимся в ПТУ, в пёрвом классе. 6. Йгорь Учится в экономйческом инсти
туте, на пёрвом курсе. 7. Я учУсь в сельскохозяйственном институте, на 
пятом курсе. 8. Ирйна учится на философском факультёте, на вторбм 
Kýpce.

в) Переведите на чешский язык. Дайте все чёшские варианты слова учиться.
1. Мйша учится в шкбле пёрвый год. Он у нас уже школьник. 2. В каком 
тёхникуме Учится Даша, не знйешь? 3. Милан уже два гбда Учится в ги- 
MHá3HH. 4. Я учУсь в медицйнском учйлище, хочу стать лаборйнткой.
5. Сын Сергёя Петрбвича учится в университёте, на юридйческом факуль
тёте, он хбчет стать судьёй. 6. Вйктор и Зйна Учатся в медицйнском 
институте, онй оба будут врачами. 7. Сергёй Учится в профучйлище на 
пбвара.

О-ж 3. Přeložte.
1. Už chodíš do školy, Ninočko? 2. Nevíte, jestli Irena chodí ještě do gym
názia nebo už je na vysoké škole? 3. Jejich syn studuje na průmyslovce. 4. Co 
děláš?-Studuji na ČVUT, na stavební fakultě. 5. Kosfa se učí v učilišti, bude 
zámečníkem. 6. Naděžda už dva roky studuje práva. 7. Jsem student Karlovy 
univerzity, pedagogické fakulty. 9. Pavel studuje na Vysoké škole chemické.

POZORUJTE:
Он учится в гшшшзии.
Он учится русскому языку / Учит 
русский язык.
Он учится на повара.
Он учит слова (правила, стихи).

Studuje / učí se na gymnáziu. 
Učí se ruský.

Učí se kuchařem.
Učí se (snaží se zapamatovat si) 
slovíčka.
Učí / vyučuje na průmyslovce.Он учит / преподаёт в тёхникуме.



Он изучйег историю 16-ого века. 
Надо изучить их предложение.
Он прилежно занимается весь день. 
Я буду занимйться дома.

PAMATUJTE: 
учиться / научиться чему 
учиться где
учиться / выучиться на кого 
учить / выучить что 
учить / преподавйть что, где 
изучйть / изучить что

заниматься как, где чем

Studuje (zkoumá) dějiny 16. století. 
Je třeba prostudovat jejich návrh. 
Pilně se učí / studuje celý den.
Budu se učit (připravovat se) doma.

učit se / naučit se co
učit se / studovat kde, chodit kam
učit se / vyučit se čím
učit se (= ukládat do paměti) co
učit / vyučovat co, kde
bádat, zkoumat, studovat /
prozkoumat, prostudovat co
učit se / studovat jak, kde co,
připravovat se

í. w

4. Které sloveso je  třeba užít: учиться, учить, преподавйть, изучйть/ изу- О—г  
чйть заш иться?

1. Скблько лет ты ещё будешь___в вузе? 2. Какой предмёт в ы ___ ? 3. Я
___ npáBnna дорбжного движёния. 4. Я л ю б л й ____в библиотёке. 5. Я
ужё в тёхникуме ___  англййский язык. 6. Сын собирйется ___  на
aBTOMexáHHKa. 7. Ты хорошб___K ápTy? Мы не заблудимся? 8. Эту проб-
лёму профёссор Крючкбв ___  уже нёсколько лет. 9. Ты дблжен
систематйчески ___ . 10. Я ещё в срёдней школе с интерёсом ___
естёственные науки, пивным образом, биолбгию. 11. Я ___  в
педагогйческом институте, буду___истбрию.

5. Переведите письменно на чешский язык и обратно на русский.
1. Когда Галйна заканчивает учёбу в вузе? 2. Его всегда интересовало 
изучёние хймии. 3. Есть у него успёхи в учёбе? 4. Обучёние в нйшем 
институте продолжается 5 лет. 5. Изучёние этого вопрбса будет 
продолжаться ещё нёсколько лет. 6. Учйться в химическом институте, 
по-моему, очень интерёсно. 7. Напряжённая учёба принесла ей успёх.
8. В вашей странё обучёние в вузе бесплатное? 9. После учёбы в тёхни
куме он продолжал обучёние (учёбу) в институте.
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6. První větu opakujte a druhou větu doplňte sdělením, co kdo dělal po 
ukončení školy. (Použijte napovězené slovo.)
Vzor: Он окбнчил срёднюю школу ... (вуз)

ОН ОКОНЧИЛ СРЕДНЮЮ ШКОЛУ И ПОСТУПЙЛ В ВУЗ.

1. Он окбнчил 8-ой класс ... (тёхникум) 2. Тйня окбнчила гимнйзию ... 
(педфйк) 3. Сын окбнчил тёхникум ... (политехнйческий институт) 4. Я 
окбнчила философский факультёт ... (аспирантура) 5. Волбдя окончил 
профучйлжце ... (завод) 6. Ш вел окончил экономйческую школу (эко- 
номйческий институт)...

POZOR:
Postoupil do další třídy.
Nepostoupil do další třídy, propadl.
Postoupili do finále mistrovství světa

Nepostoupili ani o krok.

Он перешёл в слёдующий класс. 
Он не перешёл ..., он провалйлся. 
Они вышли в фин&п чемпионата 
мйра.
Они не продвинулись ни на шйг.

PŘECHYLOVÁNÍ
учитель -  учительница 
переводчик -  переводчица 
чех -  чешка 
студёнт -  студентка

učitel -  učitelka 
překladatel — překladatelka 
Čech -  Češka 
student -  studentka

ALE: Na rozdíl od češtiny některá podstatná jména označující osoby podle 
povolání, funkce, oboru činnosti, hodnosti nepřechylují, tzn. že podstatná 
jména mužského rodu označují i ženy:

— lékař
Většina nepřechylujících podst. jmen jeврач

— lékařka cizího původu.

инженёр < __ mzenyr 
inženýrka Z domácích si pamatujte: 

врач, пpeдceдáтeль, нач£льник.

дирёктор < _ředitel
~~~ ředitelka

член,товйрищ.
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1. Zda se jedná o muže či ženu, většinou poznáme ze souvislosti a pohlaví 
často při sdělované skutečnosti nehraje roli: Врач npHHHMáeT после обёда.
-  Это статьЯ крупного специалйста. Она написала ещё интерёсную 
кнйгу на Зту тёму.

2. Pokud je důležité jasně stanovit rod podstatného jména (např. při statistic
kých údajích) užívá se pro označení ženy slova женщина: Валентйна 
Терешкбва -  пёрвая жёнщина-космоМвт. Повысилось числб жёнщин- 
-врачёй.

3. a) Přísudek vyjadřuje skutečný rod:
Доцёнт Анна PoMáHOBa Docentka Anna Romanovová měla
выступила с интерёсным zajímavou přednášku.
докл£дом.
Врач посещала OTná кáждый Lékařka navštěvovala otce každý 
день. den.

b) Shodný přívlastek je ve tvaru mužského rodu:
Онй хороший дирёктор. Je dobrá ředitelka.
Мой заместйтель заболёла. Moje zástupkyně / náměstkyně

PAMATUJTE:
Při oficiálním označování povolání, funkce atd. (v dotaznících, dokumen
tech, osobních průkazech) se užívají tvary nepřechýlené, zatímco v hovoro
vé řeči se častěji užívají tvary s příponami ženského rodu, zejména s přípo
nou -Ka a -na.

onemocněla.

POZORUJTE:
Háuia Гáля -  студентка 

экономйческого института.
В Зтой аптёке работает бчень 

симпатйчная аптекарша.
Мы познакбмились с B á u ie ň  

заместительницей.
У Hárnero дирёктора нбвая 

секретарша.

CnpáBKa выдаётся студенту 
Иванбвой Галйне Петрбвне.

Я аптекарь. Я окончила 
фармацевтйческий факультет.

Заместйтель дирёктора Иванбва 
в отпуске.

Нбвый секретйрь дирёктора 
Иванбва болыгё.



7. а) Замените мужскую фамилию жёнской по образцу:
На конферёнцию приёхал извёстный доцёнт Рожкбв.
- НА КОНФЕРЕНЦИЮ ПРИЕХАЛА ИЗВЕСТНЫЙ ДОЦЕНТ 

РОЖКОВА.

1. Оперйцию произвёл профёссор Макаров. 2. Заместйтель Светлйев 
попйл в авйрию. 3. С дою^дом выступил инженёр Попов. 4. Нбвый 
дирёктор Крюков прйнял у себй всех сотрудников института. 5. Автор 
книги Левйцкий -  очень талйнтливый худбжник. 6. Молодбго редйктора 
Земскбго прйнял дирёктор завбда Васйльев.

б) Переведите:
1. Nebojte se, Galina Ivanovna je  zkušená lékařka. 2. Jsem posluchačkou 
Karlovy univerzity. 3. Jaké je vaše povolání? -  Jsem bioložka. 4. První minis
tryní ve vládě (правйтельство) je Zuzana Šedivá. 5. Paní náměstkyně dnes 
již nepřijde. 6. Je členkou neznámé organizace. 7. Sektretářka šla na poštu.
8. Kolik lékařů a kolik lékařek pracuje v této nemocnici?

Ruština stejně jako čeština rozlišuje slovesa nedokonavá -  u děje nebo čin
nosti máme na mysli průběh nebo opakování -  a slovesa dokonavá -  vyjad
řují začátek, konec, jednorázovost děje nebo činnosti. Sloveso dokonavé 
a nedokonavé vytváří dvojici (základní význam je stejný) především pomocí 
přípon, předpon, změnou v kmeni a jinak. (Seznam obtížnějších dvojic viz

Existují také slovesa, která netvoří vidovou dvojici a jsou
a) jen dokonavá: состояться -  konat se, очнуться -  octnout se,
b) jen nedokonavá: cyujecTBOBáTb -  existovat, присутствовать -  být přítomen.

SLOVESNÝ VID

str. 513.)

Nedokonavá:
Я 4HTáro интерёсную кнйгу. 
Вйтя писёл M ám e кáждый день. 
Korná будешь cflaeáTb экзймен? 
Швел Bcerflá опйздывает.
Máma всё время уль^ется.

Dokonavá:
Я Зту кнйгу не д о ч т ^  до KOHuá. 
Я ему напишу 3áBTpa.
Ты ужё сдал все з а м е н ы ?
Ты сегбдня опйть oпoздáл.
Анна вдруг улыбнулась.



с) buď dokonavá nebo nedokonavá podle celkového významu věty: 
обещйть - slibovat i slíbit 
организовйть -  organizovat i zorganizovat

8. Переведите.
1. Я повторю BáuíM словй. -  Я повторяю eró словй. 2. Кбля пйшет 
письмб. -  Кбля напйшет письмб зйвтра. 3. Васйлий Петрбвич вам 
помбжет. -  Васйлий Петрбвич нам всегдй помогйет. 4. Он остановит 
машйну перед гостйницей. -  Он мёдяенно останйвливает машйну.
5. Борис два раза поступйл в стройтельный институт. -  Борйс наконёц 
поступил в стройтельный институт.

Hlavní rozdíly v užívání vidu mezi ruštinou a češtinou
1. Ve větách s opakovaným dějem , který je často zdůrazněn slovy всегдй, 

иногда, 4ácTo apod., ruština důsledně užívá sloveso nedokonavé, v češti
ně jsou možné oba vidy.

Я всегдй caaeán экзймены Vždycky jsem dělal / udělal zkoušky
на отлйчно. na výbornou.
^ ж д о е  ýrpo я покупйю Každé ráno kupuji / koupím noviny.
газёту.

2. V souvislém vyprávění v přítomném čase o události, která se odehrála 
v minulosti, ruština důsledně užívá sloveso nedokonavé. V češtině je 
možné střídání vidů i časů.

Представьте ce6é, что B4epá случйлось: прихожу я на раббту, вдруг 
звонйт телёфон. Я noflHHMára тру'бку и слышу гблос своёй жены—  
Představte si, со se mi včera přihodilo: Přijdu do práce, zvoní / zazvoní 
telefon. Zvedám / zvednu sluchátko a slyším / uslyším hlas své ženy. ...

3. V rozkazovacím způsobu nedokonavé sloveso ve společenských frázích 
znamená všeobecné zdvořilé vybídnutí, dokonavý tvar je rozkazem nebo 
konkrétní výzvou.

Садйтесь, пожалуйста. Сйдьте, ученикй!
Угощййтесь, пож£луйста. Угостй Кблю пирогбм!
Заходйте копгё-нибудь. Зайдйте сегодня вёчером.
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0*=r 9. Čtěte. Které sloveso ze závorky doplníte?

1. 3áBTpa мы (BCTpeMáTbCJi -  встрётиться) на факультёте. 2. Кто из вас 
(отвётить -  OTBenáTb) мне на этот вопрбс? 3. Ирйна всегдй (опоздйть - 
опйздывать) на лёкции. 4. Боюсь, что 3áBTpa не (сдать -  сдавйть) 3K3áMeH.
5. Кто из вас (npHHHMáTb -  принять) учйстие в зйвтрашней бесёде? 6. Вы 
уже (прочитать -  чю^ть -  min. čas) кнйжку? Вернйте её мне. 7. Я 
нёсколько лет (H3fláTb -  издaвáть -  min. č.) шкбльный журн&гс. 8. Кто 
(noKynáTb - купйть) 3áBTpa хлеб и молокб? 9. Вы (принять -  npHHHMáTb) 
лeкápcтвo регулярно? 10. Где ты (оставлять -  о б в и т ь )  мне ключй?

10. Дополните вторую часть предложения.
Образец: Я каждый день хожу на прогулку, Я И СЕГОДНЯ ПОЙДУ.

1. Я по Be4epáM звоню сестрё, я и сегбдня ... 2. Каждый день за обёдом 
я пью крУжку пйва, я и сегодня ... 3. Дёти каждый день 3áBTpaKa)OT дбма, 
они и сегодня ... 4. Мама каждое утро noKynáeT фрукты, она и сегодня 
... 5. Каждую недёлю я пoлyчáю от om á дёньги, я и на Зтой недёле ...
6. Лётом мы ёздим на море, и Зтим лётом мы ... 7. Ващ  кáждый день 
пйшет Юре, она и сегбдня ...

0-=тг 11. a) Vyčasujte obě slovesa:

спросйть - спрйшивать, отвётить -  OTBe4áTb, замётить -  3aMe4áTb, 
встрётить -  BCTpe4áTb, остйвить - оставлйть, повысить -  повьшють, 
возвратйться -  возврагвдться, обратйться -  обращаться, поздрёвить - 
поздравлять

Všimněte si, že ve vidové dvojici, kde proti dokonavému slovesu na -ить je 
nedokonavé sloveso na -ять / -ать (vždy 1. časování), je stejná změněná sou
hláska jako u slovesa dokonavého v 1. os. j. č. (2. časování): отвётить -  я 
отвёчу - OTBe4áTb. Změny souhlásek na str. 510.

6) Doplňte poslední větu, užijte v ní sloveso nedokonavé.
Образец: Все ж ^ и ,  что я отвёчу, НО Я НЕ ОТВЕЧАЛ.

1. Все думали, что я их спрошу, но я ... 2. Все надёялись, что я возвра
щусь, но я ... 3. Все о ж щ ^ и , что я замёчу изменёния, но я их ... 4. Все 
надёялись, что я тоже повышу цёны, но я ... 5. Все думали, что я обра
щусь к ним за пбмощью, но я ... 6. Все о ж щ ^ и , что я пoздpáвлю их с 
успёхом, но я ...
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N ěk teré  p ro b lém y  s u ž ív á n ím  vidu

Vznikají hlavně pod vlivem češtiny.

1. Pozor na vidové dvojice se základem -да-, -ста-, -зна-, str. 323.

dokonavé nedokonavé

ДАТЬ - дам, дашь, даст, ДАВАТЬ -  даю, даёшь, даёт ...
дадйм, дадите, дадУт дают

ВСТАТЬ -  BCTáHy, в ы н е ш ь  ... ВСТАВАТЬ - встаю, встаёшь ...
BCTáHyT встают

УЗНАТЬ - узнёю, y3Háemb ... УЗНАВАТЬ - узнаю, узнаёшь ...
узнйют узнайт

Všimněte si, že u sloves y3HáTb / узнавйть se vid liší jen přízvukem!

2. Slovesa хотеть, мочь, уметь, ale také HpáBHTbcn, казйться na rozdíl od 
češtiny m ají dokonavý protějšek: захотёть, смочь, сумёть, пoнpáвитьcя, 
noKa3áTbCH.

Если захочешь, заходи. Když se ti bude chtít, přijď.
3áBTpa я не смогу позвонйть. Zítra nebudu moct zavolat.
Вы сумеете HarmcáTb письмо Budete umět /  dokážete napsat 

на русском языкё? dopis ruský?
Как вам понрйвилась картйна? Jak se vám líbil ten film?
Мне пoкaзáлocь, что он не прав. Zdálo se mi, že nemá pravdu.

3. Slovesa pohybu идти, ехать (ale také лететь, бе>мть, плйвать a další) 
tvoří pomocí předpony no- vidovou dvojici důsledněji než čeština (viz str. 
287). Pozor na minulý čas a infinitiv, kde čeština předponu nemá.
Tvary идти, ехать, шёл, ехал vyjadřují nedokonavý vid, označují průběh 
děje, při kterém často probíhá děj jiný.
Tvary пойти, поехать, пошёл, поехал vyjadřují dokonavý vid, tj. označují 
začátek děje: dát se do pohybu (určitým směrem), sdělujeme, že určitá 
osoba zde již není (v češtině je někdy možné užít předponu od-: Он пошёл 
домой. Šel / odešel domů.
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12. Čtěte, sledujte užití i neužití předpony no- u sloves pohybu. Pak věty 
přeložte.

I. Кудй поёхал отёц? 2. Юра попрощйлся и пошёл домбй. 3. Алексёя 
Петрбвича нет, он поёхал в командировку. 4. Kyiiá нам поёхать зимой? В 
Австрию или в Швейцйрию? 5. Мйма nouuiá на рйнок. 6. Мы повер
нулись и поёхали домой. 7. Волбдя посмотрёл на часы и побежал в 
шкблу. 8. Самолёт поднялся и полетёл на юг. 9. Пётр пошёл домой 
пешкбм. 10. Мы решили пойти в кинб вёчером.
II. Пётр мёдяенно шёл домбй. 12. Korná я ёхал в Москву, я познакомил
ся в пбезде с интерёсной дёвушкой. 13. Я ёхал на факультёт и в трамвйе 
учйл англййские словй. 14. В этом мёсте нужно было ёхать бчень осто
рожно. 15. Когдй я шёл с раббты, началась грозй. 16. Из Прйги в Брно мы 
ёхали два 4acá. 17. Сначала мы шли лёсом, потом пошлй по шоссё.

13. Переведите письменно на чешский язык и обратно на русский.
1. Я увёрен, что спектйкль вам понрйвится. 2. Извинйте, но я не смог 
вчера прийтй. 3. Вы сумёете решйть эту проблёму сйми? 4. Если он за
хочет, он поможет тебё. 5. Вам понрйвилась его послёдняя кнйга? 6. К 
сожалёнию, я не смогу прийтй. 7. Мйрта не сумёла сказйть это no-pýc- 
ски. 8. Вы менЯ в сймом дёле не узнаёте? 9. Когдй ты зйвтра встйнешь?
10. Почему вы продаёте дйчу? И. Как только узнйю, что Владймир вернул
ся, я срйзу позвоню тебё. 12. Ирйна ужё пошлй домбй? 13. Был тумйн, мы 
ёхали бчень мёдленно.

14. а) Прочитайте, переведите.
Зйвтра я встйну в 6 часбв, помбюсь, позйвтракаю и отпрйвлюсь на раббту. 
Я пойдУ пешкбм через парк. По дороге я куплю газёту. В офисе сначйла 
я прочитйю газёту и выпью чйшку чёрного кбфе. В восемь часбв начну 
раббтать. Придёт секретйрша, принесёт пбчту. До обёда я съем бутер
брод. Пообёдаю в столбвой и пойдУ на совещйние.

О-“ »  б) Перескажите текст, начиная словйми: Каждый день я ...

О—ж 15. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
А -  1. Mám středoškolské vzdělání, vystudoval jsem průmyslovou školu.
2. Studoval jsem dva roky na vysoké škole, ale pak jsem nastoupil do 
zaměstnání. 3. Kdy děláš zkoušku z fyziky? -  Už jsem ji udělal, na výbor-
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--------------------------------------------------------------------------------------------------
nou. 4. Včera jsem se celý den učil. 5. Po maturitě se Boris přihlásil na elek
trotechnickou fakultu. 6. Každý den se naučím deset stránek, víc nemohu.
7. Proč se učíš kuchařem? -  Rád vařím. 8. Tys mu nedokázal odpovědět na 
tak jednoduchou otázku? 9. U koho děláš zkoušku? -  U docentky Nedvěcké. 
Je to výborná odbornice.

В -  1. Umíte hrát šachy? -  Bohužel neumím. 2. Dobře se oblékni, venku je 
minus 20°. 3. Konečně sis pořídil mobilní telefon. 4. Sašu nevyvede nic 
z míry, je to typický Býk. 5. Pavel Sergejevič se neurazí, má smysl pro 
humor. 6. Můžete se na mne spolehnout. 7. Musíme se dnes setkat. Jedu příš
tí týden na služební cestu a potřebuji se s vámi o něčem poradit. 8. Proč jsi 
dnes tak nemluvný?

► ►► HÁLUA MÁPKA -  МГУ
CeííHác мнбгие институты переименбваны в акадёмии и университеты, так 
что тепёрь в Москве около трёх десятков университетов. Но тблько одйн -  
пёрвый. Это Московский Пх^агёрственный Университёт ймени Ломонбсо- 
ва. Это учёбное заведёние было заложено знаменитым россййским 
учёным Михайлом Васильевичем Ломонбсовым в 1755 году.

16. Прочитайте текст „Моя би о^ ф и я “ и дайте ответ на вопросы.
1. В каком году Мартин Суханек сдав£л з а м е н ы  на arrecTáT зрёлости?
2. Удалось ему поступйть после окошйния срёдней шкблы в вуз? 3. Чем 
он зaнимáлcя в 92-ом году? 4. Какое у него 06pa30Bámie? 5. Какую 
высшую шкблу и в каком году он окбнчил? 6. Какие языкй он 3HáeT?
7. .>KeHáT ли он? 8. Где и кем работает егб ж е ^ ?  9. Есть у них дети?

17. Скажите, какую школу они окончили, какое у них образовйние.
Образец: Он юрист, ОН ОКОНЧИЛ ЮРИДИЧЕСКИЙ

ФАКУЛЬТЕТ, У НЕГО ВЫСШЕЕ ОБРАЗОВАНИЕ.

1. Анна Петрбвна учйтель. 2. Юрий Анатбльевич работает в загранйч- 
ной фйрме, он инженёр-стройтель. 3. Вйктор Вйкторович специалйст по 
ортопёдии. 4. Нйна H w m náeBH a библог. 5. Зйна Петрбвна работает 
ceKpeTápineň. 6. Татьйна поступйла в больнйцу медсестрбй. 7. У Елёны 
HBáHOBHbí сббственная napMKMáxepcKaH. 8. Сергёй работает автоме- 
xáHHKOM. 9. Анатблий Алексёевич йщет работу, он программйст.
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18. Zapamatovali jste  si přízvuky nových slov? Čtěte.
В МГУ учится много инострйнцев. Они поступают в университет на тех 
же услбвиях, что и россияне. Нужно иметь свидетельство о среднем обра
зовании и можно приехать сдавать вступительный экзамен. Успешно 
сдав экзамен, выпускник станбвится студентом, за обучение которого 
плйтит государство. Недобрйв бйллов1, можно учиться за плйту.

1 Když nezískají potřebný počet bodů

19. Анкета
а) Заполните анкету от имени Мйртина Суханека.

АНКЕТА
Ф. И. О. (фамилия, имя, отчество):
Дата рождения:
Образование:
Трудовая деятельность:
Знание языков:
Дополнительные сведения':
Интересы:
Семейное положение:

1 další informace

б) Заполните анкету от своего имени.

20. Отвечайте.
1. Сколько лет продолжается обучёние в начальной школе, в гимнйзии, 
в тёхникуме, в высшей школе в Чёшской Республике? 2. Задайте вопрбсы
о школах в Россйи. 3. Как назывйется самый дрёвний университёт в 
срёдней Еврбпе? 4. Как назывйется первый университёт в Россйи? 5. Вы 
3HáeTe, когда они были оснбваны?
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21. Прочитайте.

Интервью с женой писателя Солженйцына
А: Чем занимаются ваши дёти, Наталия Дмйтриевна?
Б: Старший, Ермолай, со слёдующей бсени будет работать в Москве.
А: Кто он по профёссии?
Б: Он - синблог, специалйст по Китаю. Так что нёсколько мёсяцев в 

году будет проводйть в Пёкине.
А: А где он учйлся?
Б: Ермолйй окбнчил Гарвардский университёт, а сейчас заканчивает 

аспирантуру в Принстоне.
А: Чему посвятйл себя срёдний сын?
Б: Игн£т -  пианист и дирижёр.
А: Где он получйл образование?
Б: Игнат учйлся в Лбндоне, затем окбнчил консерватбрию в Филадёль- 

фии.
А: Он уже раббтает?
Б: Да, он много выступает, ббльше всего как пианйст, в Амёрике и в 

Еврбпе.
А: Значит, он всё врёмя в путй. Где же он живёт?
Б: Игнат является также пёрвым дирижёром камерного оркёстра в 

Филадёльфии, Зтим определяется его адрес.
А: А какую специальность вйбрал ваш трётий сын?
Б: Младший сын Степан -  инженёр.
А: В какйх же странах мйра получйл образование он?
Б: Он учйлся в Гарварде, а потбм окбнчил аспирантуру Массачусётско- 

го технологйческого института.
А: Он тбже уже раббтает?
Б: Да, в этом году начал раббтать в крупной американской фйрме в 

Ббстоне.

1. Сколько детей у Солженицыных?
2. Какие у них профёссии?
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СИСТЕМА ОБРАЗОВАНИЯ
Учёбные заведёния в Россйи могут быть государственными и негосударствен
ными, частными. Общее срёднее образование даётся бесплатно, но профес
сиональное обучёние, как срёднее, так и высшее может быть и плйтным.

Дошкольные
учреждения:

ясли
дётский сад

Общеобразовательная школа: Профессиональное образование:

1-4 класс начальная шкбла
(с 6-7 лет)

5-9 класс
( незакбнченное
срёднее) гимнйзия, лицёй,

10-11 класс колледж
тёхникум, ПТУ

(закбнченное
срёднее) arrecTáT зрёлости

Балльная система (stupnice známek): 
Отмётки ученикбв:

пятёрка четвёрка трбйка двбйка единица
v české Škole: jednička dvojka trojka čtyřka pětka

Высшие учёбные заведёния (вузы)

После: Квалификация:

институт, университёт, акадёмия, 
консерватбрия (для музыкантов), 
вйсшее театральное учйлище 
(для актёров)

4 лет:

5 лет:

6 лет:

бакалйвр

дипломйрованный

специалйст

магистр

Отмётки студёнтов:

отлйчно хорошб удовлетворйтельно неудовлетворйтельно
výborně velmi dobře dobře neprospěl
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БЕЗ ТРУДА НЕ 
ВЫТАЩИШЬ 
И РЫБКУ ИЗ ПРУДА
I Новый сотрудник
А: Галйна, наскблько нам извбстно, у вас большбй стаж административ

ной работы. На каких предприятиях вы работали?
Б: Окбнчив университёт, я поступйла на работу на машиностроитель

ный завод. Потом, когда вышла замуж, я работала на Волжском 
электрометаллургическом предприятии, так что я всегда раббтала на 
государственном предприятии, а не в частной фйрме.

А: У вас была отвётственная дблжность?
Б: Я была завёдуюицей отдёла сбыта. Я проводйла переговбры, органи

зовала поставки нашей продукции. Мне часто приходйлось посещать 
другйе завбды.

А: У вас был большбй штат?
Б: Да. Отвётственность была большая.
А: Я хочу спросйть вас -  что вы считаете самым главным в раббте по

ставщика?
Б: Прёжде всего нужно думать об интерёсах клиёнта. Это помогает 

устанавливать хорошие контакты.
А: Галина, мы считаем, что вы бпытный и инициатйвный человёк. Рабо

тать с вами, надёемся, будет интерёсно. Мы хотйм предложйть вам 
четыре процёнта от каждого контракта и в вашем распоряжёнии 
будет персональная машйна.

Б: Отлйчно. Ваши услбвия меня устраивают.

II Один способ остаться у дел
Наиболее простбй спбсоб изменйть свою жизнь -  это закбнчить какие- 
-нибудь профессиональные или языковые курсы. Другая возмбжность -  
это получёние вторбго специального или высшего образования. Не 
думайте, что учйться в вашем вбзрасте скучно. Ведь на самом дёле вы 
этим возвращаете свою мблодость. А мблодость -  это будущее. Вы
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мбжете всё или почтй всё начать с самого начала. Таким ббразом, геблог 
станет психблогом, служащий программйстом, рабочий продавцбм. 
Анна Яковлевна закбнчила факультёт иностранных языков, переводйла, 
раббтала экскурсовбдом. Но в один прекрасный день, прочитав объя- 
влёние в газёте и пройдя по конкурсу, она стйла секретаршей президён- 
та нефтяной компании. Несмотря' на высшее образование, ей пришлбсь 
ещё мнбгому учйться.
И тепёрь она организует раббту дирёктора большой фйрмы. Анна при- 
хбдит на работу раньше шёфа, и её рабочий день начинается с того, что 
она проверяет, есть ли минеральная водй, чйстая посуда, кофе, чай. А 
потом начинаются телефонные звонкй, работа с компьютером, факсом. 
Она организует переговоры, встрёчи, печатает докумёнты.
Если не придёт на работу мёнеджер, то это замётно только в том случае, 
если нужнй его пбдпись под какйм-нибудь контрактом. А без секретаря 
обойтйсь невозмбжно.
Секретарю нужно всегда улыбаться, быть уравновёшенной и доброже
лательной. Анна должна следить за собой, за каждым слбвом и жёстом. 
Руководйтель цёнит Анну за то, что она отвётственный человек и насто
ящий профессионал.

III Деловой этикет
Соблюдёние этикёта, то есть умёние дблжным ббразом вестй себя, стйло 
одним из главнёйших спбсобов вырваться вперёд и сохранйть лйдерство 
в мйре бйзнеса.
Хотйм мы Зтого или нет, но от умёния вбвремя сказать нужное слово 
или избежать необдуманного поступка завйсит, достйгнем ли мы вер
шин в своём дёле. Неосторожное слбво, лйшняя рюмка может повредйть 
карьёре. Нужно умёть вестй себя на переговбрах и деловых обёдах или 
ужинах, надо знать, как стрбить отношёния между жёнщиной и муж- 
чйной на работе, слёдует знать, каким ббразом организовать успёшное 
совещание или встрёчу.
Какбй бы вы работой ни занимались1, в небольшой фйрме со штатом не 
бблее двадцатй человек или в гигантской компании с тысячами работ
ников, не забывайте о шестй основных правилах делового этикёта:
1. Дёлайте всё вбвремя. 2. Не говорйте лйшнего. 3. Будьте любёзны,

1 Af pracujete kdekoliv
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до б рожел áxe л ь н ы и привётливы. 4. Думайте о других, а не только о себе.
5. Одевййтесь как прйнято. 6. Говорйте и пишйте хорошим языкбм.

KOMENTÁŘ
1. Věnujte stálou pozornost mnohovýznamovým slovům. Např.: изменить 

что = změnit со, изменить кому, чему = zradit koho, co. ALE: změna se 
řekne изменёние чего, zatímco zrada je измёна кому, чему. Nebo: 
считать (дёньги) = počítat, счисть когб, чего кем, чем = pokládat, pova
zovat koho, со za koho, со.

2. Slova работа, труд lze velmi zjednodušeně rozlišit následovně: работа 
znamená konkrétní práci, zaměstnání, službu (раббта над нбвым 
проёктом, поступйть на раббту, организовать работу). Труд je abstrakt
ní pojem  s významem práce (npáeo на труд), pracovní činnost, také spis, 
ale i námaha, úsilí (победйть с большйм трудом).

3. Slovo дёло -  práce, záležitost, čin, stav věcí ... je slovo velmi frekvento
vané s bohatou frazeologií. Řadu frazeologismů už znáte. Pamatujte také: 
Какбе тебё дёло? -  Co je ti do toho? Он в курсе дёла. -  Je informován; 
суть дёла -  podstata věci; имёть своё дёло -  mít vlastní podnik, živnost; 
остйться не у дёл -  být mimo hru. Rozlišujte: в cáMOM дёле -  skutečně, 
opravdu, на (cáMOM) дёле -  ve skutečnosti.

бизнес, -a [-ne-] m 
будущее, -его s 
вредить, -жу, -дйшь 

повредить, -жу, -дйшь 
доброжелйтельный, -ая, -ое, -ые 
должность, -и I
достигнуть, -ну, -нешь чегб, min. čas 

достйгнул i достйг 
заведующий, -его т 
зав и сев , -шу, -сишь от когб, чегб 
заметить, -чу, -тишь когб, что 
залбмнить, -ню, -нишь 
избежйть, -бегу, -жйшь ... избегут 

когб, чегб
избегать, -áio, -йешь

obchod, podnik
budoucnost
škodit

poškodit 
srdečný, vstřícný, přející 
funkce, místo, postavení 
dosáhnout čeho

vedoucí, správce
záviset, záležet na kom, čem
zpozorovat koho, co, všimnout si čeho
zapamatovat si
vyhnout se komu, čemu

vyhýbat se



изменить, -ню, -нйшь ког<5, что 
карьера,-ы ž 
компания, -и i  

нефтяная компания 
любезный, -ая, -ое, -ые 
машиностроительный, -ая, -ое, -ые 
мёнеджер, -а [шепе-] т 
минимум, -мума т 
молодость, -и г 
начйльник, -а т 
необдуманный, -ая, -ое, -ые 
неосторожный, -ая, ое, -ые 
несмотря на когб, что, předl, se 4. p. 
обеспечивать, -аю, -аешь 

обеспечить, -чу, -чишь 
ответственность, -и г 
ответственный, -ая, -ое, -ые 
отношение, -я s 
переговоры, -ров ротп. 
деловые переговбры 

печатать, -аю, -аешь 
напечатать, -аю, -аешь 

получение, -я s 
посетитель, -я т 
поставка, -и, 2. тп. č. -вок I 
поставщик, -á т FT 
приветливый, -ая, -ое, -ые 
проверять, -яю, -йешь 

проверить, -рю, -ришь 
процент, -а т 
раббчий, -его т 
руководитель, -я т 
рюмка, -и, 2. тп. Č. -мок ž 
сбыт, -а т 
секретарь, -á т F4 
секретйрша, -и I hov. 
скучно
следовать, -дую, -дуешь за кем, чем 

слёдует jen 3. os., s inf. 
служащий, -его т 
сохранить, -Hió, -нйшь

změnit koho, co 
kariéra 
společnost 

ropná společnost 
přívětivý, vlídný 
strojírenský 
manažér 
minimum 
mládí
vedoucí, šéf
nepromyšlený, neuvážený 
neopatrný
nehledě na koho, co, přes co 
zajišťovat, zabezpečovat 

zajistit, zabezpečit 
odpovědnost 
odpovědný
vztah, poměr; stanovisko 
jednání, vyjednávání 

obchodní jednání 
tisknout 

vytisknout 
obdržení, získání 
návštěvník 
dodání, dodávka 
dodavatel 
přívětivý
prověřovat, kontrolovat 

prověřit, zkontrolovat 
procento; úrok 
dělník
vedoucí pracovník, šéf 
kalíšek, sklenička 
odbyt
sekretář i sekretářka 
sekretářka
nudně, nezajímavě; je nudné, nezajímavé 
následovat koho, co nebo za kým, čím 

patří se, má se, je třeba 
úředník 
uchovat
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сохранять, -йю, -йешь uchovávat
способ, -а т způsob
считйть, -áio, -áeuib кем, чем pokládat, považovat koho, co za koho,
умение, -я s dovednost, umění
уравновешенный, -ая, -ое, -ые klidný, vyrovnaný, rozvážný
устрйивать, jen 3. os. -ает, -ают vyhovovat, hodit se
чйстный, -ая, -ое, -ые soukromý
штат, -а т personál, zaměstnanci, stav (zaměstna

ných)
экскурсовод, -а т průvodce turistů, vedoucí exkurze

■ ■ ■

аккуратный, -ая, -ое, -ые přesný, pečlivý, pořádný
внимательный, -ая, -ое, -ые pozorný; laskavý
в срок včas, ve stanovenou dobu
зарплата, -ы г plat, mzda
оборудованный, -ая, -ое, -ые vybavený
объяснение, -я s vysvětlení, vysvětlování, objasnění,

objasňování
предприимчивый, -ая, -ое, -ые podnikavý
предпринимйтель, -я т podnikatel
решительный, -ая, -ое, -ые rozhodný
расчётливый, -ая, -ое, -ые rozvážný, šetrný, prozíravý
ремонт, -а т oprava
самостоятельный, -ая, -ое, -ые samostatný
сократить, -хцу, -тйшь (штат) snížit (počet zaměstnanců)

сокращйть, -áio, -йешь (штат) snižovat (počet zaměstnanců)
сотрудник, -а т pracovník, zaměstnanec
требовать, -бую, -буешь чегб vyžadovat, žádat, nutně potřebovat co

потребовать, -бую, -буешь что vyžádat co, požádat o co
уволить, -лю, -лишь (с раббты) propustit (z práce)

увольнять, -йю, -йешь propouštět
увблиться, -ЛЮСЬ, -лишься odejít (ze zaměstnání), dát výpověď
целеустремлённый, -ая, -ое, -ые cílevědomý
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ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Без труда не вытащишь и рыбку 

из пруда.
Я подал заявление о приёме на 

работу.
В какой должности вы работаете? / 

Какую должность вы занимаете?
В вашем распоряжёнии будет 

персональная машина.
Ты дблжен следить за соббй.
Он не умеет вести себя.
Она производит впечатление 

(скромного человёка).
Он производит хорошее (плохое)

Musíš o sebe dbát.
Neumí se chovat.
Dělá / vyvolává dojem / působí 

dojmem (skromného člověka). 
Dělá dobrý (špatný) dojem.

Požádal jsem písemně o práci. / 
Podal jsem žádost o práci. 

Jakou funkci zastáváte?

А ТАК ЧЕХИ:
Bez práce nejsou koláče.

Budete mít k dispozici služební auto.

впечатлёние.
Нужно устанавливать / установить Je třeba navazovat /  navázat

1. Дополните вторую реплику по образцу:
Все считают, что Соколбв хорбший специалист.
-  И Я СЧИТАЮ ЕГО ХОРОШИМ СПЕЦИАЛЙСТОМ.

1. Все думают, что Сергёй Павлович инициатйвный сотрудник. 2. Все 
считают, что Анна Васйльевна отвётственный сотрудник. 3. На завбде 
думают, что Пётр Сергёевич бпытный раббтник. 4. Мы считаем, что 
Вйктор Алексёевич надёжный партнёр. 5. Коллеги моей сестры счи
тают, что она предприимчивая жёнщина. 6. Наши знакомые думают, 
что господйн Рихтер чёстный бизнесмён. 7. Сотрудники Васйлия 
Александровича считают, что он энергйчный начйльник.

контакты.
Он проводит переговоры.
Без секретаря обойтись нельзя. 
Трёбуются продавцы, 
должным ббразом 
как принято

kontakty.
Organizuje / Vede jednání.
Bez sekretářky se nikdo neobejde. 
Přijmeme prodavače, 
patřičným způsobem 
jak je obvyklé / jak je zvykem



2. Присоединитесь к мнению фрйзой по образцу.
Клйвдия Петрбвна производит впечатлёние скрбмного человёка.
- ОНА И В САМОМ ДЕЛЕ СКР0МНЫЙ ЧЕЛОВЕК.

1. Константйн Дмйтриевич производит впечатлёние энергичного 
человёка. 2. Райса Николйевна производит впечатлёние самостоятель
ного работника. 3. Васйлий Яковлевич производит впечатлёние успёш- 
ного бизнесмёна. 4. Медвёдев производит впечатлёние отвётственного 
партнёра. 5. Елёна Яковлевна производит впечатление аккурйтного бух- 
гйлтера. 6. Михайл Кузнецов производит впечатление решительного 
мёнеджера. 7. Збя Ивйновна производит впечатление целеустремлённо
го человёка. 8. Леонйд Тйтов производит впечатлёние энергйчного руко- 
водйтеля.

3. а) Переведите на чешский язык.
1. Вбва клюббй работе отнбсится отвётствето. 2. На раббте все её счи
тают надёжным работником. 3. Алексёй Ивйнович отличйется решитель
ностью. 4. Натйша кйжется скромной. 5. Евгёний произвбдит впечатлё
ние целеустремлённого человека. 6. Анна Ивйновна всегдй ведёт себя 
скрбмно.

б) Образуйте вопрос на выделенное слово.

в) Выделенные слова заменяйте другими.

4. a) Slovesa přeložte a vyfasujte.
изменить, предложйть, замётить, устрйивать, счи'гать, завйсеть, следйть 
за собой, обеспёчить, отвечйть за что

б) Встйвьте подходящий глагол из списка а). 0-=w
1. За что конкрётно в ы ___? 2. Кого вы ___ сймым инициатйвным?
3. Новый шеф мне ___ 4 процёнта от кйждого контрйкта. 4. Ваше
предложёние менЯ вполнё___. 5. Новая работа совсем___её жизнь.
6. Мы в а м ___хорошие рабочие условия. 7. Я даже н е ____, что шеф
ушёл. 8. Раз ты хочешь стать мёнеджером, тебе придётся л у ч ш е___.
9. Успёх___и от того, как вы умёете вести себя.
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Письмо товарищу по школе 
Здрйвствуй, Слйва!
Мне очень хбчется сообщйть тебё, что я получйл предложёние извёст- 
ной загранйчной фйрмы поступйть к ним на работу в отдёл програм- 
мйрования. TáK как я закйнчиваю институт и нйчал искйть работу, такое 
предложёние имеет для меня большое значёние. Условия, которые мне 
предложили, меня устраивают во всех отношёниях. Предстйвь себе, я 
получу отдёльный кабинёт, оборудованный сймой совремённой тёхни- 
кой, и зарплйта будет выше всех ожидйний. A, cáM oe пгёвное, я получйю 
возможность в скбром будущем занять должность завёдующего. Кроме 
тог<5, в моём распоряжёнии будет персонйльная машина. Здорово, npáB- 
да? А как делй у тебй? Скбро будешь сдавйть экзймены? Так ни пуха ни 
nepá!

Будь здорбв!
Тбля

б) Найдите выражения для чешских слов и словосочетйний: podmínka, 
budoucnost, nabídka, význam, plat, funkce, vyhovují mi ve všech směrech, 
nad všechna očekávání, budu mít k dispozici, zlom vaz.

в) Письмо переведите на чешский язык.

0-=ж 6. Поставьте подходящее слово из упражнения 5. б)

1. Ценй товйра не имёет для нас никакбго___. 2. Ваш е___нам очень
понрйвилось. 3. Мне предложйли___завёдующего отдёлом. 4. На каких
___мы станем партнёрами? 5. Вчера я получйл свою первую___ . 6. А
какое___стойт перед ним?

7. Переведите письменно на чешский язык и обратно на русский.
1. Татьяна прошлй по кбнкурсу, она былй сймой лучшей. 2. Ивйн Ивйно- 
вич умёет вести себя, поэтому он такой успёшный предпринимйтель.
3. Ни дирёктор, ни его заместйтель не организуют деловые обёды, это 
дёло секретаря. 4. Мы хотйм в ближййшее врёмя установйть с ними тёс- 
ные контйкты. 5. Если хбчешь найти хорошую работу, ты должнй боль
ше следйть за собой. 6. В чйстной фирме трёбуют от работников как 
мйнимум среднее образовёние. 7. Анатолий не умеет себя вестй ни дбма, 
ни на работе.

5. а) Прочитайте.
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PAMATUJTE:

(ПОТРЕБОВАТЬ, ТРЕБОВАТЬСЯ = žádat (požádat), vyžadovat (vyžádat) 
(мне) нужен, Hy>KHá, нужно, нужны = POTŘEBOVAT (Viz str. 321.)

8. Переведите.

1. Дом трёбует рембнта. 2. Вопрос требует объяснения. 3. Партнёр требу
ет от нас заключйть контракт в срок. 4. Ваш проект требует уточнёния.
5. Ситуация трёбовала быстрого решёния. 6. Отец с дётства трёбовал от 
меня самостоятельности. 7. Этот проёкт трёбует большйх денег. 8. Заво
ду трёбуются рабочие. 9. От вас трёбуется только одно: быть вниматель
ным.

SPOJKY ANI, ANI-ANI
POZORUJTE:
Я дйже/и не замётила, что шеф ушёл. Ani jsem nezpozorovala, že šéf odešel. 
Дйже изменёние дйты нам не Nám nepomůže ani změna data.

помбжет.
Ни инженёром, ни врачбм я не 

CTáHy.
У менй ни дёнег, ни врёмени.
У менй не будет врёмени ни 

сегбдня, ни 3áBTpa.

ALE: Ani nejedl, ani nespal. - Он не ел и не спал.

Nebudu (ani) inženýrem, ani 
lékařem.

Nemám peníze ani čas.
Nebudu mít čas ani dnes, ani zítra.

PAMATUJTE: ani ДАЖ Е, И
(ani-) ani НИ - НИ

9. Přeložte. 0-=w
1. Doma nebyl ani syn, ani dcera. 2. Jak je venku? -  Ani zima, ani horko.
3. Nikdo vám dnes, ani včera nevolal. 4. Ani nevíme, jestli náš nový vedou
cí je muž nebo žena. 5. Ani vysokoškolské vzdělání mu nepomohlo najít 
práci. 6. O této poradě neví ani vedoucí. 7. Ani přímé jednání partnerů pro
blém nevyřešilo. 8. Nepotřebuji ani vaše rady, ani vaše peníze. 9. Ani 
diplom, ani praxi nevyžadují. 10. Vladimír ani nenapsal, ani nezavolal.
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3. STUPEŇ PŘÍDAVNÝCH JMEN A PŘÍSLOVCÍ
Přídavná jména

1. самый + 
základní tvar

cáMbiň слбжный 
nejsložitější

neutrální,
v přívlastku i přísudku

2. наиболее + 
základní tvar

наибблее слбжный 
nejsložitější

častěji v knižním jazyce, 
v přívlastku i přísudku

3. jednoduchý 
2. stupeň + 
всего / всех

сложнёе всегб / всех 
nejsložitější

jen v přísudku

POZORUJTE:
Что вы считйете сймым глйвным в своей работе? Это наибблее простой 
способ остйться у дел. Для неё сложнёе всего приходйть вовремя. Чей 
совёт был сймый полёзный?

P říslo v ce

1. наиболее + 
základní tvar

наибблее сложно 
nejsložitěji

častěji v knižním jazyce

2. jednoduchý 
2. stupeň 
+ всего / всех

сложнёе всегб / всех 
nejsložitěji

POZORUJTE:
Наибблее часто увольняют раббтников стйрше 50 лет. Интерёснее всегб
был его послёдний вопрбс.

1. Ve složených tvarech сложнёе всех / всегб se всех užívá při porovnávání 
osob nebo věcí stejného druhu, всего při porovnávání s jinými druhy. Ваш 
проёкт интерёснее всех (проёктов). Для меня тепёрь важнёе всегб 
врёмя.

2. POZOR! Předpona наи- se píše bez háčku: наибблее слбжный.
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10. а) Выразите своё соглйсие по образцу.
Кто энергйчнее всех, Камнев?
-  ДА, КАМНЕВ САМЫЙ ЭНЕРГЙЧНЫЙ.

1. Кто бпытнее всех, Смирнбв? 2. Кто талйнтливее всех, Борйс? 3. Кто 
аккурйтнее всех, Анна Петрбвна? 4. Кто самостоятельнее всех, Ивйн?
5. Кто успёшнее всех, Макйров? 6. Кто моложе всех, Никйтин? 7. Кто 
C T áp m e  всех, Алексёй Семёнович? 8. Кто лучше всех, Ирйна?

б) Трансформируйте фразу по образцу:
Я получйла сймый простбй вопрбс.
- ЙТОТ ВОПРОС ПРОЩЕ ВСЕХ.

1. Мы решйли сймую слбжную задйчу. 2. Пётр предложйл сймое инте- 
рёсное решёние. 3. Муж купйл сймые дорогйе билёты. 4. Нам кйжется, 
что Зта проблёма сймая интерёсная. 5. Совёт Марйи Ивйновны сймый 
полёзный. 6. Я тебё принеслй сймый подрббный словйрь. 7. Такое решё
ние сймое трудное.

в) Slovo v závorce řekněte ve 3. stupni, kde lze, užijte všechny tvary. 0 “=*
1. Такбе решёние нам кйжется (простбй). 2. Зйвтра будет (длйнный) 
день. 3. Все увёрены, что Юрий из всех молодых пианйстов (талйнт- 
ливый). 4. (Холодный) днём этой зимь! было 22-ое январе. 5. Пйвел 
Пйвлович думает, что егб сын (умный). 6. Победйть зйвтра сопёрника 
для нас (вйжный). 7. (Интерёсно) расскйзывал Дмйтрий Степйнович.
8. (Прогрессйвный) представйтели человёчества обшйются при пбмощи 
компьютера. 9. (Вкусный) борщ я ел в вагбне-ресторйне.Ю. Автббус - 
(надёжный) срёдство трйнспорта. 11. Какйе прогрйммы по телевйзору 
вы (часто) смбтрите?

Poznámka:
U nepravidelných tvarů па -ший, které mohou mít význam 2. i 3. stupně (viz 
str. 387), lze užít pro zdůraznění 3. stupně:
a) předponu наи- (наилучший, наивысший), b) zájmeno самый (сймый 
лучший).
Это их наилУчшая раббта. Валёрий предложйл сймое лучшее решёние. 
Послёдним приёхал сймый млйдший сын Боря. Эти товйры наивысшего 
кйчества.
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Tvary přídavných jmen na -chuihh, -aiuiiHH
Jednoduché tvary onácHeřiujHM, cTpoxáíiiimíí původně s významem 3. stup
ně se dnes většinou užívají pro označení vysoké míry, vysokého stupně p ř í
znaku, vlastnosti, ale bez porovnání (elativ). V češtině jim většinou odpoví-

a) 1. stupeň s hodnotícími příslovci velmi, značně, výrazně apod.
b) jiné lexikální vyjádření, např. sebemenší, drobounký, významný apod.
c) konstrukce se zájmenem co + 3. stupeň

0-=тг И . Переведите.

1. В Зтой ббласти у Петрбва богатёйший опыт. 2. Вйктор Андрёевич зани- 
\тется в послёднее врёмя важнёйшими проблемами. 3. Háuja компйния 
начин£ла свой бйзнес в сложнёйших условиях. 4. Даже труднёйшие 
з а м е н ы  Cáuia cдaвáл на отлйчно. 5. Владймир Ионович показал нам 
подробнейший проёкт. 6. Bátua жeнá - милёйшая жёнщина. 7. В по- 
слёднем нбмере жypнáлa HaneMáraHa интерёснейшая статья, прочитай 
её.

POZOR! Nezaměňujte český 2. stupeň přídavných jmen a tvary na -ейший 
v ruštině!

dá:

Вы должны соблкм^ть 
cтpoжáйшyю диёту. 

При малёйшем ранёнии 
обратйтесь к врачу. 

^ ^ á e M  скорёйшего 
выздоровлёния.

Он вeличáйший биолог.

Musíte dodržovat velice přísnou / 
co nejpřísnější dietu.

Při sebemenším poranění se obraťte 
na lékaře.

Přejeme vám co nejrychlejší 
uzdravení.

Je to významný biolog.

TĚSNĚJŠÍ = бблее тёсный 
velice těsný = ТЕСНЕЙШИЙ 
(nejtěsnější)



ZÁJMENA САМЫЙ a CAM

сймый cáMoe сам само сймая самй сймые сйми
сймого самого сймой самбй сймых самих
cáMOMy самому сймой самбй самым самим

cáMbiťi cáMoe сам само сймую саму cáMbie cžmh

živ. = 2. p. živ. = 2. р. živ. = 2. р. živ. = 2. р.
o cáMOM о самбм о сймой о самой о сймых о самих

сймым самим сймой самой сймыми самими

POZOR: Zájmena сам ... а сймый ... se při skloňování liší přízvukem a v 7. p. 
muž. a stř. r. a v celém množ. čísle i výslovností (pravopisem).

Užití zájmen САМЫЙ, CAM
САМЫЙ

1. Это самый новый словйрь. nejnovější 3. stupeň příd. jmen

2. Это тот (же) самый человёк. tentýž zájmeno ukazovací

3. Мы дошлй до самой 
гостйницы.
Они встрётились перед 
самым совещанием.

až к,
těsně před

označení meze, hranice 
prostoru i času

CAM

1. Я сам Зто сдёлаю. Udělám to sám. = osobně, bez cizí pomoci

2. Пришёл сам дирёктор. 
Мы говорйли с самйм 
дирёктором.

Přišel samotný (sám) ředitel = právě on 
Mluvili jsme se samotným ředitelem.

12. а) Читайте. Обращайте внимание на ударение и произношение.

1. Его последняя пьёса -  самая удйчная. 2. Правда, что это сймая дорогая 
картйна на выставке? 3. Для нового бфиса Иван Павлович купйл сймый 
совремённый компыбтер. 4. Хотйте познакомиться с сймым интерес
ным человеком в Зтом городе?
5. Вы сйми виноваты. 6. Скажйте это ему самому. 7. Почему вы не сами



пришлй, Анна Борйсовна? 8. Нам удалось поговорйть с самим президён- 
том. 9. Мы сйми знйем, как поступйть. 10. Всё мы узнйли от самйх 
йвторов проёкта.
И. Я пришёл на вокзал к сймому отъёзду пбезда. 12. В сймом концё 
улицы был тогдй парк. 12. Они нас проводили до сймого отёля. 14. Оста- 
новйте машйну перед сймым тейтром. 15. Мы тепёрь живём на тбй 
сймой Улице, что 10 лет назйд, но не в том же сймом дбме. 16. С сймого 
дётства нйдо приучйть детёй к раббте.

б) Переведите письменно на чешский язык и обратно на русский.

Rozdíl mezi САМ -  ОДЙН

POZORUJTE:
Мйша хбчет всё сдёлать сам.
Я остался дома один.
Я сам понимйю, как это трудно.
Я один понимйю, как это трудно.
Мы тудй поёдем сйми.
Мы тудй поёдем одни.

PAMATUJTE:

САМ лично, без чужбй пбмощи, своими силами
SÁM

ОДЙН никтб другбй, тблько я (мы ...)

0-=тг 13. Doplňte сам /  один. Kde je to možné, doplňte obě slova. Každou větu 
přeložte.

1. Я ___с вйми пойду. -  Пойду с вйми только я ___ . 2. О н ___ сказйл это
всем знакомым. 3. Скажйте это е м у ___. 4. Вы ___  переводите эту
статью на немёцкий язйк? 5. В купё я всю дорбгу сидёл___. 6. О н ___в
Зтом виновйт. -  Никто в этом не учйствовал. О н ___виновйт.

0-=тг 14. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
А -  1. Jakou funkci zastáváte? -  Jsem vedoucí odbytu. 2. Vyhovují vám naše 
podmínky? 3. Potřebujeme samostatné, iniciativní a odpovědné pracovníky.
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без чужой помощи
никогб другбго дбма нё было
я лично, я Иванов
никтб другбй бтого не понимает
мы лично, мы Ивановы
никтб другбй не поёдет, тблько мы



4. Nejzkušenější je podle mne Makarov. 5. Nutně potřebujeme nový moder
ní počítač, ale nemáme peníze. 6. Ani já nevím, kdo zítra přijede na konfe
renci. 7. Budu mít k dispozici služební auto. 8. Do divadla jsem šel sám, žena 
onemocněla.

B -  1. Máte maturitu? -  Ano, mám, chodil jsem na průmyslovku. 2. Už jsi 
dělal zkoušku z fyziky? -  Ještě ne, dělám ji zítra. 3. Na které fakultě studu
je váš syn? 4. Každý den se naučím 20 nových anglických slov. 5. Andrej je 
starší a zkušenější než Alexej. 6. Proč je tak důležité setkat se s ním ještě 
dnes? 7. Volal jsem vám večer, ale nikdo nebyl doma. -  Byli jsme blahopřát 
dědečkovi k narozeninám. 8. Koupil jsem lístky do divadla. Dnes je premié
ra hry známého německého dramatika.

Без трудб не вытащишь и рыбку из прудй. Работа не волк, в лес не 
убежйт. Какбв у хлеба, такбв у дёла. Терпение и труд всё перетрут. Тйше 
едешь, дальше будешь. Кбнчил дёло, гуляй смело.

15. Прочитайте тексты „Новый сотрудник“, „Один способ остаться у дел“ , 
„Деловой этикет“ и ответьте на вопросы.

1. Где было первое место работы Галины? 2. За чтб она отвечала в электро
металлургическом кбмплексе? 3. За чтб её цёнят? 4. Какие материаль
ные выгоды ей предложйли при поступлёнии на раббту?
1. Какие два спбсоба изменёния жизни вам предлагают? 2. Кем работала 
Анна после окончания университета? 3. Кем она работает теперь? 4. Ка
кие у неё обязанности на работе? 5. Каким нужно быть секретарю? 6. Как 
начальник оцёнивает Анну?
1. Что такое, по-вашему, деловбй этикёт? 2. Чего надо избегать, чтобы не 
повредйть карьёре? 3. Игрйет роль умёние вестй себя и при деловых 
обёдах и ужинах? 4. Перечйслите1 шесть основных правил делового эти- 
кёта. 5. Скажите, что надо уметь и что надо знать, чтобы пбльзоваться 
успёхом в мйре бйзнеса?

1 vyjmenujte

► ►► ПОСЛОВИЦЫ О—-г

(České ek\ňvalenty najdete v klíči.) 444



16. а) Дайте полный ответ на вопрос.
1. Какой у вас стаж работы? 2. Вы довбльны своей зарплатой? 3. Почему 
Сергея Михайловича увблили с работы? 4. Вас устраивает раббчее врёмя?
5. Вы хороший организатор?

б) К приведённому ответу дополните вопрос.
1. ... В этой частной фйрме я работаю 8 лет. 2. ... Высшее, я окбнчил 
политехнйческий институт. 3.... Нет, дблжность заведующего я никогда 
не занимал. 4. ... Хорошб говорю на русском и немецком языках. 5. ... 
Это меня вполне устраивает.

17. Скажите, в какой школе можно получить профессию:
инженер-механик, лаборант, автомеханик, медсестра, учйтель, геблог, 
судья', бухг!птер, пбвар, хймик, программйст, парикмахер, актёр

В отвётах употребляйте словосочетания:
с дётства он хбчет стать, намёрен работать как, он бы хотел работать где, 
он собирается стать;
дблжен окбнчить, нужно стать выпускником, нужно получйть диплбм, 
нужно приобрестй практику в ...

18. Какое свбйство (какие свойства) важно для выполнения данной профёс-
сии.

От судьй трёбуются ... предприймчивость
целеустремлённость
отвётственность
терпёние
самостоятельность
уравновешенность
аккуратность
решйтельность
внимательность
инициатйва

От врача трёбуются ...
От секретаря требуются ... 
От лётчика требуются ...
От учйтеля требуются ...
От медсестры требуются ... 
От мёнеджера требуются ... 
От бизнесмёна требуются ... 
От спортсмёна требуются ... 
От дирёктора требуются...

19. а) Прочитайте, переведите.
А: Привёт! Какйе нбвости?
Б: Ты слышал, Иванбва уволили? 
А: Неужёли? А почему?



Б: Тепёрь это частая истбрия: Дёнег нет, произвбдство на предприятии 
сокращйется, трйдцать процёнтов сотрудников увольняют.

А: Да, безработица растёт. Что же он тепёрь будет дёлать?
Б: Иванов ещё молодой, он пошёл на кУрсы повышёния квалификйции, 

навёрно, найдёт работу. А покй он получйет посббие по безраббтице.

б) Что вы узнали об Иванове?

20. Čtěte. Neoznačený přízvuk dejte na druhou slabiku.
Объявлёние: Трёбуется специалйст по маркётингу 
Немецкая компания, которая нёсколько десятилётий является одной из 
ведущих фирм в ббласти переработки искусственных материалов, 
планирует расширить свои оперйции в Москвё. В связй с йтим компания 
ищет специалиста в ббласти маркетйнга и продаж, обладйющего управ- 
лёнческим потенцийлом. Вы будете руководйть коллективом квалифи
цированных сотрудников. Основной вйшей задачей будет развитие кон
тактов с существующими клиентами и пбиск нбвых. Наряду с высшим 
образовйнием и хорошим знйнием немецкого языкй от Вас ожидйется 
контактность и целеустремлённость.

Neznámé výrazy vyhledejte ve slovníku. 

21. Прослушайте:
А: Вася, хочешь работать в „Голливуде“?
Б: Да нет, на Марс бы я полетёл, а кинозвездй из меня не выйдет.
А: „Голливуд“, это новый ресторан, а не киностудия. Им официйнты трё- 

буются. Сегодня провбдят кбнкурсный отбор. Пойдём?
Б: Пошли! Не хочется мне быть безработным.

А: Ну как там, в „Голливуде“? Жалёть мне, что я не прошёл по кбнкурсу? 
Б: Может быть и не жалёть. Покй один Ужас. Вбсемь дней нас Учат бёгать 

по зйлу с поднбсами. Нужно выучить две сотни назвйний того, что 
вхбдит в блюда и ещё десяток припрйв. И всё время надо улыбйться. 

А: Увблиться не хбчешь?
Б: Нет, мне уже начинает нрйвиться. Зарплйту буду регулярно получйть, 

будут и чаевые1. И похудёл я на нёсколько килогрйммов, что тоже не

1 spropitné



плбхо. А может быть, через нисколько лет смогу занять мёсто офици
анта в какой-нибудь европёйской столйце.

1. Почему Василий пошёл на кожуре на официанта?
2. Чему их учат?
3. Нравится ему эта работа?

Совремённая офисная техника

1 -  телевйзор, 2 -  вйдео(магнитофбн), 3 -  видеоплёнка, 4 -  факс, 5 -  пйшущая машйн- 
ка, 6 -  нбутбук (портатйвный/ перенбеный комггыбтер), 7 -  ксёрокс, 8 -  телефбн с 
автоотвётчиком, 9 -  монитбр, 10 -  счётная машйнка (калькулятор), 11 -  ежеднёвник, 
12 - мышь, 13 -  пройгрыватель СВ-дйсков, 14 -  сканнер [пе], 15 -  мобйльный/ебтовый 
телефбн (мобйльник), 16 -  прйнтер [ 1е] (лазерный, струйный), 17 -  клавиатура, 18 -  пер
сональный компыбтер [Ге], 19 -  модём [de]. 20 -  дискёты, 21 -  компакт-диск
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к о п ей к а  рубль 
БЕРЕЖЁТ
I Где хранить деньги?
Большинство людёй вынуждено трйтить дёньги на текущие нужды. Но 
ёсли всё-таки хранйть сбережёния, то где и как? Спбсоб хранёния опре
деляется колйчеством дёнег и психологией их хозЯина. По результатам 
анкёты существуют три рйзные группы людёй: „игрокй“ (любйтели 
рйска), „умёренные“ и „рантьё“.
Пёрвая группа объединяет любйтелей испытывать судьбу. Это обычно 
жйтели городов с рйзным уровнем дохбдов. Среди нйх есть и богатые и 
не бчень богйтые. Чйще всего они хотЯт разбогатёть без осббых усйлий. 
Они вкладывают деньги в коммёрческие бйнки, в акционёрные обще
ства, покупйют акции, лотерёйные билёты, игрйют на бйрже, в казинб. 
Вторйя группа -  сймая многочйсленная. Люди етарйются уберёчь свои 
скромные дохбды от инфлЯции и открывйют счетй в сберегйтельных 
бйнках. Они надёются, что процёнты по вклйду будут ббльше, чем Уро
вень инфлЯции.
Трётья группа -  это немногочйсленные богачй. Они хотЯт заставить 
деньги работать на себЯ. Они вюшдывают деньги в солйдные банки и 
цённые бумйги, в инострйнную валюту, а также в драгоцённости и анти- 
кварийт.
Между группами нет чёткой гранйцы. А кроме того существует ещё одна 
rpýnna, не приводймая в анкётах: есть люди, не доверЯющие никому и 
ничему. Они хранЯт свои сбережёния дома в чулкйх, бйнках (конёчно 
стеклянных1) или под матрйсом, так что станбвятся хорбшим объёктом 
для воров.

1 skleněných

II Размышления Ивана Ивановича над чашкой чая и статьёй 
в воскресной газете

В Госдуме. Сегодня на заседании Государственной Думы обсуждался 
проёкт госудйрственного бюджёта на слёдующий год. Против предлагйе-
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мых статей бюджета выступили оппозицибнные nápmuu. У них был цёлый 
ряд замечаний и дополнёний. Однако при голосовании проёкт бюджёта был 
одббрен в пёрвом чтёнии. „За' высказалось более половины denymámoe, 
„npómue" - двадцать пять процёнтов, остальные воздержйлись. После 
дораббтки в „Комиссии по бюджёту" проект вернётся в Думу, а затём на 
утверждёние в Вёрхнюю палату парлймента.
Им легкб составлять госудйрственный бюджёт! Дёньги-то не из своегб 
кармйна, а из нйших кармйнов, кармйнов налогоплатёлыциков. А вот 
состйвить семёйный бюджет ropá3flo труднёе. Госудйрство может иметь 
и мйнусовый бюджет, а я вынужден сводйть концы с коням и , чтобы не 
влезйть в долгй1. Ведь дёньги, взйтые в долг, páHO или поздно надо вер
нуть. А откуда их потбм взять? И что самое неприятное: берёшь чужйе, 
а отдаёшь свой! Вот и прихбдится эконбмить.

1 abych nedělal dluhy

KOMENTÁŘ
1. Slovo статья se skloňuje jako měkký typ ženského rodu (недёля), ale před 

koncovkou je s výjimkou 2. p. mn. č. měkký znak, tzn., že se před kon
covkou vyslovuje fj]: [stat já, stat jí  ... staťjój], 2. p. mn. č. je статей 
[staťéj]. Stejně se skloňují např. семья' a slovo muž. rodu судья.

2. Государственная Дума je dolní komora ruského parlamentu.

3. Комиссия по бюджету -  rozpočtová komise. Užití předložky no ve význa
mu vztahovém je v ruštině velmi časté. Řadu příkladů již znáte: 3K3áMeH 
по языку, nocnáTb no áflpecy, také дискуссия по докл£цу, специалйст 
по кардиолбгии aj.

4. Podstatná jména utvořená od sloves nevyjadřují v ruštině vid, proto 
дополнёние je doplnění i doplňování, решёние je řešení i vyřešení.

5. Sloveso půjčit komu se ruský řekne а) дать (na krátkou dobu), b) дать в 
долг: дай мне кapaндáш, газёту, кнйгу; я дал ему в долг тысячу крон. 
Půjčit si: а) взять что у когб, Ь) взять что у когб в долг, с) взять напрокат 
(v půjčovně): я взял у негб сегбдняшнюю газёту, я взял у Димы тысячу 
крон, я взял HanpoKáT лыжи.
Vypůjčený: взятый (в долг, HanpoKáT).

6. Měnová jednotka: 1 рубль = 100 копёек.
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акционерное общество akciová společnost
берёчъ, -регу. -режёшь, min. č. берёг, -má šetřit / spořit peníze; chránit
уберечь, -регу, -режёшь ušetřit, uspořit; uchránit

биржа, -и, 2. тп. Č. бирж 1 burza
богач, -á т FT boháč
большинство, -á s většina
бумйга, -и Í papír

ценные бумйги cenné papíry
бюджёт, -а т rozpočet
вёрхний, -яя, -ее, -ие horní
вклйдывать, -ываю, -ываешь vkládat, ukládat

вложить, -ожу', -бжишь vložit, uložit
вор, -а т t?' zloděj
вынужден, -ена, -ено, -ены musí, je nucen
голосовйние, -я s hlasování
депутйт, -а т poslanec
доверять, -йю, -йешь důvěřovat
дополиёние, -я s doplnění, doplňování
дохбд, -а т příjem, důchod, zisk
драгоцённость, -и i klenot, šperk
житель, -я т obyvatel
заставить, -влю, -вишь donutit, přinutit
игрбк, -á т F f hráč
испытывать, -аю, -аешь zkoušet, pokoušet se

испытйть, -áio, -йешь zkusit, pokusit se
казино neskl. s kasino
карман, -а т kapsa
количество, -a s množství
лотерейный билёт los
матрас, -а т matrace
многочисленный, -ая, -ое, -ые četný, početný
налогоплатёльшик, -а т daňový poplatník
нужды, нужд, jen тп. č. potřeby
обеспёчеиный, -ая, -ое, -ые zabezpečený
обсуждать, -áio, -йешь projednávat, posuzovat

обсудить, -сужу, -судишь projednat, posoudit
объединять, -йю, -йешь spojovat, sjednocovat

объединить, -hió, -нйшь spojit, sjednotit
одобрйть, -йю, -йешь schvalovat

одобрить, -рю, -ришь schválit
особый, -ая, -ое, -ые zvláštní, neobyčejný
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партия, -и г 
проёкт, -а т 
проценты по вкладу 
разбогатеть, -ёю, -ёешь 
размышление, -я, zprav, v тп. č.

размышлёния .v 
рантьё neskl. m 
результйт, -а m 
риск, -а т
сбережения, -ий, jen тп. č., s 
составлять, -яю, -йешь 

составить, -влю, -вишь 
статья, -й z 
текущий, -ая, -ее, -ие 
трйтить, -чу, -тишь 
усйлие, -я л' 
хранить, -ий, -нйшь 
чёткий, -ая, -ое, -ие 
эконбмить, -млю, -мишь 

сэкономить, -млю, -мишь 
ящик, -а т

банкнота, -ы z 
BbinycKáTb, -áro, -йешь 
3apa6á™eaTb, -аю, -аешь 
издёлие, -я s 
качество, -a s 
крупный, -ая, -ое, -ые 
мелкий, -ая, ое, -ие 
налбг, -а т 
население, -я s 
обменять, -JÍK), -яешь на чтб 
обстоятельство, -a s 
определение, -я .v 
определённый, -ая, -ое, -ые 
определить, -пю, -яешь 

опрсделйть, -лю, -лйшь 
отсутствовать, -вую, -вуешь

strana (politická) 
návrh (zákona), projekt 
úroky z vkladu 
zbohatnout 
myšlenky, úvahy

rentiér 
výsledek 
riziko 
úspory 
sestavovat 

sestavit 
zde: položka, paragraf 
každodenní, běžný 
utrácet, vydávat 
úsilí, snaha
uchovávat, ukládat (peníze) 
přesný, zřetelný, jasný 
šetřit 

ušetřit, našetřit 
skříňka, zásuvka

bankovka
vyrábět
vydělávat
výrobek
kvalita, jakost; vlastnost
velký
drobný
daň
obyvatelstvo 
vyměnit za co 
okolnost
určení, stanovení; definice 
určitý, stanovený 
určovat, definovat 

určit, stanovit 
být nepřítomen, chybět
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ошибиться, -бусь, -бёшься, 
min. č. ошйбся, ошйблась 
ошибйться, -áiocb, -йешься 

потребитель, -я т 
стйрость, -и í  
стоимость, -и ž

zmýlit se, udělat chybu

mýlit se, dělat chyby 
spotřebitel 
stáří
hodnota, cena

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Копейка рубль бережёт.
Где хранить дёньги?

Многие испытывают судьбу.
Кто зй, кто прбтив, кто воздержался?

Все присутствующие высказались 
за (предложение).

Проект поступил на обсуждение.
Мне надо сводить концы с концами, 
верхняя / нижняя палата парламента 
Повышается налог на добавочную 

стоимость (НДС).
У меня украли деньги.
Цыплят по осени считают.
(У него) денег куры не клюют.

при определённых условиях

А ТАК ЧЕХИ:
Kdo šetří, má za tři.
Kde mít uložené peníze? / Kam 

ukládat peníze?
Mnozí pokoušejí osud.
Kdo je pro, kdo je proti, kdo se 

zdržel?
Všichni přítomní byli / se vyslovili 

pro (návrh).
Návrh byl předán k projednání.
Musím vyjít s penězi.
horní / dolní komora parlamentu
Zvyšuje se daň z přidané hodnoty 

(DPH).
Ukradli mi peníze.
Nechval dne před večerem.
Má peněz jako želez. / Neví, co 

s penězi.
za určitých podmínek

1. Найдите в тексте „Где хранить деньги“ русские выражения для ниже
приведённых слов и дополните их в фразы.

většina, úspory, množství, akciová společnost, burza, cenné papíry, valuta
1.___зараббтанных денег определяет спбсоб их хранёния. 2 .___ делегё-
тов проголосовали за изменёние nporpáMMbi. 3. Есть у тебя в сбергассе
какйе-нибудь___? 4. Не знйешь, повышйется или пoнижáeтcя сегодня
курс наших йкций н а ___? 5. СоЫрАюсъ поёхать за гранйцу, мне ещё
нужно купйть инострйнную___. 6. Как, по-вйшему, выгодно вклйдывать
деньги в цённые___? 7. Наше предприятие -  акционёрное___ .
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2. Образуйте одно предложение из двух словосочетйний. Б + А
Б: он TpáTHT в казино 

я подарил дётям 
у менЯ украли 
проёкт закона одобрило 
я прбдал

А: большинствб йкций
большинствб сбережёний 
большинствб драгоцённостей 
большинствб зараббтанных дёнег 
большинствб депутйтов

О—г  3. Различите правильно словй качество (kvalita, vlastnost) и количество 
(množství). Какое из них подхбдит в следующих предложениях?

1. Предприятие выпускйет издёлия высбкого___. 2. На площади собра-

4. a) Přeložte a vy časujte slovesa.
трйтить, определйть, обсуждйть, заставить, вклйдывать, одобрить, зара
батывать, эконбмить

0 —r  b) Doplňte sloveso ze cv. а).

которую будете TpáTHTb. 4. Обстоятельства___меня регулярно___ день-

проёкт бюджёта. 7. П роёкт___все депутаты.

5. Переведите на чешский язык.

1. Хорбшая подготбвка определяет успёх. 2. Как можно определйть, что 
прйвильно и что неправильно? 3. По вйду трудно определйть качество 
издёлия. 4. В определённых случаях надо поступать очень осторбжно.
5. Существует определённый порЯдок -  егб нужно соблюдать. 6. Мы 
ошйблись при определёнии колйчества нужного товара. 7. Ваше опреде- 
лёние очень тбчное. 8. В определённых случаях можно подождать с 
подписанием договора. 9. При определённых услбвиях вам можно будет 
повысить зарплату.

лбсь большое ___ людёй. 3. ____ воды в рёках улучшается. 4. Этот
человек обладает всёми ___ руководйтеля. 5. Завод нйчал выпускать
товйр в огранйченном___. 6. Повыш ёние___ товйра -  в Зтом успёх
нйшей компании. 7. Надо сократйть ___ и повысить ___  издёлий.
8. бсенью парламент будет обсуждать большое___закбнов.

1. Скблько дёнег ты ___ в мёсяц? 2. Каждый месяц я старйюсь___
определённую сумму в сберегйтельный банк. 3. Вы сйми ___ сумму,

ги. 5. На что в ы ___дёньги чаще всего? 6. В парлйменте нйчали



POZOR: ЗАСТАВИТЬ - donutit, přinutit, přimět
остановйть ZASTAVIT

6. Дополните реплику по образцу и фразы переведите:
Я не хотёл тудЗ поёхать, но друзья МЕНЯ ЗАСТАВИЛИ.

1. Я не собирался учйться в вузе, но родйтели ... 2. Макаров не думал, что 
он вернётся так скбро, но обстоятельства ... 3. Я не хотёл работать над 
этим проёктом, но дирёктор ... 4. Пётя не хотел сказать правду, но дру- 
зьЯ ... 5. Николай Петрбвич не хотел ёхать на дачу, но жена ...

POZORUJTE:
Между домами был ширбкий бульвар. 
Между нами большая разница.

Mezi domy byl široký bulvár. 
Mezi námi je velký rozdíl.

Среди делегатов было мнбго 
иностранцев.

Эта дерёвня лежйт среди лесбв.

Mezi delegáty bylo hodně 
cizinců.

Ta vesnice je uprostřed lesů.

PAMATUJTE: между + 7. p. (jen!) mezi (dvěma předměty, osobami...) 
среди + 2. p. mezi (uprostřed, v obklopení)

7. Doplňte předložku между nebo среди. 0-=»
I .  желйющих поступйть в вуз ёсть и иностранцы. 2 . ____Таней и
Сашей большие разлйчия. 3. Поставь цветы___столом и окнбм. 4 .____
детёй áToro taiácca есть нёсколько бчень талантливых. 5 .___депутатов
есть нёсколько незавйсимых. 6. Павел сидёл___Олей и Ирой. 7. Искала
вас жёнщина в вбзрасте___тридцатыб и сорока. 8. Переговбры____
нашими компаниями продолжаются. 9. ___  частных предприятий
нашего города - Зто cáMoe крупное. 10.___населёния началась паника.
II. Приходйте___двумЯ и тремЯ. 12. ____опозицибнными партиями
вознйк спор.
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POČÍTANÝ PŘEDMĚT
Zopakujte si, ve kterém pádě je po číslovkách počítaný předmět. (Viz také 
str. 137,291.)

1 одйн, однй, однб, однй + 1. р. j. Č. одйн рубль

2, 3 ,4 два (две, два), три, четыре 
+ бба (ббе, бба)

+ 2. р. j . č. два рублй 
две кроны 
два числа 
оба окнй

5, 6, ... пять, ш есть... + 2. р. пт. č. пять рублёй

одйн рубль, A BáA uaTb одйн рубль, два (JjpáH K a, двёсти три фунта, двад
цать два доллара; бба госудйрства, бба проёкта, ббе страны; пять окон, 
сто жйтелей, сто одйн жйтель, сто два жйтеля

Poznámka:
Skloňujeme-li jakoukoliv číslovku s počítaným předmětem, je  číslovka 
i počítaný předmět ve stejném pádě (jako v češtině): без двух крон, о два- 
дцатй шестй дблларах, с пятью рублями.

P o číta n ý  p řed m ět rozšířen ý  p ř íd a v n ý m  jm én em  n eb o  zá jm en em

два новых мётода ' 
три открытых OKHá .

podst. jm. 
muž. + str. г.

2, 3, 4, бба, ббе + 2. р. тп. с. 
přídavného jména

две молодые дёвушки len. г. 2, 3, 4, бба, ббе + 1. р. тп. č. 
přídavného jména

два молодых депутата, бба в&ших предложёния, бба акдионёрных обще
ства, два особых обстоятельства, четыре наших товара, бба лотерейных 
билёта, четыре крупные банкноты, ббе новые партии

8. Образуйте правильные словосочетания. Читайте.

две (шведская крбна), четыре (американский дбллар), три (россййский 
рубль), два (узкий переулок), бба (нбвый сотрудник), два (нбвое слово), 
три (иностранный язык), четыре (нбвый журнал), два (деловой партнёр),
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.веоба (послёднее условие), четыре (старый друг), оба (младший брат), две 
(заграничная журналйстка), оба (твоё письмо), два (интерёсный вопрос), 
два (важное обстоятельство), обе (послёдняя статья)

Pozor na podstatná jména, která mají v 1. p. mn. č. a ve 2. p. j. č. stejnou kon
covku a liší se jen přízvukem:
нбвые слова -  два незнакомых слова, младшие сёстры - две младшие 
сестры, бпытные учителя -  оба бпытных учителя.
(Viz také str. 291.)

9. a) Drilové cvičení. Říkejte nahlas.
Vzor: одйн адрес или бба адреса, не все адреса

одйн дом, одйн пбезд, одйн nácnopT, одйн дирёктор, одйн учйтель; одна 
сестра, одна жена, одна страна, одна глава, одна семьй; одно письмо, 
однб окно, однб яйцб, однб слбво, однб мёсто

б) Na každou otázku odpovězte třikrát (postupně užijte číslovky два, O“ »  
один, пять).
Были какйе-нибудь вопросы? - ДА, ДВА ВОПРОСА БЫЛИ.

1. Воздержался ктб-нибудь из депутатов? 2. Был одобрен какой-нибудь 
закон? 3. Было прйнято какое-нибудь замечание? 4. Приёдет ещё какбй- 
-нибудь спортсмён? 5. Приняла участие в соревновании какая-нибудь 
семьй? 6. В вашем городе ёсть какой-нибудь банк? 7. Присутствовал 
какбй-нибудь депутат на совещании?

в) Отвечайте по образцу:

Пришлб какбе-нибудь нбвое письмо?
- ДАЖ Е ТРИ НОВЫХ ПИСЬМА.

1. Приёхал на конферёнцию какбй-нибудь извёстный профёссор? 2. Най
дётся ещё какбе-нибудь своббдное мёсто? 3. Прибудет сегодня ещё 
какбй-нибудь скбрый пбезд? 4. Переёхала ли в Зтом году из Казахстана 
какая-нибудь чёшская семья? 5. Прймет участие какая-нибудь востбчная 
страна?
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PŘÍDAVNÁ JMÉNA SLOVESNÁ ČINNÁ
A  -  P říto m n á

Přídavná jména slovesná přítomná činná jsou v ruštině velmi frekventovaná. 
Tvoří se jen od sloves nedokonavých. Odpovídají českým tvarům zakonče
ným na -c í nebo vedlejší větě s který.

-ЮЩ-/-УЩ- онй 4MTáioT: чигёющий, чтгёницая, читйющее, 
чигёющие

čtoucí

онй пйшут: пйшущий, пйшущая, пйшущее, 
пйшущие

píšící

-ящ-/-ащ- онй говорят: говорящий, говорящая, говорящее, 
говорящие

mluvící

онй кричйт: KpH4ánurií, кричащая, кpичáщee, 
кричйщие

křičící

стоящий -  stojící, který stojí, работающая -  pracující, která pracuje, поку- 
nátoiune -  nakupující, kteří nakupují, приходящие -  přicházející, kteří při
cházejí, yMáu^icH -  učící se, která se učí, oniH4áK>iueecH -  lišící se, které se liší

1. Skloňují se jako měkká přídavná jména. Pozor na pravopis.

2. Zvratná slovesa mají vidy jen částici -ся připojenou na konci slova: 
yH áiim i^ , ynáuiaHCH, у 1̂ щиеся.

3. Přízvuk většinou odpovídá přízvuku ve 2. os. j. č. (u sloves 1. časování) nebo 
přízvuku v infinitivu (slovesa 2. časování).

0“=» 10. Místo přídavného jm éna slovesného, řekněte větu s который. Pozo
rujte, že samohláska před -щие je  stejná jako samohláska ve 3. os. mn. č.
Vzor: люди, чигёющие объявлёние

- ЛЮДИ, КОТОРЫЕ ЧИТАЮТ ОБЪЯВЛЕНИЕ

люди, работающие в поле; HHOCTpáHUbi, обёдающ ие в H áuieM  pecTopáne; 
жёнщины, покугающие фрукты на рынке; делегёты, oбcyждáющиe 
проёкт закона; люди, вютдывающие свой сбережёния в банк; AenyTá™, 
присутствующие на 3acefláHHH; ученикй, пйшущие до!^ ш нее 3afláHHe; 
студёнтки, говорящие на французском языкё; зрйтели, сидйщие в пёр- 
вых pядáx; поку^тели, стоящие перед HáMH; люди, курЯщие всю жизнь;
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больные, лежащие в нйшем отделёнии; ребята, кричйщие на улице; вра
чи, лёчащие моегб отца

11. Od přídavného jm éna slovesného utvořte 3. os. mn. č. a infinitiv. Věty 
přeložte.
Vzor: Всех начинйющих учйться русскому языку, объединили 

в одну группу.
НАЧИНАЮТ - НАЧИНАТЬ

1. Всех присутствующих в зале, просят не курйть. 2. Посетйтели, сидйщие 
в послёднем ряду, плбхо слышат выступающих на сцёне. 3. Человёк, зара- 
бйтывающий большйе дёньги, чйсто трйтит их на глупости. 4. Дёти, учйщие- 
ся в нйшей школе, всегда хорошо подготовлены к экзамёнам в вуз. 5. Сту- 
дёнт, говорящий на нёскольких языкйх, скорёе найдёт раббту. 6. Клиёнт, 
вклйдывающий дёньги в наш банк, имёет ряд выгод. 7. Комйссия, одоб
ряющая проёкт, соберётся на будущей недёле.

Poznámka.
Příd. jména slovesná činná přítomná velmi často přecházejí do kategorie pří
davných jmen (текущие нужды - běžné potřeby, говорящая игрушка -  mlu
vící hračka), nebo se stávají podstatným jménem: служащий -  úředník, 
yчáщийcя - žák, studující, завёдующий -  vedoucí, správce apod.

12. Переведите на чешский язык и обратно на русский.
1. Есть люди, не доверйющие никому и ничему. 2. У жёнщины, noKynáio- 
щей овощи, yкpáли дёньги. 3. Для y4ácTByioLUHx в copeBHOBáHHax устрои
ли концёрт. 4. Владёющий nenáHCKHM языком помбг милиционёрам 
договорйться с HHOCTpáHueM. 5. О тдь^ю щ ие на плйже играли в KápTbi.
6. Минйстр поговорйл со всёми высгупйющими. 7. Вы не зтаете, сколь
ко отсутствующих? 8. Лёчащихся больных посетил сам мэр города. 9. Вы 
уже говорйли со всёми присутствующими? 10. Кричйщий и плйчущий 
ребёнок не мог найтй свою мать.
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Přídavná jména slovesná minulá činná se tvoří většinou od minulého času 
sloves obou vidů (častěji od dokonavých) příponami:

B -  Minulá

-вш-
ро samohl.

он (про)читй-л 

он (по)звони-л

(про)читйвший, -вшая, 
-вшее, -вшие 
(по)звонйвший, -вшая, 
-вшее, -вшие

který přečetl 

který zavolal

-ш-
ро souhl.

он (при)нёс 

он (ис)пёк

(при)нёсший, -шая, 
-шее, -шие
(ис)пёкший, -шая, -шее, 
-шие

který přinesl 

který upekl

Pamatujte také: (npM)wé,awHH - který (při)šel, (npn)BéjtLUHH - který (při)vedl, 
(pac)uBéraiHň -  který (roz)kvetl, npHo6péxujHH -  který získal.

1. Skloňují se jako měkká přídavná jména.

2. Přízvuk je a) u -вший stejný jako v infinitivu: чтивш ий, говорйвишй.
b) u -ший vždy před touto příponou: нёсший, умёрший, 

испёкший.

3. Přídavná jména slovesná minulá utvořená od zvratných sloves mají vždy 
stejnou částici -ся (po samohlásce i po souhlásce): г^йвш ийся, без начйв- 
шегося.

4. Na rozdíl od češtiny jsou minulá příd. jména běžně užívaná, zejména 
v odborném jazyce. V češtině jim většinou odpovídá vedlejší věta s který: 
Человёк, сберёгший определённую cýMMy дёнег. Člověk, který ušetřil 
určitou sumu peněz.

5. Pamatujte, že českým přídavným jménům utvořeným od sloves pomocí 
-lý (bývalý, vyschlý, zemřelý, zmizelý, zarostlý atd.) odpovídají v ruštině 
většinou přídavná jména slovesná minulá: бывший, высохший, умёр
ший, пропйвший, заросший.

13. Переведите на чешский язык.
1. За успёхом фильма стоит раббта людёй, снимйвших эту картину.
2. Студёнты без прйктики, тблько что окончившие вуз, иногпгё с трудбм
нахбдят работу. 3. Я 4ácTO говорю с людьмй, раббтавшими когдй-то в
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Прйге. 4. Человёк, оказйвший мне помощь, стал мойм хорошим другом."
5. Все дёти, принявшие учйстие в соревновйниях, получйли небольшой 
пoдápoк. 6. Депутйтов, воздержйвшихся при голосовйнии, было немнбго.

14. Od uvedených tvarů utvořte minulý čas a porovnejte ho s přídavným  
jm énem minulým činným.

написавший, поступйвший, сказйвшая, обсуждйвшие, отсутствовавший, 
доверявшие, берёгший, достйгший, погйбший, погавшая

15. Переведите на че'шский язык.
человёк, обменявший дёньги в бйнке; дирёктор, руководйвший этим 
коллектйвом; жёнщина, трёбовавшая вернуть ей дёньги; учйтель, нау- 
чйвший детёй систематйчно работать; милиционёр, приказйвший мне 
остановить машйну; предприятие, co3fláBtuee новые раббчие местй; 
палата, обсуждйвшая проёкт бюджёта; проёкт нового закбна, поступйв
ший на обсуждёние; делегйт, учйствовавший в дискуссии; конферёнция, 
состоявшаяся на прбшлой недёле

16. SOUHRNNÝ PŘEKLAD О“ »
А -  1. Kolik vyděláváte měsíčně? Jaký je  váš měsíční plat? 2. Plat mám 
malý, ale rodinu velkou. Většinu peněz vydáváme na jídlo, byt a oblečení 
dětí. 3. To je solidní banka, do ní je možné ukládat úspory bez obav. 4. Jeho 
slova mě donutila zamyslet se nad tímto problémem. 5. Jakovlev je bývalý 
ředitel Státní banky a poslanec Státní dumy. 6. To, co se mi podaří ušetřit, 
ukládám do spořitelny. 7. Náš bývalý spolužák se stal ředitelem banky.
8. Kvalita našich výrobků se stále zvyšuje. 9. Je mezi přítomnými lékař? 
Potřebujeme jeho pomoc. 10. Za určitých podmínek je možné smlouvu pode- 
psat. 11. Jaký je rozdíl mezi Pavlem a Petrem? -  Žádný.

В -  1. Kdo je  starší, Ivan nebo Boris? -  Boris je starší než Ivan, ale zkuše
nější je Ivan. 2. Ty jsi ale tvrdohlavá! 3. Jeden vnuk je pracovitý, druhý je 
líný. 4. Váš syn ještě studuje nebo už pracuje? 5. Nechám vám tady svou 
adresu, budete-Ii chtít, napište mi. 6. Vždycky jsem Evě k narozeninám kupo
val květiny, letos j í  ale koupím knihu. 7. Ještě jsem s nikým nemluvil, ani 
manželka, ani dcera nebyly doma. 8. Komise schválila originálnější projekt.
9. Petrov je  velice chytrý člověk, rád s ním diskutuji.
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► ►► ВЫ 3HÁETE, ЧТО
слбво рубль произошлб от слбва рубйть -  sekat, štípat? Рйньше дёньгами 
были кускй серебрй и зблота. Рублём называли кусок определённого 
вёса, котбрый отрубйли от цёлого кускй серебрй или зблота.

17. Прочитайте текст „Где хранить деньги“?
1. Как можно определить отдёльные группы владёльцев определённой 
суммы дёнег? 2. Как вы хранйте дёньги (или как бы вы их хранили, имёя 
их)? 3. Куда, по вйшему мнёнию, лучше всегб вложйть дёньги?

18. а) На что вы чаде всего тратите деньги? 
б) На что трйтят, по-вашему, дёньги:

дёти, жёнщины, мужчйны, пенсионёры, молодёжь ...

Выбирйите из приведённого списка или дополняйте сами:
кнйги, конфёты, космётика, сигарёты, едй, путешёствие, компйкт-дйски, 
кинб, бензйн, телефбн ...

19. а) Прочитайте.

Я выиграл в лотерёю определённую сумму дёнег. Получйв в банке день
ги, я шёл домой и по дорбге решал, что куплю на эти деньги женё, дётям, 
и себё. Но, как говорят, цыплят по осени считйют. Ко мне вдруг подошёл 
молодбй мужчйна и попросил дать ему прикурйть. Я никому не откйзы- 
ваю в услуге и охотно дал ему коробку спйчек. Но он вмёсто благодйр- 
ности1 вырвал у меня из рук портфёль вмёсте с моим выигрышем. Я, 
прйвда, нйчал кричйть: у меня украли дёньги, держйте вбра, но его и 
след простыл2, итйк не нужно планйровать, кому что купйть в подйрок.

1 místo aby poděkoval 2 ale kde už mu byl konec

б) Перескажите, что случилось.
Одйн человёк выиграл...
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20. Přečtěte, rozhovor se pokuste přeložit.

Обмён валюты
Пункты обмёна валюты вы найдёте не только в аэропорту, но и в отёле, 
конёчно, и в бйнках, на вокзйле и другйх местйх. За небольшие комисси- 
бнные инострйнную валюту там обменяют на мёстную или наоборот.

А: -  Обменяйте мне, пожалуйста, на рублй тьюячу чёшских крон.
Б: -  Пожалуйста. Хотйте получйть крупными или мёлкими?
А: -  Дайте, пожалуйста, сто рублёй одной банкнотой, а остальные более 

мёлкими.
Б: -  Вот банкнота в сто рублёй, а здесь бумйжки по пятьдесят и двй- 

дцать рублёй.

21. Прочитайте, обратите внимание на произношение (ударение) длинных 
слов.

РЕКЛАМА

МОСКОВСКИЙ МУНИЦИПАЛЬНЫЙ БАНК

Высокий уровень банковского обслуживания, надёжность, 
профессионалйзм. 
Юридйческим яйцам предоставляется полный набор услуг:
• операции с векселями1
• проектное финансирование и кредитование
• обслуживание программ малого и среднего бизнеса
• доступ на рынок государственных ценных бумаг
• кбмплексное инкассацибнное обслуживание

1 se směnkami

22. Прочитайте, переведите. Незнакомые слова определите по контексту.
Что такое налбг на добйвочную стоимость? (НДС)
- это налог, с которым мы сталкиваемся кйждый день, дёлая покупки в 
магазинах, рассчитываясь за бензйн на автозапрйвочной стйнции, за 
сделанную нам причёску. Налбг этот не прямбй, а косвенный. Его плйтит
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конечный потребйтель, то есть мы -  покупатели, платёлыцику НДС, т. е. 
фйрме, которая потом отвбдит прйнятый налбг государству.
И ещё кое-что о налбгах. Старость -  это налбг, котбрый мы платим за 
прйво быть молодыми. Вам не кажется?

23. Читайте.
Сегбдня мой день рождения. Мне сброк три гбда. Я ужё пёрежил Лёрмон- 
това - он умер двадцатй семй лет, Иисуса Христа -  он дожил до тридца- 
тй трёх лет, Александра Пушкина -  он погйб в трйдцать семь лет, и Вла- 
дймира Высбцкого -  ему было всегб сброк два гбда, когда он умер. Но и 
до столётнего юбилёя мне ещё далеко. Каковы же итоги моей жйзни и 
дёятельности? Зарабатываю я немного, но раббтаю чёстно. Денег на 
жизнь мне хватает, но среди друзёй я не сймый богатый. Но рйзве в день
гах счастье? И как определйть, кто счастлйвее всех?
Вот у Кбли дёнег куры не клюют, он успёшный предприниматель. Но 
больше всего дёнег он вкладывает в своё дёло. Мечтает о том, чтобы его 
фйрма былй с£мая большая, сймая успёшная. Сбережёний у него ника- 
кйх нет, все срёдства он трйтит на развйтие предприятия. Правда, ёздит 
он на роскошной машйне, в суперсовремённом бфисе вас встречает 
секретарша, красйвая, как кинозвезда и выученная, как полицёйская 
собака Рекс.
У С£шки тоже нет сбережёний. Да и откуда им быть, если все свой дёнь- 
ги, заработанные тяжёлым трудбм программйста, он пройгрывает в казинб 
и на игральных автоматах, потому что вычислил, что обязательно вы
играет миллибн, а скорёе всегб нёсколько.
А я всё же скопйл немнбго дёнег, купйл небольшбй участок в дальнем 
Подмоскбвье, построил маленький домик и радуюсь жйзни, провбдя 
бтпуск, а также субботу и воскресёнье средй дерёвьев и кустбв.

1. Чем занимается Коля?
2. Какая профессия у Сашки?
3. Кто из них, по-вашему, самый счастливый?
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ПРИРОДА 
И 4EJ10BÉK W :

I Проблемы, связанные с защитой окружающей среды
Наука и техника принбсят человечеству не тблько пбльзу. Выгоды от 
развйтия науки и тёхники, правда, большйе, но и вред немалый. Люди 
пбльзуются современными техническими достижениями, чтобы облег- 
чйть себе жйзнь, но одновременно это приводит к опасным последстви
ям. Однйм из них является, напримёр, загрязнение окружающей среды 
отхбдами и поббчными продуктами производства. Часть выбрасывается 
в атмосфёру, часть попадает в рёки и морй, часть разлетается в вйде 
пыли. Увелйчивается и числб автомобйлей, так что не удивйтельно, что 
в нйших лёгких почтй вся таблйца Менделёева.
Эксперты Всемйрной организации здравоохранёния призывают все 
государства мйра к борьбе за защиту окружающей среды, а экблоги при
зывают к борьбе против неограниченного использования природных 
ресурсов.
Необходймо сосредотбчиться на усовершенствовании технологии про
мышленного произвбдства: на замене вредных веществ безвредными, на 
рециркуляции и фильтрации выбрасываемых гйзов, на усовершенство
вании очйстки сточных вод1. Следует также применить бблее чйстые 
вйды горючего и топлива. Нужно борбться с запылённостью2 в городах, 
сажать деревья вокруг водохранйлищ, озеленить жилые райбны, правиль
но осуществлять уббрку улиц.
Но главное, чтобы человёк уважйл природу, берёг растения и животных, 
чтобы он наконёц пбнял, что дблжен подчиниться закбнам природы, 
так как он сам является её составнбй частью.
Борьбу за защйту окружающей среды мбжно начать дйже на сймом 
маленьком участке землй, где дёти мбгут приучаться уважйть всё живбе, 
любйть прирбду. Ведь сегодняшние дёти -  будущие хозяева землй.

1 čištění odpadních vod 2 s prašností



II Расти, репка большая, пребольшая
Рйньше я никогда не понимйла, какое удовольствие люди вйдят в том, 
что кйждый год проводят выходные дни и отпуск на своёй дйче. Вокруг 
цёлый мир -  в прошлом году ты был в ropáx Кавкйза, в этом году про- 
вбдишь лето у мбря, в будущем годУ отправляешься в тайгу, на озеро 
Байкал. А сидёть на дйче, на маленьком учйстке занимйться огорбдом - 
тоскй зелёная. Но вот в прошлом году мне пришлбсь провестй всё лёто 
на дйче с трёхлётней дочкой. Хочешь, не хочешь пришлбсь заня'ться 
участком. Ведь не всё можно привезтй из города, хбчется свёжей зёлени, 
невозможно смотрёть на тб, как сорняки не дают растй полёзным рас- 
тёниям. И вот в одйн прекрйсный день я взяла в руки логгату и грйбли, 
и принялйсь за дёло. И как справедлйво говорйл Кйрел Чйпек, какой-то 
микроб попал в мой органйзм, и резйновые перчйтки не помоглй. С тех 
пор я полю, сёю, сажйю и поливйю с удовбльствием. То, как чувствуют 
себя мой помидбры и огурцы, котбрые я вырйщиваю, беспокбит менй не 
мёньше, чем сббственное здоровье. Вид сорняков, вылезйющих на мойх 
грядках, приводит меня в ярость. Руки сйми тянутся к сорнякйм, чтобы 
их выкопать. Я xo4ý выращивать только полёзные растёния.
Любймый цвет дйчника -  зелёный, цвет лйстьев и свёжей петрушки, 
укропа и огурцов. Это цвет нач£ла сезона. Это цвет жизни.

KOMENTÁŘ
1. České mít formu (podobu) jako něco se ruský vyjadřuje в виде: в вйде 

пыли -  jako prach, в вйде процёнта -  jako úrok, в вйде шутки - jako žert.

2. České slovo světový má v ruštině dva ekvivalenty: мировбй а всемирный: 
мировйя литература -  světová literatura, мировйя эконбмика -  světová 
ekonomika, мировбй рынок -  světový trh; всемйрный конгресс - 
(celo)světový kongres, всемйрная фeдepáция -  (celo)světová federace. 
Zapamatujte si ustálená spojení: Всемйрная opraHH3áu^ здравоохра- 
нёния (ВОЗ) - Světová zdravotnická organizace (SZO), Всемйрная 
4>eflepáura профсоюзов (ВФП) -  Světová odborová federace (SOF), 
Всемйрный банк -  Světová banka.

3. Slovo дерево -  strom má mn. číslo деревья (jako брйтья, viz str. 290). 
Další tvary jsou: дерёвьев, дерёвьям, ... Podobně bude: крыло -  крылья 
(křídlo), звено -  звенья (článek řetězu). Pozor na změnu přízvuku.
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4. Slovesům užívat, používat, využívat /  užít, použít, využít odpovídá v rušti
ně několik výrazů:
пользоваться / воспользоваться чем -  вилкой, ножом, словарём, 

компьютером; успёхом, довёрием, уважёнием, авторитетом (těšit 
se čemu, z čeho, požívat co) 

использовать кого, что (dok. i nedok.) -  специалиста, бпыт, случай, 
информацию, на практике, для развйтия, на производстве 

применять / применить что - мётод, способ, тебрию, срёдство (hlavně 
v odborném jazyce) 

употреблять / употребить что -  слово, выражёние, оборот, в рёчи

атмосфёра, -ы г 
безвредный, -ая, -ое, -ые 
беспокоить, -6ю, -бишь 
борьбй, -й за что, против чегб I 
вещество, -й 5 
вад, -а т
водохранилище, -а 5
вред, -а т РТ
выбрасывать, -аю, -аешь
выгода, -ы г от чегб /  из чегб
выращивать, -аю, -аешь (овощи, цветы)
грабли, -ей ротп.
грядка, -и, 2. тп. с. -док г
дачник, -а т
дерево, -а, тп. с. деревья, -вьев .V 
животное, -ого л- 
загрязнёние, -я 5 
замёна, -ы г
заняться, займусь, займёшься кем, чем

зашита, -ы чегб от чегб г 
зёлень, -и I

лопата, -ы I 
любимый, -ая, -ое, -ые 
облепить, -аю, -аешь 

облегчить, -чу, -чйшь 
озеленять, -яю, -яешь

ovzduší, atmosféra 
neškodný
znepokojovat; rušit, vyrušovat
boj í  čím, proti čemu
látka, hmota
druh, typ
vodní nádrž
škoda
vypouštět, vypuzovat 
výhoda z čeho 
pěstovat (zeleninu, květiny) 
hrábě
záhonek (zeleninový) 
chatař
strom; dřevo, dříví 
živočich, zvíře 
znečištění, znečišťování 
výměna, náhrada, nahrazení, nahrazování 
věnovat se komu, čemu, začít se starat 

o koho, co 
ochrana, obrana čeho před čím 
zeleninová nať, zelenina; zeleň 

(bar\>a i rostlinstvo) 
lopata
milovaný, oblíbený 
usnadňovat, ulehčovat 

usnadnit, ulehčit 
osazovat stromy a keři
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отходы, -ов ротп. 
промышленные отходы 
бытовые отходы 

петрушка, -и ž 
побочный, -ая, -ое, -ые 
подчиняться, -нйюсь, -няешься чему 

подчиниться, -нюсь, -нйшься чемý 
поливйть, -eáio, -вйешь 
полить, -лыб, -льёшь 

полбть, полю, полешь 
польза, -ы I
пользоваться, -зуюсь, -зуешься чем 

воспользоваться, -зуюсь, -зуешься чем 
послёдствие, -я s 
призывйть, -áio, -áeiub 
применять, -ншо, -няешь 

применить, -ню, -нйшь 
пыль, -и г 
развитие, -я s 
растение, -я s
ресурсы, -ов ротп. (прирбдные) 
сажйть, -áio, -áeiub 
сёять, -ёю, -ёешь 
сорняк, -á т FT
сосредоточиться, -чусь, -чишься на чём 
составная часть 
средй, -ы, 4. р. среду г 

окружйющая средй 
таблица, -ы г 
топливо, -a s
уббрка, -и, 2. тп. č. -рок г 
увеличиваться, jen 3. os.-ается, -аются 
укроп, -а т
усовершенствование, -я л' 
учйсток, -тка т
числб, -á, тп. č. чйсла, чйсел s И  
являться, -юсь, -ешься

odpad, odpadky 
průmyslový odpad 
komunální odpad 

petržel 
vedlejší
podřizovat se čemu

zalévat, kropit 
zalít, pokropit 

plít
užitek, prospěch
používat, užívat, využívat co, čeho 

využít, užít co, čeho 
následek, důsledek 
vyzývat, povolávat 
používat, využívat, aplikovat 

použít, využít 
prach
vývoj, rozvoj 
rostlina
zdroje, prameny (přírodní)
sázet
sít
plevel
soustředit se na co 
součást 
prostředí 

životní prostředí; okolí 
tabulka 
palivo 
úklid
zvětšovat se 
kopr
zdokonalování, zdokonalení 
pozemek, parcela 
počet, množství; číslo 
být

■ ■ ■
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вода, -ы, 4. р. j. ё. вбду, тп. <?. вбды г 
питьевая вода 
пресная вода 
солёная вода 
стбчные вбды 

врёменный, -ая, -ое, -ые 
достижёние, -я ж 

технйческие достижения 
использовать, -зую, -зуешь кого, что 
зап£с, -а т 
монополия, -и г 
одновремённый, -ая, -ое, -ые 
бстрый, -ая, -ое, -ые 
очкй, -бв ротп. 
преждеврёменный, -ая, -ое, -ые 
промышленность, -и г 
своеврёменный, -ая, -ое, -ые 
строительство, -а .у 
учёный, -ого т 
употреблять, -яю, -яешь 
филиал, -а т

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Нужно приучать детёй уважать 

всё живое.
Нйдо приняться за дело.
Это меня всегда приводит в ярость. 
Тоска зелёная.
Хочешь, не хочешь, 
в один прекрасный день 
Он не пользуется нашим доверием. 
Он пользуется авторитетом.
Он воспбльзовался случаем, чтобы 

сказать ей обо всём.
Не употребляйте в пишу так много 

соли.

voda 
pitná voda 
sladká voda 
slaná voda 
odpadní vody 

dočasný, prozatímní, přechodný 
úspěch, kladné výsledky 

technické vymoženosti 
využívat, využít koho, čeho i koho, co 
zásoba 
monopol
současný (zároveň probíhající)
zde: naléhavý, akutní
brýle
předčasný
průmysl
včasný
výstavba, budování 
vědec
užívat, používat co, čeho 
pobočka, Filiálka

А ТАК ЧЕХИ:
Je třeba učit děti, aby si vážily 

všeho živého.
Je třeba se dát / pustit do práce.
To mě vždycky rozzuří.
Strašná nuda / otrava.
Chtě nechtě. / Ať chceš nebo nechceš, 
jednoho krásného dne 
Nemá naši důvěru.
Má / Požívá autoritu.
Využil příležitosti a všechno jí řekl.

Nesolte jídlo tolik.



1. К выделенпым словам в первых пяти фразах найдите и выпишите в следу
ющих фразах слова от них образованные. Потом все фразы переведите.

1. Вред от развйтия науки и техники немалый. 2. Какая здесь везде грязь\
3. Всё в комнате покрыто тблстым слоем пь'ши. 4. Продолжается борьбй 
за защйту Зтого живбтного. 5. Я не очень люблю эту минеральную воду.
6. Извёстно, что курёние вредйт здоровью. 7. Мой муж родйлся под зна
ком Водолёя. 8. Аня всё врёмя защищала свою тбчку зрёния. 9. Эта 
тебрия, по-мбему, очень врёдная. 10. С Улицы летйт пыль, закрой бкна!
11. Обязательно надёньте защйтные очкй! 12. В чёшских сказках часто 
выступает водянбй. 13. Мы купйли нбвый пылесос. 14. Специалйстам 
удалось обезврёдить мйну. 15. Он ничегб не мог пить цёлую недёлю, и 
поэтому был совсем обезвбжен.

2. а) Обратите внимание на значение следующих слов и их ударение:
современный, одновремённый (одновремённо), врёменный (врёменно), 
преждеврёменный (преждеврёменно), своеврёменный (своеврёменно).

Переведите на чешский язык и обратно на русский.
1. Наши стройтели применяют сймую совремённую технологию. 2. Я 
нашёл раббту, но к сожалёнию, врёменную. 3. Своеврёменное выпол- 
нёние всех задЯч -  одно из наших условий. 4. Во всех филиалах банка 
происхбдит одновремённый контрбль. 5. Преждеврёменный приёзд 
начальника всех удивйл. 6. Мы подошлй к дому почти одновремённо.
7. Ты волнуешься преждеврёменно, может быть, он и не придёт.

0-=тг б) Какое слово из списка упр. а) вставить?
1.___операция спаслй пострадавшему в авйрии жизнь. 2. Я нашёл для
в а с___помощника. 3. Соревнования теннисйстов происхбдят____на
нёскольких кбртах. 4. Петрбв тблько ___  исполняет обязанности
дирёктора. 5. „Интурйст“ -  самый___отёль. 6. По-моему, Нбвиков___
ушёл, он мог остаться ещё полчасй.

PAMATUJTE: прбтив
ЧЕГО 2. р. = proti ČEMU 3. р.

напрбтив



3. Встйвьте правильное окончание.
1. Я против предложёни- господйна Нбвотного. 2. Против проёкт- былй 
вся оппозйция. 3. Большинствб депутйтов против радикальн- повышёни- 
налбга на добйвочную стоимость. 4. Иван живёт напротив нйш- дбм-.
5. Напрбтив банк- построили новую гостйницу. 6. Против (вы) я ничего 
не имею. 7. Я не против ваш- плйн-, я против такой его реализйци-. 
8. Напротив наш- школ- нахбдится прекрйсный парк.

4. Скажите за что или против чего нужно борбться. Выбирайте из списка 
слов и словосочетйний.

свой убеждёния, несправедлйвость, счастье, лучшая жизнь, националйзм, 
глобализйция, запрещёние реютмы на табйчные издёлия, улучшёние 
окружйющей среды, диктйт монополий, расйзм, стройтельство маги
страли в этом мёсте, правй детёй, употреблёние наркотиков

5. а) Обратите внимание на то, как по-русски сказать použít, používat, užít,
užívat, využít, využívat. Переведите на чешский язык и обратно на 
русский.

1. Нужно применять более чйстые вйды тбплива. 2. В наше врёмя необ- 
ходймо уметь пбльзоваться компьютером. 3. В дйнном случае надо при- 
менйть другую тйктику. 4. Смирнбв испбльзовал возможность учйться 
за гранйцей. 5. Он любит употреблять в рёчи инострйнные словй. 6. Я 
испбльзовал каждую свободную минуту для того, чтобы позвонйть 
больнбму отцу. 7. Наш дирёктор пбльзуется большйм авторитётом.
8. Употребляйте в пйщу ббльше зёлени. 9. В ромйне áerop испбльзовал 
сббственный бпыт борьбы с наркотиками. 10. В промышленности 
недостйточно применяется совремённая технолбгия. 11. Его нбвая книга 
пбльзуется успёхом у читйтелей. 12. В нашей странё жёнщины пбльзу- 
ются такими же правйми, как и мужчйны. 13. Почему вы не испбль- 
зовали бпыт Быкова, приобретённый им на стажирбвке в Амёрике?
14. Какую метбдику вы собирйетесь применйть? 15. Испбльзуйте богатый 
опыт этого специалйста. 16. Она пбльзуется только французской космёти- 
кой. 17. Я воспбльзуюсь вйшим предложёнием.

b) Doplňte sloveso.
1. Вы умеете ___ интернётом? 2. На экзймене нам разрешили ___
словарём. 3. Н адо___другую тйктику. 4. Он любит___ дорогйм мылом.
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5. Здесь вы мбжете на прйктике___свой знйния инострйнных языков.
6. В этой странё до сих пор н е ___этот спбсоб лечёния. 7. Новый мётод
слёдует___на прйктике. 8. Совремённые познйния науки и тёхники необ-
ходймо___в борьбё против затрязнёния окруж£ющей среды. 9. М ы ___
ошйбку соперника и победили его. 10. Вы неправильно___это слово.

6. Переведите на чешский язык и обратно на русский.
1. Всё время увелйчивается числб автомобйлей, а одновремённо и число 
несчйстных случаев. 2. Необходймо сосредотбчиться на глйвных про- 
блёмах в этой области. 3. Петров всё время за чтб-то и против чего-то 
ббрется. 4. Ничего не подёлаешь, придётся нам подчинйться их спбсобу 
работы. 5. Нас очень беспокоит его здоровье. 6. В этом парке уничтожй- 
ли послёднее мёсто для дётских игр. 7. Призываем всех помбчь постра- 
дйвшим от наводнёния.

TRPNÝ ROD (Pasivum)
se užívá podobně jako v češtině převážně v odborném jazyce. Trpný rod 
mohou tvořit jen slovesa přechodná, tj. ta, která se pojí s bezpředložkovým 
4. pádem. Tvoří se dvojím způsobem jako v češtině, ale v závislosti na vidu.

a) nedokonavá slovesa tvoří pouze pasivum zvratné připojením částice -ся ke 
slovesu:

Проёкт обсуждается. Návrh je projednáván / se projednává.
Проёкт oбcyждáлcя. Návrh byl projednáván / se projednával.
Проёкт будет обсуждйться. Návrh bude projednáván / bude se

projednávat.

b) dokonavá slovesa tvoří pasivum opisné, tzn. složené z odpovídajícího tvaru 
slovesa быть a z příčestí trpného, které vyjadřuje rod i číslo.

Факс (был, будет) послан. Fax je (byl, bude) odeslán.
Телеграмма (была, будет) Telegram je (byl. bude) odeslán.
послана.
Письмб (было, будет) послано. Dopis je (byl, bude) odeslán.
Докумёнты (были, будут) Dokumenty jsou (byly, budou)
посланы. odeslány.

454



Trpné příčestí (jen od sloves dokonavých)

1. -H послйть послан, -а, -о, -ы od sloves па -ать

2. -ен / -ён одобрить
обсудйть
вывезти

одббреи, -а, -о, -ы 
обсуждён, -á, -ó, -ы 
вывезен, -а, -о, -ы

od sloves 2. časování 

od sloves na -сти, -зти, -чь

3. -T обмануть
принять
открыть

обмйнут, -а, -о, -ы 
прйнят, -а, -о, -ы 
открыт, -а, -о, -ы

od sloves na -путь 
na -пять 
a dalších

7. Doplňte pasivum.

1. (проверить, провёрить) Все докумёнты уж е___. Вйши докумёнты как
р а з ___. 2. (изменйть, изменять) Проёкт по вйшему желйнию уж е___ .
П л ан ___нёсколько раз в год. 3. (загрязнйть, загрязнять) По неизвёст-
ной причйне рекй сйльно___. Рёки всё бблыие___рйзными отхбдами.
4. (прекратйть, прекраидеть) Стройтельство магистрйли опять ___ .
Стройтельство магистрали уже в трётий р а з ___. 5. (издйть, издавйть)
Новый словйрь уж е___. Эта энциклопёдия___ нёсколько лет. 6. (одоб
рить, одобрять) Проёкт бюджёта был у ж е ___. Проёкт бюджёта будет
___на текУшем заседйнии.

PŘÍDAVNÁ JMÉNA SLOVESNÁ TRPNÁ
a) minulá
Tvoří se od trpných příčestí koncovkami přídavných jmen -biíí, -aa, -oe, -bie, 
přípona -H - se zdvojí.

1. послан пбсланный, -ая, -ое, -ые poslaný

2. одобрен + н + ый одббренный, -ая, -ое, -ые schválený
сбережён сбережённый, -ая, -ое, -ые ušetřený
вывезен вывезенный, -ая, -ое, -ые vyvezený

3. прйнят прйнятый, -ая, -ое, -ые přijatý
обмйнут + ый обмйнутый, -ая, -ое, -ые oklamaný
открьгг открытый, -ая, -ое, -ые otevřený
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POZORUJTE: 
план, одобренный всёми 

присутствующими 
дёньги, зараббтанные за гранйцей 
словйрь, йзданный в этом году 
товйр, вывезенный за гранйцу 
окнб, открытое в сад

zboží vyvezené do ciziny 
okno otevřené do zahrady

peníze vydělané v cizině 
slovník vydaný v tomto roce

plán schválený všemi přítomnými

Poznámky:

1. Přídavná jména slovesná trpná se píší s dvěma -ни-, příčestí trpné je s jed
ním -и-: пбсланный -  пбслан, послана, посланы.

2. Přízvuk u obou tvarů je třeba se naučit u každého slova zvlášť.

b) přítomná
Tvoří , se od sloves nedokonavých přechodných příponami -ем- nebo -им-. 
Vyskytují se mnohem méně než minulá a netvoří se od všech sloves.

Ha3bmáTb -  Ha3bmáeMbm nazývaný 
проводйть -  проводимый prováděný

мётод, применяемый в HárneM metoda používaná v našem ústavu 
институте

предложёние, обсужггёемое návrh projednávaný na poradě
на coBeutáHHH

эксперимёнт, проводймый pokus prováděný v naší laboratoři
в Háuieň лаборатбрии

Prakticky tento tvar utvoříte od 1. os. mn. č. takto:

мы Ha3biBáeM -  называем + ый, -ая, -oe, -ые Ha3braáeMbiň 
мы провбдим -  проводим + ый, -ая, -ое, -ые проводймый

Slovesa typu давйть -  мы даём při tvoření příd. jména trpného přítomného 
nevynechávají -ea-, proto bude мы задаём, ale задавйемый, мы признаём, 
ale признавйемый.
Přízvuk je  většinou u sloves 1. časování jako ve 2. os. j. č., u 2. časování jako 
v infinitivu.

POZOR!



PAMATUJTE:
Vazby s přídavnými jmény slovesnými činnými i trpnými se vydělují čárka
mi: Депутйтов, воздержйвшихся от голосовйния, было немного. Резуль- 
тйты, достйгнутые в этом годУ, были неожиданными.

8. Doplňte tvar přídavného jm éna slovesného

a) minulého
1. Письмб, (напйсать) вчерй, Никита отослйл сегбдня. 2. Дёньги, (взять) 
в долг, нужно вернуть. 3. Проёкт бюджёта, (одббрить) нйжней палйтой, 
экономйсты критиковали. 4. Информйция, (провёрить) нёсколькими 
журналйстами, былй правдйвой.

b) přítomného
1. Николйй, (называть) всёми Кблькой, не приёхал. 2. Прототйпом гербя, 
(опйсывать) в ромйне, был сам йвтор. 3. Предложёние, (обсуждйть) на 
заседйнии, будет прйнято. 4. Зёлень, (употреблять) в пйщу, должнй быть 
экологйчески чйстой.

Poznámka:
Vedle přídavných jmen slovesných přítomných trpných existují také pravá 
přídavná jména tvořená stejnou příponou -ем-, -им od sloves dok. i nedok., 
kterým v češtině odpovídají přídavná jména s příponou -telný, často se zápo
rem: осуществймый - uskutečnitelný, необходймый - nevyhnutelný. 
Podobně: незабь^ем ы й случай - nezapomenutelný případ, недопустймая 
ошибка - nepřípustná chyba, невыносймая боль -  nesnesitelná bolest, неиз- 
лечймая болёзнь -  nevyléčitelná nemoc, вйдимый предмёт -  viditelný 
předmět.

SPONOVÉ SLOVESO ЯВЛЯТЬСЯ
POZORUJTE:
Человёк является составной Člověk je  součástí přírody.

4ácTbio прирбды.
Загрязнёние oкpyжáющeй среды Znečišťování životního prostředí je  

является однйм из послёдствий jedním z důsledků rozvoje techniky, 
развйтия тёхники.
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Необходймым условием является Nezbytnou podmínkou je  zvýšení
повышёние Ячества нйших kvality našich výrobků.
издёлий.

PAMATUJTE:

Sloveso являться кем, чем se užívá hlavně v odborném jazyce a odpo
vídá českému být kdo, co, jaký. Pojí se se 7. pádem.

Pozor! Являться nikdy neznamená české jev it se /  zdát se jako co. To se ruský 
řekne представляться / казйться кем, чем.

9. Переведите.
1. Решёние всех вознйкших проблём является бчень слбжным. 2. Чело- 
вёчество явлйется свидетелем постепённого загрязнёния морёй и OKeá- 
нов. 3. Boдá явлйется однйм из услбвий жйзни. 4. Кто является всемйрно 
извёстным чёшским пиcáтeлeм? 5. Этот учёный является представйте- 
лем прогрессйвной китййской науки.

0-=тг 10. SOUHRNNÝ PŘEKLAD

А -1. Odpadní vody znečišťují řeky a přehrady. 2. Je třeba chránit přírodu 
a všechno živé. 3. Člověk je součástí přírody, musí se proto podřídit jejím 
zákonům. 4. Znečišťování ovzduší stále více znepokojuje vědce na celém 
světě. 5. Ráda pracuji na zahradě, ale nerada pleji. 6. Boj s plevelem nikdy 
nekončí. 7. Máte rádi zvířata? 8. Pěstuji nejen užitečné rostliny, ale i květiny.
9. Proč stále používáš cizí slova? 10. Zajcev nemá naši důvěru. 11. Kdo je 
pro náš návrh a kdo je proti němu? 12. Nejsem proti tomuto návrhu, ale je 
třeba ho doplnit.

В -  1. Ušetřené peníze ukládám do spořitelny. 2. Jaký máte plat? Vyděláváte 
hodně? 3. Mezi zaměstnanci našeho podniku pracuje i několik cizinců.
4. Nikdo mě nedonutí jet v létě k moři. 5. Chci se naučit ještě dva cizí jazy
ky. 6. Nebuď tak líný a pomoz mi napsat dopis na ministerstvo. 7. Co studu
je vaše dcera? -  Dcera ani syn nestudují, oba už pracují. 8. Potřebujeme pra
covité a spolehlivé pracovníky.

И. а) Выпишите все меры по улучшению окружйющей среды, приводимые 
в тексте на стр. 447.

б) Распределите их по степени необходимости.
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--------------------------------------------------------------------------------------------------
в) Какие меры, по вйшему мнению, проводятся в вашем городе, какие 

нужно было бы осуществлять?

12. Есть у вас или Báuuix знакомых дйча? Какие виды раб<5ты вы любите 
выполнять в огороде или в саду, а какие вы не любите:

полбть, поливйть, сажйть, ухйживать за травой, отдыхйть, 3aropáTb

13. а) Прочитайте. Значение выделенных слов попрббуйте определить по
контексту, потом весь текст переведите.

Boflá -  химическое соединение водорбда с кислорбдом1. Так как она уни
версальный растворитель, в прирбде водй не BCTpenáeTCH в химйчески 
чйстом вйде. Paзличáют три miácca воды: прёсная, солёная и рассблы2.
В быту наибольшее значёние имёет прёсная водй.
ХотЯ водй покрывйет три чётверти повёрхности Землй и её запйсы огром
ны - проблёма обеспечения населёния питьевбй водбй во мнбгих райб- 
нах земндго uiápa не решенй. Около 60 процёнтов повёрхности Землй 
составляют збны, где отсутствует прёсная водй или ошущйется её бстрый 
недостйток. Большую часть всех вбдных ресурсов составляет солёная, 
непригбдная для питья и промышленных цёлей вода морёй и окейнов, а 
прёсные вбды составляют всегб бколо 2 процёнтов.
Boдá является составнбй чйстью всегб живбго. В растёниях содёржится 
до 90 % воды, в тёле человёка около 65 %. Boдá одно из необходймых 
услбвий существовйния живбго органйзма.

(По популярной медицинской энциклопёдии)

1 vodíku a kyslíku 2 solné roztoky

б) Переведите и подходящее слово встйвьте в следующие предложения. 0-=*
Водй бывйет: чйстая, грйзная, кипячёная, холбдная, горячая, питьевйя, 
прёсная, солёная, MopcKáH, дождевйя, минеральная, лечёбная.

1. Не п е й ___вбду, а то ангйной заболёешь. 2. Водй в вйнне слйшком
___, подлёй немнбго___. 3. В самовйре___водй. 4. Сибйрское озеро
Байкйл - огрбмный резервуйр___вод^ь 5. На мнбгих курбртах__ _ воцй
явля'ется лечёбным срёдством. 6. В морйх и окейнах находится___водй.
7. Пбсле наводнёния в дерёвню привозйли цистёрны с ___  водбй.
8. В нйшем пруду___водй, здесь нельзя купйться.
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0-=» 14. а) Прочитайте, переведите. (Označená slova odhadněte. Jejich význam 
si můžete prověřit v klíči.)

Глубоко ошибйются те, кто считают полив простой работой. Начинйю- 
щие огорбдники, имёйте в виду, что полйв -  это искусство.
Вот вам нёсколько основных прйвил:
1. Поливйть лучше порёже, но побольше.
2. Водй даёт растёнию не тблько влйгу, но и кислород. Поэтому ни в 

коем случае нельзя поливйть из крана или колбдца неокйсленной водбй.
3. Трёбования овощных растёний к влаге разлйчны.
4. Старайтесь ограничить испарёние влйги и избежйть образовйние кбрки

-  лучше всего посредством мульчирующего материала.
5. Поливйть надо вёчером или Утром. О том, что лучше -  вечером или 

утром -  огорбдники до сих пор спбрят.
(По журналу Воскрёсный вёстник)

б) Скажите как нужно поливйть, что нельзя делать огороднику, если он 
хочет вырастить хорошие овощи.

15. Прочитййте.

В жизни всегда есть место парадоксу.
Положение с загрязнением окружйющей среды в мйре очень серьёзное. 
Прирбда вынуждена приспосйбливаться к тому, что сделал с ней чело
век, неблагодйрный сын.
Например, на территории Мостецкого буроугольного бассёйна бчень 
нрйвится жить муфлонам. Этим животным, рбдом из Южной Еврбпы, 
вполне достаточно небогйтой растйтельности, покрьгвйющей угольные 
отвйлы. В результате промышленной деятельности здесь бблее высокие 
температуры, и нетребовательные сймки муфлонов дают приплбд два 
рйза в год. К машйнам живбтные привь'пош. От браконьёров и оди- 
чйвших собйк их защищйет мёстная охрйна.

1) Почему муфлонам нрйвится в северной Чехии?
2) Как скйзать по-русски pytlák?
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ЧТО ПИШУТ 
СЕГОДНЯ 
В ГАЗЕТЕ?
I
А: Ты уже читйл сегбдняшнюю газёту?
Б: Как раз собирйюсь. Что тебЯ так возмутйло?
А: Ты подумай: на мировом рынке опЯть резко повысились цёны нёф- 

ти. Значит и ценй бензина будет растй.
Б: По-моему, это не трагёдия. Решёние очень простбе: будешь на работу 

ездить на метро, будешь мёньше загрязнять воздух и, таким ббразом, 
будешь берёчь окружающую среду. Во всём надо вйдеть и положитель
ную стброну.

А: Так ты у нас экблог... Давай лучше посмбтрим, что сегбдня пйшут об 
Италии. Вчера в вечёрних новостях сообщ&ли, что итальянское пра- 
вйтельство вышло в отставку.

Б: Ну Зтим нас не удивйшь. Ведь итальянское правйтельство менЯется 
рйза два в год.

А: Вот тут пйшут, что президёнт поручйл бь'гвшему премьер-минйстру 
составить новый кабинёт.

Б: А меня больше интересует, как кончились выборы губернатора у нас 
в Россйи, в Петербурге.

II
Главой Ленинградской области избран Валерий Андреев
Санкт-Петербург -  На выборах губернатора Ленингрйдской ббласти, 
состоявшихся 17 сентябре, за исполняющего обязанности главы ббласти 
Валёрия Андрёева проголосовало бблее 30 процёнтов избирателей. Его 
ближййший конкурёнт - бывший губернйтор и бывший вице-премьёр пра- 
вйтельства Россйи Борис Орлбв - набрйл всего 23 процента голосбв. По- 
скбльку по закбну „О выборах губернйтора“ йзбранным считйется кан
дидат, получйвший наиббльшее числб голосбв, но не мёнее 25 от числа изби
рателей, принявших учйстие в голосовйнии, вторбго тура не будет. Прои-
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гравший Борис Орлов заявил о своём намерении опротестовйть результаты 
голосовйния. По его мнёнию, в ходе предвыборной кампании были „зафиксиро
ваны серьёзные нарушёния, которые могут поставить под вопрбс итбги 
самих выборов".

III
А: По-мбему, Андрёев справедлйво выиграл. Он же хорошо зарекомен

довал себя в дблжности исполняющего обязанности главы области, 
принял npáBřWbHbie мёры и навёл порЯдок в милйции ...

Б: Подождй, а что там пишут про Англию?
А: Да, вот, мнбгие англичйне всё время выстугшот против введёния 

едйной валюты - ёвро.
Б: Ну, ещё бы, чтобы англичйнин в своёй родной странё захотел стать 

такйм, как все.
А: Да, англичйн никто не мбжет застйвить изменйть даже npáenna 

дорожного движёния. Онй так и остаются левосторонними.

Б: Если не ouiH6áiocb, ты работал на Волжском автомобйльном завбде? 
А: Да, нёсколько лет. Почему ты спрйшиваешь?
Б: Так ты навёрно знйешь Алексёя Малышева?
А: Конёчно, он раббтал пёрвым заместйтелем экономйческого дирёкто- 

ра. Слйвный он пйрень. Он уже тогдй пользовался довёрием рабочих 
и руководства.

Б: Eró назнйчили генеральным дирёктором автомобильного завода.
А: Вот молодёц, я увёрен, что он спрйвится. Дай мне, я сам прочитаю. 

А, это интервью.

•  Алексей Витстьевич, в 37 лет вы пришли на завод, где по полгбда не пла
тили зарплату, и раббчие бастовйли. К тому же хозяевами предприятия 
были крупные MocKÓecKue банкиры. Не страшно вам бь'шо?

Когда меня назначили, я прбсто физически ощутил, какой груз свалился 
мне на плёчи1. Ведь, чёстно говори, я лучше москбвских хозяев знал, что 
на самом деле происходит с завбдом.

•  Ужё через семь мёсяцев объём производства на заводе вырос на 27 % а 
через вбсемь - на 32 %>. Заказы посыпались один за другим. Какбй ценой?

1 со jsem si naložil na záda
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-------------------------------------------------------------------------------------------------Мы два раза снижбли цёны на свою продукцию, чтобы вернуть старых 
заказчиков. В программе, состоящей из шестй пунктов, глйвным был 
подъём произвбдства в течёние гбда на 17 %.

•  А как вы наладили отношёния с трудовь'ш коллективом?

Edeá получив назначёние, я отправился по цехам. Важно было поговорить 
с людьми, убедить их прекратить забастовки и начбть трудиться. Я  
сказал им, что зйвтра выдать зарплйту не получится, но через нёсколь- 
ко мёсяцев начнём платить текущую, а постепённо расruiámимея и с 
долгами. Так всё и вышло. А что бчень важно, меня поддержали 
профсоюзы.

•  Фактически вы поставили эксперимёнт, который мог закбнчиться, чем 
угбдно.

Во-пёрвых, нё было других варийнтов спасёния от банкротства. А во- 
вторьюс, москбвские хозяева - банкиры - согласились на независимую 
экспертизу. Тблысо после этого была проведенй реструктуризация завода. 
Мы стараемся обгонять своих конкурёнтов не тблько по качеству, но и 
по цёнам и срокам постбвок. Хотим стать ком náни ей западного образца.

А: Вот какйх директорбв нам нужно побольше. С такйми наше хозяй
ство может вь'гати из крйзиса.

Б: Я соглйсен. - Газету мы просмотрели, события обсудйли. Не nopá ли 
нам взяться за раббту?

KOMENTÁŘ

1. Celé území Ruska je rozděleno na 49 oblastí v čele s gubernátorem  (viz 
podrobněji na str. 490).

2. Městu Leningradu byl vrácen původní název Санкт-Петербург, ale oblast, 
ve které leží, se nazývá stále Ленинградская jako za sovětské vlády, a to 
na základě lidového referenda.

3. Slovo пол- půl, polovina něčeho vytváří v ruštině s počítaným předmětem 
jedno slovo, které se píše dohromady: полгода, поддай, полгорода. Ale: 
пол-Москвы (velké písmeno), пол-литра (slovo začíná л), пол-огурца (slovo 
začíná samohláskou).
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4. Slovo хозяин se v jednotném čísle skloňuje pravidelně podle завбд, ale
1. a 2. p. množ. čísla se musíte naučit: хозяева, хозяев.

5. Pamatujte: итог znamená úhrn, součet, ale mn. č. итоги (раббты) jsou 
výsledky (práce). Pamatujte také: итого [-avó] je příslovce úhrnem, celkem 
(užívané v účtech).

6. Процент (procento, úrok) je slovo mužského rodu! Proto bude: одйн 
процёнт, два, три, четыре, двйдцать три процёнта, пять ... процёнтов.

банкир, -а от 
банкротство, -a s 
6acTOBán>, -тую, -туешь 
ввестй, введу, введёшь, min. č. ввёл, 

ввелй
возмутить, -мущу, -мутйшь 

B03Mvmáib, -ára, -йешь 
выборы, -ов рогпп.
глава, -bi i  (ббласти, госудйрства) О  
голосовйть, -сую, -суешь что, за кого, 

за чтд
пporoлocoвáть, -сую, -суешь что, 

за когб, за чтд 
груз, -а от 
едвй
едйный, -ая, -ое, -ые 
забастовка, -и i  
заказчик, -а от [ŠT] 
зарекомендовйть себя', -дую, -дуешь 
избиратель, -я от 
H36npáTb, -áio, -áeuib 

избрйть, -беру, -берёшь 
изменёние, -я s
И.О., zkratka исполняющий обязанности 

(минИстра) 
итог, -а от 

итбги, -ов 
кампйния, -и г 

предвыборная кампйния 
крйзис, -зиса от 
молодец, -дцй от Т°Г

bankéř
bankrot
stávkovat
zavést

rozčilit, rozhořčit, naštvat 
rozčilovat, rozhořčovat 

volby
vedoucí, šéf, hlava (jen přenes.) 
hlasováním 

schvalovat co, hlasovat pro koho, co, 
odhlasovat co, hlasováním 

schválit co, zvolit koho, co 
břemeno, náklad 
zde: jakmile 
jednotný 
stávka
zákazník, klient 
projevit se, ukázat se 
volič 
volit 

zvolit 
změna
zastávající úřad (ministra)

úhrn, součet 
výsledky 

kampaň 
(před)volební kampaň 

krize
chlapík, pašák



независимый, -ая, -ое, -ые 
назначение, -я s 
назна'тть, -áio, -áeurb кого чем 

назначить, -чу, -чишь 
намерение, -я 5 
нарушение, -я (закбна) s 
нефть, -и ž 
область, -и ž
опротестовйть, -тую, -туешь что 
ощутить, -щу, -тйшь 

ощущйть, -йю, -áeuib 
поддержать, -жу, -дёржишь 
подъём, -а т
положительный, -ая, -ое, -ые 
поручить, -чу, -учишь кому что 
поскольку 
правительство, -a s 
прекратить, -щу, -тйшь 
профсоюзы, zkratka профессионйльные 

союзы 
пункт, -а т
расплатиться, -чУсь, Чтишься с кем 
рёзко
решение, -я s 
руковбдство, -a s 
соотношение, -ия s 
состоять, jen 3. os. -йт, -йт 

состоящий 
спасение, -я s
спрйвиться, -влюсь, -вишься с чем 
сроки постйвок
трудиться, -ружусь, трудишься 
тур, -а т
убедить, I. os. j. č. se neužívá, 

убедйшь кого в чём 
хозяин, -а, пт. č. хозяева, хозяев т 
хозяйство, -a s 

сельское хозяйство 
цех, -а, тп. £. uexá т @

nezávislý, samostatný 
jmenování, ustanovení 
jmenovat (do funkce) koho čím 

jmenovat (do funkce) 
úmysl, záměr 
porušení, porušování 
nafta, ropa 
kraj, oblast
protestovat proti čemu 
ucítit, pocítit 

pociťovat 
podpořit 
růst, rozmach 
kladný
uložit, přikázat, pověřit koho čím
zde: protože
vláda
přerušit, zastavit, ukončit 
odbory

bod
vyrovnat se (finančně) s kým 
prudce, náhle
rozhodnutí, řešení, vyřešení 
vedení, řízení 
poměr; vzájemný vztah 
skládat se, sestávat 

sestávající 
záchrana, spása 
zvládnout co, poradit si s čím 
dodací Ihůty 
pracovat
kolo (ve volbách, ve sportu) 
přesvědčit koho o čem

vlastník, majitel, hospodář; pán domu 
hospodářství 

zemědělství 
provoz, dílna



весьмй knit 
власть, -и i  

влйсти, -éň mn. č. 
гражданин, -a, mn. č. грёждане, грйждан 
действовать, -вую, -вуешь 
довёрие, -я s
Евросокв, -a, zkratka Европейский Союз 
крестьянин, -a, mn. č. крестьяне, -йи т 
образовать, -зую, -зуешь 
очередной, -Ая. -óe, -ые 
предпринимйтель, -я т 

мелкий / малый предприниматель 
разбирйться, -áiocb, -йешься в чём 

разобраться, разберись, -берёшься 
в чём 

состав, -а т
христианин, -a, mn. č. христийне, -йн т

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ: 
бблее тридцати процентов 
не менее двадцати процентов 
Он набрал двадцать три процента. 
Подъём произвбдс гва на 17 %.
Он кандидат в депу гйты. 
в хбде предвыборной камгшнии

Он поставил под вопрос результйты 
выборов.

Министр вышел / ушёл в огстйвку. 
Как вы наладили отношения 

с трудовым коллективом?
Вы поставили эксперимент?
Не nopá ли нам взяться за работу?

Мы обгоняем конкурентов по 
кйчеству. 

честно говоря'
Надо навести порядок.

velmi
moc, pravomoc; orgán státní správy 

úřady 
občan
působit, fungovat 
důvěra
Evropská unie 
rolník, sedlák 
tvořit, vytvořit, vytvářet 
zde: další v pořadí, řádný 
podnikatel 
živnostník 

vyznávat se v čem, rozumět čemu 
vyznat se v čem

složení
křesťan

А ТАК ЧЕХИ:
víc než 30 %, přes 30 % 
nejméně /  alespoň 25 %
Získal 23 %.
Růst výroby o 17 %.
Je kandidátem na poslance, 
během / v průběhu předvolební 

kampaně 
Zpochybnil výsledky voleb.

Ministr podal demisi.
Jak jste urovnal vztahy s pracovním 

kolektivem?
Uskutečnili (provedli) jste pokus? 
Neměli bychom se už dát do práce? / 
Musíme se dát do práce.
Předčili jsme konkurenci kvalitou.

poctivě řečeno
Je třeba zavést / udělat pořádek.
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1. Переведите письменно на чешский язык и обратно на русский.
1. Итальянское правйтельство вышло в отстйвку. 2. Госудйрства Европы 
объединились и образовали Евросоюз. 3. Х о зяй с тво  страны в крйзисе.
4. В интерёсах госудйрства налйдить хорбшие отношёния с сосёдними 
странами. 5. Объём производства повысился на 25 %. 6. От подъёма и 
развйтия нарбдного хозяйства завйсит подъём жйзненного уровня 
населёния. 7. Правйтельство пбльзуется полным довёрием парлймента.
8. Подъём произвбдства начался в прбшлом году.

2. Дополните словй государство, правйтельство, хозяйство. 0-=-г
1. Был проведён подробный анйлиз___страны. 2. Незавйсимость____
гарантйруется законом. 3. Во главё___стал извёстный во всём мире и
популярный на родине полйтик. 4. На очереднбм заседйнии ___
началось обсуждёние бюджёта. 5. Новые ___ стйли члёнами НАТО.
6. Произошлй радикйльные изменёния в составе___.

POZORUJTE, jak odlišné jsou někdy významy slov v češtině a ruštině podob
ných.

moc = власть vlast = рбдина rodina = семьЯ 

břicho = живбт život = жизнь žízeň = жйжда

PAMATUJTE: СТРАНА = země
пйртия = STRANA (politická)

3. Какое слово будет правильным: власть, родина, семья, страна, партия? О—г
1. Высшим брганом государственной ___  явлЯется парламент.
2. Прожив двадцать лет за гранйцей, он вернулся н а ___. 3. Этот человёк
- лидер демократйческой ___США. 4. Из скольких члёнов состойт
тепёрь его___? 5. Это моЯ___-  здесь я родйлся и здесь живу. 6. Число
населёния н аш ей ___ в послёдние гбды снижается. 7. Он всё время
вспоминает о ___ , хотЯ ужё долгие гбды живёт в Австралии. 8. После
революции государственная___перешлй в руки оппозйции. 9. Ты член
какбй-нибудь ___? 10. Валентйн Сергёевич переёхал со всей ___  в
дерёвню.
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4. а) Реагируйте на вопрос nepecnpócoM и реплику дополните по образцу:
От когб завйсит получёние дёнег?
- ОТ КОГО ЗАВЙСИТ? ПОНЯТИЯ НЕ ИМЕЮ.

1. За когб голосовйл Михайл Ивйнович? 2. Чему HaTáiua так рйдовалась?
3. От чего завйсит ycnéx переговбров? 4. В чём старйется Галйна убедйть 
Тблю? 5. В каком copeBHOBáHHM учйствовал Иван? 6. Что укрепи у 
Петрй? 7. Чего трёбует новый завёдующий?

0-=ж b) Do vět doplňte slova v závorkách ve správném tvaru (s předložkou 
nebo bez ní).

1. Болыгошствб избиpáтeлeй голосует (независймые кандидйты). 2. Наш 
план поёздки не завйсит (погбда). 3. Нам удалбсь убедйть партнёра 
(необходймость) встрётиться ещё раз. 4. Сколько дёнег украли (Нико- 
лйев)? 5. Мы все рйдуемся (успёх) нйших издёлий на мировом рынке.
6. (Забастовка) учйствовали все рабочие. 7. Петров умёет избежйть (любйя 
неприятность).

5. Соедините две фрйзы выражениями во-первых, во-вторьос (мбжете сами 
добйвить в-трётьих).

1. У менй нет врёмени. У меня нет дёнег. 2. Он хорошо разбирйется в 
Зтом дёле. Он депутйт. 3. Смирнова уважйют грйждане города. Смирнбв 
пбльзуется довёрием государственных властёй. 4. У них достйточно 
дёнег. У них есть и контйкты. 5. Ты не прав. Никто бы тебё не повёрил.

6. Ответьте по образцу:
Когда вы были в пёрвый раз в Москвё?
-  В ПЕРВЫЙ РАЗ В МОСКВЕ? У Ж Е НЕ П0МНЮ.

1. Когда вы ёздили в пёрвый раз за гранйцу? 2. Когда вы в пёрвый раз 
принимёли y4ácTHe в выборах? 3. Когда ты в пёрвый раз побывйл в 
Амёрике? 4. Когда был MápKOB во второй раз выдвинут в кандидйты?
5. Korflá Кйчкина во вторбй раз ст!ла чемпибном мйра? 6. Когда вы с 
ними встрётились во вторбй раз?
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PAMATUJTE:

в первый (во вторбй, в третий)... раз poprvé, podruhé, potřetí ... 
во-первых, во-вторых, в-третьих ... za prvé, za druhé, za tře tí ...

SKLOŇOVÁNÍ PODSTATNÝCH JMEN typu 
AHiTlMMÁHHH
Slova zakončená na -aHHH / -h iih h  se v jedn. čísle skloňují pravidelně podle 
tvrdého vzoru 3aBÓfl (aHrjiHMáHMH, aHr/iMnáHHHa, aHrjiHHáHHHy ...). 
POZOR, v mn. čísle se slovo zkracuje a má pro mužský rod netypickou kon
covku -e; v 2. p. je bez koncovky:

1. р. j. Č. 1. p. mn. č. 2. p. mn. č. 3. p. mn. č.

aHranqáHHH а н и л и н е aHniH4áH aHnnHMáHaM
Angličan Angličané Angličanů Angličanům

AaTMáHHH датчййе AaT4áH датчйнам
Dán Dánové Dánů Dánům

пpaжáнин npa*áHe пpaжáн пpaжáнaм
Pražan Pražané Pražanů Pražanům

крестьянин крестьяне крестьян крестьянам
rolník rolníci rolníků rolníkům

Dále se skloňují pravidelně.
Přízvuk je většinou pravidelný na příponě -йнин / -янин, -йне / -яне.
ALE: гражданин -  грйждане, грйждан; армянин -  армяне, армян

- Armén; христианин -  христийне, христийн -  křesťan. 
Poznámka: Bez koncovky v 2. p. mn. č. jsou také slova: 
человёк -  пять человек, coímár -  нёсколько солдат, глаз -  цвет глаз, 
господйн -  мнбго госпбд a jiná.

7. a) Drilové cvičení. Ř íkejte nahlas podle vzoru:
один англич&нин -  ВСЕ АНГЛИЧАНЕ -  НЁСКОЛЬКО АНГЛИЧАН 
одйн flaT4áHHH, одйн пpaжáнин, одйн киевлянин, один парижанин, 
одйн крестьянин; одйн христианйн, одйн армянйн, одйн гражданйн
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б) Дайте положйтельный ответ.

Образец: Ваши гости из Англии? - ДА, ОНИ АНГЛИЧАНЕ.

1. Эти студёнты из Прйги? 2. Ваши друзья из Армёнии? 3. Турйсты 
приёхали из Дйнии? 4. Ваши партнёры из Киева? 5. Эти люди работают 
в сёльском хозяйстве? Все они живут в Чешской Республике?

в) Дайте отрицательный ответ по образцу:
Среди студёнтов есть и датчйне?
-  НЕТ. ДАТЧАН СРЕДИ НИХ НЕТ.

1. Среди делегатов есть и англичйне? 2. Среди спортсмёнов есть и 
пражйне? 3. Среди турйстов есть и киевляне? 4. Среди гостёй есть и 
парижйне? 5. Среди населёния Зтой страны есть и христийне? 6. Среди 
учйствующих есть и грйждане Польши? 7. Среди посетйтелей есть и 
армяне?

VĚTY S NEURČITÝM A VŠEOBECNÝM 
PODMĚTEM
Jsou to věty, kdy původce děje je neznámý nebo nedůležitý (tzn. někdo, kdo
koli, lidé vůbec). V ruštině se nejčastěji vyjadřují větou se slovesem ve 3. os. 
mn. č. bez zájmena (i v minulém čase).

Говорят, картйна неплохйя. Říká se, že ten film není špatný.
Что передают вёчером по рйдио? Со večer dávají v rozhlase?
Здесь говорят по-русски. Tady se mluví ruský.
Вас ждут. Jste očekáván.
К творогу добавляют яйцб. К tvarohu přidáme vejce.

V češtině jim odpovídají různé konstrukce. Vedle nepříliš častého užití 3. os. 
mn. č. je  to hlavně trpná konstrukce, dále neosobní pasivum a věty se slove
sem v 1. os. mn. č.
Neosobní pasivum se zvratným slovesem ruština prakticky neužívá.



POZORUJTE:

Tady se nekouří. 
To se tak nedělá.
O tom se již psalo.

Tak se to ruský neříká. 
To se dělá jinak.
Jak se vyslovuje to slovo?

O těchto otázkách se nemluvilo. 
Cizí časopisy se zde neprodávají.

Так по-русски не говорят.
Так не дёлают.
Как произнбсят / произносится это
слово?
Об Зтих вопросах не говорили. 
Иностранные журналы здесь 
не продают.
Здесь не курят.
Так не дёлают.
Об этом уже писали.

Pamatujte také, že v instrukcích, návodech, popisech apod., kde je v češtině 
1. os. mn. č., ruština nejčastěji užívá 3. os. mn. č. nebo zvratné konstrukce, 
ale nikdy 1. os. mn. č.

8. а) Переведите на чешский язык и обратно на русский. Используйте раз
ные возможности чешского перевода.

1. В нбвом райбне стрбят новый кинотейтр. 2. В какой газёте об этом 
пйшут? 3. YHHBepMár открывйют в 8 часбв. 4. В выходные дни в 6áHKax 
не раббтают. 5. Какая там очередь! Что же там продают? 6. Здесь не 
курят. 7. Вас уже ждут.

б) Věty řekněte v minulém čase a přeložte.
Образец: Этот фильм хвйлят. -  ЭТОТ ФИЛЬМ ХВАЛЙЛИ.

1. Его считйют хорошим режисёром. 2. Что передают вёчером по 
телевйзору? 3. Мне совётуют тупД не ходйть. 4. Какую погбду обещйют?
5. Что там построят? 6. Где продают билёты?

в) Измените структуру предложения по образцу:
Вас кто-то ищет. -  ВАС ИЩУТ.

1. Его кто-то спрйшивает. 2. Тебя кто-то ждёт. 3. Вам кто-то пйшет из 
министёрства. 4. Их кто-то вйдел в кино. 5. Тебе кто-то утром звонил.
6. Тебя кто-то приглаи^ет в гости. 7. Его кто-то выдвинет в кандидйты 
на пост губернйтора.



9. а) Переведите.
Сырники жареные
Творбг хорошо растирйют или протирйют через сито, добавляют сбли, 
размягчённое мйсло, яйцб, сметйну, cáxap и хорошб перемешивают ...

b) Porovnejte ruský a český text, označte si ruská i česká slovesa.
1. Лук -  nopéú лётний

Растёния сёют прямо в грунт или вырйщивают рассйду. Сйженды не 
пикйруют. Koraá сйженцы достигйют толщины 3 мм (миллимётра), их 
сажйют в открытый грунт в борозды глубиной в 8-10 см (санти- 
мбтров).
Pór pravý  -  letní
Pěstujeme z přímého výsevu nebo z předpěstované sadby. Sadbu nepřepi- 
chujeme, sazenice silné 3 mm vysazujeme na záhon do brázd 8-10 cm hlu
bokých.

2. Холагбл назначйют no 5 кйпель 3 pá3a в день за пoлчacá до еды. При 
прйступах жёлчной кблики принимают oflHOKpáTHO 20 купель. 
Cholagol podáváme po 5 kapkách třikrát denně půl hodiny před jídlem. Při 
žlučníkovém záchvatu se bere jednorázově 20 kapek.

PŘECHODNÍK
Vazba s přechodníkem vyjadřuje vedlejší děj, který buď probíhá zároveň 
s dějem hlavním (přechodník přítomný), nebo už proběhl před hlavním 
dějem (přechodník minulý). Ruské sloveso má jen jeden tvar přechodníku.

přechodník přítomný přechodník minulý

sloveso nedokonavé sloveso dokonavé

-Я Ha4HHá-K)T
говор-йт

начинёя
говорй

-B нйча-л Há4ae

-a дыш-ат дышй -вшись ocTá-л-ея ocTáeiimcb

-ясь 3aHHMá-ioTCfl 33HHMáHCb -я прид-ут придя
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-------------------------------------------------------- ------ ---------------------------------- фVazby s přechodníkem jsou dodnes v ruštině živé a vyskytují se často, a to
i v řeči mluvené. Základní podmínkou pro použití přechodníkové vazby je 
společný podmět nebo výraz s infinitevm vyjadřující všeobecný podmět. 
Přechodníkové vazby se od ostatní věty oddělují čárkou. Přechodník minulý 
na -я se tvoří od sloves dokonavých na -тй a od sloves se základem идтй: 
пройдЯ, придя, приведй, отвезй.

POZORUJTE:
1. Не имея дёнег, турйсты

пepeнoчeвáли на вoкзáлe.

2. Прожйв 20 лет за гранйцей,
он вернулся на Родину.

3. Саша ушёл, не сказйв ни слова
на проигёние.

4. Знйя все условия, мбжно принять
решёние.

Protože turisti neměli peníze, 
přenocovali na nádraží.

Po 20 letech v cizině 
se vrátil do vlasti.

Saša odešel, aniž by řekl jediné 
slovo na rozloučenou.

Když známe (jsou známy) všechny 
podmínky, můžeme se rozhodnout.

Čeština užívá přechodník velmi málo (většina Čechů ani neumí správné tvary 
použít), proto je třeba vědět, jak ruský přechodník přeložit do češtiny. Mezi 
hlavním a vedlejším dějem vyjádřeným přechodníkem mohou být různé vzta
hy (časové, příčinné, podmínkové i jiné). Podle toho, jak přechodníkovou 
vazbu chápeme, přeložíme ji:
1. samostatnou větou připojenou spojkou a,
2. vedlejší větou uvozenou různými spojkami,
3. příslovečným určením vyjádřeným podstatným jménem, většinou s před

ložkou.

POZORUJTE:
Читая письмо, она шйкала.

Četla dopis a plakala.
Když četla dopis, plakala.
Při čtení dopisu plakala.

Окбнчив шкблу, Иван поступйл на раббту.
Ivan skončil školu a šel pracovat.
Když (Jakmile, Protože) Ivan skončil školu, šel pracovat.
Po ukončení školy šel Ivan pracovat.
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9. а) Переведите на чешский язык и обратно на русский.
I. Читйя письмб, HaTáiua смеялась. 2. Прочитав письмо, мйма началй 
плйкать. 3. Закрывйя собрйние, желйю всем присутствующим хорошо 
провестй отпуск. 4. Закончив раббту, можно уйтй домбй. 5. Говорй с ди- 
рёктором, Ромйнов думал о встрёче с англичйнами. 6. Состйвьте порт
реты друзёй, используя приведённые выражёния. 7. Я надёялся встрё- 
тить тебя, гулйя с собйкой. 8. Петров думал, что оставшись дома одйн, 
он без проблём напйшет доклйд. 9. Увйдев дорожный знак „Движение 
без останбвки запрещено“, водйтель должен остановйть машйну. 10. В 
пёрвое врёмя, услышав тревожное „Тйше“, я думал, что началйсь войнй.
II. Новый гость, войдя в комнату, со всё ми поздоровался.

б) Закончите предложение.
1. Написйв письмб домбй,... 2. Выбирйя подйрок ж енё,... 3. Не получйв 
ни одногб письмй от Володи, ... 4. Узнйв наконёц, что она живй, ...
5. Задавйя этот вопрос, ... 6. Убедйвшись в том, что никого дома нет, ...
7. Подчиняясь его прикйзу,...

POTŘEBNOST, NUTNOST, NEZBYTNOST
S vyjádřením potřebnosti, nutnosti, nezbytnosti apod. jste se setkávali po
stupně v jednotlivých lekcích. Výrazy нужно/нйдо, необходимо, следует, 
придётся, должен, обязан jsou sice často zaměnitelné, ale zároveň vždy 
vyjadřují určitý stupeň naléhavosti od н>Ькно/^до až po обязан.

Pamatujte především:
1. České muset má řadu ekvivalentů, přitom должен jako ekvivalent českého 

muset se užije jen pro vyjádření povinnosti, nevyhnutelnosti.
a) нужно/надо Мне нУжно/Мдо ещё чего-нибудь поёсть.

Musím/potřebuji si ještě něco sníst.
b) необходимо Мне необходймо съёздить домбй.

Musím/je třeba zajet domů.
c) следует Слёдует всё ещё хорошо продумать.

Musíme/je třeba/je zapotřebí ještě všechno dobře pro
myslet.
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d) придётся/ Придётся работать по ночам, 
приходится Musím/potřebuji pracovat i v noci.

e) должен Все rpá>icnaHe должны соблюдать законы.
Všichni občané musí/jsou povinni dodržovat zákony.

f) обязан Вы обязаны туд! идтй.
Musíte (máte povinnost) tam jít.

2. Ruské дблжен, должна, должно, должны nemusí znamenat jen české 
muset. Дблжен znamená:
a) muset (povinnost, Он (oбязáтeльнo) дблжен вернуться в срёду, 

сына женйт.
Musí se vrátit ve středu, žení syna.

Он дблжен вернуться в срёду, но, мбжет быть, 
и не вернётся.

Má se vrátit ve středu, ale ...
Ты дблжен приходйть вовремя.

Máš chodit včas.

naléhavost)

b) mít (vhodnost, 
záměr, úmysl)

3. Не дблжен znamená především nesmět.
Никтб не дблжен уйтй. Nikdo nesmí odejít.
Вы не должны с ней так говорйть. Nesmíte s ní tak mluvit.

10. a) Čtěte.
Мне ещё нужно сходйть за 

молоком.
3áBTpa мне Háflo встать раньше.
Это нужно будет neperracáTb.

Вопрбс необходймо обсудйть 
объектйвно.

Чтобы поёхать в Россйю,
н еобходйма вйза.
Необходймо сдёлать всё, 

чтобы он мог вернуться.
Придётся идтй к врачу, зуб болйт.
Придётся cKa3áTb ей всю npáefly.
Нам ^ д о  встать в 6 часбв.

Musím ještě dojít pro mléko.

Zítra musím/potřebuji vstát dřív.
To se bude muset/To bude třeba 

přepsat.
Otázku musíme posoudit objektivně.

Abychom mohli jet do Ruska, 
musíme mít/potřebujeme vízum.

Musíme udělat všechno, 
aby se mohl vrátit.

Musím jít k lékaři, bolí mě zub.
Budeme jí muset říct celou pravdu.
Musíme vstát v 6 hodin.



В 8 часбв мы ужё должны быть V 8 hodin už musíme být v práci, 
на раббте.

Мы должны отказйться от поёздки. Musíme se vzdát toho zájezdu.
Káждый водйтель дблжен имёть Každý řidič musí mít řidičský průkaz.

водйтельские npaBá.
Он дблжен был работать с yTpá Musel pracovat od rána do večera, 

до вёчера.
Всё должнб быть готово до 3áBTpa. Všechno musí/má být hotovo do

zítřka.
Концёрт дблжен HanáTbCH Koncert má začít ve 20 hodin, 

в 20 часбв.
Дирёктор дблжен приёхать Ředitel se má vrátit pozítří. 

no^e3áBTpa.
Korflá я дблжен вернуться? Kdy se mám vrátit?
Объявлёние не должнб быть таким Inzerát nesmí být tak dlouhý, 

длинным.
Вы не должны iy íú  ходйть. Nesmíte tam chodit,

b) Zakryjte si ruské věty a české věty přeložte do ruštiny.

О—ж 11. SOUHRNNÝ PŘEKLAD
A -  1. Vláda podala demisi. 2. Začala volební kampaň. 3. Koho budete volit, 
kterou stranu budete volit? 4. Evropské státy vytvořily Evropskou unii. 5. Počet 
obyvatelstva země se stále zvyšuje. 6. Státní moc je v rukou demokratické 
vlády. 7. Bude zajímavé, kolik lidí se letos zúčastní voleb. 8. Návrh vlády byl 
posuzován ze všech hledisek. 9. Stávkující dělníci byli vyzváni ukončit stávku 
(aby ukončili stávku). 10. Životní úroveň obyvatel závisí na hospodářských 
výsledcích státu. 11. Byl podruhé zvolen předsedou vlády. 12. Konference se 
zúčastnili nejen Američané a Angličané, ale i Francouzi a několik Dánů. 13. Za 
prvé dnes nemám čas a za druhé, jak víš, nerad chodím na návštěvy.

В -  1. Úspěch výroby záleží hlavně na kvalitě výrobků, ne na jejich množ
ství. 2. Prodal jsem většinu svých akcií. 3. Pravidelně ukládám do spořitelny 
malou částku peněz. 4. Oba noví spolupracovníci jsou velmi snaživí. 5. Všich
ni odjíždějící byli cizinci. 6. Ani dnes, ani zítra nebudu doma. 7. Nikdo 
neznal jméno zemřelého člověka. 8. Dumov je  zkušenější než Petrov, proto 
bude vedoucím on. 9. Byl ses už letos koupat? 10. Je tak hloupý, že s ním 
nikdo nechce pracovat.
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► ►► ХА-ХА-ХА
Знаете лы вы, какая розница между демократией и диктатурой? 
Демократия -  это когда нарбд открыто проявляет недовольство свойм 
правительством. Диктатура - когда народ открыто возмущается чужйм

Poznámka:
V této části předposleání lekce i v lekci poslední (opakovači) se seznámíte 
s originálními texty z ruských novin a časopisů. К osvojení jsou jen některá 
slova uvedená ve slovníku. Ostatní neznámá slova se pokuste odhadnout 
z kontextu nebo si je  vyhledejte ve slovníku. Nemusíte překládat každé slovo, 
jde  o celkové porozumění danému textu.

12. а) Читайте:
Довёрие к влácти приходит лишь тогдй, когда простой человёк довблен 
свойм настоящим и с уверенностью смотрит в будущее. Бесспорно однб
-  дохбды кйждого гражданйна завйсят от уровня нашей экономики. 
Посмотрйте: стбит только оживйть произвбдство на крупном предпри
ятии, как появляются нбвые рабочие места, регулярно пополняется 
бюджёт. А это - и зарплйта учителёй и врачёй, и пёнсии для пенсио- 
нёров, -  говорит одйн из кандидйтов в депутйты Госдумы в статьё „Будет 
подъём в эконбмике, будет и довёрие к влйсти“.

б) Скажите, когда возникают нбвые рабочие места и когда пополняется 
государственный бюджет?

13. а) Читайте.
Сегбдня в Москве дёйствует 240 тысяч малых предприятий (индивидуаль
ные предприниматели и коллектйвы, состоящие из нёскольких чело- 
вёк). Это треть от ббщего колйчества зарегистрйрованных в России. И 
они пополняют столйчный бюджёт ббльше чем на половйну. Москвй - 
один из немногих городов, где малому бйзнесу реально помогают.
Ведь во многом благодаря малым и срёдним предпринимателям в прбш- 
лом году Москвё удалбсь достйчь весьмй хорбших результатов: было 
сбздано 12 тйсяч новых рабочих мест, 360 тысяч москвичёй -  трудоу-

правйтельством.

(Из газёты)



строено, на посббия по безработице выплатили 572 миллиона рублёй, а 
безраббтица не превысила 1 процёнта.

(По «Москбвскому комсомольцу» от 9 февраля 1999 г.)

б) Ответьте на вопросы:
1. Кто такой мёлкий предпринимйтель? 2. Скблько нбвых раббчих мест 
сбздано малыми предпринимйтелями? 3. Скблько москвичёй нашлб 
работу в мйлом бйзнесе?

14. а) Прочитайте.
Чёшский центр в Москве
Чешский центр в Москве нйчал раббтать в реконструированном поме
щении в 1994 году. Главная его задйча -  предоставлять обшйрную и глу- 
ббкую информйцию о Чёшской Республике.
Каждый четвёрг вы можете посмотреть в Чёшском цёнтре новый чешский 
фильм, в сентябрё здесь выступал со своим спектаклем „Всё время что-то 
происходит“ солйст драматйческой труппы Национального театра актёр 
Мйрослав Дбнутил, в октябрё состоялся вернисйж извёстного чешского 
фотбграфа Яна Сйудека. О живёйшем интерёсе посетйтелей и общёствен- 
ности к выставке свидётельствует присутствие на её открытии съёмочных 
групп пятй телекомганий, многочйсленные бтзывы в печйти и другйх срёд- 
ствах мйссовой информйции. Каждый месяц в Чешском цёнтре проводит
ся нёсколько выставок чешских фирм, несколько культурных мероприя
тий. В Чешском цёнтре работает библиотёка и читальный зал. Итйк, если 
вы захотйте получйть какую-либо информйцию о Чешской Республике - 
по торгбвле, эконбмике, турйзму, или культуре - позвонйте или передййте 
по фáкcy свой пoжeлáния) вопрбсы, а сотрудники Чешского центра в 
Москве с удовбльствием дадут вам компетёнтные отвёты.

(По «Москдвским новостям»)

б) Ответьте на вопросы.
1. Какбй чёшский актёр, из какбго тейтра выступал в Чёшском цёнтре?
2. Какбй вернисйж состоялся в октябрё?
3. Есть в Чёшском цёнтре библиотёка, читальный зал и ресторйн?
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15. Прочитайте.

За семёйным столбм 
Новое поколёние не отходит от компьютера. Полйтика их не интересует. 
Приходится нам, почти старикам, участвовать в политической жйзни. Тут 
в газёте я читаю: Всю неделю Центральная избирательная комиссия будет 
регистрировать новых кандидйтов в президёнты. -  Давайте, и я пойду в 
кандидаты, а вы станете мойм предвыборным штабом. Вы с Машей 
будете подписи собирать, дедушка анализйровать предвыборную и эко- 
номйческую ситуацию, бабушка - большой специалйст по прогнбзам, а 
мйма и так всю жизнь меня воспитывает, она прирождённый имиджмёй- 
кер, ин^че говоря, мордодёл. Согласны? Кто зй? Кто прбтив? Кто воз
держался? Моё предложёние прйнято всем семёйным коллектйвом. За 
дёло, брйтцы!

Скажите, как папа распределил задачи членам семьи в предвыборной кам
пании.
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АЛЬФРЕД 
НОБЕЛЬ И ЕГО 
ПРЕМИЯ
Альфред Нобель родйлся в 1833 году в семье известного промышлен
ника и изобретателя. По происхождению Нббели были шведами, но 
долгое время жйли в России. Отец ЭммануЗль изобрёл подводные мйны 
и основйл в Петербурге механйческий завод. У него было трбе сыновёй. 
Старший сын Людвиг конструйровал станкй и превратйл оснбванное 
отцбм предприятие в крупный машиностройтельный завод (ныне „Рус
ский дизель“). Со средним братом Альфрёдом и младшим Эмйлем он 
основйл нефтепромышленное предприятие в Баку.

Сймым извёстным стал средний сын Альфрёд. В юности он был блёдным 
и нездорбвым, проявлял склбнность к занЯтиям литературой и искус
ством. Отец решйл, что сын смбжет во врёмя длйтельных путешёствий 
одновременно получйть образование и поправить здоровье. К семнад
цати годам молодой человек объёхал всю Европу, побывал и в Америке.

Вернувшись в Петербург, Альфрёд познакбмился с очаровательной 
датчанкой и уже собирался женйться. Но сёрдце Анны завоевал Франц 
Лемарж: он был красив и остроумен. Однажды на именйнах Анны 
Франц спросйл Альфреда, как он относится к математике. Застёнчивый 
Альфрёд отвётил, что он изучал математику у лучших учителёй. „Тогда, 
может быть, вы смбжете решйть эту фбрмулу?“ Как ни старйлся Альфрёд, 
ему Зто не удалось. Франц показал ему решение задачи и добавил: „Вам 
нёчего стеснЯться. Я ведь собираюсь поступать в университёт на мате
матику, а из вас, наверное, выйдет хороший литератор“.

Но Альфрёд не сдался. Он усёрдно учился и скоро стал отлйчным хйми- 
ком. Он решйл стать изобретателем, чтобы о нём узнал весь мир. Так и 
случйлось, Альфрёд Нобель изобрёл динамйт.

Альфрёд стал богйт и извёстен и переёхал в Парйж. Познакбмившись с 
графйней Бертой Кйнской, австрййской аристократкой, он решйл, что
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она предназначена ему судьббй1. Но когда он сдёлал ей предложение, 
графйня отвётила отказом, она любйла другого.

Нббель снова заперся в лаборатбрии. За корбткое врёмя он разраббтал 
модёль первого велосипёда с каучукбвыми шйнами, запатентовал кон
струкцию боевых ракёт и рецёпт изготовлёния искусственного шёлка.

И последняя его любовь не была удачной -  двадцатилетия я Софй из 
цветбчного магазйна не стала его женбй. Лйчная жизнь не удались.

Нббель умер в 1896 году, оставив завещание, которое сдёлало его бес- 
смёртным и знаменитым. Говорят, что йменно Бёрта Кйнская подсказала 
ему, что сдёлать с огрбмным капиталом: Всё двйжимое и недвижимое 
имущество должнб было быть превращено в капитал, который будет 
вложен в надёжный банк. Весь капитал должен принадлежать фбнду, 
который будет ежегбдно вручать дохбды от негб в виде прёмий тем, кто 
за прбшлый год внёс наиболее существенный вклад в науку, литетатуру 
или дёло мйра и чья дёятельность принесла наиббльшую пбльзу чело- 
вёчеству. Сумму дохода слёдует разделйть на пять частёй, и каждую из 
них ежегбдно присуждать лучшим учёным в ббласти физики, хймии, 
медицйны и литературы, а также выдающимся миротворцам. Начиная с 
1968 года вручается также прёмия за достижёния в ббласти экономичес
кой науки. Прёмии может быть удостоен любой, незавйсимо от расовой 
и национальной принадлёжности.

Пёрвые Нобелевские прёмии были вручены соискателям в 1901 году в 
пятую годовщйну смёрти швёдского инженёра-хймика, изобретателя и 
промышленника. Прёмия вручается ежегбдно 10 декабрй -  в день 
смерти Альфрёда Нобеля в Стокгольме и (Зело.
Вам, навёрное, понятно, почему в спйске нет математики.

1 ши игсепа охискт



Россййские лауреаты Нобелевской прёмии:

Медицина
1904 И. П. Швлов 
1908 И. И. Мёчников

Химия
1956 Н. Н. Семёнов 

Экономия
1975 J1. В. Канторбвич

Физика
1958 И. Е. Тамм 

И. М. Франк 
П. А. Черенкбв 

1962 JI. Д. Jlaaaáy
1964 Н. Г. BácoB

А. М. Прбхоров 
1978 П. Л. Кйпица

Литература 
1933 И. А. Бунин 
1958 Б. Л. Пастернйк
1965 М. А. Шблохов 
1970 А. И. Солженйцын 
1987 И. А. Брбдский

Премия мира
1975 А. Д. CáxapoB 
1990 М. С. Горбачёв

Встретились ли вы когда-нибудь с именем русского лауреата Нббелевской 
прёмии? Когда, при каких обстоятельствах?

бессмертный, -ая, -ое, -ые 
годовщина, -ы í  
графйня, -и ž  
завещание, -я s
запереться, -прусь, -прёшься, min. č. 

заперсй, заперлйсь 
застенчивый, -ая, -ое, -ые 
изобретйтель, -я т 
имущество, -a s 

движимое имущество 
недвижимое имущество 

искусственный, -ая, -ое, -ые 
основйть, -ную, -нуёшь 
остроумный, -ая, о е , -ые, остроумен, 

-умна
поместить, -мещу, -стйшь 
подсказать, -жу, -кажешь 
по-прежнему 
промышленник, -а т 
соискйтель, -я т 
средства jen тп. с. s 
станбк, -HKá т FT 
существенный, -ая, -ое, -ые 
удостбить, -6ю, -бишь кого чего

nesmrtelný
výročí
hraběnka
závěť, poslední vůle 
zamknout se

ostýchavý, plachý 
vynálezce 
majetek, jm ění 

m ovitý majetek 
nem ovitý majetek 

umělý
založit, zřídit 
vtipný, duchaplný

umístit
napovědět
jako dříve
průmyslník
uchazeč, kandidát
peněžní /  finanční prostředky
obráběcí stroj
podstatný
vyznamenat koho čím, udělit komu co
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усёрдно 
шёлк, -а т 
шина, -ы г

usilovně
hedvábí
pneumatika

ТАК ГОВОРЯТ РУССКИЕ:
Этот учёный внёс больш0й вклад 

в науку.
Премии будут присуждйть учёным.
Доходы в виде премий будут 

вручйться учёным.
Он был удостоен Нобелевской 

премии. (2. р.!)

P o zn á m k a :

I v té to  lekci se  se tká te  s  orig ináln ím i texty z ruských novin  a  časopisů . Pokud  
nejsou  slo va  určena к osvojen í, odh adn ěte  j e  n ebo  vyh ledejte  ve slovníku. Je 
to  p ř íp ra va  p ro  vaši d a lš í  p rá c i s  ruštinou.

1. Дополните слова противоположного значения.
пбльза ____________чйстый _____ ______ повьшють
вёчер ____________ночнбй _____ ______ пбмнить _____
мйксимум ____________тёплый _____ ______ разрешйть _____
конёц ____________зйдний _____ ______ раздевйться _____
тишинй ____________вёрхний _____ ______ отвыкнуть _____
здоровье ____________быстрый _____ ______ присутствовать ______
прийтель ____________дброго _____ ______ плйкать _____

2. Dobře jste se naučili slovesa? Doplňte správnou předponu.
1. Скблько в ы __рабйтываете в мёсяц? 2. В тот день Н йдя__дёла своё
лучшее плйтье. 3. Я же тебе__яснйл, как это сдёлать! 4 .__меняйте мне
две тысячи крон на рублй. 5. Температура вбздуха до вчерйшнего дня всё
врёмя__вышатась, сегбдня она наконец началй__нижйться. 6. Андрёй
уже нёсколько л е т __пйсывается на немёцком языке с другом из Швё-
ции. 7. Мы пришлй с вам и __прощйться. Зйвтра__езжйем в Сибирь.
8. Экблоги __зывйют к борьбё против загрязнёния морёй и окейнов.
9. Неожйданно для всех__явйлись нбвые данные. 10. В этом мёсте гру
зо в и к и  запрещенб__гонять другйе машйны.
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А ТАК ЧЕХИ:
Tento vědec přispěl k rozvoji vědy.

Ceny budou udělovány vědcům. 
Výnosy budou odevzdávány vědcům 

v podobě cen.
Dostal Nobelovu cenu.

(>-=*■

0-=ж



а) К 2010 гбд- федеральные сёти смбгут пблност- удовлетворйть потрёб- 
ности россййских пбльзовател- в совремённых услуг- мобйльной свйзи. 
При Зтом ожидается, что охват населёни- радиотелефбнной связ- составит 
не менее 2 процёнт-, т.е. на 100 жйтел- будут приходйться по два радио- 
телефбн-.

б) Развйтие телекоммуникационных технолбг- приведёт нас к тому, что 
самая фантастйческая услуга мультимёдиа станет для нас обычным 
явлёни-. Виртуальная реальность даст люд- возможность как бы со 
сторон- наблюдать какбе-то мёсто, предмёт или пережйть какбе-нибудь 
событие. Систёма будет похбжа на тренажёр для будущих лётчик-. Мож
но с увёренност- сказать, что слияние коммуникационных и компьютер
ных сет- обещает в ближайшем будущем неогранйченные возмбжност-. 
Люди начнут пбльзоваться возмбжност- электрбнной доставк- пйсьмен- 
ных сообщён- и видеоинформации так же легкб, как они пбльзуются 
телефон-.

(>“=»■ 4. а) Прочитайте, переведите. TEST 
Они встретились в интернете (I)
Больше всего на свёте он любил свой компьютер: быстрый, тбчный, 
надёжный. Он проводил с ним всё своё своббдное время. Им б&ло хоро
шо вместе. Монитор тйхо гудёл, подмйгивая цветным экраном, и мышь 
бёгала по гладкому кбврику. Он щёлкал то правой, то лёвой кнбпкой, и 
„пи-си“ послушно исполнил его желания, ворча врёмя от врёмени.
Вмёсте бороздйли они просторы Всемйрной Паутины. В этот вёчер холбд- 
ный вётер так протйвно стучал в окнб. И пйво кбнчилосъ, и хотёлось чем- 
-нибудь согрётъ душу и сёрдце. Казалось, на всех сайтах одно и то же. И 
тогда он заглянул в игровбй чат. Он посещал его не часто. И там он 
встретил Её.

b) Od označených sloves utvořte infinitiv, pak je vyčasujte a řekněte 
rozkazovací způsob.

5. Прочитайте интерёсное сообщение из «Воскресного вёстника».
Французские специалйсты совётуют всем, кто хбчет дбльше сохранйть 
мблодость:

0“ w 3. Встйвьте правильное окончание. TEST
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Во-пёрвых, не нужно переедать, злоупотреблять алкогблем1, увлекаться 
курёнием, предаваться мрйчным мыслям, сдёрживать свои эмбции, 
терять чувство юмора, дуться на окружающих, бранйть молодых, бояться 
нбвого.
Во-вторых, помёньше есть, но пить поббльше воды, заниматься спор
том, много ходить, дышать свёжим вбздухом, достаточно спать, ббльше 
смеЯться, в сорок лет родйть ребёнка, путешёствовать и просто любйть 
жизнь.
Прбсто, не правда ли?

1 pít nadměrné množství alkoholu 

б) Дайте совет, как дольше сохранить молодость: Не переедййте ... 0-=тг

6. a) Doplňte 2. stupeň přídavných jmen a příslovcí. TEST 0-=°r
1. Я думал, что он (старый) меня. 2. В этом году на факультёт прйняли 
(мйло) студёнтов, чем в прбшлом. 3. Они уже прислали вам (подроб
ный) планы, как обещйли? 4. Получйть от них все материалы будет (тру
дный), чем мы предполагали. 5. Отвечайте на мои вопросы (тбчно).
6. Кто (молодой) Светланы? 7. Новый проект обойдётся намного (доро
го), чем мы ожидйли. 8. Пришлбсь нам работать в (плохой) услбвиях, 
чем мы предполагали. 9. Бегй (быстро), а то опоздйешь на поезд. 10. Вам 
надо пить (много) воды.

б) Переведите.
1. Приезжйй как можно скорёе, мне нужна твоя помощь. 2. Туда бблее 
20 минут ходьбы. 3. С ббльшей чйстью нашей большой семьй, насколько 
мне извёстно, вы уже знакбмы. 4. Его послёдняя картйна, по-моему, 
интерёснее всех. 5. Это одна из наиболее слбжных проблем, которые 
нам придётся реитть. 6. На сколько лет вы молбже моей сестры? 7. Васй- 
лий Петрбвич милёйший человёк. 8. Существует теснёйшая связь чело- 
вёка с природой.

7. Přeložte. 0-=т
1. Kdyby mě někdo hledal, řekni mu, že se vrátím za hodinu. -  Hledal mě 

někdo? -  Ne, nikdo vás nehledal.
2. Jděte se někdo podívat do poštovní schránky, jestli nepřišla nějaká pošta.



-  Nic tam není. -  Ani noviny? -  Ani noviny, ani dopisy ve schránce 
nejsou.

3. Celá moje rodina odjede na víkend к babičce. Zůstanu doma sám a celý 
den budu odpočívat, dívat se na televizi a poslouchat rádio.

8. a) Otázky přečtěte a označte si přízvuk. Pak na ně odpovězte.
1. Который теперь час? 2. В котором часу мы завтра встретимся? 3. Ког
да отходит наш автобус? 4. Когда прибывает поезд из Петербурга? 
5. Какое сегодня число? 6. Когда вы родились? 7. В каком году родился 
ваш отец (ваша мать)? 8. На каком этаже вы живёте? 9. Сколько у вас 
сестёр (братьев, детей)? 10. Сколько вы зарабатываете в месяц?

СЪ=тг б) Читайте.
Справка от 1-ого MápTa 1995 гбда: по госудйрственному 3aKá3y сдёлано 
263 onepáuHH на 216 миллионов рублёй, 57 пациёнтам были сдёланы 
коммёрческие оперйции на 26 миллибнов рублей, 6 инострйнных клиён- 
тов принеслй дбход 9 674 дбллара. Итог: 243 миллибна рублёй и около 
10 тысяч долггаров.

(По журнйлу «Деловые люди», апрёль 1995 г.) 

(Poznámka: V roce 1998 byla provedena denominace rublu: 1000:1.)

9. а) Читайте.
Они встретились в Интернете (П)
Они игрйли в uiáxMaTbi. Павел пёрвым начал задавйть Наташе вопросы. 
Какую музыку вы любите? Какие сайты riocemáeTe? Ваш любймый писа
тель? Какие программы испбльзуете? Какой последний фильм вы смо- 
трёли?
Они говорйли обо всём и о себе и páдoвaлиcь, что так хорошо понимают 
друг друга. А потом решйли встрётиться не виртуйльно, а в нopмáльнoм 
кафё. Н аз^чили встречу. Им кaзáлocь, что они 3H áioT  друг о друге всё и 
не мбгут не y3HáTb друг друга.

б) Ответьте вы на вопросы, которые задавал Павел Наташе.
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10. Продолжайте информацию. Можете использовать подсказанные данные.
1. По профёссии я стройтель. У менй сббственная фйрма. Своё дёло я 
начал ... 2. Я работаю в большой иностранной фирме. У меня ... 3. Наша 
фабрика объявлена банкротом. Рабочих и служащих увольняют. Я ищу 
работу ... 4. Я подал заявление об ухбде. Наша фирма неперспектйвная

пятьдесят рабочих разных специальностей; высокая зарплата, использо
вать знание иностранных языков, поёздки за границу; зарплаты не хва
тает на жизнь, читать объявлёния, зарегистрйроваться в отдёле по трудо- 
устрбйству; придётся переквалифицйроваться, срёднее, высшее образо
вание, компьютерные курсы.

11. а) Прослушайте.
А: Здравствуйте, как делй?
Б: Да ничего хорошего. Аня сдавала приёмные экзамены в педагогйчес- 

кий институт и провалйлась. Недобрала двух баллов.
А: Как же так, ведь она всегда так хорошо учйлась?
Б: Вйдимо, очень волновалась. А Юра?
А: Поступает в строительный институт. Дблжен сдать! Ведь если не 

поступит, придётся идти в армию.
Б: Да, с дёвочками лучше. Моя пойдёт на курсы секретарей с углублён

ным изучёнием иностранного языка, а на будущий год будет снова 
поступать. Желйем вашему сыну ни пуха ни пер£!

А: К чёрту, к чёрту!1

1 Fuj, fuj!

б) Скажите, что вы узнали об Ане и что о Юре.

12. а) Прочитайте объявление.
Нашей фирме трёбуются молодые сотрудники. Работа потрёбует от них 
сообразйтельности, терпёния и отвётственности. Они должны будут 
работать самостоятельно, сйми решать сложные вопросы. Каждый со
трудник один лично отвечйет за порученное ему дёло, каждый должен 
быть профессионйлом на своём месте. Поэтому каждый новый сотруд
ник должен будет упбрно учйться, старательно готовиться к исполнё- 
нию своих обязанностей. Своим сотрудникам фирма может предложйть



перспектйвную работу, молодой коллектив, оплйту трудй по заслугам и 
пбмошь в повышёнии квалификйции.

б) Переведите объявление письменно на чешский язык и обратно на 
русский.

13. а) Читайте.
Они встретились в Интернёте (1П)
Павел ждал в кафё Наташу три часй. Она не пришлй. Сначала он беспо
коился, что что-то случйлось. Наконец он решил, что она обманула его. 
Правда, за столиком в углу сидела какая-то сёрая мышка. У неё нё было 
ни сйних глаз, ни длинных волос, ни стрбйной фигуры, о которых она 
ему рассказывала.
Она тоже не моглй узнать своего виртуального знакомого в этом студён- 
тике в очкйх, за стёклами которых нё было видно глаз, с бесцвётными 
волосйми, с сутулой спинбй. Ей ведь так нрйвилось, что её друг по 
Интернету стройный, высокий, загорёлый.
Пришлось им вернуться к своим компьютерам в виртуальный мир.

б) Опишите внешность Павла и Наташи -  виртуальную и действитель
ную.

в) Теперь ещё раз прочитайте весь рассказ (упр. 4, 9, 13) и кратко 
перескажите всю историю.

14. Poslechněte si píseň ruského spisovatele, básníka a písničkáře Bulata 
Okudžavy v jeho podání. Pak doplňte chybějící slova.

Бумажный солдйтик1 1 papírový vojáček

Одйн солдйт на свёте жил,
красйвый и отвйжный,
но он ... дётской был:
ведь был солдат бумйжный.

Он передёлать мир хотёл, 
чтоб был ... кйждый, 
а сам на нйточке висёл: 
ведь был coлдáт бумйжный.



Он был бы рад - в огбнь и дым, 
за вас ... дважды2, 
но потешались вы над нйм3: 
ведь был солдат бумажный.

Не доверяли4 вы емУ 
... секрётов важных5, 
а почему?
А потому,
что был солдат бумажный.

А он судьбу свою кляня6, 
не тйхой... жаждал7 
и всё просйл: огня! огнй8! 
Забыв, что он бумажный.

2 dvakrát
3 posmívali jste se mu

4 nesvěřovali jste
5 důležité tajnosti

6 proklínal
7 netoužil
8 Pal! Pal!

В огбнь? Ну что ж, идй! ...? 
И он шагнул однйжды9, 
и там сгорёл он ни за грош: 
ведь был солдйт бумйжный.
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РОССИЙСКАЯ ФЕДЕРАЦИЯ
Российская Федерация по размеру территории - сймое большое государ
ство в мйре. Онб занимает ббльше 17 млн. км2.
Новёйшая история Россййской Федерации началась 12 июня 1990 гбда, 
когдй Съезд нарбдных депутатов РСФСР (Россййской Советской Феде- 
ратйвной Социалистйческой Республики) прйнял Декларацию о госу
дарственном суверенитёте Россййской Федерации. 17 марта 1991 гбда 
на Россййском реферёндуме был учреждён пост президёнта Россййской 
Федерации, в этом же году президёнтом Россйи был йзбран Борйс Нико
лаевич Ельцин.
Россйя является федератйвной республикой в востбчной чйсти Европы 
и сёверной чйсти Азии с населёнием 148,4 млн. человёк по пёреписи 
1994 года.

Администратйвное членение и органы 
государственного правления

В Россййскую Федерацию вхбдит 21 республика, напримёр: на северо- 
-зйпаде Карёлия, на Кавказе Чечёнская Республика, в цёнтре европёй- 
ской чйсти Татарстан, в Сибйри Якутия, 6 краёв: Алтайский, Краснодар
ский, Красноярский, Примбрский, Ставропольский, Хабаровский, 
49 областей, напримёр: в европёйской чйсти Россйи Москбвская, Ленин
градская, Псковская, Нбвгородская, Рязанская, Тульская, Смолёнская, в 
Сибйри Амурская, Иркутская, Омская, Сахалйнская, 10 округов, напри
мёр: Чукотский, Эвенкййский, отдёльно города Москва, Санкт-Петер
бург и Еврёйская автонбмная область.
На территории Россййской Федерации дёйствует Конституция, прйня- 
тая 12 декабря 1993 гбда.

Во главё Россййской Федерации стойт президёнт, которого избирают на 
4 гбда всенарбдным тййным голосованием. Президёнт является тйкже 
Верховным главнокомандующим Вооружёнными сйлами. В егб ведении 
нахбдится так называемая йдерная кнопка.
Президёнт возглавляет брганы исполнйтельной власти. Онй образуют 
слёдующую структуру:
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В нбвой структуре власти важным является введение полномбчных пред- 
ставйтелей президёнта в федеральных округах. Этих округов семь: Севе
ро-Западный (центр -  Санкт-Петербург), Центральный (Москвй), При- 
вблжский (Самара), Северо-Кавказский (Ростов-на-Дону), Уральский 
(Екатеринбург), Сибйрский (Читй), Дальневостбчный (Хабаровск).

Руководителями регионов являются в республиках президёнты, в крайх, 
областях и округах - губернаторы, в райбнных администрациях -  глйвы, 
в городах -  мЗры.
Законодательным органом влйсти в Россййской Федерации является 
парламент -  Федеральное собрание Россййской Федерации, состоящее 
из двух палат -  Совёта Федерации (178 депутатов) и Государственной 
Думы (450 депутатов).
В вёдении Совёта Федерации находится, напримёр, утверждёние изме- 
нёния границ между субъёктами Россййской Федерации, утверждёние 
указов президёнта о введёнии воённого положёния, назначёние выбо
ров президёнта и др.
Государственная Дума, напримёр, даёт согласие президёнту на назначё
ние председателя Правйтельства Россййской Федерации, решает вопрбс 
о довёрии Правйтельству, назначает на должность и освобождает от дблж- 
ности председателя Центрального банка, Уполномоченного по правам 
человёка, объявляет амнйстию и др.
Депутаты Государственной Думы избираются путём голосования. Поло- 
вйна из них избирается по спйскам политйческих партий и общёствен- 
ных движёний, а другая половина - по одномандатным округам. 
Исполнйтельную власть осуществляет Правительство Россййской Феде
рации, во главё котброго стойт председатель, назначаемый президёнтом 
с согласия Государственной Думы.
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Правйтельство Россййской Федерйции состойт из рЯда министёрств, 
напримёр, Министёрства внутренних дел, здравоохранёния, инострйн- 
ных дел, обороны, культуры, образовйния, промышленности, сёльского 
хозяйства, трйнспорта, финйнсов, юстйции и др.

Содружество Незавйсимых государств
Россййская Федерация окружена на западе и на юге странами СНГ (Со
дружество Незавйсимых государств). Содружество Незавйсимых госу
дарств было организбвано в декабрё 1991 гбда. Соглашёние о создании 
СНГ 8 декабрЯ 1991 гбда подписали республики Белорусь, Украйна и 
Россййская Федерация. 21 декабря 1991 гбда к Соглашёнию присоеди- 
нйлись Азербайджан, Армёния, Казахстан, Киргйзия, Таджикистан, Турк- 
мёния и Узбекистан, подписавшие совмёстно с Белоруссией, Украйной 
и Россйей в Алма-Атё Декларацию о цёлях и прйнципах СНГ. 
Взаимодёйствие стран в рамках СНГ осуществляется через егб коорди- 
нйруюшие институты: Совёт глав государств, Межпарламентскую 
Ассамблёю, Исполнйтельный комитёт и др.

ассамблея, -и г 
введёние, -я 5 
вёдение, -я 5 
вёдомство, -а .у
Верховный главнокомандующий 

Вооружённых сил 
всенародный, -ая, -ое, -ые 
взаимодёйствие, -я 5 
еврёйский, -ая, -ое, -ие 
законодательная власть 
исполнительная власть 
кнбпка, -и I 
палата, -ы I
пёрепись, -и (населёния) I 
полномочный представитель 
соглашёние, -я л 
содружество, -а 5 
ук£з, -а т 
утверждёние, -я .у

shromáždění
zavedení
řízení, držení, správa 
správa, rezort
vrchní velitel ozbrojených sil 

všelidový
vzájemná součinnost, vzájemné působení
židovský
zákonodárná moc
výkonná moc
tlačítko
komora
sčítání (obyvatel) 
zplnomocněný zástupce 
dohoda, smlouva 
společenství 
výnos, nařízení 
stvrzení, schválení
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PŘEHLED MLUVNICE 
V TABULKÁCH



PODSTATNÁ JMÉNA
SKLOŇOVÁNÍ ZÁKLADNÍCH VZORŮ

Mužský rod

1. завбд портфёль сцемрий

2. завбда портфёля сц е^ри я
3. завбду портфёлю cueHápmo
4. завбд портфёль cueHápnň

živ. = 2. р. živ. = 2. р. živ. = 2. p.
6. о завбде о портфёле o cneHápHH
7. завбдом портфёлем cneHápneM

1. завбды портфёли cneHápHH
2. завбдов портфёлей cneHápnee
3. завбдам портфёлям сцетриям
4. завбды портфёли cneHápHH

živ. = 2. р. živ. = 2. р. živ. = 2. p.
6. о завбдах о портфёлях o сценйриях
7. завбдами портфёлями сце^риями

Poznámky:
1. V 6. p. jedu. č. po předložkách в, на mají koncovku -у/-ю např. tato slova: 

в аэропорту, в / на 6otcý, на берегу, в / на глазу, в ... году, в Крыму, во 
/ на льду, в лесу, на лбу, на мосту, в / на носу, в порту, в / на пруду, во 
рту, в ряду, в / на снегу, в саду, в / на углу, в ... часу, в / на шкафу.

2. V 1. р. množ. čísla mají koncovku -á/-я například tato slova: адресй, 
6eperá, BeKá, Be4epá, глазй, гoлocá, городй, директорё, flOMá, floicropá, 
край, кyпoлá, лecá, MacTepá, Mexá, HOMepá, ocTpoeá, OTnycKá, nacnopTá, 
noeapá, noe3flá, пpoфeccopá, copTá, c4eTá, TOMá, T0pM03á, учителя, 
xoлoдá.

V souhrnných tabulkách jsou uvedeny základní mluvnické jevy. Podrobný 
popis mluvnice najdete v pomůcce M. Balcara: Ruská gramatika v kostce, 
LEDA, Praha 1999.
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Ženský rod

1. школа недёля профёссия плбщадь

2. школы недёли профёссии плбщади
3. шкбле недёле профёссии плбщади
4. шкблу нелёлю профёссию площадь
6. о шкбле о нелёле о профёссии о плбщади
7. ШК0ЛОЙ нелёлей профёссией плбшадью

1. ШК0ЛЫ нелёли профёссии плбщади
2. школ нелёль профёссии площадёй
3. шкблам нелёлям профёссиям площадям
4. ШК0ЛЫ нелёли профёссии плбщади

živ. = 2. р. živ. = 2. р. živ. = 2. р. živ. = 2. р.
6. о шкблах о нелёлях о профёссиях о площадях
7. школами нелёлями профёссиями площадями

Střední rod

1. слбво воскресёнье здйние

2. слбва воскресёнья здйния
3. слбву воскресёнью здйнию
4. слбво воскресёнье здйние
6. о слове о воскресёнье о здйнии
7. слбвом воскресёньем здйнием

1. словй воскресёнья здйния
2. слов воскресёний здйний
3. словйм воскресёньям здйниям
4. словй воскресёнья здйния
6. О словйх о воскресёньях о здйниях
7. словйми воскресёньями здйниями
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NESTANDARDNÍ SKLOŇOVÁNI

Mužský rod
Všechna uvedená slova se v jedn. čísle skloňují pravidelně jako завод, 
англичанин, англичйнина ..., mn. č. англичйне, англичйн, англичйнам, 

англичён, об англичйнах, англичйнами 
хозяин, хозяина ..., mn. č. хозяева, хозяев, хозяевам, хозяев, о хозяевах, 

хозяевами
господин, господйна .... mn. č. господй, госпбд, господйм, господ, о госпо- 

fláx, господйми
сосед, сосёда ..., mn. č. jako měkký typ: сосёди, сосёдей, сосёдям, сосёдей, 

о сосёдях, сосёдями 
человёк, человека ..., тп. с. люди, людёй/человёк, людям, людёй, о людях, 

людьмй (человёк po číslovkách a zájmenech скблько, нёсколько) 
ребёнок, ребёнка ..., mn. č. дёти, детёй, дётям, детёй, о дётях, детьмй; mn. č. 

ребята, ребят, ребятам, ребЯт, о ребйтах, ребятами se užívá pro význam
1. chlapci a děvčata 2. mladí lidé 3. chlapci

Ženský rod
мать, MáTepn, MáTepn, мать, o MáTepn, мйтерыо, mn. č. мйтери, матерёй, 

матерям, матерёй, о матерых, матерйми 
дочь, дбчери, дбчери, дочь, о дбчери, дочерью, mn. č. дочери, дочерёй, 

дочерЯм, дочерёй, о дочерях, дочерьмй

Střední rod
время, врёмени, врёмени, врёмя, о врёмени, врёменем, mn. č. временй, 

времён, временём, времен, о BpeMeHáx, време^ми  
Jako врёмя se skloňuje 10 podstatných jmen středního rodu. Z nich pamatuj

te имя, ймени ...

KONCOVKY ZÁKLADNÍCH VZORŮ

Všimněte si v následující tabulce, že a) mužský a střední rod mají prakticky 
stejné koncovky, b) tvrdé a měkké vzory se téměř ve všech pádech liší jen 
pravopisem (výslovností).
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SKLOŇOVÁNÍ PŘ ÍJM EN Í NA -ов (-ёв, -ев) а -ин ( ын)

Mužský rod Ženský rod

1. Петрбв Пушкин Петрбва Пушкина

2. Петрбва Пушкина Петрбвой Пушкиной
3. Петрбву Пушкину Петрбвой Пушкиной
4. Петрбва Пушкина Петрбву Пушкину
6. о Петрбве о Пушкине о Петрбвой о Пушкиной
7. Петрбвым Пушкиным Петрбвой Пушкиной

Množné číslo

1. Петрбвы Пушкины
2. Петровых Пушкиных
3. Петрбвым Пушкиным
4. Петрбвых Пушкиных
6. о Петрбвых о Пушкиных
7. Петрбвыми Пушкиными

p ř íz v u k  p o d s t a t n ý c h  jm e n

А -  Přízvuk stálý
Většina podstatných jmen mužského, ženského i středního rodu má přízvuk 
stálý na kmeni. Nevelký počet slov ženského a středního rodu má přízvuk 
stálý na koncovce, např. госпожй, Meirrá, статья, 6opb6á; вещество, очко, 
питьё.

В -  Přízvuk pohyblivý
Pohyblivý přízvuk je možné sjednotit do čtyř základních typů, které jsou 
vyjádřeny symboly FT стол, ®  дом, rP* кость, И  письмб. Přízvuk těch
to klíčových slov se naučte a podle nich můžete přizvukovat slova označená 
tímto symbolem ve slovníku.
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a) Přízvuk přechází z kmene na koncovku:

od 2. p. j. č. od 1. p. mn. č. od 2. p. mn. č.

jen muz. r. muž. a stř. r. muž. a žen. r.

Typ cto ji FT Typ дом © Typ кость

1.
2.
3.
4. 
6 . 

7. 
1. 
2 .

3.
4. 
6 . 

7.

стол
столй
столу
стол
о столе
столом
столы
столов
столйм
столы
о столйх
столйми

дом
дома
дому
дом
о доме
дбмом
домй
ДОМ0В

ДОМЙМ

домй 
о домйх 
домйми

слбво
слбва
слову
слово
о слове
словом
словй
слов
словйм
словй
о словйх
словйми

\

зуб
зуба
зубу
зуб
о зубе
зубом
зубы
зубов
зубам
зубы
о зубйх
зубйми

кость
кости
кости
кость
о кбсти
костью
кбсти
костей
костям
кости
о костях
костями

К jednotlivým typům patří například:
стол: slova muž. rodu jedno- i víceslabičná: врач, враг, нож, рубль, 6ará»c, 

конёк, пирбг, anoBápb, старйк, выпускнйк, ученйк 
дом: a) slova mužského rodu jednoslabičná a všechna s přízvučnou kon

covkou -ÁJ-ú v 1. p. mn. č.: лес, пруд, сад, сыр, чай, час, город, 
дбктор, учйтель 

b) slova středního rodu: většinou dvojslabičná: пбле, дёло, мёсто 
кость: a) slova ženského rodu na souhlásku: вещь, ночь, ббласть, плбщадь

b) slova mužského rodu jedno- i dvojslabičná: вор, гость, уголь, 
кбрень, nápenb.
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b) Přízvuk přechází v množ. čísle z koncovky na kmen:

К tomuto typu patří například:

1. rpo3á, >KeHá, Hrpá, семья 
(ale 2. mn. č. семёй), cecTpá 
(2. mn. č. сестёр)

2. okhó, вино, село, числб, яйцб 
(2. mn. č. яйц).

c) Lexikálně málo zastoupené typy (jen žen. rod). Ve slovníku je  uváděn pří
zvuk všech tvarů.

рука: ropá, Horá, nopá, 
гoлoвá, cTopoHá

цена: BOflá, землй
(2. mn. č. земёль), 3HMá, 
спина, стенй

5 0 0 ^

stř. a žen. r.

Typ письмо И

1. письмо страта
2. письма страны
3. письму странё
4. письмб страну
6. о письме о стране
7.
t X

письмом страной
1. п и с ь м а с т р а н ы

2. писем стран
3. письмам странам
4. письма стрйны
6. о письмах о CTpáH ax
7. письмами стрйнами



PŘÍDAVNÁ JMÉNA
SKLOŇOVÁNÍ

Mužský rod Ženský rod Střední rod

1. новый лётний нбвая лётняя новое лётнее

2. нового лётнего нбвой лётней нового лётнего
3. новому лётнему нбвой лётней новому лётнему
4. новый лётний новую лётнюю новое лётнее

živ. = 2. р.
6. О HÓBOM о лётнем о новой о лётней о новом о лётнем
7. нбвым лётним новой лётней нбвым лётним

Množné číslo

1. нбвые лётние
2. нбвых лётних
3. нбвым лётним
4. neživ. = 

Živ. =
1. р. 
2. р.

6. о нбвых о лётних
7. нбвыми лётними

STUPŇOVÁNÍ PŘÍDAVNÝCH JMEN A PŘÍSLOVCÍ

1 omezený počet pří
davných jm en (viz 
seznam na str. 502)

2 jen tři přídavná jm é
na Д0ЛГИЙ -  дбль- 
ше, тбнкий -  тбнь- 
т е , старый -  CTáp- 
uie a dvě příslovce 
далекб -  дйльше, 
páHO -  páHbiue

3 jen příd. jména ббль- 
ший, мёньший, 
млйдший, стйрший, 
вйсш ий, нйзший, 
лучший, худший.

4 omezený počet příd. 
jm en s komparati
vem na -ши

^ 5 0 1

2. stupeň 3. stupeň

новый а) новее
б) бблее новый

cáMbm нбвый 
наиболее нбвый 
новёе всех / всего

чйстый а) чйще1
б) более чйстый

самый чйстый 
наиб0лее чйстый 
чйще всех / всего

тбнкий а) тбньше2
б)более тбнкий

сймый тбнкий 
наиболее тбнкий 
тбньше всех / всего

хорбший а) лучший3
б) лучше

сймый лучший4 
наилучший4 
лучше всех / всего



интерёсно а) интерёснее интерёснее всех / всего
б) более интерёсно наиболее интерёсно

чйсто а) чйще1 чйще всех / всего
б) более чйсто наиболее чйсто

1 omezený počet příslovcí (viz seznam níže)

Změna kmenové souhlásky

г > ж строгий стрбже
к > ч мягкий мягче
х > ш тйхий тише
д > ж молодой моложе
CT > щ чйстый чйще
т > ч богйтый богаче

Druhý stupeň přídavných jm en a příslovcí n a - e a  -uie (výběr)

блйзкий,блйзко ближе нйзкий, нйзко нйже
богйтый богйче плохбй, плбхо хуже
большой, мнбго ббльше простбй, прбсто проще
высокий, высокб выше рйно рйньше
глйдкий глйже редкий, рёдко рёже
глуббкий,глубокб глубже рёзкий, рёзко рёзче
грбмкий, грбмко громче слйдкий, слйдко слйще
густой, густо гуще стйрый стйрше
далеко дйльше строгий, строго стрбже
дешёвый, дёшево дешёвле сухбй, с̂ осо суше
долгий, долго дбльше твёрдый, твёрдо твёрже
дорогой, дброго дороже тйхий,тйхо тйше
корбткий, кбротко короче толстый толще
крёпкий, крёпко крёпче тбнкий,тонко тбньше
маленький, мйло мёныне узкий,узко уже
лёгкий, легкб лёгче хороший, хорошб лучше
мёлкий, мёлко мёльче чйстый, чйсто чйще
молодбй моложе чёткий, чётко чётче
мйгкий, мягко мягче чйстый, чйсто чйще

ширбкий, широко шйре

502 ^



ZÁJMENA (skloňováno

Zájmena osobní (osobní zvratné)

1. я ты он оно онй -

2. менЯ тебЯ eró её себЯ
3. мне тебе ему ей себё
4. меня тебЯ eró её себя
6. обо мнё о тебё о нём о нёй о себё
7. мной тобой им ёю / с ней соббй

1. мы вы онй

2. нас вас их
3. нам вам им
4. нас вас их
6. о нйс о Bác о нйх
7. нйми впми йми

Zájmena přivlastňovací

muž. r. stf. г. žen. г. ПШ. Č.

1. мой моё моя мой

2. моего моёй мойх
3. моему моёй мойм
4. мой моё мою мой

živ. = 2. р. živ. = 2. р.
6. о моём о моёй мойх
7. мойм моёй моими

1. наш нйше Háma Háum

2. Hámero Háuieň нйших
3. нйшему нйшей нйшим
4. наш Háine Hámy Hámn

živ. = 2. р. živ. = 2. р.
6. о нйшем о нйшей о Háumx
7. нйшим нйшей Hám uMH

Jako мой se skloňuje твой а свой, jako наш se skloňuje ваш.
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Zájmena ukazovací

muž. r. stř. r. muž. r. stř. r. žen. г. mn. č.

1. ётот áTO тот TO Зта та эти те

2. Зтого того Зтой той íthx тех
3. áTOMy тому áToň той ётим тем
4. áTOT áTO тот то Зту ту áTH те

živ. = 2. p. živ. =  2. р. Živ. = 2. Р-
6. об áTOM 0 TÓM об Зтой о тбй об árax о тёх
7. áTHM тем áToň той ётими тёмн

Zájmena tázací a vztažná

muž. г. stř. г. žen. г. mn. č.

I. кто что чей чьё чья чьи

2. КОГ0 чегб чьего чьей чьих
3. кому чему чьему чьей Чьим
4. КОГ0 что чей чьё чью чьи

živ. = 2. р. živ. = 2. р.
6. О KÓM о чём о чьём о чьёй о чьйх
7. кем чем чьим чьей чьйми

Zájmena určovací

muž. г. stř r. žen. r. mn č.
1. cá.Mbiii сам сймое самб сймая самй сймые сйми

2. cáMoro самогб cáMoro самогб cáMoň самбй сймых самйх
3. сймому самому cáMOMy самому cáMoft самбй самым самйм
4. самый сам сймое самб сймую саму cáMbie cáMH

Živ. = 2. р. živ. = 2. р.
6. о сймом о самбм o cáMOM о самбм О СЙМОЙ о самбй o сймых о самйх
7. сймым самйм с1мым самйм сймой самбй сймыми самйми

5 0 4 ^



muž. r. stř. г. žen. г. mn. č.

1. весь всё вся все

2. всегб всей всех
3. всему всей всем
4. весь всё всю все

živ. = 2. p. živ. = 2. р.
6. обо всём обо всёй обо всёх
7. всем всей всёми

ČÍSLOVKY

Základní Řadové Druliové Podstatné jméno  
od číslovky

0 ноль, нуль нулевбй, -ая, -бе, -ые - ноль, нуль

1 одйн, одна. пёрвый, -ая, -ое, -ые - единйца

ОДН0, однй
2 два. две, два вторбй, -ая, -бе. -ые двбе двбйка

3 три трётий, -ья, -ье. -ьи трбе трбйка

4 четыре четвёртый, -ая, -ое. -ые чётверо четвёрка

5 пять гоЬый, -ая, -ое, -ые пятеро пятёрка

6 шесть шестбй, -ая, -ое, -ые шёстеро шестёрка

7 семь седьмой, -ая, -бе, -úe сёмеро (семёрка)

8 вбсемь восьмбй, -ая, -óe, -ые (вбсьмеро) (восьмёрка)

9 дёвять девйтый, -ая, -ое, -ые (дёвятеро) (девйтка)

10 дёсять десятый, -ая, -ое, -ые (дёсятеро) десйтка, десйток

11 одйннадцать одйннадцатый - -
12 двенадцать двенадцатый - -
13 тринадцать тринадцатый - -
14 четырнадцать четырнадцатый - -
15 пятнйдцать пятнадцатый - -
16 шестнадцать шестнадцатый - -
17 семнадцать семнадцатый - -
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Základní Řadové Druhové Podstatné 
jméno od 
číslovky

18 восемнадцать восемнадцатый — —

19 девятнадцать девятнадцатый - -
20 двадцать двадцатый - -
21 двадцать один двадцать первый - -
30 трйдцать тридцатый - -
40 сброк сороковбй, -&я, -бе, -ые - -
50 пятьдесят пятидесятый - -
60 шестьдесят шестидесятый - -
70 сёмьдесят семидесятый - -
80 вбсемьдесят восьмидесятый - -
90 девянбсто девянбстый - -

100 сто сотый - сбтня
101 сто одйн сто пёрвый - -
110 сто дёсять сто десЯтый - -

200 двёсти двухсотый - -
300 трйста трёхсбтый - -
400 четйреста четырёхсбтый - -
500 пятьсбт пятисбтый - -
600 шестьсбт шести сбтый — —
700 семьсбт семисбтый - —
800 восемьсбт восьмисбтый - —
900 девятьсбт девятисбтый - -

1000 тысяча тйсячный - тысяча
2000 две тйсячи двухтысячный - -
2005
2015

две тысячи пять 
две тысячи

две тйсячи пятый 
две тйсячи

— —

пятнадцать пятнадцатый - -
3000 три тысячи трёхтысячный - -
5000 пять ть'гсяч пятитысячный - -

1 ООО ООО МИЛЛИ0Н миддибнный — —
2 ООО ООО два миллибна двухмиллибнный - -

1 ООО ООО ООО миллиард миллиардный - -
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SKLOŇOVÁNÍ ZÁKLADNÍCH ČÍSLOVEK

muž.
г.

stř.
г.

žen.
г.

muž. а 
stř. г.

žen. г.

1. два два две бба ббе три четыре

2. двух оббих обёих трёх четырёх
3. двум оббим обёим трём четырём
4. два два две бба ббе три четыре

živ. = 2. р. živ. = 2. р. živ. = 2. р. živ. = 2. р.
6. о двух об оббих об обёих о трёх о четырёх
7. двумя обоими обёими тремя четырьмя

1. пять пятнйдцать пятьдесят

2. пяти пятнадцати пятидесяти
3. пяти пятнйдцати пятйдесяти
4. пять пятнйдцать пятьдесят
6. о пятй о пятнйдцати о пятйдесяти
7. пятью пятнйдцатью пятыбдесятью

Podle пять se skloňuje шесть až десять, двадцать, тридцать, podle пятнйд- 
цать se skloňuje одиннадцать až девятнадцать, podle пятьдесят шесть
десят až восемьдесят.

1. сорок девяносто сто

2. сорока девянбста ста
3. сорока девяноста ста
4. сорок девяносто сто
6. о сорока о девянбста о стй
7. сорокй девянбста ста

1. двёсти триста четыреста пятьсот

2. двухсот трёхсот четырёхсот пятисот
3. двумстйм трёхстйм четырёмстйм пятистам
4. двёсти трйста четыреста пятьсбт

Živ. = 2. р. živ. = 2. р. živ. = 2. р.
6. о двухстйх о трёхстйх о четырёхстйх о пятистйх
7. двумястйми тремястами четырьмястами пятьюстами
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Podle пятъсбт se skloňuje шестьсот až девятьсот.

Тысяча se skloňuje jako недёля (7. р. тысячей, ale i тысячью jako пятью). 
Миллион а миллийрд se skloňují jako завод.

SKLOŇOVÁNÍ VÍCESLOVNÝCH ČÍSLOVEK

1. две тысячи сёмьдесят шесть (рублёй)

2. двух тысяч семйдесяти шестй (рублёй)
3. двум тысячам семйдесяти шестй (рублйм)
4. две тысячи сёмьдесят шесть (рублёй)
6. о двух тысячах семйдесяти шестй (рублях)
7. двумй тысячами семьюдесятью шестью (рублями)

SKLOŇOVÁNÍ NEURČITÝCH ČÍSLOVEK
Нёсколько, скблько, мнбго, немнбго

1. нёсколько

2. нёскольких
3. нёскольким
4. нёсколько, živ. нёскольких
6. о нёскольких
7. нёсколькими

SLOVESA
Přítomný čas

1. časování

А -аю/-яю -ею -ую/-юю -ну в
дёлаю умёю советую крйкну -Ю/-У Bepný -У Hecý
дёлаешь умёешь совётуешь крикнешь -ЕШЬ вернёшь -ЕШЬ несёшь
дёлает умёет совётует крйкнет -ЕТ вернёт -ЁТ несёт
дёлаем умёем совётуем крйкнем -ЕМ вернём -ЁМ несём
дёлаете умёете совётуете крйкнете -ЕТЕ вернёте -ЕТЕ несёте
делают умёют совётуют крйкнут -ЮТ/-УТ вернут -ÝT несут
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2. časování

звонйть слышать

3BOH1Ó
звонишь
звонйт
звоним
звоните
звонят

-Ю/-У
-ИШЬ
-ИТ
-ИМ
-ИТЕ
-ЯТ/-АТ

слышу
слышишь
слышит
слышим
слышите
слышат

Časování a minulý čas zvratných sloves

Minulý čas

1 .časování 2. časování

вернулся
вернулась
вернулось
вернулись

учйлся
учйлась
учйлось
учйлись

1. časování 2. časování

вернуться учйться

я вернусь 
ты вернёшься 
он вернётся 
мы вернёмся 
вы вернётесь 
онй вернутся

я учусь 
ты учишься 
он учится 
мы учимся 
вы Учитесь 
онй учатся

Slovesa se změnou kmenové souhlásky

1. čas. писйть 2. čas. носйть

я пишу 
ты пйшешь 
он пйшет 
мы пйшем 
вы пйшете 
онй пйшут

я ношу 
ты нбсишь 
он нбсит
МЫ Н0СИМ 
вы нбсите 
онй носят
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Změna kmenové souhlásky

l . časování 2. časování

к-ч rmáicaTb -  ruiásy, течеш ь ... -

х-ш MaxáTb1 -  Marný, мйшешь ... -
ск-щ искйть -  ищу, ищешь ... -
з-ж CKa3áTb -  скажу, скйжешь ... возйть, вожУ, вбзишь...
д-ж niofláTb2 -  гложу, глбжешь ... вйдеть -  вйжу, вйдишь ...
с-ш nHcárb -  rmrný, пйшешь ... носйть -  ношу, нбсишь ...
ст-щ свистёть3 -  свищу, свйщешь ... чйстить -  чйщу, чйстишь ...
т-щ трепетёть4 -  трепещу, трепёщешь ... запретйть -  запрещу, запретйшь ...
т-ч menráTb -  шепчу, шёпчешь ... платйть -  плачу, платишь ...
6-бл кoлeбáть -  колёблю, колёблешь ... любйть - люблю, любишь ...
п-пл сыпать -  сыплю, сыплешь ... купйть -  куплю, купишь ...
м-мл дремйть -  дремлю, дремлешь ... кормйть -  кормлю, кбрмишь ...
в-вл - ловйть -  ловлкз, лбвишь ...
ф-фл - графйть5 -  графлю, графйшь ...

1 mávat 2 hryzat 3 hvízdat 4 chvět se, třepetat se 5 linkovat

PŘÍZVUK V PŘÍTOMNÉM ČASE
Většina sloves má přízvuk stálý na kmeni nebo na koncovce. 

Přízvuk pohyblivý

тянуть: учить:

тяну / учу
тянешь Учишь
тянет Учит
тянем учим
тянете учите
тянут учат

BUDOUCÍ ČAS
Od sloves nedokonavých se tvoří tvarem slovesa быть s infinitivem.

1. Я буду говорйть 1. мы бУдем говорйть
2. ты будешь говорйть 2. вы будете говорйть
3. он будет говорйть 3. онй бУдут говорйть

Tvary sloves dokonavých nevyjadřují zpravidla přítomný čas, ale čas budoucí: 
напишу, принесу, позвоню, куплю, вернусь.
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MINULÝ ČAS 

Základní vzory

muž. rod žen. rod str. rod množ. číslo

дёлать дёлал дёлала дёлало дёлали
умёть умёл умёла умёло умёли
совётовать совётовал совётовала совётовало совётовали
крйкнуть крйкнул крйкнула крикнуло крйкнули
звонить звонил звонила звонйло звонили

Nestandardní vzory

muž. rod žen. rod stř. rod množ. číslo

-ти нестй нёс неслй неслб неслй
-чь мочь (Morý) мог моглй МОГЛ0 моглй
-сти вестй вёл велй вело велй
-ну- (за)мёрзнуть (за)мёрз (за)мёрзла (за)мёрзло (за)мёрзли
-ере- умерёть умер умерлй умерло умерли

PŘÍZVUK V MINULÉM ČASE
U většiny sloves je přízvuk stálý na kmeni shodný s infinitivem.

Přízvuk pohyblivý

А он нёс В он был он понял \
o h š  неслй онй былй онй понялй У
онб неслб онб было онб поняло {
онй несли онй были онй поняли 1

Jako нёс má přízvuk většina sloves na -ти а -чь (v muž. r. je -ё-): везтй -  вёз, везла, везлб, 
везлй, печь -  пёк, пекла, пеклб, пекли.
Jako был pamatujte: брать, взять, врать, дать, ждать, жить, звать, лить, пить, снять, 
спать.
Jako пбнял pamatujte: занять -  занял, заперёть -  запер, начать -  начал, прибыть -  прй- 
был, принйть -  прйнял, умерёть -  умер.
U některých sloves v muž. a stř. rodě a v množ. čísle přízvuk kolísá: отдать -  бтдйл, отнять 
-  бтнйл, поднять -  пбднйл, продать - прбдал, создать -  сбздал. V žen. rodě je u těchto 
sloves přízvuk vždy na koncovce: отдала, отняла, продала.
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ROZKAZOVACÍ ZPŮSOB

infinitiv 1. OS. j. Č. 2.J.Č. 2. mn. č. 1. mn. č.

дёлать

стрбить

я дёлаю 

я строю

дёлай!
-й/-йте

строй!

дёлайте!

стрбйте!

давйй(те) дёлать! 

давйй(те) стрбить!

быть

вёрить

я буду 

я eépio

будь!
-ь/-ьте

верь!

будьте!

верьте!

будем!

давйй(те) вёрить!

помнить

крйкнуть

я пбмню 

я крйкну

пбмни!
-и/-ите

крйкни!

помните!

крйкните!

давйй(те) пбмнить! 

крйкнем!

звонйть

пойтй

я звоню 

я пойдУ

звонй!
-и/-йте

пойдй!

звонйте!

пойдйте!

дaвáй(тe) звонйть!

пойдём(те)! 
давйй(те) пойдём!

ROZDÍLY M EZI ZVRATNÝM I SLOVESY v ruštině a češtině

борбться bojovat трудйться pracovat
заблудйться zabloudit упражняться cvičit
кончаться končit
надёяться doufat взять vzít si
начйться začít вспбмнить vzpomenout si
остаться zůstat выдумывать vymýšlet si
отказйться odmítnout гулять procházet se
пбльзоваться používat думать myslet si
проголодйться vyhládnout запомнить zapamatovat si
пpoдoлжáтьcя pokračovat избегать vyhýbat se
простудйться nastydnout краснёть červenat se
согласйться souhlasit купйть koupit si
сомневаться pochybovat лечь lehnout si
считаться počítat s čím надёть obléct si
торговйться smlouvat o cenu опоздать opozdit se
тренироваться trénovat отвыкнуть odvyknout si
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отдохнуть odpočinout si смотрёть dívat se
помнить pamatovat si снять pronajmout si
nonácTb dostat se спросйть zeptat se
привыкнуть zvyknout si стать stát se
прослушать poslechnout si уважать vážit si
решйть rozhodnout se устйть unavit se
сесть sednout si учйствовать účastnit se

NĚKTERÉ OBTÍŽNĚJŠÍ VIDOVÉ DVOJICE

Dokonavé —» nedokonavé Dokonavé —> nedokonavé

ввестй вводйть m aárb издавйть
вернуться возвраогёться изобрестй H3o6peTáTb
взвёсить взвёшивать кончить(ся) кoнчáть(cя)
взять брать купйть noKynáTb
вложить вклáдывaть лечь ложйться
возвратйться возвраишться Ha3BáTb назывйть
вспомнить BcnoMHHáTb начать(ся) начинйть(ся)
встать вставйть o6orHáTb обгонять
выбрать BbiĎHpáTb обратйться обраигёться
выдать BbwaeáTb обсудйть обсужггёть
вызвать вызывать ocTáBHTb оставлять
выпустить BbinycKáTb остановйть останйвливать
дать flaBáTb 0CTáTbCH 0CTaBáTbCH
забыть 3a6biBáTb перевестй переводйть
задйть 3aflaBáTb nepefláTb пepeдaвáть
зайтй заходйть победйть пoбeждáть
занять(ся) 3aHHMáTb(cfl) повысить повьпМть
запблнить заполнять поймйть ловйть
запомнить 3anoMHHáTb положйть класть
запретйть запрещать понйзить понижать
зараббтать 3apa6áTbiBaTb понйть noHHMáTb
заснуть 3acbináTb nonácTb попадйть
заставить заставлять послать nocbuiáTb
3aTpáTHTb затрачивать предложйть предлагёть
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Dokonavé —> nedokonavé Dokonavé —> nedokonavé

предпочёсть предпочитйть сказйть говорйть
приёхать приезя^ть снять снимать
признйть признавйть собрйть собирйть
прийтй приходйть согласйться соглашаться
принестй приносйть сойтй сходйть
принять принимйть спрйвиться справляться
приобрестй приобретйть спросйть спрйшивать
провестй проводйть стать становйться
продйть продавйть съесть съедйть
произвестй производйть увелйчить увелйчивать
произойтй происходйть уволить уволЯть
проснуться просыпйться уёхать уезжйть
простйть пропить уйтй уходйть
разобраться разбирйться узнйть узнавйть
решйть решйть умёньшить уменьшйть
свернуть свёртывать умерёть умирйть
сдать сдавйть устроить устрйивать
сесть садйться

Nedokonavé —>dokonavé Nedokonavé —> dokonavé

вёрить повёрить падать упйсть

г о в о р й т ь < ^
поговорйть пробовать попрббовать
сказйть пропиться попрошйться

дёлать сдёлать умёть сумёть
ёхать уёхать хотёть захотёть
идтй уйтй чинить починйть
краснёть покраснёть шутйть пошутйть
любить полюбйть
мочь смочь
нрйвиться понравиться
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NEPRAVIDELNÁ A OBTÍŽNÁ SLOVESA

тпш пу přítomný čas 
rozkazovací způsob

minulý čas

бежать
бегу, бежйшь, беж йт... 

бегй! бегйте!
бежйл, -да, -ло, -ли

берёчь
6eperý, бережёшь, бережёт... 

берегй! берегйте!
берёг, береглй, -лб, -лй

борбться
борюсь, борешься, ббрется ... 

борйсь! борйтесь!
борблся, борбдась, -лось, -лись

бояться
боюсь, бойшься, бойтся ... 

(не) ббйся! (не) ббйтесь!
бойлся, бойлась, -лось, -лись

брать
беру, берёшь, берёт ... 

берй! берйте!
брал, бралй, брйло, брйли

быть
буду, будешь, будет ... 

будь! будьте!
был, былй, было, были

вести
веду, ведёшь, ведёт... 

ведй! ведйте!
вёл, велй, ведб, велй

вставить
встаю, встаёшь, встаёт 

вставйй! вставите!
вставйл. -ла, -ло, -ли

встать
встйну, встйнешь, встйнет... 

встань! встйньте!
встал, -ла, -ло, -ли

взять
возьму, возьмёшь, возьмёт ... 

возьмй! возьмйте!
взял, взялй, взйло, взйли

выйти
выйду, выйдешь, выйдет... 

выйди! выйдите!
вышел, вышла, вышло, вйшли

врать
вру, врёшь, врёт... 

(не) врй! (не) врйте!
врал, вралй, вр1чо, врйли
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дать

дам, дашь, даст, 
дадйм, дадйте. дадут

дай! дайте!
дал, дала, дйло, дали

давать
даю, даёшь, даёт ... 

давйй! давайте!
давал, -ла, -ло, -ли

держать
держу, дёржишь, дёржит ... 

держй! держйте!
держал, -ла, -ло. -ли

добраться
доберусь, доберёшься, доберётся 

доберйсь! доберитесь!
добрался, добралась, -лбсь, -лйсь

догнать
догоню, догбнишь, догбнит... 

догонй! догонйте!
догнал, догнал! догнало, -ли

дойти
дойду, дойдёшь, дойдёт... 

дойдй! дойдйте!
дошёл, дошла, дошло, дошлй

доставить
достаю, достаёшь, достаёт... 

доставай! доставайте!
доставал, -ла, -ло, -ли

достать
достану, достанешь, достанет... 

достйнь! достаньте!
достал, -ла, -ло, -ли

дышать
дышу, дышишь, дышит... 

дышй! дышйте!
дышал, -ла, -ло, -ли

ездить
ёзжу, ёздишь, ёздит ... 

ёзди! ёздите!
ёздил, -ла, -ло, -ли

есть
ем, ешь, ест, едйм, едите, едйт 

ешь! ёшьте!
ел, ёла, ёло, ёли

ждать
жду, ждёшь, ж дёт ... 

жди! ждйте!
ждал, ждала, ждало, ждали

жить
живу, живёшь, живёт... 

живй! живйте!
жил, жила, жйло, жйли

забыть
забуду забудешь, забудет ... 

забудь! забудьте!
забыл, -ла, -ло, -ли
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зайти
зайду, зайдёшь, зайдёт... 

зайдй! зайдйте!
зашёл, зашла, зашлб, зашлй

закрыть
закрою, закроешь, закрбет... 

закрбй! закрбйте!
закрыл, закрыла, -ло, -ли

занять
займу, займёшь, займёт... 

займй! займйте!
занял, заняла, заняло, -ли

заперёть
запру, запрёшь, запрёт... 

запрй! запрйте!
запер, заперла, заперло, -ли

звать
зову, зовёшь, зовёт... 

зовй! зовите!
звал, звала, звало, звали

11ДТЙ
иду, идёшь, идёт ... 

идй! идйте!
шёл, шла, шло, шли

избежать
избегу, избежйшь, избежйт... 

избегй! избегйте!
избежал, -ла, -ло, -ли

изобрестй
изобрету, изобретёшь, изобретёт 

изобретй! изобретйте!
изобрёл, изобрела, -лб, -лй

испёчь
испеку, испечёшь, испечёт... 

испекй! испекйте!
испёк, испекла, -лб, -лй

исчезнуть
исчезну, исчёзнешь, исчезнет 

исчёзни! исчезните!
исчёз, исчёзла, -ло, -ли

кашлять
кашляю, кашляешь, кашляет... 

кашляй! кйшляйте!
кашлял, -ла, -ло, -ли

кончать
кончаю, кончаешь, кончает ... 

кончай! кончайте!
кончал, -ла, -ло, -ли

КОНЧИТЬ
кбнчу, кбнчишь, кбнчит... 

кбнчи! кончите!
кбнчил, -ла, -ло, -ли

красть
краду, крадёшь, крадёт 

(не) крадй! (не) крадйте!
крал, крйла, -ло, -ли
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лeжáть
лежу, лежишь, леж йт... 

лежи! лежйте!
лежйл, -ла, -ло, -ли

лечь
лйгу, ляжешь, лйжет ... 

ляг! лягте! (Pozor, bez ь!)
лёг, леглй, леглб, леглй

ложиться
ложусь, ложйшься, ложится ... 

ложйсь! ложйтесь!
ложйлся. -жйлась, -лось, -лись

мочь
могу, мбжешь, мбжет ... мбгут

мог, Moroá, -лб, -лй

мыть
мбю, мбешь, м бет... 

мой! мбйте!
мьш, мь'ша, мыло, мыли

надёть
надёну, надёнешь, надёнет... 

надёнь! надёньте!
надёл, -ла, -ло, -ли

назван.
назову, назовёшь, назовёт... 

назовй! назовите!
назвйл, назвалй, назвйло, -ли

найти
найду, найдёшь, найдёт... 

найдй! найдйте!
нашёл, нашлй, -лб, -лй

нанять
найму, наймёшь, наймёт... 

наймй! наймйте!
нйнял, нанялй, нйняло, нймяли

начать
начну, начнёшь, начнёт... 

начни! начнйте!
нйчал, началй, начало, нйчали

Ha4áTbCH
начнётся, начнутся

началсй, началйсь, -лбсь, -лйсь

нестй
несу, несёшь, несёт ... 

неси! несите!
нёс, неслй, -лб, -лй

одёть
одёну, одёнешь, одёнет... 

одёнь! одёньте!
одёл, -ла, -ло, -ли

0CTaBáTbCH
остаюсь, остаёшься, остаётся ... 

оставййся! оставйй гесь!
оставался, оставшись, -лось, -лись
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оставить
оставлю, оставишь, оставит... 

оставь! оставьте!
остйвил, -ла, -ло, -ли

остановить
остановлю, останбвишь, останбв!' 

остановй! остановйте!

1Т ...
остановил, -ла, -ло, -ли

остаться
останусь, останешься, останется . 

останься! останьтесь!
остйлся, осталась, -лось, -лись

открыть
открою, откроешь, открбет... 

открой! откройте!
открыл, открь'ша, -ло, -ли

отнять
отниму, отнймешь, отнймет ... 

отнимй! отнимйте!
бтнйл, отнял! бтпя'ло, -ли

отобрать
отберу, отберёшь, отберёт... 

отберй! отберйте!
отобрйл, отобрал!, отобрйло, -ли

ошибиться
ошибусь, ошибёшься, ошибётся .. 

(не) ошибйсь! (не) ошибитесь!
ошйбея, ошйблась, -лось, -лись

перевести
переведу, переведёшь, переведёт 

переведй! переведйте!
перевёл, перевела, -лб, -лй

пересёсть
переезду, пересядешь, пересядет 

переейдь! пересядьте!
пересёл, пересёла, -ло, -ли

петь
пою, поёшь, п оёт ... 

пой! пбйте!
пел, пёла, пёло, пёли

пить
пью, пьёшь, пьёт ... 

пей! пёйте!
пил, пил ! пйло, пйли

плавать
плйваю, плаваешь, плйвает... 

плйвай! плавайте!
плйвал, -ла, -ло, -ли

плыть
плыву, плывёшь, плывёт ... 

плывй! плывйте!
плыл, плылй, пль'шо, пльши

поднять
подниму, поднймешь, поднймет 

поднимй! поднимйте!
поднял, поднял'! пбдняло, -ли
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поймать
поймаю, поймйешь, поймает... 

поймйй! поймайте!
поймал, -ла, -ло, -ли

пойти
пойду, пойдёшь, пойдёт... 

пойдй! пойдйте!
пошёл, пошлй, -лб, -лй

полить
полыб, польёшь, польёт... 

полёй! полейте!
полйл, -ла, -ло, -ли

полоть
полю, полешь, пблет ... 

полй! полйте!
полбл, -ла, -ло, -ли

помбчь
помогу, помбжешь, помбжет ..., п 

помогй! помогйте!

омбгут 
помбг, помогай, -лб, -лй

понять
пойму, поймёшь, поймёт... 

поймй! поймйте!
пбнял, понялй, пбняло, -ли

попасть
попаду, попадёшь, попадёт... 

попадй! попадйте!
попйл, попала, попало, -ли

послать
пошлю, пошлёшь, пошлёт ... 

пошлй! пошлйте!
послйл, послала, -ло, -ли

призвать
призову, призовёшь, призовёт... 

призовй! призовйте!
призвйл, -ла, -ло, -ли

прийти
придУ, придёшь, придёт... 

придй! придйте!
пришёл, пришлй, пришлб, пришлй

принять
приму, прймешь, прймет... 

примй! примйте!
прйнял, приняла, приняло, -ли

приобрести
приобрету, приобретёшь, приобр 

приобретй! приобретите!

5тёт ...
приобрёл, -брела, -лб, -лй

провести
проведу, проведёшь, проведёт... 

проведй! проведите!
провёл, -вела, -вело, -велй

продавать
продаю, продаёшь, продаёт... 

продавай! продавайте!
продавал, -ла, -ло, -ли
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продйть

продйм, продйшь, продйст, 
продадим, продадйте, продадут

прод&й! продййте!
прбдёл, продалй, прбдйло, -ли

произойти
произойду, произойдёшь, произо 

произойдй! произойдйте!

йдёт...
произошёл, -шлй, -шлб, -шлй

пропйсть
пропаду, пропадёшь, пропадёт... 

пропадй! пропадйте!
пропйл, пропйла, -ло, -ли

раздеться
раздёнусь, раздёнешься, раздёнет 

раздёнься! раздёньтесь!

ся ...
раздёлся, раздёлась, -лось, -лись

разобратьс!
разберусь, разберёшься, разберётс 

разберйсь! разберйтесь!

:я ...
разобрался, разобралась, -лйсь

расстаться
расстйнусь, расстанешься, расстй 

расстанься! расстаньтесь!

зется ... 
расстался, -лась, -лось, -лись

расти
расту, растёшь, растёт ... 

растй! растйте!
рос, рослй, рослб, рослй

решать
решу, решйшь, реш йт... 

решй! решйте!
решйл, -ла, -ло, -ли

садиться
сажусь, садйшься, садйтся ... 

садйсь! садйтесь!
садйлся, -лась, -лось, -лись

сдавать
сдаю, сдаёшь, сдаёт... 

сдавйй! сдавайте!
сдавёл, -ла, -ло, -ли

сдать

сдам, сдашь, сдаст, 
сдадйм, сдадйте. сдадут

сдай! сдййте!
сдал, сдалй, сдЗло, сдйли

сесть
сйду, сйдешь, сйдет ... 

сядь! сйдьте!
сел, сёла, сёло, сёли

сидёть
сижу, сидйшь, сидйт ... 

сидй! сидйте!
сидёл, -ла, -ло, -ли
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смеяться
смейсь, смеёшься, смеётся ... 

смёйся! смёйтесь!
смеялся, смейлась, -лось, -лись

снять
сниму, снймешь, снймет ... 

снимй! снимите!
снял, сняла, снйло, снйли

собраться
соберусь, соберёшься, соберётся 

соберйсь! соберйтесь!
собрался, -бралась, -лбсь, -лйсь

содержать
содержу, содёржишь, содержит... 

содержй! содержйте!
содержал, -ла, -ло, -ли

спать
сплю, спишь, сп и т ... 

спи! спите!
спал, спала, спало, спали

стать
стану, стёнешь, станет... 

стань! стйньте!
стал, стала, стало, стали

узнавйть
узнай, узнаёшь, узнаёт... 

узнавай! узнавайте!
узнавал, -ла, -ло, -ли

узнйть
узнаю, узнаешь, узнает ... 

узнай! узнайте!
узнал, -ла, -ло, -ли

умерёть
умру, умрёшь, умрёт... 

(не) умрй! (не) умрйте!
Умер, умерла, Умерло, Умерли

упасть
упаду, упадёшь, упадёт... 

(не) упадй! (не) упадйте!
упал, упала, -ло, -ли

ходить
хожу, хбдишь, хбдит... 

ходй! ходйте!
ходйл, -ла, -ло, -ли

хотеть

хочУ, хбчешь, хбчет, 
хотйм, хотйте, хотйт

хотёл, -ла, -ло, -ли

цвести
цвету, цветёшь, цветёт... 

цветй! цветйте!
цвёл, цвела, цвело, цвелй
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PŘEDLOŽKY
Užívání předložek se často liší od češtiny a je třeba si je zapamatovat v kon
krétních spojeních.

H lavní problém y v užívání předložek  

Rozdíly v pádu

po kom, čem (6. p.) 
proti, naproti komu, 

čemu (3. p.) 
naproti komu, 

čemu (3. p.) 
mezi koho, co a kým, 

čím (4. a 7. p.) 
nad koho, co a kým, 

čím (4. a 7. p.) 
před koho, co a kým, 

čím (4. a 7. p.) 
pro koho, co (4. p.)

по кому, чему (3. р.) 
против когб, чегб (2. р.)

напротив когб, чего (2. р.)

между кем, чем (7. р.)

над кем, чем (7. р.)

перед кем, чем (7. р.)

для кого, чегб (2. р.)

по улицам 
против егб мнёния

напротив дбма

между Йрой и Юрой

над столбм

передо мнбй

для мамы

Rozdíly ve výběru předložky
V místním významu

Kde?

v, na в, на (6. р.) Он раббтает в министерстве, онй на 
почте.

před, u, 
vedle

около (2. р.)
. ' . Сядь около меня / рядом со мнби. рядом с (7. р.)

mezi между (7. р .) Я сидел между Петром и Дйшей. 
среди (2. р.) Деревня лежйт среди лесов.

К а т?

do в (4. р.) 3áBTpa поёду в гброд.

(až) к до (2. р.) Мы доёхали до гброда.
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Odkud?

z < C
из (2. р.) Мы были в цйрке. В 5 часов мы верну

лись из цйрка. 
с (2. р.) Онй жйли на Украйне. Онй приёхали 

с Украйны.
из-за (2. р.) Дйша смотрёла из-за двери, 
из-под (2. р.) Пётя, вылезь из-под столй!

V časovém významu

ро после (2. р .) После совещания я пошёл домбй.

pfed
перед (7. р.) Вйня, перед едбй вымой руки, 
до (2. р.) До 1998 гбда мы жйли в Курске.
... лет / мёсяцев Пять лет (тому) назйд она вышла з^муж. 

(тому) назад

га
за (4. р.), во За недёлю / В течение недёли мне 
время (2. р.) н£до подготбвиться к экзамену, 
в течение (2. р.)

через (2. р.) Через недёлю я сдаю экзамен.

ЬёЬет
во время (2. р.) Во врёмя бтпуска я хорошб отдохнул, 
в течение (2. р.) Онй вернутся в течёние недёли. 
за (4. р.) За субббту мне надо написать доклйд.

Jiné

mimo кроме (2. р.) Кроме меня никтб об Зтом не знйет.

podle по (3. р.) По моему мнёнию вы не пр£вы.

pro для (2. р.) Эти цветы для мймы?

kvůli, pro
ради (2. р.) 

из-за (2. р.)

Рйди бли я Зто сдёлаю с удовбльствием. 

Он не пришёл из-за болёзни.

o на (4. р.) Я на пйть лет стйрше моёй жены.
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SPOJKY

a и Аня с Сйшей остались дбма и весь 
день занимались.

aby чтобы Я купйл словарь, чтобы читать русские 
книги. Я купйл словарь сыну, чтобы он 
читйл русские книги.

ačkoliv хотя Хотя Швел согласился, остался 
недовблен.

ale но, а Я учу не тблько русский язык, но и 
немёцкий. Я живУ в дерёвне, а раббтаю 
в гброде.

ani даже не, и не Д&же / И дирёктор не знал, куда 
пошлй егб секретарша.

ani -  ani ни -  ни Ни отёц, ни мать не зн&ли, где их сын.

avšak однйко Он ужё пенсионёр, однако продолжает 
работать.

až когдй Когдй приёдете в Прагу, позвоните нам.

buď
-  anebo

или -  или Он или ничегб не вйлел, или не хотёл 
вйдеть.

dokud пока,
до тех пор как

До тех пбр как К£тя позвонйла, / 
Пок6 Катя не позвонйла, все бойлись 
за неё.

dříve než прежде чем Прежде чем поёхать в бтпуск, нйдо 
закончить работу. Прежде чем Швел 
поёдет в бтпуск, ему надо закбнчить 
раббту.

jakmile как / лишь
только,
едай

Как / Лишь тблько доёдешь, пошлй 
факс.
Едвй он вошёл, начал сразу говорйть.

jako by как будто Он смотрёл на менЯ, как будто менй 
вйдит в пёрвый раз.
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jednak 
-  jednak

как -  так и, 
с одной стороны 
-  с другой сторо
ны

С однбй стороны у меня нет времени, 
с другой мне эта раббта не нравится.
В классе нахбдятся как мальчики, так 
и дёвочки.

jestliže если Если хбчешь помбчь нам, приходй 
Утром.

kdyby если бы Ёсли бы менЯ пригласйли, я бы тудй 
пошёл.

když когдй Когда кончили занятия, я пошёл к Йре.

nýbrž, ale а Я не англичанин, а американец.

nebo или Придй или позвонй.

než чем Она умнёе, чем все думают.

potom co после того как После тогб как Кбля окбнчил 
факультёт, он поступйл на раббту.

proto поэтому, потому С£ша заболёл, поэтому / потому не 
поёдет к Юре.

protože
так как, 
потому что

Так как никтб не позвонйл, я пошёл 
домбй. Я пошёл домой, тйк как / 
потому что никтб не позвонйл.

přestože несмотря на 
то что

Несмотря на то что он был болен, 
он пошёл на раббту.

zatím co покй,
между тем как

Покй / Между тем как он рассказывал, 
я писан.

zda(li) ли Я не знйю, придёт ли он.

že что Вы ужё слышали, что пришёл сам 
Иванов?

že prý будто Говорит, будто приёхал сам Иванбв.
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REJSTŘÍK



I -  PÍSMENA A HLÁSKY
A K M O T 12 psací 17
n 3 <t> 14 psací 17
P c y 15 psací 17
B r A 3 H bl 22 psací 29
B H X 25 psací 29
u >K. 01 28 psací 29
E E H K) b 33 psací 39
H LU 36 psací 39
JI 42 psací 43 
i  53 psací 53 
velká písmena 52

II -  VÝSLOVNOST
Přízvuk
ruský slovní přízvuk 13
přízvuk na 1. slabice dvoj- a tříslabičných slov 15
přízvuk na 2. slabice 45
přízvuk na 3. slabice 54
přízvuk na 1., 2. a 3. slabice od konce 61
přízvuk pohyblivý 62, 194

Výslovnost
A , O pod přízvukem 13
E Ě H K) H b po souhláskách 33
E Ě H K) JI na začátku slova a po samohláskách 51
JI Jlb 43
LI LU >K 28
H LU 37
bl 24
výslovnost cizích slov 68 
výslovnost měkkých souhlásek 35 
výslovnost skupin souhlásek 65

vázání slov v souvislé řeči 63 
hlásková spojení v porovnání s češtinou 64

Intonace
otázek s tázacím slovem  46  
otázek bez tázacího slova 56  
odpovědi na otázku 56
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III -  M L U V N I C E

TVAROSLOVÍ
Podstatná jména
skloňování v j. č. завбд, портфёдь; слбво, воскресенье 137, шкбла, недёля 103, 
плбщадь (i mn. č.) 192 
skloňování slov na -ий, -ия, -ие 208
skloňování slov s kmenem na ж, ш, ч, щ, ц, 7. р. j. č. а 2. р. mn. č. 244
1. а 2. р. mn. č. základních vzorů 227 
3., 6. а 7. р. mn. č. 113
6. р. muž. г. па -у/-ю 326
typ ropoflá, брйтья, трамвйи 290
англичйнин 469, статья 432, дёрево 448, хозяин 464
přechylování 402
přízvuk u podstatných jmen 245

Přídavná jména
skloňování tvrdých vzorů 160, měkkých vzorů 161
2. stupeň přídavných jmen 385
3. stupeň přídavných jmen 422 
tvary na -ейший 424 
porovnávání 139, 389
přídavná jména s číslovkami 2, 3, 4, бба 438

Zájmena
osobní 57, 305
ukazovací Зтот 308, тот 48
tázací, vztažná кто, что 48, 339
přivlastňovací наш, ваш 38, мой, твой 66, егб, её, их 67
záporná никтб, ничтб 340, нёкого, нёчего 341
neurčitá ктб-то, ктб-нибудь, кто ни 357
určitá 383, весь - цёлый 383, сам - сймый 425, сам - одйн 426

Číslovky
základní 1-20,30 101 ,20-199  137, 200 a výš 230
řadové 163, 505-6, počítaný předmět 137, 291, 438, skloňování 269

Slovesa
časování дёлать 84, иду, идёшь 92, звонить 104, умёть 124, бесёдовать 165, вер
нуть 176
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časování zvratných sloves 125 
slovesa идтй, ёхать s předponami 179 
souhrn sloves na -нуть 274 
slovesný přízvuk 194 
střídání kmenové souhlásky 195
čas budoucí 91; minulý 47, 114, нёс, вёл 306, замёрз 274
vykání 47, 115
rozkazovací způsob 209
podm iňovací způsob 271
slovesa pohybu 287
slovesný vid 404
trpný rod 454
přídavná jm éna slovesná činná 440, trpná 455  
přechodník 472
nepravidelná slovesa: бежать -  292, давать -  323, дать -  225, есть -  212, ёхать -  177, 
идтй -  177, мочь -  158, нестй (вестй, упасть) - 307, одёть -  356, пить -  213, занйть
-  343, принять -  246, сесть -  307, снять -  343, хотёть -  207

Předložky
в -  до  176 между, среди 437
во врёмя, в течёние 287 на - с 87
Для 229 по (místní) 190, по (podle) 303
д о  176, 269 против 452
за ... до  ... 243 через (za) 139, 287
из -  с 87 через ... после ... 243

SKLADBA
sloveso  mít 27, 93 
sloveso být 55, 83, 361 
spona являться 457

посмотрй 338 
věty Трудно . . . .  Важно, что .. .  304 
zápor 94, 361 
nepřímé otázky (ли) 243 
vyjádření nutnosti, náležitosti, potřeby 

dějů 474

typu я ходйл смотрёть, идй

věty infinitivní 171, 226  
podmínkové (ёсли) 272 
účelové (чтобы) 322  
s neurč. a všeob. podmětem 470  
s нужно/надо 116, 474

Spojky
а, и, но 383 
если (бы ), раз 272 
когда 127

потому что 142 
чтобы 322 
ani, ani -  ani 421



IV -  GRAMATICKO -  LEXIKÁLNÍ REJSTŘÍK
болёть -  болёть 240 
жена - жёнщина 82 
извёстный - знакбмый 337 
купйть - покупать 224 
муж - мужчйна 82 
начать - начаться 267-8 
нужен, -á, -о, -ы 321 
пожалуйста 99, 218 
слушать - слушать 106 
стоить - стоить 222 
учйть - учйться - изучать 400 
умёть - знать 124 
там - туда 174

dostat -  достать 354 
druhý -  вторбй 164 
konečně -  конёчно 123 
lékařství -  лекарство 242 
mít rád koho, со -  любить когб, что 207 
postoupit -  поступйть 402 
potřebovat -  (по)трёбовать 421 
rád (čtu) -  (я) люблю (читать) 191 
rodina -  рбдина 467 
strana -  страна 467 
svobodný -  своббден 136 
užívat, používat -  пбльзоваться, 

использовать 449, 453 
vystupovat -  выступать 336 
zakázat -  заказать 305 
zastavit -  заставить 437

V -  JINÉ
barvy 382
čas 111, 164, 265, 285 
datum 355 
desetinná čísla 384 
dny týdne 111 
hodiny 112, 285 
letopočet 163 
měsíce 164 
přibližnost 170 
kde? kam? odkud? 303

Společenský styk 
gratulace 353 
odmítnutí 318 
oslovení 79 
představování 81 
pozdravy 89 
seznámení 81 
souhlas, nesouhlas 318 
telefonování 100 
u stolu 205
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Nová, moderní učebnice přináší základní znalosti ruské 
mluvnice, slovní zásoby (v rozsahu přes 2000 slov 
a slovních spojení), frazeologie a výslovnosti. Učebnice 
umožňuje osvojení ruského jazyka od azbuky po samo
statný písemný či mluvený projev. Důraz je kladen na

•  aktivní užívání ruštiny
•  pochopení podobností i odlišností češtiny a ruštiny
•  schopnost dorozumět se v nejčastějších situacích
•  pohotové vyjadřování

Učebnice je určena jak pro samostatné studium, tak pro 
výuku v různých typech škol a jazykových kursů.
Jeji součástí je brožura obsahující klíč ke cvičením 
a rusko-český slovníček. Jako samostatný doplněk je 
vydána audionahrávka.

Vhodnými doplňujícími pomůckami ke studiu ruštiny jsou 
Ruská gramatika v kostce, Rusko-český a česko-ruský 
slovník a učebnice ruské konverzace Govoritě po-russki.
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